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PREFACE. 


My first volume on The Brahui Language was pubHshed in 
1909. By rights this second volume should have followed a 
year or two later. But an array of obstacles barred publication : 
the pleasures o£ the hunt for words still unrecorded ; the fear 
of missing some specimen of the Dra vidian streak in the voca- 
bulary ; transfer from the Brahili country to the Indian Foreign 
Office ; the strain of the war, the stresses of the years that 
followed ; the counterfascination of unriddling the Original 
Order of Shakespeare’s Sonnets as an Indian Foreign Secretary’s 
recreation. And throughout there was an obstacle which even 
at this last it has been difficult to overcome : a sense of incomplete- 
ness — but can a vocabulary ever keep pace with a living 
language ? — ^and a palpable drop from the brave standards youth 
set itself a quarter of a century ago. 

Unaided I could hardly have wound up my work after ail 
these years. But from start to finish I have been very fortunate 
in enlisting the co-operation and stimulating interest of dis- 
tinguished Orientalists, notably Sir George &ierson, Professor 
Dr. Sten Konow, Professor Dr. Jules Bloch, Mr. L. V. Eamaswami 
Aiyer, Professor Dr. G. Morgensbierne, Sir Aurel Stein, Professor 
B. L. Turner. In no field of research apparently can one look 
to experts for more generous and effective help than in the 
analysis of a lesser known Indian language. 

The name of Mr. T. 0. Hughes, who first introduced me to 
Brahui and long remained a very faithful collaborator, I must set 
apart. He was the finest Brahui linguist I ever came across ; 
he knew the Brahuis as few Englishmen have known them before 
or since ; his influence over them was inexplicable save to those 
who had themselves felt the drive of his personality or come under 
his charm ; he died during the war on the outsldrts of the 
Brahui country at the hands of transborder fanatics ; Brahuis 
avenged him on the spot. Ave oiqm vale. 

I have drawn freely from any dictionary or vocabulary, 
Dravidian, Indian, Iranian or other, which promised to throw 
light, however indirect, on Brahui. My debt here is so wide that 
I should have to recite a long list of authors, were I to attempt 
to discharge it. Actual records of Brahui itself are»few and slight ; 
and so laboriously did I comb them out during a very long 
sojourn in Baluchistan, that any words or forms which they 
include and I omit may safely, I think, be ascribed to casfial 
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slips of ear or pen or printer, and cease to figure as evidence 
for some surprising phonological development. 

It is of course to the Brahuis themselves that my indebted- 
ness is greatest, and above all to Hian Bahadur Mirza Sher 
Muhammad, lately Naib Wazir to His Highness the Iftan of Kalat, 
the head of the Brahui Confederacy. In all stages of my re- 
searches into his people and their language I have relied more 
than I have cared to admit even to myself on his encyclopaedic 
knowledge of both, and his keenness to check and enlarge it by 
practical research. My good fortune in having a man with his 
scholarly instincts and patient and critical mind as a lifelong 
fellow-worker has been doubly great, seeing that Brahui is not 
a written language and that there are barely tluee or four 
Brahuis in a thousand who can read or write at all. 

According to my original design the Introduction was to be 
confined to the philological aspects of the Brahui problem. 
Under the provocation of a startling passage in the late Professor 
Ray Lankester’s More Science from an Easy Chair (1920), 
it has grown into an essay on the Brahuis at large. Just listen 
to tlds. “ The Brahouis of Beeloochistan and the ‘ monkey- 
men ’ or Bandra-Loks east of the Indus, appear also to belong 
to the pygmy race.” Monkey-men, Bandra-Loks, Brahouis— 
pygmies all Where on earth did the professor dig up this 
nugget of science ? And who in the name of Edphng are the 
Bandra-Loks ? Monkey-men east of the Indus ? Why, nearly 
all India, except for the Brahuis to be sure, and other frontier 
tribesmen, lies east of the Indus. As for the Brahuis, they 
may not count in their number quite so many sons of Anak 
as their next-door neighbours the Pathans and Baloch ; but 
they are a breed of frontier tribesmen in a rugged country 
where only a sturdy mountaineer could hold his own. Clearly, 
when professors and scientists nod so publicly over a frontier 
tribe whose speech constitutes one of the classical riddles of 
philology, there’s nothing superfluous in prefacing an etymo- 
logical analysis of Brahui with a review of what is knoW of 
the Brahuis themselves. In writing it I have borrowed freely 
from my Baluchistan Census Report 1911, 

India Opkce, 

January 1934, 
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THE BRAHUl PROBLEM. 


Balncliistan 
Sind . 

..Total India. 


tas partly himself to thank 


The Brahui is a very modest unit among the peoples, nations 
and languages that go to the making of India. At the last 

census he mustered only 162,588 
™ ■ in Baluchistan^ and less than 

Baluchistan . . . 152,588 225,000 in the whole of the 

■ ■ ■ ■ country, Muslims to a man. The 

Total India. . . . 224,415 Indian census, it is true, hardly 

does him justice. For this he 
has partly himself to thank ; for in Sind he often succumbs 
to the temptation of posing as Baloch because of the higher 
social status it gives him locally. Nor is he confined to India. 
In Afghanistan he is an all-the-year-round inhabitant of 
Shorawak and a winter migrant on the Helmand in the neighbour- 
hood of Eudbar. In Persia he straggles all along the eastern 
frontier ; one comes across him as far south as Bampur, as far 
north as Saralhs abutting on Merv, as far w^'est as Sabzawar. 
There are large tribal groups bearing well-known Brahui 
names even further afield, but if they were ever really Brahui 
they have long since merged into Baloch. With all his external 
figures I doubt whether the total for the Brahui proper could 
safely be put at much, over 300,000. Not that he is to be 
appraised by numbers. Outside India he stirs scientific interest 
because he speaks a Dra vidian language in almost the _ last 
part of India where one would expect to hear a Dravidian 
language spoken— the extreme north-west. In India itself he 
assumes a very practical importance from his place among the 
great frontier tribes. He shares Baluchistan with Baloch and 
Pathan, and is the dominant inhabitant of Kalat, the third 
largest of the Indian states, whose area of 70,000 square miles 
is exceeded by Hyderabad and Kashmir alone. 

The Brdhm country . — His is a land of contradictions and 
contrasts. From the air the general impression is a jumble of 
mud-coloured mountains, not unlike a bewildered herd of titanic 
camels. Yet it contains many a pleasant valley and upland 
plateau, and one broad plain as flat and low-lying as any in 
India. For a few hours in the year its rivers „are thundering 
torrents ; otherwise there is hardly a trickle in their giant beds. 
On the maps there are large lakes of hmpid blue— very different 

^ Pronounced by the Brabnis Balocbistan. 
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from the brackish swamps of reality. But the maps _ are full 
of irony ; and if you come to the country after poring over 
a large-scale map with its patchwork of rivers, oases of green, 
and named locahties innumerable, small wonder if you condemn 
it on sight as aland of rivers without water, of forests without 
trees, of villages without inhabitants. The whole outlook may 
seem bleak. Yet you have only to scratch the soil— a Brahui 
seldom does more — and add a little water, and you can grow 
what you please. But often enough nature is so perveme that 
where there is land, there is no water, and where there is water, 
there is no land. No province in India can show so vast a 
range of climate. The winter cold of the uplands baffles descrip- 
tion. Of its rigour the readings of the thermometer sometimes 
give scant warning, as everybody knows to his cost who ha.s 
tried to face the happily infrequent shaft of iciness that is 
driven over the Quetta plain from the snow-capped ^waja 
Amran, or the fforM gales, which sweep down as far as the coast 
of Makrau. As for the mid-summer heat of the Kachhi plain, 
one can only fall back on the local proverb— “ Oh Creator of 
Sibi and Dhadar ! why trouble to create Hell ? ” — to depict that 
burning fiery furnace. The sun beats fiercely even above the 
passes; I used to meet tribesmen on the Nushki trade-route 
loud in their praises of the telegraph ; it was not the speedy 
despatch of messages that appealed to them — that those occa- 
sional breakers of the King’s peace sometimes found a nuisance ; 
it was the grateful shade of the telegraph poles all along the 
road. On first acquaintance a newcomer is tempted to sum up 
the Brahui country, like Baluchistan generally, as barren and 
unpeopled vastness. Yet among those who stay long enough for 
first impressions to fade, there are few who do not fall under the 
spell of those wild hills and their wild inhabitants. 

AnciefU history . — Over ancient Baluchistan has lain an 
apparently impenetrable darkness. But a beam of light is now 
struggling in. A long chain of pre-historic sites has been traced 
by Sir Aurel Stein ^ from the Zhob valley in the north down 
into Makran, and made to yield stone implements, bronze objects, 
clay figurines, and painted ceramic wares of high quality, relics 
it would seem of that mighty chalcolithic ci\dIization which three 
or four, perhaps five or six tliousand years before our era extended 
from IJr of the Chaldees to the Indus valley and beyond. Of 
Baluchistan even in historic times little is known. Yet it lies 
on one of the great highways trodden by the many conquerors 
. of India. Achaemenian, Macedonian, Arab, ffiaznavid, Moghal, 

1 Archaeological Tow in Waziristan arid Northern Baluchistan aud Archaeological Tour 
in Gedrosia, Memoirs of the Archaeological Survey of India, h[os. 37, 43, 
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Afsharid, Durrani have passed through, leaving scarce a tracer 
behind. Debris mounds with a few coins and innumerable 
potsherds, a few legdtods, possibly a few names, are almost all 
that remains in the country as a memorial of their passage. And 
though the noists that hang over Baluchistan are fitfully broken 
by Persian poet and Greek and Arab historian, nothing 
stands out clear from the records except a vivid picture of 
Alexander’s amazing march through the wastes of Makran. 
Of its inhabitants they teU us tantalisingly httle ; of the Brahuis 
as such, nothing. That the Baloch slowly made their way 
hither from a westerly direction between the seventh and the 
fifteenth centuries; that the Pathans have been lodged here 
round the Ta^t-i-Suleman, Solomon’s majestic mountain- 
throne, from tinie immemorial — -so much seems tolerably certain. 
But whence and when these Brahuis, who speak a Dra vidian 
tongue and point to Aleppo as their ancestral home, came 
to Baluchistan, is as much of a puzzle as who they are. They 
are a people singnlarly incurious and unimaginative, devoid 
of all touch of that poetic instinct which prompts others to 
chronicle the history of their origin and the deeds of their 
fathers, or to invent both where both are forgotten. Though 
largely intennixed with Baloch and Pathan, they have no 
ballads like the one, no genealogies like the other. A few 
traditions are all they can produce to illumine the mystery that 
broods over their past. And Brahui traditions are hardly such 
stut as history is made of. They are little more than echoes of 
tradition among the Baloch. 

The wMcZeMS.— According to Brahui tradition the 

Brahuis, like the Baloch, are sprung from the loins of Mir Hamza, 

the Prophet’s uncle ; hke them, 
i 2 , 95 s they wandered in from Aleppo. 
202 But not all the Brahui tribes : not 
the Brahuis as a whole. And 
i’ 466 herein lies, I feel, the real contri- 
I’sso Brahui tradition has to 

i’335 make to history. It is not to 
the great tribes of Sarawan and 
Jhalawan that its eponymous heroes have lent their names, but 
to a group of small tribes who are regarded as the authentic 
Brahiii stock, the original nucleus roimd which the now better- 
known tribes gathered later. This Brahui nucleus, whose 
chiefs are called the Brahiii Sardars to distinguisE them from the 
other chiefs in the confederacy, includes the Ahmadzai, the 
ruling family of Kalat. It includes also its collaterals, 
the Iltazai and Mirwari. Otherwise it is to-day of minor 


Brahm nucleus 
Ahmadzai 
Iltazai 
]MirwaiT 
Kambrari 
Gurgnari 
Biimalari 
Kalandrail 
■BfOdeni ' 









Jhaiawan , 
Miscellaneous 


94,807 

2,975 


political importance. In numbers it is not a titiie of tlie 
wtole. 

Samwdn and Jhalaioan . — The rest of 'the Brabm tribes are 
ranged in two main divisions Sarawan and Jbalawan, those 

above and below Kalat, with a 
Sarawan .... 41,848 small miscellaneous group wliicb. 

tacks itself on to the latter. 
They are made up chiefly of 
strangers who from time to time threw in their lot with the 
Brahui nucleus and in the end became, as it were, more Brahul 
than the Brahuis themselves. In its beginnings the Brahui 
confederacy seems to have been a loose combination of aggress- 
ive, acquisitive communities, knit together, as the Brahilis 
put it, by a common weal and woe : by a common greed for 
a share in the spoils and a common fear of being robbed of 
them ; by common blood-feud, not by common blood. In its 
heyday of success it evidently attracted adherents from all 
quarters, not so much perhaps adventurous spirits and master- 
less men from other communities, as whole tribal groups. At 
least five different stocks supplied recruits : Pathan, Baloch, Jatt, 
Persian, and — ^significantly it would seem — a group which is 
traditionally spoken of as resident in Baluchistan before any of 
these. And public opinion usually attempts to sort them out 
thus : — 




Baloch : 


PersiaE 




Aboriginal : 


Sarawan. 

RaisM 

Rustumzai (Raisan!) 
Bangulzai 
Shahwani 
Sarparra 
Satakzai (ICurd) 


Lahp 

Kurd 


Mamashahi (?) 


Mamashahi (?) 


JlmlavMn^ 

Zarrakzai (Zahri) 
Khidrani (Zahri) 
Jattak (Zahri) 


BIzanjav 
Pandrani 
Musiani (Zahri) 
Danya (Zahri) 
Bajoi (Zahri) 

Sajdi 

MamasanP 
Harfmi (Mamasau!) 
Samiari (Zahri) 

Mengal 
Zagr Mengal 
SasoH (Zahri) 
Lotiani (Zahri) 
Katwani 

Kichari 


^ These are the usual pronunciations : but they are replaced in careful language by the 
presumably original forms, Muhammad Hasni and Muhammad Bhahi. Both are names of 
well-known tribes in Persia. The Muhammad Hasni in north-east Persia link up with the 
Brahuis ; the Mamasani in the south-west do not. 
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in the small iniscellaneous group, the Eekizai are supposed to 
be Baloch, the Ni^ari aboriginal, and the Pirrikari descendants 
of war-captives from india. 

Heterogeneous character of the tribe. — But this classification 
is at best true only in the rough. It merely reflects public opinion, 
which goes largely by the reputed origin of the chiefly family 
and its immediate clansmen. If it went by the majority in a 
tribe, the classification would sometimes be very difierent. Take 
for instance the Bangulzai. The tribe is classified as Pathan 
after the chief’s clan ; but most of the clans profess to be Bind 
Baloch, while the Baduzai claim to be Arab. Nor is the medley 
composition of this particular tribe at all unusual. On the 
contrary, it is typical. Heterogeneity is characteristic of every 
tribe in Sarawan and Jhalawan. And it is w^ell to bear in mind 
that except for the Ahmadzai and their collaterals, the true 
Brahui tribes are as much of a mixture as the rest. Take the 
Sumalari. The largest clan is said to be Pathan Sayyid ; another 
is said to be Haruni, and therefore Persian ; six or seven others 
are supposed to be Kurd, and therefore Baloch ; the Loki 
Tappurl, to judge by the tradition that their ancestors w^ere 
purchased for a Zo/c or camel and a tappur ox felt, are descended 
from slaves ; as for the others, nobody seems to know who they 
are or where they came from. So if we accept the reputed origin 
of the various elements in this true Brahui tribe, the true Brahui 
strain in it amounts to but one-eleventh of the whole. Indeed, 
whatever the classification of a tribe, whether true Brahui or 
alien, it is the rule and not the exception for its nucleus — ^the 
chief’s family and those related to it, the rdf-o-hainla as they are 
called — to be far less numerous than the or new-comers, who 

have tacked themselves on from time to time. 


First emergence of the Brahms. — ^In the multifarious elements 
that have gone to the making of the tribes one ought, I suppose, 
to find clues to the early history of the Brahui. But it is very 
difficult to get beyond insubstantial generalities. Traditional 
history is painfully meagre. We hear that Kalat, which has 
been knit up with the destinies of the Brahuis ever since they 
emerged from obscurity, was at various times called Kalat-i- 
Sewa, after a shadowy Hindu dynasty, Kalat-i-Nichara, — the 
Nichari Jt will be remembered, are supposed to be aboriginal — 
and Kalat-i-Baloch ; that the Sewa dynasty according to one 
account abdicated in favour of Mirwari Brahuis, according to 
another was expelled ; that the Mirwari in turrf had to make 
way before the Mo^al ; that the Brahuis at the invitation 
of the Dehwar and with the help of RaisSni Pathans made 
good theic occupation once again. Throughout there are 
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confused but persistent stories of fights with aboriginal and 
Baloch and Jatt. And the vague impression left on my mind 
is that the Brahuis first came to the ffont about the time 
of the Baloch migrations; that their coalescence into a loose 
semi-military confederacy under the leadership of the Mirwaii 
had something to do with the wave of Baloch emigration 
beyond the confines of Baluchistan ; and that after the first 
struggles their lordship over Kalat and the rest of Baluchistan 
less the Pathan country in the north-east was hardly challenged. 

The Brdhm Confederacy.— Oi the persistence of the Brahuis’ 
success proof survives not so much in their uninspiring traditions 
or even in the extent of the ^anate of Kalat as in the very 
heterogeneity of the Brahm tribes and in particular in the large 
Pathan element among _ them ; for Pathans are very chary of 
sinking race or nationality except to join a vigorous and domi- 
nant power. More striking still, at any rate more illustrative of 
the Brahms’ peculiar contribution to political institutions, is the 
incorporation of alien tribes en hloG in their loose-knit 
confederacy. For the confederacy once embraced most, if not 
all, of the Baloch tribes that stayed on in Baluchistan.* Some 
of these Hke the Mari and Bugti have since dropped out and 
managed to make good their independence. The majority are 
still members of the confederacy. Some of them stand near 
the top of the tribal hierarchy. Thus the Bind, who claim to 
be of the oldest and purest of the Baloch stock, rank high 
among the Sarawan; their rivals, the Magassi, w^ho are 
supposed to be the representatives of their ancient enemy the 
Lashari, rank high among the Jhalawan. At its zenith the 
Brahili confederacy must have included as many Baloch 
as Brahuis. Even now their number is great. And herein lies, 
I suppose, part of the explanation why Sarawan and Jhalawan 
used to be styled the Baloch confederacy in English writings ; 
but the Baloch was, of course, familiar to the outside world long 
before_the Brahui was heard of. Though full members of the 
Brahui confederacy these tribes remain true Baloch, and are 
presumably later comers than_ the Kilrd, for instance, who 
shed their Baloch race on joining the confederacy and took 
race and nationality both from their Brahui leaders. There 
seems nothing in India quite like this loose confederacy of 
disparate tribal elements knit together by a common weal and 
woe round a tiny alien nucleus. Like much else in Baluchistan 
it looks Central Jlsian rather than Indian. 

The rise of the Ehdnaie . — ^However rapid the formation of the 
Brahui confederacy, the Khanate certainly sprang from mean 


^ Ihe Elhetran, for instanco, are a posfiible exception. 
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beginnings. Tradition has it that wben the petty chieftains in the 
neighbourhood of Kalat, dangerously weakened by dissensions, 
called upon the Mirwati to place one of their number at their head, 
none of the elder members would accept the offer, and it was 
passed on to Mir Hassan who stood far down the line. From the 
time of Mir Hassan is supposed to date the division of the tribes 
into Sarawan and Jhalawan, the furnishing of men-at-arms by 
the various tribes, and the allotment of lands and service for the 
upkeep of the Khan^s position. But all this is vaguest tradition. 
Not till 1660, the year of the succession of Mir Ahmad, from 
whom the dynasty takes its name, do we reach anything like 
history. And even here it is threadbare history at best, for the 
annals of Kalat are little more than a string of names down to 
Nasir ]&an the Great, the consolidator of ‘ Sarawan and Jhalawan,’ 
as the confederacy had come to be called. His long reign covered 
most of the latter half of the 18th century. To pious Brahuis 
it embodies the golden age, in which all that is admirable in 
Brahui institutions, customs, ideals, is invested with a glamour 
that increases with the passage of years. 

Its Comtitution . — ^And this is roughly how Brahuis picture 
their golden age. In those good old days the confederacy was 
a family writ large, a fraternity of tribes, all members of w^hieh 
contributed to the welfare of the whole, and derived their wel- 
fare from it. The ^an or Beglar Begl, the Chief of the Chiefs, 
was the father of his people, and it was from the people, through 
their representatives the chiefs, that he derived his authority. 
It was given him freely by virtue of his birth, for Brahuis have a 
deep-rooted feeling that a son should sit in the seat of his fathers. 
Once given, it was freely acknowledged by virtue of the divinity 
that hedged his person. And so it was with the chiefs. A 
chief was not a despot, any more than the Hian. His authority 
was derived directly from his tribesmen : in recognising his 
succession to the chiefship the Hian was simply ratifymg the 
choice of the tribe. And the chief, like the ]^an, maintained his 
position over his people, not merely because they themselves had 
given it to him as his birthright, nor because he used it for their 
welfare, but largely because of that veneration with which 
Brahufe instinctively regard their hereditary and yet elected 
rulers. 

The tribal system . — The key-note of the tribal system was 
decentralisation. The head of the family, the hamdsha or section- 
leader, the talcharl or clan-leader, the sarddr or chief — each was 
left in the management of his charge. In the maintenance of 
his authority those above and below him were almost equally 
concerned. To those below him he was the first court of appeal ; 



8 THE BRAHUI LANGUAGE. 

he was also their mouthpiece and champion in the larger whole. 
It must needs have been a serious dispute that would not resolve 
itself at his interposition, for he could bring^nto play the pressiire 
of pubhc opinion within the group, the ancient customary modes 
of settlement, the mediation of holy men, and in the last resort 
the entreaties of the whole body of womenfolk. And on the 
measure of success with which he carried his group with him, 
hung the measure of his influence with the powers above him. 
A chief naturally leant on a headman who had the corporate 
goodwill of his section or clan behind him. Similarly _ the in- 
fluence of a chief with the Hian depended on his authority over 
his tribe, and this in turn depended very largely on his making 
every officer in the tribal hierarchy control his own group. And 
when disputes came before the Hian because a chief could not 
bring about a settlement between his own tribesmen, or because 
two chiefs were at loggerheads, they were heard by the ]^an in 
his Darbar, and justice was swift for the good reason that though 
delay, like justice itself, cost the litigants nothing, it cost the 
Kh a n much, for he charged himself with their maintenance so 
long as they remained at his court. Here we stumble up against 
one" of the secrets to which not ordy the ^an but the chiefs owed 
ttifti r extraordinary hold over the tribesmen— lavish hospitality. 
“ Hold out a joint,” Nasir ^an used to say, “ and the Brahuis 
win flock to you from aU sides for a bite.” Unfortunately there 
is truth in the aside with which he concluded. “ And when 
they have torn off the flesh, they will squabble like dogs for the 
bone.” Not without cause does he appear to have recognised 
in a forward policy abroad the best means of securing peace at 
home. 

Its decline . — The constitution built up with admirable state- 
craft by Nasir ]^an the Great contained one flaw : it provided 
no safeguard against a lack of statecraft in the Hians who were 
to come after. Before long it began to decay from the top, 
sapped by a selfish individualism, which in time spread through 
the whole organism. The later ^ans attempted to rise from 
constitutional beads of a confederacy to autocratic rulers of the 
country. In contrast to Nasir Hian, who more than once found 
his privy purse so drained by his hospitahty that the trappings 
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• by sowing dissension within the ruling family itself. Instead 
of inviting the chiefs to their councils, they leant more and more 
on alien officials and 4iangers-on at the court. And, perhaps 
most significant of all, not content with tribal levies for the 
prosecution of their foreign policy, they gathered round them- 
selves a mercenary army to enforce their authority at home. 
The modest ceremonial guard of trusty tribesmen with which 
Nasir j^an the Great surrounded himself had developed under 
Naslr Khan II into an imposing bodyguard of six hundred men ; 
by the time of Hiudadad ^an it was a standing mercenary army, 
manned by adventurers drawn from India and Af^anistan, 
• always on the war-path, fighting for the l^an against the members 
of what it were now irony to call a confederacy of tribes. 
Indeed if Sir Eobert Sandeman had not appeared on'the scene as 
peacemaker and effected the Mastung settlement of 1876 
between I^an, chiefs and British government, the Brahui con- 
federacy would have disrupted past repair. 

Present-day fissure . — Even as it is, fissure is the chief charac- 
teristic of modern Brahui history. In Sarawan the Eustumzai, 
once merely a clan of the Eaisani, has broken off and set up as a 
tribe on its own ; the Satakzai has broken off still more recently 
from the Kurd. In Jhalawan the Haruni has broken off from 
the Mamasani ; as for the Zahri, it can hardly be called a tribe any 
longer : it is a mere reminder that the Zarakzai and the Musiani 
and the Bajoi and the HiidranI and the Jattak and the rest, 
f were once clans of the most powerful tribe in all Jhalawan. 

[ Matters have got to such a pitch, that it is often hard to say what 

constitutes a tribe. To say what sections and subsections 
belong exclusively to the tribe, and what tribesmen to the sub- 
sections, is harder still. Before long it may become hard to 
say what constitutes a Brahui at all. When I conducted 
the Baluchistan census twenty years ago, it was not uncommon 
in Makran and elsewhere outside the Brahui country proper 
for members of some weU-known section of some weU-known 
% Brahui tribe to return themselves, not Brahuis, but Baloch. 

This, I fancy, is a process likely to persist. For the Brahui is 
a nomad, and some measure of disintegration is, after all, an 
inevitable by-product of a nomadism no longer herding together 
on the armed defensive, but scattering under the shelter of 
the pax Britannica. 

; Shifting charader of the population . — Probably no feature of 

i; ' Baluchistan fife impresses a new-comer more forcibly than that 
the Brahuis are always on the move. If he travels up the 
ii- Bolan at the fall of the year, he will have to thread his way 

’ •• through a swarm of Sarawan Brahms tramping towards the 
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warmth of the Kachhi with their wives and their children, their 
flocks and their camels, their cocks and their hens, or bivouacldng 
for the night in their goats’ hair blanket^ents, which stand ont 
strangely black against the setting sun. If he travels up 
the Mula or any of the other passes to the south, he wiU be met 
by hosts of their Jhalawan brethren, wending their w’-ay into 
Smd. These are seasonal migrations induced by seasonal causes, 
where whole masses of the population move down-country like 
a slowly advancing glacier. But Brahui nomadism arises not 
merely from extremes of heat and cold, but from dearth of cul- 
turable land and perennial water and from pastorahsm. And 
wherever you travel you will come across families camped in 
blanket-tents, orhving in temporary huts made of juniper bark or 
dwarf palm leaves or similar material, or even sheltering in holes 
in the hillside. If you revisit the spot a short while later, you may 
find the tents gone, or their places taken by others, and the huts 
may be abandoned, and the holes tenantless. Even in the more 
settled parts of the country many of the permanent villages are 
permanent only in the sense that the same structures on the 
same sites serve as dwelling-places year after year : to-night there 
may be no room for a wa^arer to sleep in ; to-morrow, before he 
awakes, half the inhabitants may have flitted, to summer abroad 
in the open. Now and then he may be drawn to a village of 
fairish size, only to regard it as a village of the dead, until he 
stumbles up agaiust a few unfortunates who have been left behind 
to look after the crops. 

Nomadism .. — Does the picture seem overdrawn ? Then glance 
at the cold percentages in the marginh They result from not 

the least interesting of our in- 
quisitive pryings into tribal life 
at each succeeding census. They 
are not, it is true, mathematically 
accurate ; but they are a very 
faithful reflection of the stage 
the Brahtns have reached on the long road from pastoral nomadism 
to settled life, and they bear out an impression nearly everybody 
carries away with him from Bahlchistan, to wit that not half the 
Brahuis sleep under a roof worth the name year in, year out. 
Their winter migration must be as old as the Baluchistan hills ; 
life would hardly be possible for man or beast without a refuge 
from them in the rigours of the winter. Yet it is probable 
enough that the streams once ran northwards into Afghanistan — 
there are still plenty of Brahuis in Shorawak — and westwards 
into Persia ; for the easy channels that now lead into Sind and 

^ The stfi-tigitlcs relate to 1921 ; those for 1931 were not aTaiJable, 
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the KachM (then part of Sind) were long blocked at the mouth 
by a hostile power. But a vigorous body of pastoral tribesmen 
could not be debarred Jlidefinitely from a winter pasturage within 
such. ea.sy reach. It was no mere ambition or territorial greed 
that made the Hians lead their tribal hosts time after time against 
Sind. The Brahfii swarms were borne do'wn into the plains by 
the irresistible force of economic gravity. Nor, I think, shall 
we read traditional history aright, unless we regard the earlier 
at any rate of the much-fabled expeditions against Sind, not as 
organised expeditions at all, but as furtive attempts by small 
pastoral groups to win pasturage for their flocks. It was not by 
their own prowess that the Brahuis \\Trested the long-coveted 
Kachhi from Sind., It fell to them almost by accident, when 
things looked blackest. Their warrior hero, Mir Abdulla, who of 
all men seemed destined to lead them into the promised land, 
had fallen in battle with the Kalhora of Sind, and his shattered 
army had fled to the hills. But a greater power now appeared on 
the scene, greater than either Kalat or Sind. And as soon as 
Nadir Shah set foot in Sind with his all-conc|uering army, the 
Kalhora threw himself on his mercy. The story goes how Nadir 
Shah sent him laden with chains to Nasir Khan’s^ tent, and 
bade the Khan slay the Kalhora to avenge his father’s death. 
But the &an to his renown and, as it turned out, to the lasting 
gain of his countrymen, sent the Kalhora away with a robe of 
honour. “ I’m a mere Brahui,” he explained to Nadir Shah, 
“ too faint-hearted to butcher an enemy in chains.” “ And by 
the by,” he added, “ a poor Brahui can ill afford a shalrdr or 
pair of breeches, much less a robe of honour.” So Nadir Shah 
took the hint, and gave him the Kachhi as his shalvm". And 
to this day, a Brahfii talks of the Kachhi as Nasir Khan’s breeches 
and whenever he is asked why he is off to the Kachhi, he will 
say it’s to get him a new pair of breeches. 

Sardivdns winter in the Kachhi, Jhalawdns in Sind . — The 
lOian re, served a goodly portion of the Kachhi for the ruling house, 
and divided the rest between the tribes, allotting to Sarawan 
the lands towards the Bolan, and to Jhalawan the lands towards 
the Jhalawan hills. The initial division of the spoil may have 
been fair enough, but despite their smaller numbers the Sarawans 
are to-day in possession of the lion’s share. More enlightened, 
then as now, than their brethren of Jhalawan they apparently lost 
no time in setting their Jatt villeins to work, with the result 
that they own rich cnlturable lands and, almost more important, 


^ It was not Nasir Khan bxit his brotlier Muhahhat Khan who was actually ruling at the 
time ; bxit bis presence in the camp is enough to make the Brahui regard him and not his 
Worthless brother as the hero of the ejiisode. 
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ample pcistura,ge. So jSxm is their footing in the Kachhi that it 
takes an exceptionally had season to send their winter migration 
in any volume beyond its limits. It is** otherwise with the 
JhalawanS; next-door neighbours to the Kachhi though many 
of them are. They failed to make good the possession of much 
of their land, and "allowed themselves to be jockeyed out by the 
Jatt. And so it has come about that, though most of the chiefs 
have Kachhi domains to which they themselves resort the 
Jhalawan tribes at large are driven to seek a winter home in Sind. 

Settling in Sind.— There, is indeed a tendency for the individual 
Jhalawan to make Sind bis permanent home. Visiting Sind 
winter after winter, he comes to look upon it as a land of ease 
after his own inhospitable mountains. Things that he learns to 
treat as necessaries in Sind, at home are luxuries ; things that are 
pleasant luxuries in Sind, at home he has to go without altogether ; 
and a change comes over his whole standard of living. To-day 
it irks him to be clothed as his chief was clothed a couple of 
generations ago ; to-day he has no stomach for the handful of 
parched wheat which was once his only provision on a journey ; 
he must needs have his ball of leavened dougli, his slice of mutton 
and his pat of butter. Each succeeding winter in Sind finds him 
more loth to shift. Work is (or w'as till recently) abundant ; 
judged by his humble ideas, it is well paid ; better still, though 
many kinds of labour are beneath his dignity at home, in Sind his 
dignity is no man’s business but his own. At first, perhaps, he 
simply intends to drag out his stay a ferv w'eeks longer than usual ; 
the more he puts off the evil hour, the more difficult he finds it to 
tear himself away. But if in the end he cannot resist the call 
of his hills, the dreariness and the hardshijos of the old home-life 
come back to him with doubled force on his return. It is not 
only the slothful ease and the fine food and fair clothes that he 
misses ; crushed by the exactions of his tribal chief, he yearns 
for his untroubled life in Sind, where he w^as free to go his owui 
way so long as he kept on the windy side of the law\ If this is 
indeed a faithful picture’ of many a Jhalawtln’s progress, it is 
almost a foregone conclusion that the last scene of all will see 
him settled in Sind. And every Brahui family settled in Sind 
is a loadstone for others. This process of attraction is one of 
the characteristic features in the history of the BrilhuT settle- 
ment in Sind. It set in years ago when a few Brahiii families 
acquired plots of land on the canals, and speedily found themselves 
the centres of attraction for kith and kin. " To-day it some- 
times takes a more peculiar form. A Jhalawan on his winter 
wandering often finds it hard to resist the temptation of marrying 
off a daughter to some Sindhi husband at a high bride-price. But 
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bride-price is not tbe only thing that he has in his eye. If the 
Siudhi fancies that, oitjce having married the lady and paid up 
like a man, lie is quit of her family for good and all, he is mightily 
mistaken. Her kinsmen and Idnswomen unto the third and 
iourth degree vrill hang hke a millstone round his neck. For 
■what says the Brahui proverb ? Never spread out your rug, 
save where you intend to lie upon it. 

The Bfdkul language . — When we turn from the Brahui to 
the Brahiii language, the numbers show a biggish drop. 

Throughout India, Brahui regis- 
tered just over 207,000 at the 
1931 census. Even this total is 
probably an exaggeration ; for 
the Sind figures are suspiciously 
high in comjjarison both with the 
number of Brahuis registered in Sind and the language returns 
at previous Sind censuses. On the other hand, the Indian 
total does not cover the whole, ground. But if the Brahuis 
themselves, with all the weightage that can plausibly be 
allowed for absentees in Persia and Afghanistan, can hardly 
hope to muster much over 300,000, I doubt whether the Brahui 
language is spoken by 250,000 all told, at any rate as their 
primary language. For though the Nushki dialect is spoken 
by many of the absentees, the Sumalzai about the Duzdap hills 
for instance, and some sections of the. Muhammad Hasni 
further north. Western Balochi seems to be spoken by the 
majority. 

The Baluchistan statistics. — But the volume of Bralmi outside 
India is little more than guesswork. We had better keep to 
Brahui spoken in Baluchistan itself. Here we are on fahly 
solid ground, for there are elaborate (if not hterally accurate) 
decennial statistics from 1911 onwards. Of the three tribal 
languages in Baliichistan, Balochi and Pashto both oixtnumber 
their racial figures. Brahiii falls short ; and though it is. not 
a proselytising language, it would fall much shorter were it 
•not for some twelve thousand adherents among the Baloch, 
Sayyids and other outsiders. Nearly a fourth of the Brahuis 
themselves have discarded Brahui as their principal language, 
chiefly in favour of Bal5chi wdth Sindhi or Jatki^ a poor 
second, and Pashto a poorer third. The Jbalawan tribes are 
the worst backsliders ; the Bizanjav, for instance, speak 
Balochi almost to a man. But in Sarawmn also there are 
signal defections, notably among the Langav. As both Bizanjav 

^ Jatki is used throughout to denote Western PanjaM or Lahnda iu contradistinction to 
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anti Lansav are reputedly Balocli in origin, tins may seem as 
it should be. But what of the Braliui nucleus? Take tiie 
Mirwari ; tbev are collaterals of the ruliifg house ano theiefore 
Brahiii indeed. Yet more than two-thirds speak Baloclu. 
Not even the ruling house itself sticks wholeheartedly tct 
BrahfiL I have vivid recollections of hearing the old es- 
Iftan of Kalat speak Balochi to one of his sons and Brahfii to 
another. But while some of the ruling house have discarded 
Brahui for Balochi, he seemed equally at home in both. 

Bi-liiiguism . — Rerein the es-Khan showed himself typical cf 
race and country. For bi-lingnism is common in most parts of 
Baluchistan, among Brahuis and Baloch especially. With peojJes 
so nomadic, so intermixed both by blood and intercourse, and 
speaking languages so disparate, life would hardly be natxiral or 
human without some degree of it. Since the census of 19.11 
attempts have been made every ten years to gauge its volume. 
Unfortunately accurate statistics are difficult to collect and there 
are too many factors making for nncertainty for us to press the 
results very far. But in round numbers the upshot seems some- 
thing like’this.^ Between twenty-five and thirty thousand of 
those whose principal language is Brahui freely speak some .subsi- 
diary language as well. And Brahui is spoken as a subsidiary 
language by thirty to forty thousand whose principal language 
is Balochi,'' Pashto, Sindhi or Jafki. So it seems that of the 
total number of Brahui speakers a third and more arc bi- 
lingual. Here is a fact of great linguistic importance. Tt is 
not merely that the influence of bi-linguisin on Brrihui vocabulary 
in introducing, ousting and affecting words and sounds must be 
incalculable.^' Bi-linguism is clearly playing no small part in the 
three-cornered struggle now in progress in Baluchistan between 
Iranian, Indian and Dra vidian for mastery and ultimately for 
existence. Within the Iranian and Indian ranks tlieraselves there 
is little cohesion. Indeed the Iranian champions, Baloch! and 
Pashto (for Dehwari is too small to count), are old rivals, witli 
local honours resting for the time being with Baloclu. On the 
Indian side the internal struggle between Sindlii and Jatki is 
at closer quarters and more confused. Bralaii alone, tlie sole 
champion of Dravidian, shows a united front. And well it may. 
For unlike Iranian, whose forces are strengthened by a constant 
influx of allies from Persia and Afghanistan, and unlike Indian, 
which is steadily reinforced from India, Brahui has friends no- 
where. It stands at bay in the centre of the country, surrounded 
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by foes on all sides, with advanced guards of Jifehwarl and 
Baldchi planted in its very middle. 

Brdlim granunatical structure Draviclian. — It is of course in 
its grammatical system that Brahui reveals its Dravidian origin. 
The grammatical relations of the noun are shown as in Dravi- 
dian by means of suffixes, and most— indeed I believe all — of 
the suffixes, whether expressive of case relations {-nd, -e, -an, 
-to, -Id etc.) or of plural number {-k, -t-, -sk) are traceable to a 
Dravidian source. Of the pronouns, the second person in both 
numbers {m, mim) and the first person plural (nan) are in essen- 
tials the same as in Dravidian. The reflexive in Brahui and 
Dravidian has preserved one uniform type {ten, tan) with signal 
consistency. It is only in the light of its Dravidian counterparts 
that the Brahtli demonstrative (with its triple series dd, e, 5, 
its curious optional forms in the singular dad, ed, dd, its still 
more curious forms in the plural dafk, efk, dfk) becomes fully 
explicable. In the interrogatives {der, ant, ard, etc.) the family 
likeness is but thinly disguised, and several of the indefinite 
pronouns {'pen, eld, at, etc.) are stamped with the Dravidian 
birthmark. The Dravidian relationship of the first three numerals 
{as-it, ir-at, mus-it), often regarded as hardly less significant 
witnesses to the origin of a language than the personal pronouns, 
is unquestionable. In the verb the most palpable analogies are 
the pronominal terminations of the plural {-n, -re, -r), the forma- 
tion of the causal {-if-) and, above all, the organic negative 
conjugation. These are, however, far from exhausting the 
analogies ; indeed, though the Brahui verb is not devoid of 
characteristics of its own, a full understanding of it would be 
impossible without the help of the Dravidian languages. And 
the same can be said with equal truth of the language as a whole. 
Even on this rapid summary of the evidence, which is reviewed 
in the Introduction to the Glrammar and utveloped piecemeal 
up and down the Vocabulary, there can be but one verdict. 
It is not that of Caldwell : “ The Brahui language considered 

as a whole seems to be derived from the same source as the 
Panjabi and Sindhi but it evidently contains a Dravidian ele- 
ment.” It is the converse, put forward tentatively by Lassen 
ninety years ago. Brahui belongs to the Dravidian language- 
group ; it has freely absorbed the alien vocabulary of Persian, 
Balochi, Sindhi, JatH and other neighbouring languages ; in 
spite of all inroads its Dravidian grammatical system has remain- 
ed true to type. 

Dravidian element in the vocabulary.- — So much for the argu- 
ment from Dravidian affinities in grammatical structure. Some 
scholars, however, seem to look upon affinities of vocabulary as 
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of at least equal importance in assigning to a lan^age its proper 
place. Tlieir line of argument is a little difficult to follow. 
Engiisli would be none tbe less Teutonia were its vocabulary 
twice as latinised. And if by some freak Brabiii divested itself 
of all suffixes inherited from the Dravidian mother-stock and 
adopted Iranian or Indian devices for the declension of its 
nouns and pronouns and for the conjugation of its verbs ; 
if it substituted for its organic negative conjugation, so chaiac- 
teristically Dravidian, the ordinary mechanical device of using 
a negative adverb, and purged its grammatical structure of 
such last remnants of its Dravidian origin, as its personal, 
reflexive, interrogative and demonstrative pronouns, it is hard 
to see how it could be said to be a member of the Dravidian 
language-group any longer, even though its vocabulary became 
as heavily interlarded with Dravidian words as it now is with 
words borrowed from Indian and Iranian languages. None 
the less, the secondary evidence afforded by affinities in the 
vocabulary is striking enough. True, tbe wnrds inherited from the 
original Dravidian stock form a very small minority. But it is 
a minority of stalwarts. It is composed almost entirely of words 
to exjness the most fundamental and elementary concepts of 
life : — substantives like mouth, ear, eye, brain, blood, sleep, 
top, bottom ; adjectives like big, small, newp old, sweet, bitter, 
dry, hot, red ; the numerals one, two, three ; pronouns like I, thou, 
he, we, you, they, self, who 1 what ? how many 1 other ; verbs 
like to be, become, come, give, eat, speak, hear, see, understand, 
take, strike, fear, die; adverbs like before, after, formerly, yet, 
to-day. 

Faint sidelights on ethnology. — The positive evidence to be 
gleaned from a comparative vocabulary is too flimsy to allow us 
to draw any very definite picture of the state of society 
in the days when the Brahui language (not necessarily, it should 
be observed, the Brahui people) was still in contact wuth other 
Dravidian. languages. But everything seems to point to the 
conclusion that the .Brahui-speakers of those days were pastora- 
lists, breeding {hln-, to kid, to lamb, Tamil, Malayfdam, Kanarese, 
Telugu in-) sheep and goats {hur, flock, Tam., Mai. hori, Kan. 
Tmri, Tulu fo-tn,' sheep; hit, she-goat, Tam., Mai., Kan., adv, 
Tulu yidu, Tel. eta, Grdnffi y^i, he-goat, goat) for the sake of 
their milk {gmlh, Tam., Mai. pdZ, Kan., Tel., Kui pal/u) and other 
produce.- Without attempting to weave pretty theories out of 
the kinship of the Brahui word for house {wa) to tl e Dravidian 
word for village {ur), one may safely assume that like many a 
Brahui of the present day, these pastoralists did not herd together 
in villages, but moved freely from place to place in search of water 
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{dir, Drav. nlr) and salt {be, KuxuMi bek, Malto beku) and fresh 
grazing {bei, Drav. niey-, to graze) for their flocks. They were, 
undoubtedly armed with the bow {bil, Tam., Mai, Tel vil, Kan. 
hil, Tid. bifu). They were probably not men of the plains but 
men of the hills (maA-A, Dray. rml-). But further clues as to 
their locality seem to fail uAi JFor though it evidently con- 
tained stones {!ihal, Tam., Mai. kal, Kan., Tul, Tel. kallu) and 
\vorms {pu, Tam., Mai, Kan. piM, Tel. puruvu, Tul. puri, 
Kupu^ pxit’u) and scorpions {tUh, Tam., Mai. tel, Kan'., Tul. 
cel, Tel. and hares {muru, Tam., Mai. muyal, Kan. mola, 
Tul. muyera, Kui niradu) and rats or mice {hal, Tam., Mai, Tul. 
eZ?', Tel eluka, Kan. Hi, Goud,i aZZZ)~these are unfortunately 
incident to most, if not all, parts of India and many other coun- 
tries into the bargain. Much further than this we can hardly hope 
comparative vocabulary to take us. It would even be rash to 
conclude that they were unable to count beyond three or were 
ignorant of the use of metals, simply because the Brahui language 
now draws on foreign languages for names of metals and all 
numerals from four upwards. One might as well argue that they 
could not tell man from woman, because they now express the idea 
woman by arvat, the Arabic ‘aurat, or bj?- zdlfa, a corruption of the 
Arabic for ‘weak.’ Negative evidence of this description has the 
awkward habit of stultifying itself by proving too much. It is 
always dangerous, and never more so than in a case like this, 
where positive eviderrce is tantalizingly defective. 

Phonetic qffi.nities with Kanarese and Tulu. — Comparative 
phonology will doubtless help us to squeeze further information 
of a somewhat different land out of Brahui’s meagre stock of 
Dravidian words. Some of it is easily extracted. Take, for 
instance, a small cluster of everyday Brahui words beginning with 
b-, notably bd, mouth, bil, bow, bal-, big, bar-, dry, has-, bis-, 
hot, heat, ha-, bar-, come, bit-, throw. Here the other Dravidian 
languages fall into two groups ; one group headed by Tamil, 
Malayrdam and Telugu has an initial v- ; the other headed by 
Kanarese and Tulu has, like Brahui, an initial b-, the sound- 
shift in Kanarese by the by being as recent as the seventh 
century. There is a parallel division over two Brahui words 
boginmug with IA-, khaf. ear, kMs-un, red. Here Tamil, 
Malayajam axid Telugu have c- ; Kanarese and Tulu stand 
much nearer to Brahui with k-. 

With Kurukh. - -These examples seem to help us to draw the 
circle of Brahiii’s nearest kin still closer. For KuraHu while 
following Kanarese and Tulu in using, like Brahui, an initial b-, 
e.g., in bai, mouth, bar-, come, hi-, bic-, heat, partsyjompany with 
them and Joins up with Brahui over khebda. ear, l^iso, red. Here 



known to Dra vidian elsewkere. If these two examples stood 
alone and the Jch- sound were confined oiiherwise to loan-words, 
we should of course have to stress the exposure of Brahui and 
Xur nkh to somew'hat similar external influences. But M 
initial, medial and final, is deep-rooted in both languages, and 
when Tamil, Malayalam, Telugii, Kanarese and Tulu oii the one 
hand have hm, 1camii,u, &tc. Jeas-, bitter, /cMf-, sprout, while 
on the other hand Kurukh has khann. kharlihd, ^or-and l^arrd, 
and Brahui has Mk^v-en, Kharr-ing, we are clearly safely 

within the region of organic phonetic change. 

And loith Malta . — ^Malto ranges itself phonetically with Kurukh 
and Brahui. Like them it affects initial 6-, as in bar-, come, 
hid-, shoot, hal-, big, hie-, heat. But where Brahui and Kurukh 
have M-) Malto has usually a guttural described^ as “ k uttered 
with the root of the tongue pressed back on the throat, so as to 
check the voice gently and to occasion a clinking (clicking?) 
sound ” — presumably something like qaf as pronounced not 
perhaps in Arabic but as in precise Urdu (a sound wdiich Brahui 
by the by often turns to Kh) : e.g., Malto geso, red, Brahui JcMs-tm, 
Kuru|i J^iso ; Malto qeivuta, ear, Brahui ]chaf, Kuru^ Ichehdd ; 
Malto ganu, BraKll Mkann ; Malto garge, bitter, 

Brahui Mtar-m, KuruWi Icharkhd. Another sound peculiar to 
Malto is described as g uttered in a peculiar manner deeply 
from the throat much like a Northumbrian r ” — clearly something 
notunlike Brahui gAaiw : e.g., Malto farahe. cleave, Brahui 
firak-ina ; Malto may o hr o. black, Brahui md-un ; Malto orahu. 
house, Brahui urd -, Malto smoke, Brahui molh. It is pre- 

sumably only in the first example that there can be any question 
of the Malto and Brahui sounds being organically akin ; in the 
others it almost looks as if Malto has introduced a non-radical gh 
simply because it enjoys hearing or rather making the sound. 

Brahui Ih and KuruMi T appa.rewtly identical. — This is, I 
think, often the case with Brahui’s shibboleth Ui, perhaps the 
only definitely Dravidian element in its phonology. It occurs 
in less than a score of words. Yet it seems to be forever on a 
Brahiii’s tongue, so strident is it to the ear. It is even — at any 
rate on a frosty morning — ^palpable to the eye. It is formed by 
rolling back the tip of the tongue against the edge of the soft 
palate in the process of making an Z-like sound, letting the back 
of the tongue rest against the wall of the roots of the teeth, and 
then bringing the tongue back again to the front and emitting 
the sound with some force at both corners of the mouth. 
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Compare this with G-rignard’s description of the Kurul^ sound to 
which ho assigns the sj^^mbol r. “ Double up the tongue well 
(raising it a little) till its tip is directed towards the throat ; then 
with a quick spring-like motion, bring it (‘ forcibly ’ is added to 
the directions elsewhere) back to position, endeavouring mean- 
while to utter r or I indifferently.” There is Little room for 
difference between the Brahui and the Kurukh sound. But 
though KuruMi like Brahui evidently revels in it, the only word 
containing it which they have actually in common seems KurulA 
merlid and Brahui melh, sheep. The two words certainly approxi- 
mate very closely to the ear ; yet the approximation may be largely 
coincidence after all, the Kurukh word being possibly Indian in 
origin and the Brahui word possibly Iranian, each language 
appropriating a loan-word to itself with the arbitrary insertion 
of its most characteristic sound. 

Words common to Brahui, KuruMk and Mdlto only. — Compara- 
tiye phonology thus points to Brahui being closer to Kanarese 
and Tulu than to Tamil, Malay alam and Telugu, closer still 
to KurulA and Malto. That Brahui seems to have special features 
of analogy with Kurukh and Malto was first pointed out by Dr. 
Sten Konow, arguing on different lines, in the Linguistic Survey. 
It is borne out when we sift the Brahui vocabulary again, this 
time not for words in general currency throughout the T)ra vidian 
languages but for words confined to Brahui and one or tAVo 
others only. They are a mere handful : mar ah. horn, Kurukh 
maraci, Malto margu ; he, salt, Kurukh hek, Malto helm ^ ; mdlh, 
smoke, Kuruli mosga, tnojkhd. Malto moahed Most important 
of all, because eA^’en more elementary and fundam.ental than 
any of these, is M-, go, the base used in Brahui for the present 
tenses of liming, Kuruli and Malto ka-, kdl-. Of hin-, the base 
used in the other parts of the Brahui verb, neither Kuruli nor 
Malto has any trace. 

Words common to Brahui, Gondi and Kuvi only. — In all Dra vi- 
dian, this base hin- occurs, as far as I know, in Gondi and its 
dialect Kuvi han- alone. And here Ave are carried unexpectedly 
outside Dravidian and Aryan both. For there is an apparently 
identical base han- in Juang, a Munda language Avhich is a near 
neighbour of Gondi and Kuvi. Is Juang the borrower ? Or have 
Gondi and KuAri taken han- from the Munda stock ? If so — and 
some other Munda languages have saii- and sen-, which seem 
related to Juang han — we have clearly stumbled on a A^’eritable 
signpost in the maze of the life-history of Brahui. Or is the Munda 
similarity a forButous coincidence ? In any event the sharing of 

^ A connection of be etc., with Dravidian iippu and of mdlh etc,, with Dravidian mugil, 
olond, seems very doubtful. 
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this fimdamental base by Brahui, GJ-ondi and Knyi and (if the 
vocabularies are to be trusted) by no other Dravidian language, 
is significant and suggestive. Itet the •only other word that 
Brahui and Gondi have to themselves appears to be pir, rain, 
wliich is presumably akin to the common Dravidian word pop-, 
pep-, to rain. And I can find nothing else pecuhar to Brahui and 
Kuvi, uidess it is e, the remote demonstrative pronoun, which is 
a or d in Dravidian otherwise. 

Brahui links uf with ike mrthern Dravidian dialects . — Thus 
the phonetic and etymological evidences converge towards 
Brahili’s special affinity with the northerly Dravidian languages, 
which was the conclusion enunciated by Professor J. Bloch some 
time ago on morphological grounds. The argument is indeed 
strongly reinforced when we scrutinise Brahui’s grammatical 
structure afresh. Take the plural suffix -k, as shown, for instance, 
in Khan-k, eyes, khaf-k, ears, hal-k, mice ; and with these instances 
compare their counterparts in Gondi, kan-k, kaw-k, al-k. With 
Brahilfs trick of eliding a final -r before the plural suffix -k, as in 
'tmr, son, mdk, sons, compare the similar ehsion in Gondi, as in 
midr, daughter, miahk, daughters. With Brahui’s personal 
suffix -sk as seen in the isolated irregular plural ari-sk, from are, 
person, and in formations like Bdz Khdn-dsk. Baz Khan and his 
lot, compare the Gondi isolated irregular plural d-sk, from dr, 
woman, and also the regular kalle-rk, from kalle, thief. Both 
the Brahui and Gond.i suffixes are probably double plurals, -/’-f 
-k, linking up with the Kui feminine plural suffix -ska, as in 
dsa-ska, from dsa, woman. In the verb analogies abound. 
Perhaps the closest parallel to the Brahui use of -a- as the nega- 
tive infix is seen in the Kui verb. With the Brahui sign of 
present time -i-, as in hJj-i-na, vre fear, comjiare the same sign 
-i- in Malto, as in elc-i-ni, we fear. The Brahui sign of probable 
future -0- is identical with the future sign in Kurulh and the 
optative in Malto : thus bar-d-r means in Brahiii ‘ they will pro- 
bably come’, in Malto ‘ oh that they will come’, and in Kurulffi 
‘ they will come’. One of the chief signs of past time in Brahui is 
-k : it is the sign in Kurujffi and Malto. It is presumably related 
to the past sign -t- used in the Brahiii negative ; -t- is common 
Dravidian and the ordinary past sign in Kui and Gondi. And very 
significantly it is in these northern dialects that we find affinities 
to some of Brahiu’s irregular formations, e.g., kask-, died, from 
leaking, Kurulffi kecok - ; mass-, became, from manning, Kui mass- 
from manna ; tiss-, gave, from tining (bases H-, tir-, et-, Jhalawaii 
c^-), Kurulffi cicc/c- ; bing, IxeuxA, kom bining, Kuruj^ 

Thus phonology, etymology and morphology combine to confirm 
the a priori impression the layman might gather after an ofihand 
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glance at India’s linguistic map, to wit, that Brahui links up with 
those northerly Dra vidian languages which, remote though they 
are, are not so remote *is those in the uttermost south. 

Structure almost wholly Dravidian. — Of a non -Dra vidian strain 
in the gTammatical system there is hardly a trace. True, Iranian 
or Indian influence may well have been at work over the intro- 
duction of the series of enchtic pronouns, but the pronouns 
themselves, -ka, -ne, -la, etc. are sheer Dravidian. , Similarly 
one is hard put to it in the verb to find a Dravidian affinity with 
-s, the termination of the second person singular, and tempted 
to seek its origin elsewhere. But despite the apparent lack of 
Dravidian affinities and its similarity to the termination in 
Sanskrit and some modern Indian languages, the absence of any 
analogies among the neighbouring Indo-European languages and 
the indubitable Dravidian character of the other pronominal 
terminations combine to put the onus of proof on those who 
assert its non-Dravidian origin. What, after all, do we know of 
the history of -dy, -oy, -ei, -i and the other suffixes of the second 
person singular in the standard Dravidian languages 1 

Vocabulary heavily intermixed. — ^And now contrast the purity 
of the Dravidian grammatical system with the polyglot complexity 
of the vocabulary. The Brahul stock of words is a medley 
gathered from many sources. The earhest element of all is 
Dravidian beyond all doubt ; the later additions have come 
mostly from Persian (including of course Arabic), Balochi, Pashto, 
Jatki, Sindhi, Urdu and English. One after the other the lan- 
guages flow trippingly to the pen almost of their own accord, 
111 something like the historical order in which the Brahuis might 
seem to have come in contact with them. It is indeed tempting 
simply to affix to each word some definite label — Arabic or 
Persian or Balochi or wliatever lies obviously to hand — and so 
display Brahui’s stock-in-trade neatly sorted out, each, successive 
layer of loan-words laid tidily above the one before. But the 
tidiness would be deceptively dogmatic, and much less useful 
than the untidy collection of affinities which is given in the 
Vocabulary wherever possible for all Dravidian and most Indian 
and many" Iranian words. But the simple label is often all one 
has to offer ; it is always convenient ; it is sometimes enough. 
In the case of Arabic words I use it wholesale : ninety-nine, times 
in a hundred it suffices, though there are half-a-dozen routes by 
which the word may have entered Brahui, and Arabic itself is 
hardly one of them. 

English loan,- words mostly imported by IwMan carriers.— We 
get some idea of the extraordinary complexity of this loan-word 
business when we sit down to analyse it where, if anywhere, it 
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ought to be easy to analyse— in its very latest and presnmably 
unit simple stage, loan-words from English. A fair number 
of English words have already entered •Brahul, and others are 
trying" to creep in continuously. For the most part, of course, 
they are words which have to do mth our administration, with 
the army, the police and the levies, with the railway and the 
post, with luxury articles and other products of western civiliaa- 
tion. Now it is easy work to attach an English label to words 
like piilusJH, sojar, santrl, iikis or tikat, sarUfkat, tanned or imujel, 
rel, patdta, vdskat, but, bdtal, gilds. But ho-w did these and other 
English words get into Brahui 1 The odds are strongly against 
any direct passage from the one language into the other. For 
the actual contact is of the slightest. Here are a few relevant 
facts. There were only five Englishmen and five Anglo-Indians 
in the whole of Kalat at the 1921 census; other English- 
speakers there were none. Nor does the written word carry : 
out of 78-1 literate Brahilis (this grand total by" the by included 
one sohtary woman) only 14 were registered as literate in English. 
True, the possibilities of contact are not confined to the Brahili 
country itself. ' Brahuis frequent Quetta where there are several 
hundred English; moreover they travel freely on the railway 
within Baluchistan and Sind. Nevertheless, the contacts remain 
casual contacts of individuals and seem hardly such as could 
set up direct borrowing off English lips. Most of the English 
words have clearly been carried into Brahui on this or that Indian 
language. There are all sorts of carriers ; civil officials high and 
low, drill sergeants in the army and police, raihvay servants, 
shopkeepers and many others. They are drawn chiefiy, but 
not wholly, from the Panjab ; they belong to various walks of 
life ; some speak Urdu, but most of them speak Panjabi or 
Jatki, and a few Sindhi or Pashto. With this diversity in speech 
and walk of life there naturally goes some diversity in the English 
current on their hps. But even wffiere they act as general carriers 
of the same small stock of English, the words themselves may be 
very different in kind ; some may be w"ell-w"orn coin which first 
becanae current ages ago in some remote part of India and then 
got taken up, say, into Urdu, India’s great word-exchange 
market ; others may be modern acquisitions, say, of Sindhi 
or Panjabi. Several {gilds for one) have long run current 
not only throughout India but beyond, and it is impossible to 
say from which of the many carrying agencies Brahui picked 
them up, or when. Some perhaps were carried in simultaneously 
from several quarters ; the entry of one or two almost certain- 
ly dates back before our connection with Baluchistan. Most 
of them are of no particular philological interest. The bare 
Engiisli label suffices, so long as we do not forget that it really 
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cloaks a good deal of ignorance. But what of a word like hdtal ? 
Platts in Ms Urdu dictionary, Turner in Ms Nepali dictionary, 
Maya Das in Ids PanjaA)! dictionary, tick it off as Englisli ; and 
so do I. But are we riglit ? If it is EngMsh, through what 
channel has it entered 1 Not direct surely even into Urdu, for 
in Urdu as in Brahiii and Nepali and in Northern India generally, 
the reproduction of the English sounds would be not hdtal but hdtal 
or hciM. So in Brahui its pedigree may run perhaps thus ; — English 
—some southern language — Urdu— Panjabi— Jatkl — Brahui. 
But the dental seems so persistent throughout India and in 
Afghanistan and Nepal that one begins to suspect that the 
English label may be not merely inadequate but wrong, and 
ought to be replaced by a French or Portuguese one.^ 

A feio home-’pnducts.—'^ow though it is likely enough that 
none of the English loan-words was taken off English "^Mps by 
the Brahuis themselves, it is almost certain that a few are in a 
sense indigenous to Bahlchistan. Two such, I fancy, are levl, 
a levy, and Imnz, levies or levy-service ; for these are the terms 
used by Sandeman some 50 years ago for the tribal levies with 
which he modernised the furnishing of tribal men-at-arms or 
sdn under the old regime in return for a share in the war-lands. 
To-day the w'ords, like the leMes themselves, are good Brahui 
stock. They have been taken up into BalOchi, but when I tried 
ten years ago to get them transplanted (wdth the levy system 
itself) into Waziristan, they were rejected for the Afghan" word 
Idhassaddf, because to Mahsud and Wazir ears levl meant ‘ wolf.’ 
Two other words, tannal, tandel, must belong to the same category, 
I think. And this would be in the fitness of things ; for the 
Gargantuan tunnels that were driven in the ’80’s,"^ partly by 
Brahui labour, up the Bolan and through the Hiojak and the 
rock approaches to the Chappar rift have made the Bahlchistan 
railway system world-famous. Very impressive to ourselves, to 
the Brahui these tunnels must have seemed veritable miracles 
which called for outlandish words to describe them. But of the 
doublet I should rate tamml only as true Brahui coinage ; tandel 
has an Indian ring — probably the product of Panjabi labourers. 
I have kept to the last that interesting loan-word rdjis, ‘ sharp, 
of good metal, first quality, not country-made,’ with the pretty 
extension ‘ fashionable, dandified, dandy That it is derived 
from ‘ Rogers ’, the famous Sheffield cutlers, I have no doubt. 
But hoAv did Braliui pick it up ? From some Indian language 
one w'ould imagine ; but I have ransacked the vocabularies for 


3- 1 find I have been anticipated; vide Dr. T. Grahame Bailey, Bull, of the School of 
Or. Studies, iV, pp. 325, SCI {. 
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it in vain.^ Yet it would be strange if it had come direct from 
English into Brahul, so slight is the potential contact in the case 
of a word like this. * 

Modern Persian han-ioords carried by British influence. — After 
this insistence on the slightness of the contact between English 
and Brahui it may seem wantonly paradoxical to talk of British 
influence in acclimatizing words belonging to other languages. Bu t 
let me explain my point and at the same time illustrate another 
aspect of loan-word complexity with twu workaday Persian 
words, blmrlri, ‘ siclmess,’ and rdi (originally, of course, Arabic), 
‘ opinion’. When I first tackled Brahui 30 years ago I wms told 
to use neither : they were surut, intelligible to be sure (for many 
a tribesman has a slight smattering of Persian), but not 
racy Brahui ; instead of binidri one was to use nd-jdr-l, a Brahui 
composition of non-Brahui elements ; instead of rai one was 
to use Mildl, or better still to get round the difficulty with some 
concrete expression. Yet all the time these two wurds w^ere 
being pushed in, not by Persian but by ourselves : by our direct 
and indirect influence where contact with English, however 
fleeting, is to the indmdual Brahui often unforgetable — in our 
hospitals and in our jirgas for the settling of disputes on the 
lines of old Brahui custom. Our over-worked doctors have no 
time to get from the universal word bimdrl on to the purity of 
ndjoji ; and as for rdi, it has become our stereotyped charge to 
the jirga : “ What is your rdi— your verdict, or finding, or opinion 
what the settlement should be ? ” It is thanks very largely 
to our hospitals and jirgas that these familiar but foreign tvords 
have gradually grown into the language and can be called surut 
no longer. Indeed there is a whole series of technical words 
connected with administration which have now entered BrShui 
from Persian under our influence. Typical examples are words 
like tahsU, tahstlddr, fakdvi, rasdla, jamaddr. More interesting 
is sdzisk, ‘ machination, collusion ’ — an ugly word and an 
ugly thing, unknown, they tell me, even to the sophisticated 
Brahui until the coming of alien officials and the gamble of alien 
courts made him adopt both in self-defence. 

Successive Persian strata imperfectly distinguishable .- -80 we 
have, in a sense, to add ourselves to the list of Persian carriers. 
The list is a lengthy one : Persian, Balocb, Pathan, Lori, Dehwar, 
and Indians of many kinds, all figure in it. And this Persian- 
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carrying trade is firmly establislied an.cl of long standing. For 
remember some of tlie factors : the contiguity of tiie Brabui 
country to Persia, Persia’s historical connection with it, the 
presence of Persian elements in the Brahui tribes, the day-to-day 
contact of Brahui with Iranian languages, the use of Persian as 
the old court language and the chief vehicle of what literacy 
there is. Unfortunately our knowledge of the evolution of Brahui 
civilisation is too meagre for us to use it to uncover successive 
layers of Persian loan-words with any great chances of accuracy. 
In view of our difliculties even over the English contributions, 
it would be strange if we could. Something, to be sure, can be 
done. Thus we are pretty safe in dating technical terms of Kalat 
state administration like muslaiffi, naib, nidhat, Mzi, somewhere 
about the time of Nasir Hian the Great, when the state was 
being consolidated. And to an earlier period belong presumably 
words like sarddr, khdtn. lasMar, which are closely concerned w-ith 
the purely tribal life. Obviously, however, we cannot travel 
far along these lines without wandering ofi into sheer speculation. 
Comparative phonology, properly disciphnod, is likely to prove 
a much safer and more informative guide. 

The micient Iranian strain in Brdhm.—kixiim this field nothing 
promises more fruitful results than the exploration of the really 
ancient Iranian strain that still sur\dves in Brahui. Most of it 
ha.s its counterpart in Balochi, and may often enough be directly 
borrowed from it. This seems notably true of words beginning 
with gio-, the representative of ancient Iranian v-, which in 
Persian has become h-. But even on this showing Brahui, once 
having acquired the gw- habit from Balochi, may well have 
used it later on its own. Difficulties gather where Balochi fails 
to present parallels to old Iranian words extant in Brahui. What, 
for instance, is the history of Brahui words like moda (P. 
mdya),jitd {T.judd), sefchd, (P. sdyd), and other apparently ancient 
Iranian forms from which Persian has diverged and of which 
Balochi appears to have no representative ? But this brings, 
us on to highly technical ground that must be left to Iranian 
experts to work.^ Happily the ground has already been broken 
by Professor Morgenstierne in his Notes on Balochi Etymology/ 
which touch on some Iranian words apparently borrowed by 
Brahui off Balochi ages ago and now lost to the original owner 
and preserved in Brahiii alone. Here is a fascinatiug treasure- 
hunt indeed. I wish I were qualified to join in it. But even 
the expert will often have to grope rather blindly in the dark. 

^ The archaic form of several words of Indo- Aryan stock suggests the existence of a* 
hardly less promising field for the Indo-Aryan specialist. 

® Norek Tidsskrift for Sprogvide7uka;p3 v. 193^^ 
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At the very threshold there is a tiresonre sttimbling-hlcek : an 
authoritative Balochi vocabulary has still to be compiled, and 
no one outside the Balochi country itself <^an say whether modern 
Balochi has really retained no trace of the word which ex hypo- 
thesi it once passed on to Brahrii. And what of the ingenious 
hypothesis itself ? So long as one thinks of Brahui and Balochi 
as abatraefc entities — one Dravidian, passively receptive, the 
other archaicly Iranian, active, assertive— it seems satisfying 
enough. But I cannot get it, in its simplicity, to sort altogeth.er 
with my conception of the life-history of the tribes or with the 
complexity of word-cairying generally. What little we know cd' 
the rise of the Brahuis suggests other possibilities. What language 
was brought along, for instance, by the Mamasani and other 
Persian elements who ages ago merged in the Brahili race ? Or 
by the Nichari, who are traditionally srrpposed to have been 
aboriginal in Baluchistan before the Brahuis appeared and 
absorbed them ? And what about the Dehwar, those thrifty 
Iranian-speaking cultivators living now as of old in tiny 
settlements in the neighbourhood of Kalat, the political lieart 
of the Brahili country ? Do we know enough of their neglected 
language or that of their kin, the Dehkan in Afghanistan and 
elsewhere in Central Asia, to be sure that even in its earlier 
stages, of which we know nothing, Dehwari did not act as a 
carrier of ancient Iranian forms ? My own ignorance of 
Iranian and my knowledge of something of the complexity 
of modern word-carrying combine to leave me with the 
feeling that the past was probably not very unlike the present, 
and that ancient Iranian forms were carried into Brahili by 
Balochi — who can doubt it ? — but also by Dehwari and many 
other carrying agencies as v/ell. 

Probability of Brdhm influence on Balochi . — It is often 
assumed as a matter of course that this loan-word business 
is one-sided : that every word Brahili has in common with 
Balochi or other neighbour must be a loan-word, and that Bralali, 
borrowing prodigally from one and all, has given nothing in 
return. Brahui would hardly have been made to figure so limply 
in Indian Hnguistics, had its study not been deferred until its 
numbers had seemingly shrunk and the Brilhilis themselves 
fallen somewhat from their high estate. The light assumption 
flies in the face of history. It is not so long ago that the Brahui 
was the dominant power throughout most of what we now know 
as Baluchistan and more besides. ^ His overlordship over the 
Baloch within Baliichistan was complete ; those powerful 


1 The Klianat© used for iastanee to include Dajal and Harrand, now in the Panjab, 
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Balocli tribes, the Maris and Bugtis, now on their own, 
wore quite recently nieinbers of the Brahui confederacy ; the 
Kind and the Magassi a?ld the Dombki and the Kaheri are mem- 
bers of it still ; the Gichld of Makran, who are reputed to speak 
tlie purest and most archaic of all the Balochi dialects, are closely 
and indeed customarily intermarried with the ruling house 
Alakran itself was and is part and parcel of Kalat and the ordinary 
Baloch in it are very humble members of the community. Hence, 
wholly apart from the probabilities of present-day nomadism, 
wdiich brings Brahfii into direct contact, renewed every season, 
with Balociii as with Sindh!, and Jatki, it is altogether unlikely 
that in the interplay of languages Brahui, the language of the 
dominant race, should have left no sort of impress on Balochi. 

Brdhm loan-words in BalocM. — Again there is an idea abroad 
that if this Dravidian language had anything to impart to its 
Indian and Iranian neighbours, who have plied it so freely 
with loan-words, it could only be from its Dravidian stock. 
But the linguistic give-and-take of real life is seldom as orderly 
as philological generalisations. Here is an illustration of one 
indubitable phase of Balochi’s indebtedness to Brahui within 
the Iranian field itself. Of Brahui’s substantival sufiixes the 
most characteristic perhaps is -nk, with ennnciative vow'els 
running through the whole gamut of sound. Probably Dravi- 
dian in origin, it attaches itself to Dravidian, Iranian and Indian 
bases indiferently. Thus, khar-lnk. tear, nwr-mk, ant, til-ink, 
splinter, though derived from three different stocks, are all 
racy Brahui. Indeed, so racy are substantives formed with -nh 
that when we come across forms in Balochi like adenh, mirror, 
hurvdnk, eyebrow, we can deduce their Brahui character with 
certainty from the tell-tale suffix, even tliough. we may not 
happen to know that dclenk and hurvdnk are in present-day use in 
Brahui. That these two particular Brahui Avords are Iranian 
in origin and may actually be based on forms borrowed from 
Balochi, need not shake us a wdiit. After all, a touch of 
complexity like this would merely reflect something of the 
inevitable action and reaction of two languages whose contacts 
have been close and continuous for centuries. 

And in other neighhotiring languages. — Nor does the even 
more common idea that Braliiii has in fact passed on nothing 
from its Dravidian stock to its neighbours seem better founded. 
Take, for instance, Brahfii hisat, Sindhi hisaf, straight away, at 
once. Is the word Sindhi or Brahui in the first instance ? The 
orthodox answer is unhesitatingly Sindhi. Yet in Brabfii its 

1 The descent of the late Khan from a Gicliki mother wa» one of the factors that 
ensured his elevation to the seat of his fathers. 
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pedigree looks miimpeacliable to- is one ot Lrakai s oldest 
bases, harking right back to Dravidian ; and -at is the oidinai} 
instrumental suffix, which is freely empfoyed lor the formation 
of adverbs. In Sindhi the word is fatherless and motheilass, foi_ 
what is there for base or suffix to link up with? bo bindln 
seems demonstrably the borrower and Brahui the lender, and of a 
Dravidian word at that. And once the thin edge of the wedge 
is driven into the assumption that there are no brahui 
loan-words in Sindhi, we become compelled to scrutinise alresh 
the whole body mf words common to both and without any 
assured derivation in Sindhi. Indeed we are carried moi:^g t le 
same path into Jatki and Balochi and even Pashto. What for 
iasfcance, of Brahui destroyed, lazy, good-ior-notiimg, 

cAoi, crooked ? The only reason why one hesitates to refer all 
three to their apparent Dravidian counterparts ^ the presence 
of ohat in Jatki and claf in Sindhi, of cJiatt in Pashto, and of 
chot in Balochi. But is the reason really good enough ? hor 
hesitation, yes ; but not for rejection off-hand. Again ■tooug_h 
we should think twice and thrice before attaching a Brahui 
label to the words in Jatki and Sindhi and in Balochi, and 
still more in Pashto, we are hardly absolved, in. the absence 
of anything better, from thinking about it at all. On the 
trarv, Iranian and Indian philologists are now again brought 
up against the whole question of the presence of Dravidian 
words° and this time of Brahui loan-words in particular, in 
Balochi, Sindhi, Jatki and even Pashto. 

Brahui a dying language ? — But whatever answer philologists 
may give in individual cases, Brahui’s indebtedness to its neigh- 
bours is, of course, immeasurably greater than any contributions 
it has made. This fact is clearly of some, relevance when we 
pass on to weigh Brahui’s chances of survival. What, after ail, 
is the expectation of life of this Dravidian language, spoken 
by a mere two or at the very most three hundred thousand 
people, and hemmed in on all sides by alien languages, which 
are continuously invading its vocabulary ? The Brahilis them- 
selves, who have by the by little of the Pathan’s pride of language, 
seem to feel that it is Readily d3dng out. When I discussed 
this idea of theirs twenty odd years ago,^ it appeared to be 
confirmed by the statistics of the Brahuis censused m Sind. 
But the statistics proved defective, and there are signs which 
make me feel that Brahui’s powers of resistance have been 
underrated. The pessimism among Brahuis arises, I fancy, 
rather from a consciousness of their own pohtical decline tlian 
from any positive symptoms of decay in the language itself. 
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Yefc one hears from time to time jeremiads over the ease with, 
which Brahiii (like the Brahui himself) deteriorates in Sind. 
And certainly any one studying the jargon from Karachi whicli 
passes in the Linguistic Survey^ for Brahui might well imagine 
that decay has already set in, and that extinction is in sight. 
But this is hardly a fair sample of Brahui spoken in Sind. 
Still less is it to be regarded as any sort of criterion of 
j Brahui’s staying powers abroad. The Nushki dialect has been 

able to hold its own in the thick of Balochi interspersed with 
Pashto in the Shorawak district of Afghanistan, and in the 
^ thick of Persian interspersed with Balochi in Persian Seistan 
and as far north as Meshed. And, local differences in the 
vocabulary apart, it has kept itself, I gather, almost wholly 
unaffected by its alien environment. 

IVo material change in the last century . — Nor does standard 
Brahui seem to have undergone any very great change in recent 
! times. As Brahui is not a literate language, we have little to 

' bass comparison upon. But we can at any rate go back just 

a century, thanks to the brilliant little paper^ in which Leech 
introduced Brahui to the world. True, it reproduces many 
mis-hearings and still more misinterpretations, and both are 
magnified by innumerable misprints. But the mistakes are for 
the most part so palpable that reconstruction, if not always 
easy, is nearly always possible. There are four apparent diver- 
gences from modern Brahui phonetics : — (i) f does not figure at 
all, its place being taken by d — which is very curious, for the 
Brahui r is highly characteristic, being pronounced much 
further back than any other cerebral r apparently ; (ii) the 
. ablative suffix is given as a- not -an ; (iii) final -a is frequently 

dropped ; and (iv) ete, give, is usually written yete. But I am 
sceptical of their existence in fact : for Leech similarly eschews r 
in his paper on Panjabi ; a- could hardly develop into -an, and 
! it looks as if he had been betrayed into a confusion with 

j Siudhi the dropping of final -a is probably only an exag- 

f geration of a natunal tendency to clip vowels in rapid con- 
i' versation and though yete is temptingly reminiscent of the 

common Dravidian pronunciation of e-, it is probably to be 
, ? ascribed to some peculiarity of pronunciation in Leech’s 

•J informant, as he does not use ye- otherwise. If these diver- 

i gences may be discounted and if the mistakes are eliminated, 

’ then this hundred-year-old material is not only admirably 

: idiomatic, but entirely modern in structure. It is also modern 

^^'!Lingnistk- Flnwey of India, Vol. IV, page 635. 

'”’^\7onrnal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. VII, pp. 538-56. 
i:;. » 'Internal evidence points to the material having been collected in Bind. 

' ^\BTahm Language, Part I, § 3. 
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ill vocabulary, tbougb perhaps a trifle old-fasbioued m the formal 
conversational passages. It is, to be sure, lacking in up-to-date 
loan-words, but no one would feel their absence who was not on 
the look-out for them. In the last hundred years, therefore, 
Brahui— devoid though it is of the sometimes stabilising influence 
of the written word— appears to have altered surprisingly little. 

Vocalralary expanding but the grammar well-set.— One seems 
•justified in reaching a similar but broader conclusion on inteniaf 
e\ddence alone. For the grammatical structure has remained 
true to type. It is essentially Dravidian. Only in latei dei; elop- 
inents like the conjunction has it succumbed to Indian or Iranian , 
influences. And even here apparently it is not a case of Dravi- 
diaii forms being oiistecb but of forms being introduced wliere 
there were none before. The grammatical system is now well- 
set, and seems strong enougb for any strains that are 
be put upon it, especially as there is no prospect of Braliui being 
turned into a written language. The vocabulary, of course, is 
already chiefly composed of words borrowed from outside. They 
are absorbed continuously, naturally and with ease. _ But there 
is no sign of words belonging to the old Dravidian stock 
being ousted, by the newcomers. As in the grammar, so m 
the vocabulary: what is new is brought in_ to supply nmv 
wants. These', to be sure, may be expected to increase, and the 
vocabulary will doubtless become more and more Iranian and 
Indian as time goes on. But a ready receptivity of loan-words 
acts sometimes as a preservative of a language,^ always 
pro\dded it possesses a robust grammatical structure. Equipped 
with both, Brahui looks quite capable of continuing to fulfil the 
workaday needs of Brahui tribal life. 





Effect of a decline in the tribal system. — Thus, as far as its own 
vitahty goes, there would seem no particular reason why Brahui 
should not survive indefinitely in the existing tribal state of 
society. But there are other factors. Change is in the air 
even in Baluchistan, and her tribal life cannot^ hope to re. main 
proof against it. Increasing contact with British administra- 
tion, and ei^ecially with the regular administration of Sind ; 
improved communications by road and rail ; the tireless, 
though exceedingly slow approach of education and literacy, 
necessarily in a foreign medium ; the gradual evolution of 
nomadism towards a more settled life _ and of the seasonal 
migrations of tribes into the temporary emigration of individuals 
— ^these are among the disintegrating forces which beset the 
tribal system .among Brahms, even more than among Baloch 
and Pathans. Constant fissure in the tribe and the stealthy 
insinuation of individualism among the tribesmen, especially 
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at tlie top, foreshadow larger changes ahead. And it seems 
tolerably certain that Brahui is doomed to lose its monopolist 
position (already som#what shaken) as a sheltered tribal 
language, and that it will be forced more and more into the 
market-place, to compete with other languages as a medium 
of intercourse for individual Brahuis in their widening world. 

Bilingual statistics ominous . — How is Brahui likely to fare 
in the struggle ? Unfortunately, outsiders are seldom disposed 
to master Brahui, and in their intercourse with Brahuis it is 
usually Brahui that goes to the wall. Nor is the general trend 
of the Baluchistan linguistic statistics encouraging. Among the 
Brahuis there is already a disproportionate number who have 
deserted over to Balochi, Sindhi, Jatki and Pashto. Even more 
ominous perhaps are the statistics of bihnguism. They call, 
it is true, for very cautious handling. That a language figures 
prominently as a subsidiary language, may be a proof of its 
powers of attack ; it may equally well be the first symptom 
of retreat. But so much seems unmistakable. If an outside 
language is associated at aU freely with the language of race, 
the chances are that the day is not far distant when the racial 
language will have to struggle to hold its own ; if the racial 
language is constantly relegated to second place, the chances 
are that decay is setting in. And both conditions are fulfilled 
in Brahui as in no other of the Baluchistan languages. 

Piecemeal supersession more likely than sloto decay . — The 
upshot of speculation on these lines is apparently this. Brahui’s 
survival seems to depend less on its own staying powers than 
on the staying powers of the tribal system. If the tribal system 
were destined to last indefinitely, we might rely on Brahui’s 
vitality to ward off decay within. But evolution is hardly to 
be denied its onward march out of a tribal state of society, 
however slow and hampered its progress. And it looks as if it 
is not so much attrition by its neighbours that Brahui has to 
fear, as actual abandonment in favour of one or other of them 
by more and more individual Brahuis for utilitarian reasons. 
Such a process might spread itself over many generations, especi- 
ally if the tribal system proves to have greater powers of resistance 
than the present cracks and creakings suggest. And even where 
the individual Brahui discards Brahui as his language outside, 
it is likely to be long kept up in the home, thanks to the conser- 
vative genius of the womenfolk. 

Brahui apparently past its prime -. — Amid much that is con- 
jectural, two things stand out pretty clear. Whatever its powers 
of resistance, there is no real chance of the Brahui tribal system 
regaining the vigour of its prime ; nor is there any greater chance 
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of Brahui regaining tlie allegiance of tliose many ^ 

liave already abandoned it, or making np for its ^y an 

equal number of recruits from outsido. _ ^id from Jf " 

wrkaday, tliougb not mathematical, certainties flows uresist biy 
the conclusion that whatever the term of its expectation of Ine, 
the. most racy and at the same time the most “ 

the Baluchistan languages has seen its be_st days, -^rahui is 
the most important language in Baluchistan, 
disapneared, they would not be lost to the world . ; 

flourishes in the North-West Frontier and Afghamstaiy Balochi 
in the Panjab, Sind and Persia; Jatki and Sindhi in the 
Western Paiijab and Sind ; and Central Asia seems aotteu 
with tiny patches of Dehwari. But if Brahui disappeared koni 
its home country, its scattered traces in Persia, Aighanistan 
and Sind would inevitably grow in time so faint and so cwiupt 
that it would disappear from the catalogue of selt-suttioient 
languages, and Dravidian would be shorn of not the least 
interesting of its stock. 

The BrdMls themselves Dravidian ?— Nor dees the interest of 
Brahui stop short at linguistic problems, though these reach cut 
beyond Brahui itself to other northern Dravidian languages, 
and touch indeed on the evolution of Dravidian generally. A 
perhaps greater, certainly a more human, interest censes in the 
ethnical "questions it provokes. Who are these Dravidian- 
speaking Muslims in the extreme north-west coiner oi Ir.dia, 
these clannish nomad highlanders who once dominated .baloch 
and Pathan throughout Baluchistan, and still hold uieiiyown 
among them 1 If these hardy frontier tribesmen are Dravidian 
like their language, then they are quite unlike Dravidians else- 
where. 

No physical tfaees of Dravidian origin . — Yet a Draviclian oiign; 
is often attributed to them as a matter of course, ^ ery occa- 
sionally there is a brave show of justification. Ihus, in the 
14th Edition of the Encyclopaedia Britannica, the writer on 
Makran takes his stand on the three-fold evidence of ethnography, 
topography and history. “The ancient Dravidians^ of whom 
the Brahui is typical, still exist in many of the Makran disiricts 
which are assigned to them in Herodotus.” This sounds con- 
clusive. Unfortunately, there is only one grain of fact in it. 
For Herodotus does not mention Makran or Dravidians _at__all : 
and so far from the residence of five or six thousand Brahuls in 
that barren waste tending to establish a Dravidian origin, there 
is no more unlikely Dravidian habitat in the length and 
breadth of India, And, most important of all, in what way- 
are the Brahuis typical of the Biavidiars ancient or mcdein ? 
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Presumably we are expected to go to tlie article on the Brahiiis 
in the Encyclopsedia for the answer. “ Physically the Brahui 
is described as a smaSer man than his Baloch and Pathan 
neighbours, but sturdy, with the round face and blunt features 
of the Dravidian.” That the average Brahui, though sturdy, is 
rather smaller than the average Baloch and Pathan is true 
enough. But his “round face and blunt features of the 
Dravidian ” mast have been taken from a fancy portrait by 
one who has never seen him. Nor does he answer to the 
orthodox description of the modern Dravidian type, which is 
rather difierent : “ head long, nose very broad, sometimes 

depressed at the root.” Still less — ^though Professor A. B. 
Keity ^ suggests otherwise — does he answer to the Vedic 
description of the Dasa as anasah or noseless, I have always 
found it very difficult myself to describe the typical Brahui, 
for though the trained eye rarely mistakes him for Baloch or 
Pathan, one_ ordinarily goes, I fancy, almost wdiolly by his 
clothes or his gait or the way he wears his hair. But however 
difficult it may be to describe* what he looks like, he has neither 
a long head nor a very broad nose ; a nose depressed at the root 
would at once mark a man out from among his fellows ; 
noselessness would mean a life of shame. To put it bluntly, 
the Brahili has no physical trait in common with Dravidians 
which he has not in common with most of mankind. Indeed, 
his utter lack of any family likeness with the Dravidians of 
to-day prompted Sir George Grierson’s ingenious theory that 
the true Dravidian ethnic type has been lost in India proper 
through adniixture with other aboriginal nationalities, and is 
preserved in its purity by the Brahui alone.® 

Languaye no criterion of race . — But it is as fanciful to elevate 
the Brahui into the authentic Dravidian archetype as it is to 
trace on his countenance the features of the modern Dxavidinn 
of Southern India, If the Dravidian language-group had been 
called— as it surely ought to have been called — something else, 
no one wmuld have dreamt of doing either. But even if language 
and race had common rights to the name, the possession 
of a Dravidian language need not imply a drop of Dravidian 
blood. Language does not cleave immemorially and immutably 
to race : it is not unchangeable like the spots of a leopard or 
the Ethiopian’s skin. The history of a laxiguage and the history 
of a people that speaks it dovetail, of course, in their later 
chapters ; there is no ground for assuming that their opening 
chapters and the development of their plots have necessarily 


^ Cambridge History of hidia, Vol. I, p. 85. 

® Imperial Qazelteir of India 1907 ^ Vol. I, p.382. 


V 



' ' ' ' ' ' ' ' ' ' " ' * 

: : 




34^ the BHAlilJI LxVNGUAGE. 

uuytliiug ill commoB.. This is all very commonplace. Lat 
the Dra vidian myth clings so obstinately to the I)ravician-speaL- 
ing Brahuls that"it needs saying again. S.nd v/ith omphasrs. v.o 
let me try to help on the dissipation ot the my mi witn a xe\\ 
examnles'of language-shift drawn from among the braluns 
tliemselyes. Language is shifting almost before oar eyes in 
Sind, where many a Brahul settler is rapidly taking on tlie a hen 
languao-e of the land of his adoption. This is a language-sinft 
aheWing indiyidiials. More impressive for our present purpose 
are language-shifts afiecting whole tribal commumtjes, great or 
small. "Thus the Raisani and the Zarakzai are the premier tribes 
of Sara wan and Jhalawan. Yet both claim, apparently v itli 
justice, to be Pathan by origin. That they speak Pashto no 
longer, not even as their secondary language, does not stiike 
them, nor should it strike us, as at all incongruous. Again the 
home language of the Raisani chief’s family is not Brahfii, tlie 
language of the tribe, nor Pasbto, the language of its origin, but 
Balochi. Among the Mirwaii, who are collaterals of the ruling 
house and belong to the original Brahui nucleus, not one in 
four speaks Brahiil. I shall turn to Balochi for one last example 
with which to clinch my point. If we want to hear the most 
archaic form of Balochi, I have the warrant of Professor Geiger^ 
that we must go to the Western Baloch of Makran. It we want 
to hear the purest form of Western Balochi, I have the warrant 
of the Western Baloch themselves that we must go to the Gichki. 
Yet the Gichki three or four centuries back were apparently 
Indian-speaking Rajput. They were at any rate neither Balocli 

nor sneakers of Balochi. 

■ 1 . 

Its indirect emdence. —l^ut even when language seems to shed 
no direct light on the origin of a people it may, with luck, light 
up some side-track opening on to fresh grounds for research. 
It constitutes an element in the racial problem that has to be 
accounted for, a complexity that can be isolated in the study. 
It is obviously a relic of some phase in the people’s history. 
That phase may be comparatively modern, well autbeuticatod 
perhaps, or easily traced, or reconstructed with some degree of 
certainty. And this is true of the local language-sliifts I liave 
cited. Or it may hark back to a very remote past ; or (what 
may prove even more intractable for research) to a past not 
very remote measured in centuries, but unrecorded and utterly 
forgotten. How far does the Brahui language help us to trace 
the origins of the Brahuis themselves ? With the great Sarawaii 
and Jhalawan tribes we are hardly concerned : we know them 
to be in the mass alien accretions, Pathan, Baloch, Persian, 


^ Gfrundriss der iranischen PMMogie /, i% 1898-1901. 
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Jatt, each bringing with him his own language— Pashto, 
Balochi, Persian, Jatki, later to be- discarded almost wholesale 
for Brahui. What we «.re chiefly concerned with is the origin 
of the Brahui nucleus, itself intermixed and to-day less tlian 
13,000 all told, round whom the newcomers gathered. Can 
%ve assume that the core of this small Brahui nucleus, of whom 
nearly one-fourth do not now speak Brahui, spoke Brahui in 
the days when those ahen recruits began to form a Brahui 
confederacy around it ? It seems probable enough. But this 
assumption would not justify us in assuming that the Br-ahui 
nucleus had brought Brahui with them into Baluchistan— if, 
indeed, they are right in calling themselves immigrants— and 
did not pick it up on arrival from aboriginals like the Nichari, 
who are now incorporated in Jhalawan, and whose whilom 
importance seems embodied in the earlier name Kalat-i-Nichara 
for the capital of the Khanate. In any case we have no right to 
assume that this Brahui nucleus or the Nicharis were them- 
selves Dravidian or had ever been in contact with Dravidians. 

Possible light from comparative philohgg . — ^While it is good 
to emphasise our present ignorance, it is equally salutary to 
remind oneself that comparative etymology and phonology have 
hardly got down to their task. My own slight attempts to 
reconstruct the stage of society at which the early speakers of 
Brahui broke ofi contact with Dravidian and to trace Brahui’s 
next-of-kin in the Dravidian language-group point to the possi- 
bility of significant results from intensive "research. Nor is it 
only the Dravidian field that has to be worked ; comparative 
philology will have its contribution to make on the Indian and 
Iranian sides also. And the suggestive connection I have sought 
to trace between Brahui hin-ing, Clondi kan-, to go, and han- 
in Juang and apparently related roots in the Mnnda languages 
holds out hope that though language maj^ fail to give a direct 
answer to the Brahui riddle, it may well furnish the clue to the 
route by winch Brahui if not the" Brahui himself travelled to 
Baluchistan — or other Dravidian languages broke off from it. 

Evidence from tribal and place-names For the present, 
however, we are baulked. Where else can we turn for the answer 
to the Brahui liddle ? Some have thought to find it in the 
similarity of sounds — or more often of looks —in Brahui tribal 
or place-names to names in ancient history. Never was a country 
so subject to childish etymology. Baluchistan itself has been 
supposed to enshrine the mighty name of Baal. The Brahuis, 
who believe themselves sons of Braho or Ibrahim, have been 
supposed to be ba-rok-l, people on the hill, or he-rdh~%i people 
without roads. According to a more ambitious flight of 
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efeymologv they are men of Biroea, the name Selencus gave 
Aleppo, wMoli they regard as their ancient home. But imagina- 
tion runs wilder yet over their tribal naaies. The Mengal have 
been regarded as the Men-r/a^ or Men people and identified with 
the Min, one of the Scjdhian tribes deported by Daruis-^n what 
authority Fve no idea, for the Min do not figure on the Behistun 
inscription. The Sajdi'and their subsection the Sakazai have been 
supposed to be the descendants of the great Scythian tribes, 
the Sagatae and Saki, and to have come over with Alexander. 
The Sarparra again have been supposed to be the descendants 
of Strabo’s Saraparae, a Thracian tribe whose name was popularly 
derived from their custom of decapitating strangers ; and here 
ancient and modern folk-etymologies meet, for Sarparra (on the 
basis of the Pashto sar pre-kavH) is popularly explained in pre- 
cisely the same way.' And so on ; wild guesses all. Of course, 
when the bow has been so often drawn at a venture, an airow 
may have hit the mark somewhere. But until specialists get 
down to this very technical business, it is dangerous to take 
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any one of these guesses on trust. 


And even though research 


here may shed no light on the Brahui riddle, it wall not be labour 
lost. It may yield surprising results, for some of the place-names 
in the Brahiii country sound prehistoric. 

Anthropometric dassifimtion as Turco-Iranian.—Kt om time 
it looked as if anthropometry had solved the racial riddle. It 
classified the Brahui unhesitatingly as Turco-Iranian. But 
everybody within Baluchistan, from tribesman to menial, and 
indeed everybody between the Indus and the Oxus was brought 
within the selfsame ca.tegory. And this is altogether too much 
of a good thing. Between Brahui and Baloch or Pathan the 
partition may be thin ; do we not know that many Brahui tribes 
are a medley of both ? But to link together not only these 
three but everybody else in that vast region, from the Mongoloid 
Hazara otAfghanistan to the ichthyophagous Med of the coast, 
must drive everybody who has living knowledge of them into 
revolt.^ The sceptic would find plenty to gird at ; the breez- 
iness with which the enthusiastic anthiopometrist set to work, 
at any rate in Baluchistan ; the tiny numbers on which he 
based his generalisations ; his uncritical acceptance of every 
Brahui — was his tribe reputedly Pathan or Baloch or Persian 
or Jatt or aboriginal or Brahhi ? — ^presented for measurement ; 
the truly miraculous orderliness with which his classifications 
offer themselves for etlmographical map-making ; his ignoring 


1 Yet Eisley’s classification (Censvs of India^ 1001) still holds the field apparently, tk 
Outline of Modem Knowledge^ 1932, p. 463. 
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of the levelling influences of a common environment ; and much 
besides. 

Anthropometry stuUifed by Brdhm nursery ei<sio«s.- But it 
will be more profitable if 1 concentrate on Brahui nursery customs 
which tend to confound anthropometry and especially head 
measurements. Twenty years ago Dr. Waloher^ created a minor 
sensation by demonstrating in a series of experiments on twins 
the ease w-ith w^hich brachycephaly or dolichocephaly can be 
induced, and that in the most natural manner, by laymg the 
babe during the first months of its fife plumb on the back of its 
head or on 'its side, according to the kind of cephalic index that 
you desire. Though Walclier’s article raised a flutter in anthro- 
pometrical dovecots, its main thesis had been ahticipated by 
Darwin: ‘Many facts show" how easily the skull is afleeted. 
Ethnologists believe that it is modified by the kind of cradle 
in which infants sleep. And Walcher has certainly nothing he 
could teach to the Brahuis. For listen to a Brahui on what 
goes on in the nursery.® 

Bead-forming. — “"Now" our wmmenfolk think an egg-shaped 
head so ugly that there’s no end to its ugliness. So it’s a blessing 
that the body of a new-born babe is so soft and tender that 
they can shape it to their will. First they bind a bandage 
round the babe’s forehead as smooth as smooth can be, and 
underneath its head they lay a soft pillow, stuffed with uncrushed 
millet or peas. For if the pillow were hard, the babe would 
never lie on the back of its head, but would be ever turning on 
this side or that. But on a soft pillow the head lies flat on its 
back, and in time is rounded to shape. Well, as for the shape 
of a boy’s head some folk care little. A boy is a jewel after all, 
be the shape of his head w"hat it may : all the same a boy with 
a mortar-shaped head like a Pathan is mighty uncomely. But 
the rounding of a girl’s bead is the concern of one and all. And 
to make matters doubly sure they bore three or four holes in 
her ears and thread them wdth blue cotton. And with ears 
bored she w"ill not toss her head from side to side, I w-arrant 
but will lie quiet with her head set plumb on the pillow of millet. 
Now the rounding of the head must be taken in hand betimes, 
and for the first forty days at least must it be kept up. Yet 
the saying goes that the "bones of the head are nob wholly set 
until the child can say ‘ or stone, with the best of them.” 

Moulding the features. — But as anthropometry does not stop 
short at measurements of the head, let us pass on to the 
deliberate moulding of the features and limbs. 

^ M^Atchemr Medizimsche Wochemchrifi, 17th Jan. 191 L 

- l)€sctm of Man, Ch. II, 

^ Bray, IJftJihloryof a Brahfn, §§.39-41. 
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“ TJiougli a good round head counts lor much, it doesn’t 
count for ali. Tliroughout those first forty days they never 
let tlie babe’s features alone. Even at the dem-diddn, the first 
viewing of the face, they anxiously measure the babe’s mouth, 
and if it be bigger than the span of a finger-joint, they take 
a small ring and press it to the lips to bring the mouth within 
its compass. The lips themselves they rub to make them thin. 
And the nose is pinched and pressed softly upwards. For there 
are few things more unsightly than a large mouth and lilubber 
lips and an overhanging nose. Yet in a maiden I wot of something 
that is worse still. For a maiden had sooner be deaf or blind 
or halt than have her hawnn, or the whorl of her hair, at all 
forw^ard on her head. In very truth there’s no more unlucky 
thing in the whole wide world than this. And if the nurse’s 
shrewd fingers cannot coax the baunn towards the back of the 
head, that maiden will die an old maid, a halmant as we say, you 
may take my word for it.” 

Shafing the body.—“ Nor is it on the head and face alone that 
they try their cunning. Twice a day, wdien they give the babe 
its hill drugs in a little ghee, they rub its body deftly with oil, 
and press the palm of its foot upwards. For a foot should be 
moza-pad, or shaned like a boot, w-ith instep W'ell-arched— not 
flat like the ugly flat foot of a bear. For though a large head 
is the mark of a noble, a large foot is the mark of a slave, as 
the saying is. And IcamM-pad, or boAvlegs, are just about as 
bad. So w'-e stretch the babe’s legs out straight and bind them 
together, and stuff wads of rag in betw^een, that the limbs may 
groAV as straight as an arrow, not curved like a boAV. LikeAvise 
are the arms bound straight to the body. Nay, the whole body 
is trussed up, so that only the face peejAS out from the SAAnddling 
bands. And in this fashion the babe must remain for nine 
months, or for four at the least. Howheit the bands are unloosed 
tAAUce a day, in the morning and again in the afternoon, that 
the babe may kick its chubby limbs'” about. Now^ it is not only 
to straighten the limbs that w’e truss a babe up in this fashion. 
For should a babe be scared out of its wits by some malicious 
demon, its limbs would get twisted from sheer fright if they AA^ere 
free from their bands, and w’-ould never return to place. So 
you see there’s work enough in our nurseries to keep the Avomen- 
folk busy. But best leave it all in the hands of one wise dame. 
For what says the good old proverb ? Too many nurses make 
the child’s head conical.” 

Bmh’s patches on babies —kmong Brahuis, therefore, 
anthropometry seems confounded at cA^ery turn by the daily 
routine in the nursery, and until it is able to take its stand on 
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unalterables like the whorls on finger and thumb, one can hardly 
look for much help from it over the Brahui riddle. At one time 
a startling clue seemed offered by the darkish patches on thigh 
or buttocks or shoulder-blades which appear on the Brahui 
child at birth and last three or four weeks. For such temporary 
pigmentation on babies was proclaimed by Baelz^ as the universal 
mark of Mongolian race. But enquiries from local midwives 
soon revealed its prevalence among all peoples throughout 
Baluchistan, Hindus included. And it appears to be quite 
common in many parts of India, even among Idgh-caste Brah- 
mins. So here was yet another false scent. 

Sidelights from customs 1 — No one, I suppose, has probed 
into the customs of a people without hoping that he may stumble 
across some custom that will give him the clue to racial origin. 
The display of the tokens of virginity after consummation looks 
Semitic, though there’s something distinctive about a Brahui 
bridegroom’s ostentation especially among the nomads.® But 
what other people, one wonders, toys with stones in quite the 
same fashion, quite so childishly and yet so seriously as the 
Brahui 1 Every httle thing seems to prompt him to pile one 
stone upon another.® If a man is a miser, his neighbours vent 
their spleen by raising a cairn against him ; if he flies from 
battle, a cairn of reproach will commemorate his cowardice ; 
a cairn might equally well have commemorated his prowess ; 
if he brings down a fine head, there will be a cairn wdiere he stood 
and another where the beast fell ; if he dies heirless, a caim will be 
raised to his pitiful memory. A whole mile along the path from 
Pandran to Zabri is dotted out by cairns half a dozen yards apart. : 
they cover the hoof-marks of a. horse on which some saint of 
old gambolled on his way. Fifty years ago a man was done 
to death by his rutting camel, and to this day cairns mark the 
course of his desperate flight and the scene of his death. Yet 
one cairn looks very much like another : and all are left to 
suffer the same fate. Many of them gradually disappear with 
time. But if they lie on the beaten track, they grow month 
by month ; each passer-by will add his stone to the j)ile, but 
whether with a muttered prayer for the heirless wretch or a 
thrill at the thought of a hero or a curse for coward or miser, 
lieaven alone knows ; it depends, I suppose, on his frame of 
mind. And everywhere there are circles of stones, called 
chnp-jaJil or dancing-plots, v/hieh mark the sites of the frequent 
dances of some wedding procession from the village of a 


liiit 


THE BRAHUI LANGUAGE. 





40 

Braluli bridegroom to the village of his bride. Unless both are 
newly made," size is sometimes all that will help the stranger to 
distingaish a Brahul dancing-plot frojfi a Brahiii mosque. 
Mosques of the orthodox type are conspicuously rare in the 
Brahul country. Yet Brahiii mosques are as plenty as 
blackberries. It is just as well that nothing is more easy to 
make, for a mosque is frequently required on the spur of the 
moment in all sorts of out-of-the-way places. A corpse, for 
instance, which has been disinterred from its temporary resting- 
place in foreign parts must lie in a mosque at every halting stage 
on the weary march home to the family graveyard. Arrange 
a few stones in a ring ; leave a small opening on the east ; raise 
a small arch on the west — and the Brahul’s mosque is complete. 
These mosques must be something of the nature of magic circles, 
far older than Islam. 

Sumymry of guesses . — It is amusing to add up the various 
pseudo-scientific guesses at the origin of the Brahuls. According 
to the Brahuis themselves they ought to be Arab, as descendants 
from the Prophet’s uncle, though he is otherwise credibly reputed 
to have died childless. They have been classed as Dravidian 
because of their language, and regarded as the rearguard or the 
vanguard (according to the particular theory affected) of a 
Dravidian migration from north to south or south to north. 
They have been classed as Semites because of their display of 
the tokens of virginity ; Syrian because of their name ; Turco- 
Iranian because of their head-measurements ; Mongolian because 
of the colouring of their infant buttocks ; Scythian because of 
some of their tribal names ; Sumerian because of ancient pottery 
found in their country. Then there are arguments from ana- 
logies in occupations and crafts. I am told, for instance, that 
BrahuTs would be fully qualified to drive sheep and goats and 
camels in Arabia, because they use the identical calls the animals 
already know; that the silver design on NushkI sword hilts 
is characteristically Assyrian ; that the stitch or pattern — I 
forget whicb— on Brahul needlework is characteristically — I 
forget whar. 

The problem . — ^Let us review the problem. The Briihuls of 
to-day are such a medley of Iranian and otlier foreign elements, 
grouped round a nucleus so tiny and itself so intermixed that 
it might seem idle to speak of a Brahui race or people. But 
there are at least three characteristics which mark the Brahui 
out from among his neighbours and transmute what might 
otherwise have remained a casual concourse of diverse elements 
into something like -a racial or at any rate a national wliole. 
The first is his distinctive political institution, apparently 
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Central Asian in complexion. Then there is his alien, and to the 
ears of his neighbours his barbarous, language, an island of 
Dra vidian utterly severed from its kin by many hundred miles of 
surrounding Indian and Iranian languages and possibly by far 
more hundred years of isolation. Then there is a body of domestic 
and social custom, in parts hardly less alien to his neighbours, 
but seemingly with nothing Dra vidian about it. These are 
tangibles readily analysed. But there is also an unanalysable 
something that characterises the Brahui — a baffling indefinable 
streak of strangeness. It is felt not so much perhaps over this 
or that habit or custom, though there is a good deal that is 
strange in his life-history. Nor is it simply a reflection of back- 
wardness or nomadic pastoralism. It seems something more 
fundamental, something that rims through his whole make-up. 
It is of course most obtrusive in the wilder hillfolk ; yet even 
the ruling house seems to have a touch of it. It is curiously 
dominant, for at times it makes itself felt even among those who 
trace a comparatively recent descent from some non-Brahui stock. 
And it is not merely ourselves who are sensitive to it. To us 
there is something a little uncanny about the Brahui ; but his 
ireighbours put it more bluntly : “If you’ve never seen ogre or 
hobgoblin, come and have a look at a hill Brahui.” Who 
are these strange, Dravidian-speaking tribesmen ? Are they 
indigenous to Baluchistan or immigrants ? If they are immi- 
grants, when did they come in, and whence ? And if the racial 
riddle of such a commixture of people is unanswerable, what 
of their language 1 Polyglot in vocabulary, it is sheer Dravidian 
in structure. Is it indigenous to Baluchistan or immigrant ? If 
immigrant, whence and when did it wander in 1 And if it is 
indigenous, when and wffly and how did its kin wander forth 
beyond its utmost ken ? 

The hey — the Indus civilisation ? — With the unearthing of 
a great prehistoric civilisation at Mohenjo-daro and of kindred 
and roughly contemporary relics in Baluchistan hardly a hundred 
miles across the Kirthar Kange as the crow flie.s, the Brahfu 
problem is thrusting itself forward in a more definite shape. 
Has Brahui and have the Brahilis any affinity with this ancient 
civilisation which once extended into the very heart of their 
country ? Some connection or other seems likely enough. For 
that the Indus civilisation, though in some way related to the_ 
Sumerian cmlisation, is yet racy of India, and though Indian 
is yet pre- Aryan, Sir John Marshall’s argument seems to leave 
little room for doubt.^ And if it was pre- Aryan and yet Indian, 
there is only one Indian culture of which we have any inkling 

^ Mohsnjo'-daro and The hulm Gimlisation, 
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likely to have beea as advanced as tlie Indus civilisation, and 
that is that ancient culture whose past greatness can be divined, 
not from present-day Dfa\ddians but 'what is very different, 
from the great Dra vidian languages it has left behind. And 
if the Indus civilisation was indeed in that sense Dra vidian, 
can scepticism scout offhand all connection between the Dravi- 
dian civilisation which once flourished in the Brahiii country 
and the mysterious survival in it of a solitary Dravidian language, 
left high and dry in an ocean of Indo-European ? j^l connec- 
tion, however indirect ? Indeed, if the setting of the problem 
has been correctly stated, a pretty direct connection witli 
Brahui would seem hardly disputable. With the Brahui lan- 
guage, that is ; not necessarily with the Brahuis themselves 
(except, of course, eventually through Brahui), so lightly does 
language divorce itself from race and shift from people to people. 
Not even probably ; for we may well be very chary of tracing 
the hneal descent of even the purest blooded Brahfii from the 
authors of the pre-Aryan civilisation. For one thing, the 
intervening line of generations is tremendous. And m all 
human history there are few greater contrasts than that between 
the highly developed city-civilisation of Mohenjo-daro and the 
wandering tent-life of the hill Brahms. Sir Aurel Stein faces 
the difficulty with imaginative candour.^ In -the Brahins he 
sees not indeed the descendants of the ancient settled race who 
founded the civilisation, but the descendants of the semi-bar- 
barous peoples on the fringe, its poor relations as it were. And 
he points to the Bfahui hills above the plains about Mohenjo- 
daro, bleak, barren, affording the invader neither attrii.cti'on 
nor room for settlement, as just the ground where a nomadic 
fringe of the city-civilisation might be left undisturbed through- 
out the ages, long after the cities had been blotted out. Beal 
or imaginary, the picture Sir Aurel draws is true to life ; liow 
true no one perhaps can feel who has not himself wandered in 
those unkind hills and seen the wilder Brahms encamping for 
the night in their goats’ hair tents. 

And in its undeciphered languages Nevertheless, there 
remains more than elbow-room for scepticism. But even though 
the Brahui himself may have derived not a drop of blood froni 
either authors or hangers-on of the ancient civilisation, it is not 
.unlikely that the Brahui language itself has descended from 
it with hardly a change in the framework of its structuie. It 
is true that we have as yet no actual proof that Dravidian was 
among the languages spoken in the Indus valley, for the legends 
on the seals discovered at Mohenjo-daro and Ilarappa are still 


1 Archmhgical Tour in Gedroaia, Memoirs of the Arcb^ological Survey of India, No. 43, 


THE BRAHUI PROBLEM. ^^^43 

unclecipliered. But it is hard to believe that the script will 
remain undeciphered indefinitely. A trickle of fresh material 
seems assured. And the*hope of wresting the secret of the Indus 
civilisation from these pre-Aryan texts will be too great a lure 
for efforts at deciphering to flag. To expect Brahui to play any 
sort oi helping part may seem something of a paradox, for de- 
spite its well-knit structure and orderly complexity it is the 
language of a people who can neither read nor write. Yet the! 
possibility is not so very remote after all. For these amazing 
archaeological discoveries can hardly fail to give an impetus to 
Dra vidian research. The time is otherwise ripe for a fresh com- 
prehensive survey .of the Dra vidian language-group, and for an 
intensive study of the degrees of relationship between its several 
parts, of the stages both in time and in linguistic and cultural 
development at which they branched off, and of the earliest 
traces of Aryan contact upon each. In certain aspects of 
these and similar studies attention would in any case tend to 
become focussed on Brahui because of the light that comes in 
from its very isolation. Hitherto its isolation has been inexpli- 
cable. Today its survival on the very scene of the Indus civilisa- 
tion unleashes such a pack of possibilities that Dravidian philo- 
logists are not likely to have the hunting-ground of research to 
themselves. The Brahui riddle like the riddle of the Indus 
languages remains unsolved. How dramatic, if both were 
solved too'ether. 
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LANGUAGE ABBREVIATIONS 


A. 

Arabic. 

Orm, 

Ormuti. 

Av. 

A vesta. 

P. 

Persian* 

Bal. 

Baldclif. 

Phi. 

Pahlavi. 

Eng. 

English. 

Pkt. 

Prakrit. 

Gon. 

Gondi. 

Pan. 

Panjabi. 

Hin. 

Hindustani. 

Psht. 

Pashto. 

J at. 

Jatki. 

Si. 

Sindhi, 

Kan. 

Kanarese. 

Skt. 

Sanskrit. 

Kur. 

KuruMi. 

Tam. 

Tamil. 

Mai. 

Malayalam. 

Tel, 

Telugu. 

Malt. 

Maltc). 

Till. 

Tulu. 


NOTE 

For Braliui phonetics see Part I, Introduction and Grammar, §§1 — 18. I have left 
the transliteration unmodernised with an eye on the needs of the frontier officer. He 
has to pick up so many languages in his time that any departure from the system 
with which he is familiar is always a serious handicap and often a fatal one. Happily 
the expert can adapt himself to any system so long as it is consistent. 

References to my “ Life -history of a Brahul” (R. A. S. 1913) have been added 
where\^er they seem to elucidate technical words or characteristic customs. 
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(See also under H) • 

a- Base of certain interrogative pro- 
nouns, [ Drav. e-] 

-a ^ Suffix of the ]3resent-future and im- 
perfect, Grammar §§ 206, 220, 237, 
244, apparently giving the force 
of continuance of action : Mian-in, 
we may see, klian-in-a, we see, 
Iffiam-p-a-n, we may not see, 
Miam-p-a-n-a, we do not see, 
khan-a-n. we saw, khan-a-n-a, 
we were seeing, Mian-t-a-v-an, we 
did not see, kiian-t-a-v-an-a, we 
were not seeing, [cf. Tam., Kan,, 
Mat. connective particle -um ?] 

-a ^ Suffix added to the word immediately 
preceding a verb in the present- 
future or imperfect, Grammar 
§333 seq, [= by attraction ] 

-a ^ Genitive suffix in the noun plur* 
and the personal and reflexive 
pronouns. [Kan. -a, -a, Tam., 
Tub, Tel. -a, Gon, -a] 

-a ^ Definite suffix in the attributive adj,, 
Grammar § 84. [— -a 

-a ^ One of the signs of past time in the 
affirmative verb. [cf. Drav. -i ?] 

-a ^ Loc. Sar. (espec. Bangalzai) var. of 
-ai [ Baloch influence ] 

-a-^ Negative infix in the conjugation of 
the verb, Grammar § 225 ; 
see, Miam-p-a, do not see, Miam- 
p-a-n, we may not see, khan-t-a- 
n-un, we have not seen. [Tel,, 
Kui etc, -a-; cf. ala4, all-] 

And (in a few connections only. 
Grammar § 434) : i-a-ni, I and 
thou ; nan-a-niim, wo and you ; 
bii-a-sum, bow and arrow, rain- 
bow; duraiffi-a-Jor, hale and hearty. 
[ cf. Tam., MaL, Kan. -um ?] 

-a- Sound used to connect the plural 
suffix -k in many nouns. Grammar 
§23. [x= 
ab Honour [P.] 

aba Papa, father. Grandfather. Respect- 
ful term of address. [ Bal. abba, 
Si, abo ; cf. A. aba’, fathers ] 

abad Cultivated. Populated. Pros- 
perotis. [P.] 
abadi Cultivation. [P.] 
abad-sai Good agricultural year, [‘cul- 
tivated year ’] 


abbo Alas: abe, kana sum rad kare. 
abboe (^alas my shot missed ; aber, aga 
abe n ere massiita, nl jffiallingtavesa, 
aber J alas, had I been there you would 
not have been beaten. [Kan. 
abba, Tel. abbe, abbo, Tub abba, 
abbo ] 

abdar Honourable, respectable. Field 
wliieh holds water. [P.] 

ablakh Spotted : mauii-ablalffi, with 

black and white spots ; bdr-ablalffi, 
with red spots. [ A. ablaq ] 

aboj Simple-minded, witless. [ Si. ab- 
b6jh“ ] 

abos Half- ripe ears of corn : ghallana 
abosas hatibo, fetch some haK- 
ripe ears of corn. Half-ripe : 
vSuhelan must kiitilffi ahos-a marek, 
the watermelon gets half- ripe 
before Canoi:)us appears. — abos 
kamiing To parch (half- ripe grain). 

[ Bal, abo, Jat. abhu, Si, abbhun ] 

achar Pickles. [P,] 

ada Brother; (occas.) son. Respectful 
term of address to a man younger 
than oneself. [ BaL, Jat. adda. 
Si. ado ] 

adab Courtesy. [A.] 
adali-badali Barter. Interchange. — adali ‘ 
bad all kanning To barter, [jingle 
based on badall ; Pslit. etc.] 

adalat Court of justice, [ A. ‘adalat ] 
adat Custom, habit, usage. [ A. ‘adat ] 

addi Sister ; (occas. ) daughter. Respect- 
ful term of address to a woman. 
[ Bal,, Jat., Si. ] 

adenk Mirror. [ ad-(e)nk ; also Bal. ; 
P, aina ] 

adna Low. Trifling, mean. Poor fellow. 
[A.] 

ad ^ Sheltered : mashana mas tahoan 
add e, the foot of the hill is shelter- 
ed from the wind ; pir kanningati 
e, addo jaga-as saia, it’s raining, 
let’s stand in a sheltered place. 
Sheltered iflace, shelter, protec- 
tion • da addas e, dare tulin Id pir 
gidrenge, here's shelter, let’s sit 
here till the rain passes ; dralditana 
addati tuffi, de basun e, sit in the 
shelter of the tree, the sun’s hot ; 
kane sardarna add e, aga na dask^ 
dushmant kane kungura, I’^e got 
the chief’s i)rotoction, otherwise 
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my enemies would have eaten me 
up by now. — ad hailing To take 
shelter; mslhk hepar ki massur, 
hamore j^alteti damas ad halkur, 
when the sheep got across, they 
sheltered there for a while by 
some boulders. To prop oneself 
up : i tappi massiit, sangatai ad 
lialisa jahiska bassut, I was 
wounded, but reached the place 
propping myself on my comrade ; 
had-ta pinnane, dasa ad hailing- a 
kappak, his bone's broken, and 
now he can’t stand up. — ad kan- 
ning To halt, stop : nan begai 
handare ad ken, let’s halt here for 
the night ; zara-as ad ka, i ne 
tavar-a kova, wait a minute, I 
will give you a call ; pir ad 
karene, the rain has stopped. — ad 
tining To place under protection : 
i tena katume neto ad tissunut, 
I’ve put myself under your pro- 
tection. To prop uj) : latte dival- 
to ad ete, prop the sticks up against 
the wall ; i tena bajo drakhtati ad 
tissut, I leant my back against the 
tree ; ust-ta buddongati e, acl ete- 
ta, his heart is failing him, prop 
him up. To make to stop : kana 
ilum padai banningati e, ad ete-ta, 
•my brother’s coming back, stop 
him. To make to stop crying; 
soothe : chunae ad ete, kana du 
gatt e, quiet the child, my hand’s 
full. [Tam., Mai., Kan., Tel, 
Till, ad-, shelter, stop, soothe, 
press ; in the meaning ‘prop’ appar. 
fused with Bal. ad, Jat. adda, Si. 
ad«, which seem con, with ar, 
q.v.] 

ad ® Bone. [var. of had ] 

adar Clay manger: adarati kungune, 
turati kumpak (prov.), he’s so used 
to eating out of a manger he won’t 
eat out of a nose bag, i.e, he won’t 
economise. [ Si. adar ] 

addi Tonsils : kana addi tammane, my 
tonsils have fallen, i.e. I’m 
choking ; chimana addik tam- 
mano, harf-ta, the child is 
choking, (put your finger down 
his throat and) lift his tonsils up. — 
addi kanning To choke (with the 
subject in the acc.): kane addi 
karene, gajje ke-danning-a kai>- 
para, I’m choking, I can’t oven 
swallow ray saliva ; hullie ad^i 
karene, the horfe is choking, 
[ad -f* 4, that which ‘shel- 


ters ’ or ‘ stops ’ the throat ? or 
cf. Kan., Kiir. adde, across, or 
Tam., Kan., Tel, Tul., Kui ad-, 
obstacle ?] 

acldina Species of grass, used as fodder^ 

affa- Base of the present negati^'o of the 
su bstantive verb, [ar- ■ -f - -a- ^ ] 

affat ete. I am not etc., Grammar § :25:» 
[affa- -|- ut etc. ; but note (i) 
2nd persons affes, affere, v. -rt*, 
(ii) 3rd pers. sing, at!, affak, 
latter being pres.-fiit. in form, 
V. -k^ ; (hi) 3rd pers. plur. afias, 

V. -S“ ] , 

afim Opium. [Bal. ; P. afyun ] 

afsos Grief, sorrow, regret: kane afsds e 
Id cdk kana bite harftavas. I’m 
sorry they didn't take my advice ; 
padana afsos bekar e, it’s useless 
to grieve over the past. Alas : 
afsos, o liinasas, alas, he'd gone. — 
afs5s kanning To grieve. [P.] 


aga If, Grammar § 414. x4.lt hough, 

§ 417. Or : i Mastnngai kav aga 
himpar ? shall I go to IMastimg 
or not ? [P. agar] 

agaki xllthough. [P. agarelii] 

aga na If not, other^vise, else. Grammar 
§ 410. [P. agar na] 

agar If, Although. Or. [var. of aga] 

agari Patch: arigb avaliku c, jiadana 
arigh zaifaki agarias e, a woman’s 
first husband is a real husband, 
the second is just a patch. — 
agari kanning To ])ateh : kana 
kuse agari ka. patch my shirt. 
[iSi. iggiri] 

agari .Pront picketing rope (of a Jiorse). — 
agari kanning To tie up by the 
foreleg : hullie agari ka, tie up 
the horse by the foreleg. [ yi. 
aggiari, Psht. agwarai] 

-agh Substantive suffix, e.(j. band-a.^, 
bat-agh. [P. -a, Bal -ag] 

aghut The grass sonchus oleraems, us(‘d 
as fodder. 


ahar Midsummer from about June iff 
to July 20. [Bal. ahfir, Jat. 
hahr, Skt. asaJha-] 

ahari Autumn crop, [ahar -f- -il 


afva Rumour. [x4. afvah] 


] No. Grammar § 444. 
a-ha ) 
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iHAT 

aiiat Pa3mient of wages in kind at 
harvest to menials, etc. [Si* 

aiid Promise, compact, undertaking.—' 
alid kanning To promise, [A. 
‘ahd] 

akin Iron. [P. iilian] 

iiliiiii jMadc of iron : taiiiratl ahinla 
me]^ Mmpak (prov.), an iron 
peg woii’t go into rock, i.e. it’s 
no use talking to you. [ahin -f -i] 

ahinja Trouser-cord : are hamod e 

tena ahinjae sakht ke, he’s a man 
who ought to keep his trouser- 
cord tight, i.e. he ought to keep 
himself well under control. [P.] 
ilh-i'Sard Sigh. — ah-i-sard kanning 
(kashshing) To sigh [P. ‘ cold 

sigh’] 

ahmakh Fool. [xV. ahmacj] 
ahur Mustard seed. [Jat. ahur, Si, 
ahuP, Skt. asurl] 
ahval News. [var. of aval] 

-ai Locative suffix denoting on, on to, 
towards, [-a-^ + -e^] 

-ffit Strengthened form of the locative 
suffix -ai, imperative before the 
copula, but otherwise uncommon, 
Grammar §§ 42-3 [-ai -f -t», owing 
to the analogy of -at ?] 
ai Mother; (occas.) sister; (even) 

daughter. Respectful term of 
address to any woman. [Si. etc. 
iili ; but cf. also Tam., Kan. etc. 
ayi] 

aib Fault,- blemish. [A. ‘aib] 
aibdar Faulty, defective [P. ^aib-dar] 
aid The Id festival. [A. “'id] 
auia Mirror. [P.] 

ainda The future : aindaki drogh pilpes, 
don’t tell lies in future. [P.] 
aina.Mid Tliis year. [loc. Jhal. var. of 
enakhol 

aiuo To-day, adv. Grammar § 393 : 
daska ain5 pir kattane, so far it 
hasn’t rained to-day ; madian 
ain5 pagga hinik, the mare ’ll 
foal to-day or to-morrow. This 
day, subs,, § 394 : ainona de 
kaneai saiffit gidarengane, this day 
has passed in bitterness ovenne ; 
ainoan I neto tulpara, from this 
day forth I decline to live with 
you. [Tam. indni, Mai. innu, 
Ivan, indu, Till, ini, Malt, ine, 
Kiir. inna] , 


ajab Wonder: i dunyati baz ajab 

Miananut, I’ve seen many wonders 
in the world. Wonderful : da 
ajabo giraas e, this is a wonderful 
thing, [A. ‘ajab] 

ajaib Wonderful, Plum-colour. [A. 
‘aja’ib, wonders] 

ajaibi Piuni-coloured. [ajaib + -i] 

ajara Contract, lease. — ajara kanning 
To contract, contract out, lease 
out. [A.] 

ajiz Weak. [A. ‘ajiz] 

ajr Recompense, heavenly reward : 
giraas ki I neki karenut, ona 
ajTe kane khuda etik, for whatever 
I’ve done for you, God will give 
me the reward ; kliuda nc ajras 
etik, God will requite you. [A.] 

ajrak Spotted j^lum- coloured cloth, 
made and dyed in Sind, v'orn by 
both sexes as a wTapper. 

-ak Plural suffix, Grammar § 23 [-a- + 
-k^] 

-ak^ Adjectival suffix, Grammar § 77. 

-ak- Strengthened form of the imper. 
sing., Grammar § 192 [prob. 

futuric like -k’*^ ; Kur. -ke ; cf. a. 
Tam. aorist -gu, a. Kan. -kum, 
-gnm?] 

-ak5 Diminutive suffix, [P. -ak-j-dim. -u] 
akl Sense, wisdom. [A. ‘aql] 
akll Wisdom tooth, [akl + -5] 

aks Crossness. Jealousy. — aks kanning 
To be cross, jealous : kantS aks 
kappa, don’t be cross with me, 
— or, don’t be jealous of me. 
[A. ‘aks] 

aksar Generally, commonly, [var. of 
askharl 

aksi Jealous, cross : na katumai o 
kanto aksI e, he’s cross with 
me on your account, [aks + -i] 
aMia ^ How much ? how many ? inter- 
alffiadar f rogative inonoun of quantity 
aMiar Cand, secondarily, of number, 
aMias J adj. and subs., Grammar § 150. 
Of what size ? (with the attri- 
butive endings). As much as 
(with the corresponding intensive 

demonstratives) § 151. [aMiadar^ 

a-+A. qadr, dimension; aWia, 
akhar are contractions ; aldias= 
akhar with the change of -r to 
-s, prob? facilitated by confusion 


mth -as] 
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alAir In the end, last, finally. End, the 

last : aMriska i ona sangat massut, 
lip to the end I was his com- 
panion; akhirna ahval handun 
m ass, the final result was this. [x4. 1 

affiri Consequence, [aMur -h ^i] 
a ldikh a etc. How much ? how many 1 
[var. of a^a etc.] 

al^ta Very busy, preoccupied: kurato 
a^ta ut, banning-a kappara, I’m 
too busy with the dock to come. 
[P. * drawn-out ’] 

aMiur Manger. Collar-bone: kana 

atorna had khalh karene, my 
collar-bone has been aching. [P.] 

ala’ Certainly not, not a bit of it 
Grammar § 454. [Tam., Mak’ 
Plan, alia ; cf. all-] j 

ala^ Then, well, on the other hand 
conclusive coniunction, Grammar 
§415. 

Siam People, Folk. Family, [A. ‘Siam] 

alava Certainly not, not a bit of it’ 
Grammar § 454 : ni duzzikarenus? 
alava, have you been thieving ? 
certainly not ; antei khalkus-ta ? 
alava, ni dro^-a pasa, why did you 
strike him I I never did, you’re 
lying ; antei kungunus-ta ? alava, 
chiva ? what have you eaten it 
for ? not a bit of it, when did I ? 
[ala’ -f ? Tam. aliave, Kan. aliave] 

alava chS Don’t you think it, certainiy 
not, not a bit of it, Grammar 
§454 : kane ete-ta, alava cha, give 
it me! not if I Imow it! [alava 
-f cha] 

alej Sacrifice, in which the patient wit- 
nesses the slaughter smeared 
with the blood, Life-liistory § 228 

all- Negative base of the past tenses of 
the substantive verb, Grammar 
§ 254 : allavat, I was not ; alla- 
vesut, I had not been, etc. [Q.''am., 
MaL, Kan. all-, ill-, Gop. hal-, 
is not ; cf. ala, -a-’] 

aUa ^ Allah, God. [A. aliah] 
alia® Commotion, etc. [var. of halla] 

alla-der Heap of wheat and flour collected 
by the family ^omb on the third 
day after the wedding, Life- 
history § 14L [‘ God’s heap ’] 

allS-hu Oh for! interjection of longing: 
alla-hu l^arana su, matana bedir, 
oh for some hill fam meat and 
hiU goat broth, [alla^ -f ?] 


alii Needlework pattern. ' [hardly Tam., 
.Kan.,;;' Tel. ' , ailu,' to make a 
' texture ?]' 

allfi-. Bukhara Damson, plum. ['?.■ alu-i- 
BuMiara] 

allucha Plum. [P.] 

airo Species of wild onion from which the 
women extract a chewing ' gum,. ■ , 

alvad Children ; descendants. Family ; 
wife. [x4. aulad] 

alvadi Having children : Idiiida baramite 
alvadi ke, God make the bridal 
. couple fruitf 111 . [alvad 4- -0 . 

am Common, general. [x4. ‘aiimi] 

ama How ? in ivliat manner ? by what 
.means? Grammar. § 388 : 6 ^ama 
gum kare-ta ? how did he lose it ? 
tena buze hiir ki ama Miazgi e, 
antei siliiesa-ta ? look at your 
snout how dirty it is, why don’t 
you wash it? What kind of? 
used as an attributive interro- 
gative adjective of manner in the 
forms amara (amaranga), amaro, 
Grammar § 182: dii amaro 
chukkas e ? what kind of bird 
is this ? n! amarateto jang-a 
kesa, what sort of people are 3 ’’Oii 
fighting with ? [a--f Drav. neuter 
formative -m ; cf, Tel emi, 
what ?] 

amal Action, deed.—amal kanning To 
act : kana hltai antei amal 

kattavas ? wlxy didn’t the,y act 
on my advice ? [A. ‘amal] 

amaklar Official. [P.] 

amanat Trust, deposit, [var. of anamat] 

amar How ? etc. [town var. of ama] 

amari What manner ? subs, and adv.? 
Grammar § 392. [ama -f -r- -F -i] 

amb Mango. [Bal., Jat. ; Si. amb^‘ ; 
Skt. aiiira ] 

ambal Companion, friend, [var. of 
hambal] 

ambancha Ammunition xioueh, powder- 
flask. [var. of hambancha] 

ambar Granaiy. [P,] 

ambo Crowded, thick : kana puzhaghak 
ambo o, my locks are tliick. 
Close together : melhte ambo 

iilepa, Iffiwahing-a kappasa, don’t 
let the sheep close in, they can’t 
graze. — ambo kanning I'o come in 
crowds : num ambo karenure 
bassunure, nan Jdiuilpana, you’ve 
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axiguri Sprouting a couple of incbes above 
the ground, of com . j^olumk 
puskun anguri 5, the wheat has 
just sprouted above the ground. 
[Bah, Jat. ; Si. angilr^h] 

anjir Pig. [P.] 

anna Still; (with neg.) yet. Grammar § 
396 ; jal anna vahingati e, the 
liill-torrent is still in tiood ; i 
ode anna Miantaiiut, I haven’t 
seen him yet. [Tam. inn am, Mai. 
ini, Kan. innu, Tel. inka, Tul. 
nana] 

anna-iska \ Still ; (-with neg. ) yet : 

annaska ) annaska rahi matane, he 
hasn’t started yet. [anna -P-iska ; 
rare var. of anna] 

anning To be. Grammar §§ 248>r>5. 
[base ar-, q. v.] 

anno To>day, subs, and adv. floe. JhaL 
var. of aino] 

ant What ? neuter interrogative pronoun, 
subs, and adj., Grammar §? 138-41. 
[a*-f ilrav. neuter formatives 
-m, -d, ef. Mai. endu, Tam. 
ennadu, entu, Kur. endr, Malt, 
indr, Kui ana] 

antei W"hy ? what for ? Grammar §§ 139, 
388. [ant -r-ei, prob. the older 
form of dat.-acc. suffix -e] 

antei ki Because, [‘why *? that ’] 

apok Eival wife: apok pilpil-pdk (prov.), 
a rival wife is a pepper-pot ; o 
khakl\ar, lagga, aga na apokas 
i-ki-na hatarena, fire, burn, or 
w’eTl fetch, a rival to you- — regular 
children’s saying ; ni kana apok 
aftes, antei kant5 liarde jang-a 
kesa ? we’re not lival wives, why 
wrangle with me daily ? [Bal. 
awo^, P. havu] 

appa ^ Children’s food : a,i, kaiie appa 
etc, mother give me food ; ba, 
ne appa etiva, come, I’ll feed 
you. — appa kanning To eat up, 
of children : bava, da hilate appa 
ka, my lad eat up these dates, 
[nursery woid ; cf, Tam., MaL, 
Kan., Tel. appa, cake ? in Kan. 
and Tel. a children’s w^ord] 

appa ^ Overcome with sorrow'' : appa 
salok ass, pare kana lium kaskune, 
he stood grief-stricken, saying his 
brother was dead. Overcome with 
fear : #ppa mafa, i na rahai 
salisunut, don’t be alarmed, I’m 
standing by you; appa bannin- 


come in force, but we are not 
afraid of you. [P. ambuh] 

ambur Pincers. [P.] , ® ’ ■ 

torn , Fulfilled. ' [A.] 

ainir Prince, ruler. [A.] 

amma Mother, grandmother; (occas.) 
sister; (even) daughter. Respect- 
ful term of address to any woman. 
[Tam. amma, TeL, Kan., Mai. 
amma; but also Jat., Si am a, 
Skt. amba ; nursery-w''ord] 

amra Companion : be amra^an 

tarmagha urati khachpa. don’t 
sleep in a dark house without a 
companion ; baz de§.n dna amra 
massunut, i oran hich Miairas 
Miantanut, long have I been his 
companion, but- no advantage 
have I reaped from him. [P. 
hamrah] 

amrot Pear, [P.] 

-an Ablative suffix denoting motion from, 
etc., Grammar § 62. [cf. Tam. 
-in etc . ; prob. rel. to gen. -a^, 
-na ; or cf. Tam. -an, Tam., MaL, 
Gon. -al, instr. suffixes?] 

-ana Genitive suffix sing, in monosyllabic 
subs.. Grammar § 36. [strength- 
ened form of -na] 

anamat Trust, deposit. Deposited. — 
anamat kanning (tiding) To de- 
posit, [A. amanat] 

anar Pomegranate. [P.] 

anar-trik The tree doclonasa viscosa, the 
leaves of which are applied to 
w^oiinds. [‘pomegranate-sprout’ ] 

anda etc. This same, etc. [var. of handa 
etc.] 

anda One side of the load of a pack- 
animal. [Jat. anda, Psht. andai ] 

anga Definite suffix in the attributive 
monosyllabic adj., Grammar §§ 
84-5. Fi’eL to -ana, cl -a-^ and 


angatai | Log-fire : pat hatibo ki angatias 
angati ) ken, bring in w^ood to make a 
log-fire. — angati kanning To pile 
witli logs : i neki Mialdiare angati 
karenut, I’ve piled the fire with 
logs for you. [cf. Jat. angara, 
fire, Psht. angar, tmibers, Skt, 
angara-, charcoal] 

augur Grape. [P.] 
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gap ass, cluzzak piilasasur-ta, he 
came along terrified, thieves had 
robbed him. [Si. happa-, to be 
dejected] 

appal Condition of being overcome by 
sorrow or fear: na appaina sabab 
ant e ? what’s the reason of yonr 
being so upset ? [appa^ + “i] 
appo Children’s food. [ioc. Niishld var. 
of appa^] 

apiirs 7 Juniper tree. [BaL apurs ; P. 
apurs ) avirs, cyjwess] 

ar- Base of the emphatic present of 
anning, to be. Grammar § 250. 
[Tam., Mai., Kan., Tei. ir-, Kur. 
ra- ] 

aril Which ? which one ? interrogative 
pronoun, adj. and subs. Grammar 
§§ 142-5. [a- -f hiatus-bridging -r- 
-f del suffix -a^ or gen. suffix-a4] 

-ara Substantival suffix denoting sound, 
Grammar § 269. [imit.] 

arad Which one ? full form of ara used 
as a subs, W'here ? [ara + -d] 
arak Which ones ? [ara -j- -k^ ; loc. Sar. 
var. of arafk, Grammar § 144] 

araka 7 Whence ? By what way ? Gram- 
ariikan ) mai* § 388 [appar. a fusion of ara 
j- -ik d- -an, * where- at-from ? ’ 
and ara -f -ika, ‘ where — up to f ] 
aralffi Essence: da shahrati ba khkli airik 
potana araldie kashshira, the 
Hindus in this village extract 
cardamom essence. [A. ’ ‘araq] 
iiram Best, ease. [P.] 

arang To what direction "i Whither ? 
Grammar § 388 [ara -f -iig] 

arangai Towards what direction ? Gram- 
mar § 388. [arang -f -ai] 

arangan Erom what direction ? Gram- 
mar § 388. [arang -f- -an] 

arangi In what direction ? Whither ? 
Grammar § 388. [ arang + direct- 
ional ; of. Tam. ehgu, ehge] 

arare- Base of certain interrogative 
adverbs, [for arad + -e-] 

arare } Where ? The full form ararek 
ararek) is imperative if immediately 
followed by the copula and is 
other^v'ise optional but not very 
common, Grammar § 388. [ar^e - 

-r -ik] 

arareka 7 Up to where ‘4 Grammar § 
ararekan) 388, [araye+-ika (n); rare 
var. of arareka (n)] 
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araresk Where ? Grammar § 388. [arare- 
+ -isk ; rare var. of ararek] 
arareslfa ^ Up to where ? Graininar § 388 
arareskan ) [arare -h -iska (n)] 
arasit Which one ? Grammar § 143. [ara 
d-asit] 

arbilb Headma,n of cultivators. [A. 

‘ lords’] 

arbeshum Silk. [P. abrisham] 

arcMn The wild almond, prunos 
amygdahis [P. arjan] 

ilrdava Criislied giaiii. [town var. of 
ardava] 

are (plur. arisk. Grammar § 30) Male 
individual, person : nanii sardar 
zabro areas e, our chiefs an 
excellent man ; nl jwano arease 
us ki kana mare kireng tissnnus, 
you’re a fine fellow to have abused 
my son. Husband : iaia, kana 
are dare aff, sir, my Inisband’s 
not here ; niari, na are arangi 
hina ? lady, where did your 
husband go ? [fr. ar-, are-, ‘a 
being ’?] 

are- vStem of the emphatic present oi 
aiming, to be, Grammar §§ 250-1. 
[orig. past tense ; ar- + past sign 
-e] 

ai’ghamal Hostage : nana kamashak 

arghamal 5, sarkarto ‘ torok o, 
our headmen are hostages in 
G overnnient detention. — arghamal 
kanning To take as a hostage : 
ode arghamal kaxet, I took him 
as a liostage. To despoil: Khan 
Sainalarito kiiile arghamrd kare, 
the Khan despoiled ail the 8arna- 
laris. [P. 3'arghamal] 

arigh (plur. arisk) Male individual, person. 
Husband. | var. of are ; are d~ 
-(a)gh] 

arij^i-arvati Condition of being man 
and wife.---ari^i-arvatl kanning 
To live as man and vlfe, [ari^ 
+ “1 + arvat 4“ -i] 

arigJiko Manikin, fellow, [var. of ariko] 

ariko Manikin, fellow: arikoas ne 
tavar-a kok, here’s a little fellow 
calling you; ariko, antei dare 
bassus 1 sirrah, why did you come 
here ? [are -f- -ko*-] 

arisk Persons, husbands, plural of are, 
arigii, Grammar § 30. [are, ari(gh) 
,, +-sk] 

arish Cubit, [var. of harisii] 
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ariza Petition. ■ [A. ^rlza] 

armaii. Grief, regret,, reniorse. Alas. — 
arman kanning.. To' grief e, regret. 
IP.]" 

arniani Begretfnl, remorsefiiL [arman 
4 - 4 ] 

arra Saw. — arra kanning (kaskshing) To 
saw : aga ode arra kashsMr, tena 
Mtan talipak, they may sa^Y Mm 
to pieces but he won’t budge 
from Ms word. [P.] 

arring To tear, etc. [var. of Ixarring] 

arro Hurrah ! Fie [var. of harro] 

iirti Flour used for wedding cakes, etc. 
[town var. of arti] 

arva Soul [A. arvah, souls] ' 


arvat Wife. [A. ‘aurat] 

arz Petition, [town var, of arz] 

arzan Cheap, easy, [town var. of arzan] 

ar ^ Rabies, madness : ne ant aras ba 
sha^ane, ki harkasto jang 
kanningatl us Y wdiat madness 
has bitten you, that you fight 
wdth everybody ; ne ai; karene ? 
antas-ne kungut ? antas-ne 
sh5lat ? beguna khalesa-ka, 
have you gone mad ? wdiat have 
I eaten up of yours ? wdiat have 
I thrown away ? you beat me 
for nothing — said by a wife. 
Horrors ! : ar, khaf to, antasena 
tavar e ? horrors ! listen, what 
sound was that ? ar, kane mungias 
kungune, horrors ! a wnsp has 
bitten me. Ravenous hunger : 
ni aran ar kashshanus ki iragh 
ne rasengtane ? are you mad with 
ravening just because you haven’t 
got your food yet ? — ar kashshing 
To go rabid, mad : hame kuchake 
zu kasif, ki nava ar kashshc, kill 
that dog quickly for fear it go 
mad ; sardar antei chokrie baram 
karene ? ar kashshane ‘i what 
has the chief married the hand- 
maid for ? has he gone off Ms 
head ? To bo ravenous : ar 
kashshanus ? ba kun, pidde 
tena purr ka, are you ravenous ? 
come and fill your belly. [Bal. 
hani, Jat. halka, rabid ; Si. hark-, 
to go rabid] 

ar ^ Entanglement. Obstacle, obstruc- 
tion: kanto nahakkana aras 

shaghanus, you’ve put unfair 
obstacles in front of me ; kasarati 
ne ay baz e, there are many ob- 
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stacles in your w^ay. Difficulty, 
fix: kana da arc asan karak, 
smooth out this difficulty for me ; 
i neki baz karenut, ni 

kane da aran Mi alas karak, Fve 
done a lot for you, so get me out 
of this fix. Jibbing of a horse: 
kana huUi ar-a kek, 
charMi ete-ta ki ar-ta jiesh tammc), 
my horse jibs, so exercise Mm 
at night to make him lose Ms 
jibbing.—ar kanning To jib.— 
ar shading To obsti'uct. [Jat., 
Si. ar-, Psht. ar-, to be entangled, 
obstructed; Psht. ara, obstacle; 
Jat. arri, jib ] 

Shelter : kana hullie arasc^ti taf, 
tah5 yakh e, tic up iny horse under 
shelter, the wind ’s Iriting. Backer, 
partner in a game : chaliav- 
puchati nan paneh bnndagh ar 
un, nura panch ]>andagh «ar mabd, 
there are five of us on one side 
for Hunt the Bing, you make 
up five on the other. Pair; 
couple: shw'an tena meJhte %at 
hisab-a kek, asit, irat, musit- 
ta kappak, antei ki dauniat kur-a 
vaddempak kuttik, a shepherd 
counts Ms slieep in pairs, he 
doesn’t count them one by one 
as thereby the fiiock instead of 
multiplying decreases. Partner, 
one of a pair: da chavatna are 
kuchak dare, the dog ran off 
with the other one of this shoe. 
An equal: kana kharasna % da 
mulkati aff, the like of my bullock 
doesn’t exist in tMs land. Equiva- 
lent : asi rupai char paulito ar 
e, one rupee is equivalent to four 
quarters, [rel. to ar Psht. ay, 
ar, ara. Si. ar’', shelter ; Jat. 
ari, jiartner in a game] 

arab Jawixone : da hulHna arabo jangati 
sum pirgha, a bullet smashed tMs 
horse’s jawbone in the fight ; ni 
aga shaitani kares, i na arabate 
chaMi-a etiva, if you get into 
miscliief, I’ll smash your jaws — 
a common threat to children. 
[BaLharb, Jat. liarbb, Si. harbbat] 

aydava Crushed grain. [H. ardava] 

aye Oh you 1 cry to a man : are, dangi ba» 
oh you ! come here ; are, arang 
kasa ? Hi you ! w'liere are you 
going Occas. husband to wife. 
Also used as a vocative prefix, 
Grammar § 53, [Si., etc.] 
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areiigiiii^ To become entangled: pissma 
dangarto arengaiiiis, khalasbta 
l^uda,y3iait e, you’ve got entangled 
in a prickly plum bush, the dis- 
entanglement rests with God, ie., 
you’ve got yourself into a pretty 
iness; dask'ak arengano, maling- 
ta kanean mafak, the threads 
have got entangled, I can’t undo 
them. To be obstructed, stopped : 
nan tariid e, uiis Idialteti arengis 
tainmis, the night’s dark, mind 
you don’t stumble on the stones 
and fall To be engaged in a 
struggle : 5fk ten-pa- ten arengano, 
ta ki asit zor kump, sala-a kappasa, 
they are struggling together, and 
won’t make peace until one or 
other is defeated; nuin jange 
arefbo, nan rasengina, you start 
tlxe fight, we’ll come up in time; 
nana lashkaran ira dasta pesh 
tammar, neaniatl nan za^nie 
arefen, two wings of our army 
drew out, while we in the centre 
fought hand to hand. [m. forma- 
tion on the base ar^] 

ari 1 Rabid, mad : da ario kuchakas e, 
kasifb5-ta, hero’s a mad jlog,_kjlI 
it ; ni ari massiinus, tena butiteti 
ba shagliisa ? have you gone mad 
that you should bite your ^^OTO 
flesh ? Maniac : ode hilh karene^ 
pane hilh ke-ta ki nan 6 de ariam- 
ba habb-a kek, he’s got fever— 
and well he may, as he’s for ever 
running about like a maniac. 
Ravenous, starving: ni ari us? 
ba kun, are you ravenous ? come 
and eat. [ar^ + -1] 

ari ^ Hurrah ! exclamation of pleasure ; 
ari 1 dasa i kafitanut, hurrah! 
now I’ve won; ari, dasa nan- a 
kana tena gwanta pir^ingki, 
hurrah ! 3 iow wo’i*e off to crack 
our pistachio nuts ; ari, tammanus? 
dasa ust-ne Miwash massune ? 
ho ! iio ! have you fallen ? are you 
now satisfied? [Jat. arri] 

ari 3 Hullo you ! call to a woman : ari, 
antei bassunus ? khair e ? mak- 
ne jar o ? hullo lady, why’ve you 
come? is all well? are your 
children well ? [Si. ; Jat. am] 

ayi ^ Lie, false accusation : aga ni saf 
us, ona aritean ne ant-a marek ? 
if you’re innocent, «vhafc do his 
lies matter to you? o sardarna 
mcinati kanki dak|a m dasene, ki 
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sardar , kana hite' , . rast-a ... tippak, 
he has showered, so many, calum- 
niesi. about me in. front . of ■ the 
chief, that' the. chief. .does.ii’t, 
believe what I say.— 'ari. . kamiing 
To lie: ari kappa, .rast^,p.a, don’t 
lie, speak the. truth;' aga, ode 
tirdi massaka,'daMia ari kattavaka, 
had .he ever, intended to give it, 
he would never have told so 
many lies ; 6 kanto ari-a kek, 
aga rast-a pareka i tissuta-ta, he’s; 
l 3 ring to me, had he spoken the 
truth I would have given it Mm 
[Si.] 

ari ® Obstacle, obstruction : numtd 

arias shai^ano ? have they put 
obstacles in your way? —ari 
shading To obstruct [ar^ + -i] 

arsing etc. To turn, etc. [var. of 
harsing] 

arti Flour used for the wedding feast : 
nan arti baranina ira^na nute 
pana, we call the flour for the 
wedding cakes arti. Supplies for 
the wedding feast sent by the 
groom’s father, Life-Mstory § 108. 
[Bal. art, P. flour] 

arz Petition. — arz kanning To petition. 
[A. ‘arz] 

arzan Cheap. Easy. [P. arzan] 

-as A, an, the enclitic indefinite article, 
Grammar §§ 70-5. Used to denote 
indefiniteness of number, § 74. 
Forms approximate numbers, 
§ 105. Attached to several 
indefinite pronouns, § 153 seq. 
Particularises the antecedent of 
a relative sentence, § 427. [fr. 

■ .asi] ' ' ■ ' ' 

asa Staff, crutch: 6 kana pirina asa e, 
he’s the staff of my old age. [A. 
‘as^ 

asan Easy. [P.] 

asar Impression, effect. [A, asar] 

-ase Oblique base of -as, Grammar § 71. 
Used instead of -as before the 1st 
and 2nd pers. of the substantive 
verb, § 72. [-as + oblique forma- 
tive -e-3 

asi One, the adj. form of the first numeral, 
Grammar § 96 [Brav. oru ; for the 
charge a < o cf. hailing, Mialiing ; 
for s < r cf. musi, also -s^] 

asi Rebel, sinner: I^udana asiase uf, 
kane hich papa, na gunaas kat- 
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S ; but yon.' needn’t say ; 

anything to me, I've dorife you no 
harm. Wild, uncontrollable: da 
asio khazm o, tir-a tifasa, these 
axe wild deer, they don’t give 
von a shot ; hulHc khalpa, asl*a 
marek, don’t beat the horse, it’ll 
get uncontrollable. Intolerable : 
ode aslo Idialhas halk, he was 
seized with pain past bearing. 
[A. 'asl] 

asiab Mill, other than a hand-mill. 
[P. asiya, mill, asiyab, water-mill] 

asiavan Miller. [P. asiyaban] 

asi el5 Each other, one another, [var. of 
asit elo] 

asika Once, Grammar § iOS ; I ode chara 
asika Idianat, i saw him once 
only. For a while : ni asika tCilh, 
sit down for a few minutes ; asika 
kana arzo khaf tor, just listen to 
my petition for a moment, [asi 
-P-ika] 

asikato All at once, suddenly. Grammar 
§ 108 : nan haftas banda.^ assim, 
kul asikato !-ai-ta tilfak khallcun, 
there were some seven of us and 
we ail fired at it at once ; asikatO 
kukas jdiafai-ka tamma, suddenly 
a cry struck my ear. [asika -r-to] 

asi-khani One-eyed. Only looking at one 
tiling : ni asi-khani us, daun kappa, 
khudaghan khula, ^"ou’ve only 
eyes for one (i.e., the other vdfe), 
don’t, for God’s sake. Self-cen- 
tred : ni asi-Miaoid bandaghase us, 
hamsayaghateai khan-ne tammi- 
pak, you’re a self-centred man, 
you never give a thought to your 
neighbours, [asi -f- Idian-i] 

asil Eeal. Thoroughbred. [A. a§ii] 

asiska Once. For a while, [asi + -iska ; 
var. of asika, Grammar § 108] 

asit One, the substantival form of the 
first numeral, Grammar § 96. 
[asi "f -t^] 

asit eio Each other, one another, 
Grammar § 169. [^one the other ’] 

ask Deer, [also BaL; P, ahii, Phiv. 
ahuk] 

-ask Personal plural suifix, Grammar 
§ 30 [-a- -p -sk] 

askar Wantonly, intentionally, deli- 
berately, for notliing, Grammar § 
399 ; askar time <Jakkane bafak. 


he has concealed himself inten- 
tionally and won’t come ; askar 
kunnal kanningati e, he’s kicking 
up a fuss for nothing. Occ. 
declined : harde askarat handaka 
barek gidrengik ki i ghairat kev, 
he comes wantonly passing by here 
every day to provoke me. [also 
BaL; cf. P. ashkar, openly ?] 

asMiar Generally, commonly. [A. aksar] 
asi Reality. Origin, beginning. Line- 
age, stock. [A. asi] 

asli Real, actual, genuine. Of good 
stock. Made of brass: da asiio 
tasas e, this is a brass cup. [asi 
-p d] 

asman Sky, heavens. [P.] 

ass- Past stem of the subs, verb [<ar- 4* 

-sn 

astimk Sleeve. [ast-(ri)nk ; P. astin] 

asuda Peaceful. Prosperous. Smooth- 
paced : da madian asuda-a kaik, 
this mare has easy paces. [P.] 

asudai Peace, ease. Prosperity, [asuda 

+ d] 

-asut etc. Terminations in the pluperfect 
[<a3s- -j- ut etc.] 

ashik Lover. Loving. [A. ‘ashiql 

ashiki Love, amour. — asliiki kanning 
To love, [ashik +-i] 
ashti Peace, reconciliation : Reconciled : 
num inaga ashti massunure, have 
you then become reconciled ? — 
ashti kanning To make peace 
janozanna baram ghussana ashti 
kanning asitt e (prov.), the 
marriage of a widow and peace after 
wrath are much the same. [P,] 
atam Spring, [var. of hatam] 

atam-bei The grass erysimum repandum, 
[var. of hatam -bei] 

atam-chuk Wag- tail. [var. of hatamchuk] 
ating etc. To bring etc. [var. of hating] 
atishzur Fire-tongs. [P. atish -p BaL 
zur-, take, ‘ fire-seizer ’] 
attar Scent, perfume. [A. ‘itr] 
attar-dan Scent-bottle, made of silver, 
hung from the collar of every 
young married woman’s shift. 
[P. ‘itr-dan] 

at How many ? adj. and subs., Grammar 
§ 162 [a- -P -tp cf. Tam. ettanai, 

. ■ ■ etc.]' .■■■■ 

-at Instrumental suffix. Grammar § 63. 
[cL Tatm, Tel. -ta, Tul. -cl’du] 
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-ati Locative sutfix^ denoting in, into, 
etc.. Grammar § 65. [-at -r 
directional -i‘^ ?] 

a.tkal Estimate, conjecture. [Psht., Jat.; 

Si. atlkaf] 

attimiko Wkieli in order ? Grammar 
§ 152. [at -f -imiko] 

at-o-mat How long : at-o-mat tene kun- 
dat? clakkos ? how long will you 
hide in the corner ? [m-jingle on 
at] 

-ail Termination of the 3rd p.s. in the past 
neg. [<afi] 

audtmi Out of sight etc. [var. of avdem] 

aiiWiana Bladder. [P. ab -f P. lhana 
‘ water receptacle ’] 

aulad Children. Descendants, [var. of 
aivad] 

auliko The first, [var. of avaliko] 

aurazeiiging To become inflamed : hiilli 
resh mass, resh-ta aurazengasas, 
the horse got galled for the sore 
had become inflamed. To flare 
up, become excited: MianavMaki 
hitai aiirazenging jwan aff, zara- 
as Mai ka, it’s not right for a 
man of position to flare up over 
a remark, just tliink a bit ; da 
chuna aga aurazenga, l^uda tore- 
ta, once this child gets excited 
God alone can stop liim. To 
jmnp up: aurazengat Id j^alev- 
ta, iia iluni kane tore, I jiimj)ed 
up to strike Mm, but your brother 
sto}>ped me ; Idiazmas aurazenga, 
tufakat Ihalkut-ta, a deer jumi3ed 
up, and I shot it. [P. afraza, 
flame, afrazl, elevation] 

auzar Tool. [P. ‘ tools ’] 

aval At first, first, adv. and subs. : 6 
kane aval khalk. he struck me 
first ; 6 avalati nah kare, at first 
he declined. [A, auval] 

aval News : ni tena avale ete, let me 
hear your news — ^the formal invi- 
tation to the customary inter- 
change of news. — aval kanning 
(hailing) To cairon for the news, 
aval tining To give the news. [A, 
ahval, plur. of hal] 

avalenging To become confused: dare 
bassunut, kasase drust-a kappara, 
avalenganut, I’ve ^jome here and 
know nobody and feel embar- 
rassed. 


avalifta } Saturday: avaliftana do 

avahhafta) handarki katiun mashpasa 
ki#bandaglie sarchand-a kek, heads 
are not washed on a Saturday 
because it leads to head-shaking. 
[P. the first of the week ’] 

avaliko The first, Grammar § 100. [aval 
+ -iko] 

avaliko aid The first Id festival after a 
death. Life-history § 30S. [‘ the 
first Id ’] 

avaliko tu^^ The earlier part of the 
night, ['the first sleep’] 

avai-peshim Early afternoon, about 2 
p.m. [‘ first afternoon ’] 

aval-sham The first meal in the house 
three days after a death, Life- 
bistory §§ 278-9. [‘ first evening ’] 

avang Iron mortar. [P. avang] 

availing To yawn : tugh halkune-ta, 
avaningati e, he’s so overcome 
with sleep he's yawning ; 5 ki 
avana, kane shalv tamma ki najor- 
a marek, his yawning made me 
suspect he was going to be 
ill. [imit. ; ef. Malt, avole, Kui\ 
aula-] 

avar Mixed, together: nan-a-ni avar-a 
kana, ive and you will go togetlier; 
hete zhala ka ki dagjiar-ta i-t5-ta 
kurati avar-a chirrengik, liurp-ta, 
put a bag on the goat’s teats, so 
that its kid may go vith her in 
the flock and not suck her. Coha- 
biting : avar manningan must 
pashsbas afiin kun, ne mar- a 
marek, take a pellet of opium 
before cohabiting and youTl beget 
a son. — avar kanning To mix : 
bakhkhal da nutateti mish avar 
karene, the grocer has mixed 
dust with this flour. — avar tamm- 
ing To come together: lashkak 
joana rahm avar tammar, thcj 
armies closed vith one anotlier 
near the stream. To cohabit: ode 
tafesasur, jdiudana merbiini mass, 
isto tena arvatto avar tamma, they 
had bemtehed him but last night 
thank God he cohabited with his 
wife, [also Bal. ; eontracted from 
avarda ?] 

avar^ Flat, level: avaro ilagbaras e, 
it’s a flat piece of ground. — iivar 
kanning To level : nan da.^are 
avar karen, we levelled the ground. 
To reconcile: ten-pa-ten jang-a 


kera, ofte avar ka, they’re squab- 
bling together, reconcile them. 
[Psht. hawar, P. iiamvarj* 

avar^ IVIlxod, together. [Joe. var. of avar] 

avarda Mixed, together, [town var. of 
avarda] 

avarda Mixed : da nutateti mish avarda 
e, there’s dust mixed vdth this 
fioiir. Together : nan hartoma 
avarda kan, let’s both go together. 
Collected together : nan kill avarda 
massun, dusiimanai Julau karen, 
we were all collected together and 
made an attack on the enemy, — 
avarda kanning To mix together : 
ni pugate kutrato avarda ka, 
hiiliiai shrt, mix the chopped straw 
with the chopped grass and throw 
it to the horse. — avarda tamming 
To come together, [fr. P. avarda, 
^brought together’ ?] 

-avat etc. Terminations in the past 
neg., preceded by sign-t-^, 

[<affat etc.; note 3rd p. s, -an] 

avaz Noise, sound, cry. [P.] 

avdem Out of sight : shahr dMcan avdem 
e, the town Is invisible from here ; 
gaddata randat hinat, magamashai 
laggar, avdem massur, I went after 
the mountain- sheep, but they ran 
up the hiii and vanished. Behind : 
nana asiab shahrana avdem e, 
our mill is behind tlie village, 
Sheltered place : da tahdna mon 
6, avdemasetl gidante bash kabo, 
this is in the teeth of the wind, 
pitch the tents in some sheltered 
place.— avdem hailing To take 
shelter : taho zorak kashshaka, 
nan avdem haikun, tfisim, the wind 
blew hard, so we took shelter and 
waited,— avdem kanning To hide, 
veil : mono tema kancan avdem 
kare, he hid his face from me. 
[loc. Nuslild and Sar, ; Bal. ; old 
Bai. av, from + Bal. dem, face] 

aveshk The clematis aricutaiis, used as a 
vegetable and fodder. 

-avesut etc. Terminations in the pluper- 
fect neg., preceded by past sign 
-t-2 [~.av- < -au < aft’ 4- assut 

etc.] 

avirda '} Mixed, together. [var. of 

avirda ) avarda, avarda] 

ayal Children. Wife. [A. ‘^eyfil] 

azab Torture. — azalj kanning To torture, 
annoy. [A. 'azabj 


azal Fate, [A. ‘eternity’] 
azan Call to xirayers. [A. azan] 
azar Oppression, trouble. — azar kanning 
To oppress [P.] 

azat Released, free. — azat kanning To 
release. [P. azad] 
azati Release [azat + -i] 
azghati Powder flask, 
azmiida ) Tested. — azmiida (azmilta) 

azmfita ) kanning To test, expenenee : 
i azinuta karenut arang ki ode 
mon-a etiva, sohb-a kek, barek, 
my exj^erience is that he returns 
with triumph wherever I send him. 
[P. azmuda] 

azmudagar Experienced : o l^hallo 
jang Miandko azmildagaro areas 
e, he’s a great war- tried experien- 
ced man. [P. azmfidagar] 

aziigha Hoard. [P. azuga] 

azhdihar Dragon. [P, azhdar, azhdaha] 
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ba^Mouth : ba tena khwajaki Mt-a kek 
(prov.), the moutii speaks for its 
master, you’re blowing your 
OAvn trumpet. Orifice, aperture : 
kondana bae halkur, they closed 
the mouth of the cave ; khoana ba 
aga nialok e, due liaya bare (prov.), 
even though tlie mouth of the 
kettle is ojjeii, the spoon should 
have some shame, Le. don’t impose 
on one’s generosity. Edge of a 
knife, etc. : zaghme dushmaiie 
khalliiigati us, foa-ta na jindai 
harsengati e, you’re striking at the 
foe with your sword, and its edge 
is turning against you yourself, 
i.e, you’re playing with two-edged 
tools. — ba biting To bite at : huch 
kaneai ba bite, the camel snapped 
at me. — ba kanning To open: 
khurrume ba kareiie, harkase roza 
etik, he’s opened the granary and 
is feeding everybody. To burst 
(of a boil) : ch.ut-ta ba karene, his 
boil has burst. — ba khalling To 
chatter, squabble : 0 kuchakam-ba 
ba-a khalek, he squabbles like a 
dog. — ba maling To break fast: 
aiiio rocha massuniit, ille ki biX 
maliv, l’v% been fasting today, let 
me break my fast. To oj)en (of 

flowers) i puliak ba malitano, the 

. • 







flowers aren’t open yet.— ba 
slia^^ing To bite : ode hario ku- 
ehakas ba sliagiiane, he’s been 
bitten by a mad dog. To over- 
wbelm : da najdri ode azhdibaram- 
ba ba sba^ane, this illness has 
overwhelmed him like a dragon. 

[ Kan., Tul. bayi» Kur. bai. Tarn., 
Mai. vay, Tel. vayi ] 
ba^ Sir, Sirrah, [ir. bava ? ] 
ba- One of the bases of banning. 

-ba (before the copula, -bar) Like, 
enclitic postposition governing the 
abl., the suffix of which changes 
from -an to -am before the labial, 
Grammar § 380: ona mon ^ami- 
ram-ba ghazhzhane, Ms face has 
swollen up like yeast ; 5 kaneai 
daun meraban e ki shanza^am- 
ba dasik, he’s so gracious that he 
rains favours on me like a shower of 
rain. Forms attr. adj, of similarity 
-baro, -bara by adding the usual 
terminations, Grammar § 83. 

[Kur. postpos. -bese, like ; cf . 
Tel. vale, similar ?] 

;3abat Cause, account: ant babatat ni 
kana karze tifesa ? how do you 
account for not paying mv debt ? 

[P.] 

babira String round the mouth of a 
waterskin, [ba -f ? ; any con. 
with mombira ?] 
babu Papa, [ Jat., Si., Psht.] 

bachau Escape, preservation [Si.; Jat. 
bacha ; etc.] 

bachcMng To escape, be preserved, be 
left over. [ Jat., Si, etc. bach-] 

baohchu Fellow ! my lad : bachchu, bur, 
kana bite khaf to, look here, my 
young fellow, just listen to me. 
[ P. bacha, cMld -f dim. -u] 

bad Bad — practically confined to com- 
pound loan-words [ P.] 
bad Flatulence, ‘ Wind-stroke ’ disease 
[P.] 

badal Change, Transfer. — badal kanning 
To change, barter [A.] 

badali Substitute, relief. [ badal -f-i] 

badalo Wasting sickness, espec. of un- 
born babes, Life-Mstory § 12, [ fr, 
badal, * changing ’ sickness ?] 
badam Almond [ P.] 

badan Body [A.] 

badam Water-jug [ Si. badino ] 


badbakht Unlucky, luckless. [ P,] 
bad-bun.^ad Villain. [ bad-foundation ’ ] 

bad-dua Curse. — bad-diia kanning (tin- 
ing) To curse [ P. bad-duTi ] 

bad! Evil. Feud. [ P.] 
bad-i-farang Syphilis: ode bad-i-farang 
halkune, orto iragh avar kumpa, 
he’s got syphilis, don’t eat with 
him. [ R] ‘ ■ 

bad-i-gugu Diphtheria. [‘ dove-disease’, 
by foiks-etym. for bad-i-gutlu, 

' throttle-disease ’ ?] 

bad-i-la|4iain Palsy. [ P.] 
badkar Evildoer. Adulterer. [ P.] 

ba-kbat Open-mouthed, grinning, gaping. 
Sluggard, simpleton: 6 ba-khattas 
0 , oriin hichch-a mafak, he’s a 
good-for-nothing gabj^ [ ‘ mouth- 
apart ’ ] 

badmash Evil- liver, villain, [ P. bad- 
ma^ash ] 

badmashi Villainy. [ badmash + -i ] 
badnam Of bad repute, etc. [ var. of 
bannam ] 

badnami Disrepute, etc. [ var. of bannam! ] 
bad-niat Malevolent. [ P.] 

badraka Escort: bur malana badraka o 
Iffiarmaghan, the dog is the cattle’s 
escort against the wolf. [ P. bad- 
raqa ] 

badrang Ugly. [ P.] 
badring Cucumber. [ P.] 

badsar High fever, resulting from ‘ wind 
stroke ’ in a state of perspiration, 
[bad + P. sar, pain ] 

badsha King. Bridegroom during the 
wedding ceremonies, Life-history 
§§ 111, 117, 130. [P. badshah] 

badshahi Kingdom. — badshah! kanning 
To live like a king: na sekhati 
nan badshahi-a kena, thanJ^s to 
your kindness we live like a king. 
[R] 

ba-du! Talk, chatter. — ba-dui kanning 
To speak out : ba-du!-a karesa, 
ki bai titavcsa, you should have 
spoken out and you wouldn’t 
have lost. [ ‘ mouth- tongue ’ ] 
bad Load carried on one's back : tena 
badde barf, raJii ma, lift up your 
load and be off. Shoulder, when 
something is carried on it : zaghm 
baddai pesh tamma, he came 
forth, svord on shoulder. — bad 


BADBl 


61 


kanning To take on one’s back: 
mainiua cimnae harfc bad kare, 
terul kondrii dare, the^ Lt^ar lifted 
up the cliild and took it pick-ad^ack 
to his cave. — bad tilling To put 
on another's back : girate-ta bad 
etc, kaslislui-ta ki kae, put his 
things on, ,his back and let him 
go. [peril, con. with be, bet, 
batagh, ‘ what is put on’, ‘ where 
it is carried ’] 

baddi Spotted, piebald (of sheep, goats, 
dogs, not of horses) : da baddia 
hate pen ar a,re ? is there another 
pair to this speekied goat ? 

biif Steam, vapour. — baf kanning To 
steam, smoke. [ Si. !>I.)apii ; Skt. 
baspa ] 

bag Herd of camels [ Bal. bag, Jat. vagg. 
Si. vagg": Skt. varga, group ] 

bagia Well-to-do [ Bal, bhagia, Si, bhag- 
gio ; Skt. bhagya-] 

bagjat Camel-grazier, [bag 4- jat ] 

ba^ Garden. [ P.] 

ba,ghair Without, except, prep, or post, 
governing the abb, Grammar §§381, 
384 : bagiiair silaghan pesii tam- 
mipa, don’t go out without 
weax^ons ; nean baghair i haniere 
iiim|)ara, I won’t go there without 
jou. [A.] 

ba.ghaire Without, except, prex^. govern- 
ing the abb, Grammar § 381 : 
ba^aire orau kane kasas dost aff, 
I care for nobody but liim. 
[ bagjiair -f -e^] 

bagjial Armpit, bosom. Embrace: iutu 
ka, ba, tena bavae baghalas ka, 
come, run and give your father a 
hug. [ P.] 

ba^^al-kashshi Embrace on meeting. — 
baghai-kashslii kanning To embrace 
[P.] 

baghcha Little garden. [ P. ] 

ba^X^^^ ) bagnban ] 

baghvan ) l ^ j 

baha Price, value. Costly : kana zaghm 
baz baha massune, i tenae ne 
tifara, ni des diindati kliales-ta. 
my sword has cost a lot, I won’t 
give you mine, you might take 
and strike it into some carcase.— 
baha kanning To sell. — babaat 
hailing To buy. [ p.] 

bahadur Brave, gallant. [ P.] 


bahaduri Bravery, gallantry. — bahadiiri 
kanning To play the hero. [ P.] 
Iiahana Pretext, excuse. — bahana kair 
ning To make excuses : vilm 
tiroi aff ne, bahana antei kesa "i 
you don’t intend to pay your 
debts, why make excuses “I [ P.] 
bahaii Sheep-fold, camel-fold, cow-pen, 

[ J at. bhana, Si. bhaiT^ ] 
bahir Herd of donkeys. [ Bal.] 
baliisht Paradise: ode bahisht nasib 
mare, may jiaradise be his lot, i,e, 
God rest his soul. [ P. biliisht ] 

bahishti Child of tender years, innocent 
child : da baiiishtle antei khalesa ? 
why do 3^011 beat tins httle inno- 
cent ? tena maraiia markai ho^pa, 
bahishtina, kismat nanean jwan e, 
don’t weep for the death of your 
son, the lot of the innocent is 
better than ours. [ bahisht + -i ] 

bahot Taking sanctuary, refugee : kana 
ilum Shejdi Hussainna bahot mas- 
sune, my brother has taken refuge 
at the shrine of Sheikh Hussain. — 
bahot toning To give sanctuary 
[< Si. vah", x^rotection + Si. ot% 
sanctuary ? Bal. baut] 

bahu Armful of corn, reax 3 er’s sheaf: 
kana Idioliime ruta, bistan asi 
bahu ne lai etiva, reap my wheat, 
and I will give you the reax^er’s 
wage of one sheaf in twenty [ of. 
bahur ] 

bahur Shoulder : kana sum huehchana-ta 
bahurai bass, 1113 " bullet struck his 
camel on the shoulder. [ obsoles- 
cent ; P. bahu, nx)i)er arm, Jat, 
bahu, horse’s shoulder. Si. bba han, 
arm, Skt. bahu, forearm] 

bahush Uncivilised : nanri mashana Su- 
mrilavik daiska daun balaish o 
ki aga nanikan melhas-ta han- 
kenai kahe, ona sue haram-a 
tippasa, kuiiera-ta, our hill Suma- 
laris are still so uncivilised that 
if one of their slieex? die in the 
fold over- night, they don’t look 
upon it as unclean but eat it. 
[ Jat. bliush ; cor. of be-hosh ? ] 

bai Lid, cover : Idioana hale hata, bring 
the lid of the kettle ; chadfinna 
bale antei goanus ? why have 
you lost the lid of the tea-kettle ? 
da bal simdukhna baki balun e, 
this lid Ife too big for the mrmth 
of the box. [ ba + -i, ‘ that which 
belongs to or covers the mouth ’ ] 

B2 



BiLi 


JfToring (es])oc. of food) to one s 
neigh boTiTB: inay^’ o ki i Mloe 
t,cf kev, tena iiainsayaghate baji 
tifar,, I should be ashamed to ])ut 
the pot on the fire and send out 
nothing to t]\e neighbours ; niasir 
pen anil bnji e (prov. ), a. daughter 
is a gift to one’s neighbour. [Jat.j 
Si. b'hajil ; Skt. bV.arjita, fried ] 
fish Imperfectiy dressed : baj-pash 
bakiinna inonai luinpa, don t go 
before the ruler improperly dressed. 
[ " back-bare ’ ] 

/Yrestling. — bak hailing to wrestle* 
[.Jat. bbald ; Si. bbak'\ embrace ] 

Bumiia, grocer. Hindu [ var, of 


bfii tilling To lose, espec. at gambling or 
in the law-court : nl shartati 
kattas ya bai tissus ? did you 
win or lose over the bet ? [ Bah 
bai deagh, Kabuli bm dadan, 
Psht. kie-, P, vai-; v. baifing, 
bainging] 

baida Egg : baida^ate katuratl tij^, 
tanga-ta nava piimir, put the 
eggs ill the basket and hang them 
up or they’ll get broken. [ A. 
baiza ] 

baiting To lose: o shartati. sad rupai 
baifesas, he had lost a hundred 
ruiices on the bet. [ c. formation 
on the base bai, v. bai tiniiig, 
bainging ] 

bainging To be lost: kana rupaik kul 
shartati baingar, all my money 
was lost in the gamble. [ p. for- 
mation on the base bili, v. bai 
lining, bailing ] 

b«amk Bracelet, generally silver or ivory. 

[ Bah bhain, Si. bhanhin ] 

baisikal Bicycle. [ Eng.] 

baj Back : i tena mare danno pizzas tita- 
vat Id ona baje dushmank l^anir, 

I didn’t give my son such natal 
food as would let the foe ever 
see his back ; ara taho kashshe, 
bandagho hakk e ki baje ete 
(prov.), a man should turn his 
back on the wind whichever way 
it blows, Le. discretion is the 
better part of valour. Backing, 
support: onii baj muhkam e, liis 
, support is strong. Beliiiid, after 
(used, as a postpositional noun, 
Grammar § 362) : 5 kana bajan 
bass, kane dikka tiss, he came 
from behind me and gave me 
a shove. — baj Mialling To rely 
upon: i ne mardas khanat, neti 
baj l^aikut, I thought you a 
man and relied upon you. — baj 
tilling To turn one’s back on, 
retreat from : dushmarie baj tining 
lai^oma karem e, it’s a coward’s 
game to turn one’s back to the 
foe. [cf. Kan. ben, Tel. bennu, 
Tul. beri, Kui beta, back, Malt, 
baje, side ?] ■ 

biljai Brother’s wife. [ Jat. bharjal. Si* 
bhajjiii, Skt bhraturjaya ] 

bajgat Camel-grazier, [hill var. of bag-jat 
by metathesis ] 


baki Remaining. Remainder. [ A. baqi ] 

ba khkh al Bunnia, grocer. Hindu 
ba klikh rile, chimae, niarie jangati 
kasfing mayar e, it’s against the 
rules of war to kill a Hindu 
shopkeeper, a child or a woman. 
[A. foaqqai, grocer ] 

baMimal Velvet. [ Bai. etc. ; A. maHimal] 

baMio Mouthful, morsel: o bakhoas 
iraghna kuntane, he hasn’t eaten 
a mouthful of food ; Miale^a 
melhe asi ba Midas karc, the leo- 
pard made one mouthful of the 
sheep. — -bakho kb ailing To take 
large mouthfuls : bakho kbalisa 
ktisa, niaga ishtafi us, kasa, 1 
suppose yoirre in a hurry to be 
off, that you’re taking such large 
mouthfuls [ ba^ + ? ; cf. Tam. 
vay-konda, ‘ mouth-taken ’ ? ] 

baMio-bfiti Tatters.-— baMld“bhtI kanning 
To tear to slireds : d tena ])uskuna 
kuso ira dell baMld-l>utl kard, 
he tore his noiv shirt to ribbons in 
a couple of days. [ ' mouthful — 
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brJ iirisfi tirisa kana para^tiiiai ba, 
(‘.caiM.* towarfls me beat'mg the 
birds as you go. . ^^‘ive^out, 
exlirtjale : kaiiti lashkar iie na 
slialirato asi claniati bai*.a.;etik, my . 
a.r{ay will wipe out you with 
yu ur vUiage lu a trice. [ P.] 

bai‘^ Withered grasses, crops, etc. ; dry " 
fodder : kiire b khiishkava-ati 

darak, ki bal baz e-ta, take the 
flock to the Liulrrigated land yonder, 
tlaiiVs a lot of diy fodder there. 
|'==:baP-, ' carried by tlie wind ' ] 

bal- ‘ Thumbs’ of a liorse. [==brii^ ? ] 

bala Calamity, misfortune: iia vam mas- 
siiue, ya bala iiiassune, ki hai;dc 
kaiiefii kunnaha kcsa i Iiavc I 
u'ot in yoiir de}>t or is it simply my 
iliduek that you bother me every 
day [A. bala’ J 

balad Guide: da maslitetl nan jwano 
balad un, we’ie good guides in 
these hills. Acafuaintcd with the 
wav: nana khaikai ni baiad 

maros ‘i will you be able to find 
your wary to our village [ A.] 

balakhana Uppi story, balcony. [ P. 
brda-khana ] 

balazir Accursed, rvretcliod: da balaziro 
tazias e, muiTie haliing-a kai>pak, 
this cursed, greyhound can’t catch 
a hare. Wretch ; balazir, kana 
cluinae ant i khalkunus V wretch ! 
wdiy have you beaten my child Y— 
balazir kanning To sacriJiee as a 
scapiegoat: sakht najor mass, bava- 
ta 5rki paridaras balazir kare, he 
got very ill, so his father sacrificed 
a buir'for him, [Bal. balilzur, 
bala -f zCir, ^calamity bearer’, 
scapegoat ] 

balghur Motherdn-law (whetlicr hus- 
band’s mother or wife’s mother) j 
aino swar us, chava ki kasa, tena 
baighurna jnbnari liullle drikka 
(Itisa, so you’re riding today, I 
suppose you’re going to slio^v off 
your horse to your future mother- 
imlaw% i.e. ‘ oft to give the young 
ladies a treat’, [fr. bahiin, of. 
balla, ballurl ; for -ghur cf. maikh- 
ur, -r in both being prob. fern.] 

balP Able to fly: cliurik clasa puskun 
bah massimd, the young birds 
have just learnt to fly. [ bitP + -1] 

brdP Thumbs’ of a horse, [var. of 
baP] 


ballgb Having reached piilierty, ^ 

na gut harsengane, eluiva k,v baligh 
massuiius, as your voice has 
cracked, I suppose you’re grown 

u|). [A.] 

balisht Pillow. Easy-going man: do 
chae agar nana ^pushuna saib 
shaukinas mare ya balishtas . i 
■wonder whether our new ofticm/ 
will be a man with some go in him 
or a lazy sort of fellcov. [ P.] 
balki Rather. Furthermore. But. [ P-l 

balla Grandmother (father’s mother or 
mother’s mother). Granny, old 
woman, [fr. balun, c;. balluii, 
bah^ur ] 

balla Def. attr. adj. fr. balun, Grammar 
§ S4. [ var. balunii ; v. balun j 

l)alla-hiih Typhus. [ ‘ the great fever ’ ] 
ballfi-hor Thiimlc [ ‘ the big Anger’] 
ballo Indef. attr. adj. fr. balun, Grammar 
§ 81. [ var. baluno ; v. balun] 

baliuri Old woman, [fr. bal-un, cf. balla, 
balgjiur ; -uri prob. contains fem. 

-ri ■ ’ 

balun Big, large : da kullan balun e, it 
is the largest of the lot ; auraro 
ballo maras e, wliat a big boy 
ho is ! Elder (opposed to cjrunok, 
smaller or younger) : kana balla 
mar Miado kask, my elder son 
died last year. Full-grown: o 
diisa balun massune, Ws now 
full-grown. \’*i:dth experience of 
the seamy side of life: da ba-lld 
zfufa-as e, balla kiirlteai malum 
e, she’s a woman wdio has seen 
life, as one can see from her big' 
heels— which grow l)ig with coha- 
bitation. [ bal-un ; Kan., Teh, Titk, 
Malt, bal-, Tam., Mai. val- ] 

baluni Bigness, largeness, full growth. 

[ balun + -i] 

bamb Kooi [ F. bam ] 

bamus Kose: kan'd bamns^n ditar ting 
tiss, blood poured from my nose ; 
bamusna burzi bandage jwan e, 
a stuck-up nose is no bad thing for 
a man; nean ta bamusiska ra- 
senganufi, Ht. I’ve arrived from 
you to the nose, f.e. I’m sick of 
the sight of you; handimo Intas 
kane pares ki kana bamuse tares, 
you s]j^->ke to me so rudely that 
you cut my nose, f.c. lowered^ me 
in everybody’s eyes. [=ba-p 
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raus(t), ^ tliat which is in front 
of the month’; ci Tam., Mai. 
mukkii, Kan. miigu, Tel. mukku, 
Malt, miiso, Gon. niussoi% fr. 
inn, in front; with ba, mouth, 
bamns, nose, cf. espoc, Kur. bal, 
mouth, mui, nose, bai-mui, face] 

bamus-tar Shameless: bamus-tar, antei 
bassunns ? shameless one, why 
have you come ? [bamus tar(“ing), 
‘nose-cut’] 

band Act of binding : kullina bandan 
aval ete, tell mo your news since 
the moment you bound your 
sandal-thong. Bond, bandage. 
Shackle. Captivity. Capture: 
jangan hallo bandas hesuno, 
they’ve brought a large number 
of prisoners from the war. Stop- 
page. Stopped. Embankment. 
Joint : bandak-ta barisur, his 
joints got stift*. Sling of a rifle, 
etc. Knotted thread used in 
magic, Life-history § 174.’— liand 
kanning To bind, capture, obstruct, 
stop. [R] 

banda Human being, [var. of bandagh ] 

bandagh Human being, creature, man. 
Crown up, mature : da masir dasa 
bandagji e, this maiden is now 
grown up. [ also Bal. ; P. banda, 
creature ] 

bandi Prisoner of war. Slave. [ P,] 

band-o-bar kanning To lead into capti- 
vity : (3fte band-o-bar karen dareii, 
we led them off into captivity. [ P. j 

bandobast Arrangements. — band 6 bast 

kanning To make arrangements [P.] 

banddk Swaddling band. Woman’s collar- 
cord. [band-ok, as if adj , part. fr. 
band (-ing) ; Bal. bandikj 

bang Hemp. [ P.] 

bang Cock-crow. Call to prayers. — bang 
tilling To crow. To call to pray- 
ers : dute khafteai darenc ki bang 
dte, he’>s got his hands to Ms ears 
to give the call to prayers. [P.] 

bango Cock, f fr. bang ] 

bangula Bungalow. [ Jat. bangia, Si. 
banglo, ete. ] 

bannam Of bad rejnite, disreputable, 
infamous. — bannam kanning To 
injure the reputation of, cover 
with infamy: dro^ papes, nava 
tene 6 tena bava 6 pirae bamiam 
kes, don’t lie or youTl bring 


BA-PUSH^ 

disgrace on yourself and your 
father and your father’s father. 
[ P.^'badnam ] 

bannami Disrepute, dishonour, disgrace : 
daunanga bannamitean nane khuda 
rakkoe, I can only pray that God 
will preserve us from such in- 
famies. Shame ! : bannami ! ne 
nang-a bafak ki ni niarite kireng-a 
etisa, maga ne tena lumma 6 ir 
affak ? the disgrace of it! aren’t 
you ashamed to abuse women ? 
haven’t you mother or sister of 
your own ? bannami ! mone sill, 
sialak dil chaghatta mon o duteai 
ma kh or. for shame ! wasli your 
face, or the relations will laugh 
at these dirty face and hands. — 
bannami tining To defame, vilify, 
accuse of adultery : na iluino ofta 
irato bannami tissuno, they’ve 
cou])leii your brother’s name with 
their sister. [ bannam* -|- -i] 

bannau Embankment. — bannau kanning 
(tafing) To embank for irrigation, 
i Bal., Jat. bann, Si. bbano ; Skt. 
bandha- ] 

banning To come (imper. ba, bar-ak, 
pres, stem bare-, past stem bass-, 
neg. stem ba*, Grammar § 257): 
ba khairat, come in peace, i.e. 
welcome ; tahti barer ? may I 
come in ? ode giiuJ^sa bass, anger 
came to him, i.e. he got angry ; 
da iragh ])anui e, dinnfi ust barek- 
ta ? this bread’s dry, whose heart 
would come to it ? i.e, who would 
have any appetite for it V kane 
kissa-as batavaka, no stoiy would 
come to me, i,e, I couldn’t think 
of a story ; ne jadii barek 1 can you 
do magic ? Forms with the adv. 
part, frequentative and continu- 
ative compounds, Grammar §§ 300, 
350 : i ne pfirisa bassuniifc ki dakfi 
bafa, I’ve told you again and 
again not to come this way ; o kane 
kiifmg tirisa barek, he von’t stu]) 
abusing me [bases ba-, bar-, 
Grammar § 186 ; Kan. !)a-, bar-, 
Tub, Kur., Alalt. bar-, Tam., BfaL 
va-, var-, Gond. var-, Kui va-, va-] 

ba-pusht Behind one’s back : ha-puslita 
bite i khaf-a top.ara, I won't listen 
to anything ladiind a man’s back ; 
kana ba-pusht o daun pfire, he 
said so behind my back. [P. ba- 
pusht, with change to ba, inoiitb, 
by folks-etym.] 
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bar- One of tiic bases of f)aiining. 

-}>Lir Lik(% strengthened form of -bcl before 
the eopuia and words Ijeginning 
witha Yo\v(d generally. [ -ba H- -r-] 

“bara. Del attr. adj. fr. -ba. [ -ba 4- -r- 
+ -a-^] 

barabar Xtciual sti'aightj collect. Dx- 
actly. [ P.] 

barani Fruit. — baram kanning To bear 
fruit, [not Tam. palam, but P. bar, 
fruit + subs, suffix -{a)m] 

baram Marriage, wedding : baramna nan 
zalfagiiialc tikk-a tllffiira, gura 
Iffialkana zaifagbak niuchch-a 
inarera, tikkana iuiniiingki, on the 
marriage nigl.it the women put 
markings on the bride, and then 
the village women gather together 
to insjieet tliem, Life- history §§ 
121-2.— baram kanning To marry, 
he married : o baram kattane ? 
isn’t he married? takati baram 
kappa, tiik-a maresa, don’t marry 
on an uneven day?" of the month, 
or you’ll become ‘odd man out’ 
j^ourself, Ir. a widower. -—baram 
khwahing To make a formal request 
to the girl’s parents for the fixing 
of the' wedding-day, Life-history 
§ 104.— baram tining To give in 
marriage, marry oft' : nl tena 

mare baram tissunus ? have you 
married oft: you boy ? [bar-(a)m ; 
hardly con. with Panj. bar, 
bridegroom, Jat. var, Si., var^, 
husband, Skt. vara-, suitor] 

barami Married: 5 puskun barami e, 
he’s lately married. Bride: ba- 
rami- ta ararek e ? u'here’s his 
bride ? (In the plural) bridal 
couple: baramik bassur nana 

Uratl the bridal cou])le came to 
our house, [baram + -i ] 

barau Fat calf. [ Bal l.)hrirav ] 
barbad iUiined, desolate. [ P.] 
barbai’i Breed of smail-headed, short- 
eared goat. 

barchi flpear. [ P.] 

bardast Shoulder-blade. [ Bal] 

barebar Equal, etc. [ var. of barabar] 

liai-rnn Load, burden. llcsponsibiUty for 
another man's expenses : aga kana 
bareme befisa, bareva, I’ll come 
if youMl l)ear my expenses. — 
barera kanning To load. [bar-(e)m ; 
P. bar] 


barf Snow: barf bitingat! (kamiingati, 
tamniingati) e, it’s .snowing. [ P.] 

bariaia Cupboard in the wall for storing 
clothes, etc., generally mud. 

barifing To make dry, to dry : baiif-ta, 
gura 3 wan- a niarek, dry it and 
it’ll get all right; Midlumte 
barif ki nusiv, dry the wheat for 
me to grind. To wear down : 
vajffitasem ki nan hit karen, 
hitati ].itMfet-ta, when we came 
to words, I dried him up ; da 
huili dudengati khazmate barifik, 
this horse can hunt deer down. To 
train (for racing): hullie melana 
goaki barifin, let’s train the horse 
for the race at the fair. [ c. of 
barring ] 

barkat Blessing, increa,se. — barkat kan- 
ning To sweei> out : urae barkat 
ka, sweep out the house. To make 
a clean sweep of: nute barkat 
karenun, Ave’ve finished the flour. 
To measure out grain : johane 
barkat ka, measure out the heap 
of grain — for distribution between 
tenant and landlord. [ A.] 
barkato Dwarf : amaro barkatoas 

what a little dw^^arf he is 1 Dwarf- 
ish : barkatoa bandaghan karem-a 
maf ak, no good wi.il come out of 
a dwarf. [ fr. barkat, ‘ blessed one ’] 
baittilaf Contrary, opposed to [ P.] 

-baro Indef. attr. adj. fr. -ba. [ -ba -p -r- 
d--6] 

bardk Coming, comer. Kewcomer in a 
JimriBaycu [adj. part, of 
banning ] 

barot Whiskers. [P. burnt J 

barr^ Penis. 

barr'*^ DeserL [ A.] 

barri Belonging to the desert. [ harr**^-!--! j 
barring (pres, stem bar-, past stem baris*) 
To become dry: baroka ira^e 
kumpa, don't eat the dry bread; 
ba-ta baris, hit pesh. tammitavaka 
baan-ta, his mouth -was parched j 
and Avords failed to issue from 
his lips. To be trained for a 
race: o hulliam-ba barisune, 

he’s trained, as fine as a race- 
horse. To riixm (of corn): nana 
Iffiolum barisune, our corn has 
ripcne<L To become parched, 
whither : kana pullak kul baiisuno, 
my fiowm’s have all withered. To 
become stiff : bandatean barisune, 
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lie’s stiff in the joints ; kana 
hakkalan zagji^a duti-ta baris, at 
my shout the sword stiffened in 
his hands, [base bar-, iiifin. -rr- 
being abnormal ; Kan. bar-, Tel., 
Tul bar-, Kur. batt-, Tam., Mai. 
Tar-, Goii. watt-, Kui vas-] 

barringing To become dry, etc. : puch« 
chak barringano, bcn-ta, the clothes 
have got dry, put them on ; 
dralAt barringa, the tree withered, 
[deponent form of barring ] 

barsh Karcotic formed by adding ojiiuni:* 
pepper, the testicles of an otter, 
honey, etc. to a cup of green 
tea, Life-history § 190. [ A. bars, 
kind of hashish ] 

barshonk A kind of grass, occasionally 
used as fodder: barshonk beias 
aff, zarurld jwan e, barshonk 
isn’t really fodder, but it serves 
as a makeshift. 

bartani Fruit-drying place. [ P. bar, fruit 

barti Enlistment, recruiting. — barti ban- 
ning To recruit. [ JaL barthi. Si. 
etc. bharthi] 

baruk Trestle covered Tuth a sJiifi, on 
wliich the household rugs, etc. 
are kept ; also called partal. 

barun Dry : iragh. barun e, kumpara, 
the bread is dry, I decline to eat 
it. Ripe (of corn) : baruna 

khoimnati harsengpa, pinnik, don’t 
walk in the ripe wheat, it’ll get 
broken clown ; halk bariina 
Idioshaghate danningati 5, the 
mice are carrying off the ripe 
ears of corn. Shrivelled up, sickly : 
na mon barun e, you look seedy. 
Unfertile (of land): da daghfir 
barun e, this is wretched land. 
Barren: da daggi bilif c, barun 
0 ? is this cow in calf or barren ? 
barun mares, may you become 
barren ! [ bar-(ring) -f -tm ] 

barut Gunpowder. [ P.] 

bar Strong, in good health, [cf. Si. bhaf, 
proficient] 

bar Pimp’s wage. [ Si. bhay* ] 

bari Pimp. [ Si. bhari ; Skt. bhata-] 

Pimp, [ bar -j-P. l^or eater ] 

bilro Hire. — bard kanning To hire. [Si. 
bhai'o ; Skt. }:>bata" ] 

baru Quail, [con. with» JaL bhatera, 
Si. bbaero, Skt, vartaka ?] 
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barva Pimp. [ var. of bar! ] 

barvai Pimping. — barvai kanning To 
X^ifnp. [ barva 4--i ] 

barzi Pillow : barzie hata ki katimie 
tikhh% ])ring mo the pillow to lay 
my head on. Napkin, table- cloth : 
barzTe liela ki iragh kuiien, lay the 
cloth and let’s take our meal. 
[ Bal. barzi, bag ; cl P. barza 
the j)ile of cloth? ] 

bas Enough. — bas kanning To have en- 
ough, have done, sto}'). [ P.] 

basing (past stem basis-) To be hot, 
become hot : nemroebai de-a 

basik, the sun stokes iij) in the 
middle of the day ; khakluir karak 
ki i teme basifiva, make nj> a fire 
for me to warm myself ; kanki 
ciagh^i’ basis, the j^lace got too 
hot for me ; ofk nancai da^are 
bfisifeno, they’ve made the j^iace 
too hot for us. To become heated, 
get angry : ni kaneai antoi 

basisus ? why did you get angry 
with me ? [ same rt. as bis-ing, 

to bake ; Kan. bis-, be-, TuL bes-, 
bey-, Tam., MaL, Tel. ve-, ve- ] 

basinging To become hot, etc. [ deimnent 
form of basing ] 

bask Ux>x)er arm, biceps: chuchana 

baskati lialpa ki du-ta x>esh tam- 
mik, don’t catch hold of the child’s 
muscle, you’ll dislocate its arm. 

[ Bal. ; P". bazu ] 

biisun Hot, warm : Sebi basuno mulkas 
e, Sibi’s a hot spot. Fresh- 
cooked : nana iummaghak ki 

nane loii etira, clua kera ki bava, 
iragh na basun, dir na imden, 
our mothers rock us to the sleep 
with the prayer that the food of 
their darling may ahvays be fresh 
from the oven and the water 
fresh from the spring. Hot-tem- 
i:)ered: ni biTisund bandaghase us, 
you’re a hot-tempered fellow, [bas- 
(ing) -h -un ] 

basun-hiih Enteric. [ * hot fever ’ ] 

basimi Heat, warmth: a})arnri vakhtai 
da mulkati basuni zorak-a marek, 
in midsummer the heat in these 
parts is tremendous, [basun -f -i ] 

bash Uj). — bash manning To get up: 
bash ma, arise. To awaken : d 
dasti tughan bash massiuK', he’s 
just awoken from sleeps To be 
married (of a girl, as opj^osed 
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to tilling) : na masir tulok o, yii 
bash inassune ? is youi*. girl a 
laaid or luamed V To !a? swollen 
(of eyes and throat) : ona kliank 
basil massnno, his eyes are swollen ; ^ 
karia giit bash massiiiie, rny 
throat is swollen. — bash kanning 
To make to arise : o nana niamati 
jange bash kare, he stirred iixj t)he 
strife betwixt ns. To make to 
race : hiillite liash ken, imrin 

ki dinna ImilT goe dek, let’s race 
the horses and see w^ho To 

wake : ni kane tughan antei 

bash karenus ? wiiy have you 
roused me out of my sieeji "i To 
marry oh (a girl): tena ire zu 
liash ka, lose no time in marrying 
oh your sister. — bash tilling To 
throw up in the air, winnow : 
da joliane bash ete, winnow tins 
heap of corn. To boast : chara 
basil tirisa kaik, he simply goes 
on bragging, [fr. same rt. as be--, 
bet, batagh, Drav. me, mei ; cf. 
esjicc. Tam., old Mai. misa, Malt, 
mece ; for Br, sh < Drav. 1, cf. 
mash, mish] 

basha Get u]! ; basha ki kan, up with 
you and let’s be off. [ iinper. sing, 
of obsolete verb bashing, v. bash, 
bashabo ] 

bashabo Get uji : bashabo kan, up with 
you ail and let’s be off. [ imper. 
piur. of obsolete verb bashing, v. 
bash, basha ] 

basliMi Share : ni semiko bashidie halh, 
take the third share. Present, 
gift. — bashldi kanning To share, 
present. [ P. baldish ] 

baslikhing To give away : kliwaja 

kaneai dastaras bashklia. the mas- 
ter presented me with a turban. 
To forgive: kana gimao, bashkha, 
forgive me my offence, [fr. baslikh ] 

bash-o-tulh Uprising and downsitting etc. 
[ var. of bash-tul}i ] 

bashshain Summer rains ( July- August) : 
alvad bashshamna. jiir e, jaga-as 
marek, jaga-as mafak, having 
cMldren is just like summer rains, 
which fail in one xiiace and not 
in another. [ also Bal. ; of. H. 
barsha, rainy season ? ] 

bash-tulh Uprising and doiviisitting, con- 
sorting with, intercoui'se ; na 
bash-tulh derton e ? with whom 
do you consort 'i bash-tuihan gan- 
*dana ganda maros, intercourse 


with bad men will make you bad 

yourself. . ' Exercise, exertion : baz- 

anga bash-tuljiin i dam daret, 

I got tired with ail that 
exercise; bash-tuihan chucha-ta 
tainma, doing too much brought 
on a miscarriage. [ ‘ up- sit ’ ] 

bati Household dejiendant. [ Si. bhati J 

battir W orse : o dasa battir e, he’s 

worse noAv. V^ery, awfully, Gram- 
mar §02: da battir jwTui e, this 
is d — d good. [ bad -f -tir, eom- 
parative of bad ; P. bat tar ] 

bat Boast: ni teuia batatcat kane jang 
tirifds, with your bragging you’ll 
rouse me to fight. — bat khalling 
To boast : kana monai bat l^alpa, 
i ne chava, don’t brag in my 
presence, I know all about you. — 
bat tilling To flatter: ni kane 
bilt-a ctisa, you’re flattering me. 

[ Jat. bbat, Bal. bataki, Si. bbata- 
k«] 

batagh Top, summit: e buttana batagh 
avar e, the toj) of that hillock is 
smooth ; da mashana batata i 
dashtas e, there’s a jiiateau on the 
top of tills hill ; i kotavna bataghai 
kiiachiva. I’ll sleep on the house- 
top. On, over (used as a post- 
positional noun. Grammar § 355) : 
c dite ofta bata^ai slia^a, ho 
poured water over them. [ same 
rt. as bet, be-^; Drav. mi, me; 
cf. es^jec. Tam., Mai. meda, Kan. 
rneti, Tel. metta, etc., upper 
place] 

bataghkd Up>]ier : bataghko kasarat 

himpes, don’t go by the tixiper 
road. [ batagh -ko ] 

batai Division of crops on the thresliing- 
floor. [ Jat., Si. ] 

batanging To summon, etc. [ var. of 
batiiiging, Grammar § 279 ] 

bati Boastful : o batio bandaghas e, 
he’s a bragging fellow [ bat + -i ] ’ 

batiiiging To summon, send for: begai 
kana marana sang e, sialatc 
batinganut, my son’s betrothal 
comes off to-night and I’ve invited 
the relatives in. To pray for : 
kuliana khaire bating, pray for 
the welfare^ of all. [Kan., Tuj, 
bed-, Tel. ved-. to entreat] 

bat-d-bal Insepiwable : baiida^ o najdri 
bat-6-bal o, man and sickness are 
inseparable. Equally matched (in 
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Tvrcstlljig etc.): taiska bat-6-bal 
0 , so far tliere’s nothing to choose 
between them. [ bat (cl Jat. 
bbit, Si. bbit'‘, pair, inseparable) 
+o+bal(un), ‘ pair-strong ] 
baunri ) Whorl of the hair. [Si. bhannri ; 
baiiri 3 Skt. bhramara-, whirling] 
hava Cholera, [var. of vaba by meta- 
thesis ; Jat. bava] 

bava Father : da mar bava^an must 
vadi e, this urchin was born 
before his father — to judge by 
his cheek. Son, used affection* 
nately, espec. in the voc. : bava I 
dangi barak, sonny, come here ; 
tena bavaki bilas jor-a keva 
gwaziki, 111 make my son a bow 
to play with. Respectful form of 
address to an elderly man. Guar- 
dian: m kana bava us har 

karemna, you are in everything 
my guide, plnlosopher and friend. 

[ cl P. bilba etc.] 

bavai Fatherly: kanld bavaio kareni 
kares, your actions towards me 
were those of a father. Of good 
birth : jwano bavaio maras e, 

he’s a youth of good birth ; bavaiak 
daun-a kappasa ki ni-a kesa, 
gentlemen don’t act like you. 

[ biwa + -i ] 

bavar Trust, confidence: baz iuehchfat 
ni tena bavare darenus, by con- 
stant deceit you’ve forfeited all 
faith, in you. — bavar kanning To 
have faith, rely: i neai bavar- a 
kappara, I’ve no confidence in 
you ; kana hitai bavar ka, rely on 
what I say, [ P*] 
bavasir Piles. [ P.] 

bayam Mockery, mimicry, — bayam kaii- 
ning To mock, mimic, [loc. Jiial. ; 
appar. cor. of bayan ] 
bayan Statement ; declaration. — bayan 
kanning To state* [ A.] 
baz Many, much, adj. and subs. Grammar 
§ 162 : baz huch kaskuno, several 
camels have died ; nana mashteti 
mamma baz-a marek, bears are 
plentiful in our hills; bazanga 
kareman i dam darenganut, Ihn 
worn out with all tliis work ; 
bazato himis ? did you go with 
many ? bazak hinano, several 
have gone. Much, very : baz 

khwash mass, he \vas very pleased ; 
chuna baz h5^a, the child wept 
bitterly. [ also BaL ; A. .some. 


baz Hawk. .'[■ ?. -baz ] . . 

bazar l^arket, market-place, [ P.] 

bazghar Cultivator, tenant paying rent 
, in kind: bava us,' hum. bazgjiar 
us (prov.), though you’re my 
father you’re ' my; cultivator as 
w^ell, «*.c. you can’t expect to^ have, 
it all your owm way. [ Psht. 

; bazgar, P. barzgar, barazgar ] 

baz^ari Tenancy. Tenant’s share of the 
produce : da dagharna bohar nana 
e, bazghari-ta penta e, the land- 
lord’s share in the produce of this 
land belongs to us, the tenant’s 
share to others, [bazghar -h ] 

bazi ^ Multitude : o bazito bass, he came 
with the crowd. Largeness, large 
quantity: kane bazian ttalpa, 
don’t beat mo hard. General 
rule : mashana bandaghna razan 
baziat karsan e, the highlander’s 
utensil is usually the wooden pot. 

[ baz + -i ] 

biizi “ Game, etc. [ var. of g^vazi ] 

bazigar Acrobat, actor. [ P. ] 

bazil Upper arm. Wing. [ con. with 
bazu] 

bazu Upper arm. Support: nl kana 
bazti us, you are my prop. The 
person of : kane Mionina bazue 
halbo etibo, seize me the person of 
the murderer and hand him over 

[P-] 

bazu-band Armlet. [ P. ] 

bazh Up. [ rare var. of bash ] 

bazhzhiug To repel, fiii with revulsion : 
kane pugiiut saMit-a bazhzhik, a 
frog repels me utterly* [bazh- 
ing, ‘ to up-set ‘ make the gorge 
rise ’] 

be ^ Salt : iirati be bekhi all, tliere’s 
literally no salt in the house. 
Piquancy, spirit : ode be aff, 
there’s no grit in him. Flavour, 
expression: monaria-ta be gamia e, 
he’s got an ill-favoured counten- 
ance. — be shaghing To add salt : 
soranga dirati be shaghingali c 
(prov.), he’s pouring salt into 
brackish ^vater, -i.r. he’s making 
bad W'orse. To sow' discord : 
ni bava marana neiiniati be 
shaghpa, don’t sow discord betw-een 
father and son. To add something 
extra : ona hitai bavar kappa, o 
hitati muroi be- a shaghik, don’t 
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rely Oil he says, he always 

embeilishes his account. To test : 
i oti be shaghtauut ki o aniaro 
bandaghas e, (why ask me) I 
liaven’t tested him to see what sort 
of man he is? [ Kur. bek, Malt, 
beku ; cf. Tam., MaL, Kan., Tub 

uppu ? ] 

be- Without, excejit, prep, governing 
the abb, Grammar § 382 : he 
hunningan javab kappa, don’t 
answer without thinking ; be iiean 
kane kasas afiV IVe no one but 
you. [ P. ] 

be-^ Dis-, U11-, -less, subs, and adj. 
prefix. [ P. ; —be ] 

be-'*^ On, over, used as a verbal prefix 
only, V. be-briling etc. [to the 
same rt. belong ])et, bata^, 
bash, prob. bening, berum, beghing, 
poss. bit, but, bad ; Drav. mi, me, 
to be above] 

beab Without honour, disgraced. [ P. ] 
beaib Without defect, unblemished, [be-^ 
+ ai b ] 

beakl Foolish. Fool. [ P. be-‘acjl] 
beakli Folly. [ beakl + -1 ] 
bebakht Luckless, vu-etched. [ P. ] 
be-baling To step over, stride across : 
Joan be-bala, dang ba, stride over 
the stream and come along here ; 
chunae be-balpa, ona haddak Mialh 
karor, don’t step over the child or 
his bones will ache — a common 
superstition ; seiad be-bala-ta, 
durakh, mass, the holy man stepped 
over him and he recovered. [ be-- 
4" obsob baling ] 

bebaram Without fruit. [be- V+ baram ] 
bebava Vagabond, rogue : i ode saggipara, 
bebava»as e, I can’t stand him, he’s 
a rogue. [ be-^ -f bava, ‘father- 
less ’ ] 

bebavar Faithless* [ be- ^ -f bavar ] 
be be fSaltiess, unsalted; chav a ki be bed 
iragh kungunus, ki da dilat zor 
af-ne, you’ve been dining oif saltless 
bread methinks, for you’ve no 
strength in you to match this body 
of yours. Ugly, ill-favoured : ni 
bebeo banda^ase us, you’re an 
ugly fellow'. [ be- ^ + bc^ ] 

bei>5m Devoid of nourishment: bomia 
dagiiarna bei 6 bebomana ^alla 
brabar afias, grass off land with 
noiirislmient is better than grain oif 
land without any* [ foe-^ -j- bom ] 


bebud Unproductive (of land) : da bebudo 
dagharas e, this is an unproductive 
piece of land. [ be- *- -j- bud ] 
becharpi Lack of grease ; condition of 
not being greased. [ be-^ -f charpi ] 

bed Without, except, prep, or 

governing the abl., Grammar §§ 
382, 384: bed kanean (kanean bed) 
iiimpa, don’t go w'ithout ine. [fu- 
sion of be 2 and A. bidun ?] 

bedan Salt-bag, salt-pouch; be kuning 
5 bedanai pi kanning kaminana 
karem e, to eat salt and to befoul 
the salt- bag {e,g. by backbiting 
one’s host) is to do what only the 
vulgar do. [ be^ 4- P. dan, holder ] 

bedana Seedless. Seedless xjomegranate. 

[P.] 

bede Without, excejit, prep, governing 
the abl,, Grammar §382: bede 
Miiidaghan kane jien d5st aif, I 
have no friend but God. [ bed 
4 - 

bedir Broth, souj) : bedite jwiin he 
pronounced the broth excellent. 
Relish: iragJi bediratd kun, eat 
your bread with the relish. [ be ^ 
4- dir, ‘ salt water’j 

bediri Broth. Relish, vegetables, any 
extra taken with bread : Idiolumna 
basuna irag:h bediri khwrihix)ak. 
handun tania kuning -a marek, 
fresh wheaten bread doesn’t need 
anything with it, it’s eaten just 
as it is. [ bedir + -i] 

bed! Knuckle-bone : bedina had, the 
ankle.— bedi khaliing To x^l®^y 
knuckle-bones. [ Bai. ; Si. bliedi] 

befaida Unxn'ofitable, useless, vain. [ P. ] 

bega Evening : i begato rahi mareva, 
I’ll start ill the evening. [ BaL ; 
P. bigah ] 

begai This evening, to-night, [ beg{a) 

4 “ ] 

begana Stranger. [ P. ] 
b^a-jjagga Today or tomorrow', in a day 
or two : bega-pagga kana huili 
hinik, my mare wiH foal in a day 
or two. Daily : ona bega-x^aggana 
ttwastan i bainusiska bassunut, 
I’m fed ax') with Ixis daily begging. 
[ ‘ evening-tomorro-w ’ ] 

begar Forced labour, [ P. ] 
beguna Innocent. [ P. begunah ] 
begiiam Without sorrow, care-free, J P. ] 



hr‘!^hig To knead: niite bcgli ki i bisiv- 
ta, knead the tiour for me to bake. 
To muddle up, spoil : dasa ki 
begkaims-ta, i ant kev ? now that 
you’ve spoilt everything, what am 
I to do ? [prob, be- (with 

gh bridging hiatus as in hoghing, 
sa^^liug, shading) ‘ to do over,’ 
‘^workup’] 

bu-halling To hold (cloth) against the 
body to measure off clothes ; 
kana kuse be-halh, measure off the 
shirt against me; ni haft marana 
lumma us, kana mar 5 malkhurna 
ba.ra.mna puclic hate be-halh, ki 
Idiiida ofte hum neam-bar alvadi 
ke, you’re a mother with seven 
sons, measure off the bridal clothes 
for my son and his bride, that God 
may make them as fruitful as 
yourself ; ona kafane be-haikur, 
they measured off his shroud. 
[ be-^ + hailing, ^ to hold over or 


beidfir Awake, ^vatchful. [ P. bidar ] 
bcuinan Faithless, irreligious. [ P. ] 
beinsaf Unjust, [ P. bi-iiisaf ] 

beirak Flag, standard: dlmla.vanna 

beirak harvakht kharnin-a marek; 
Saravanna puslikun, the Jhalawan 
standard is always green, the 
Sara wan yellow. [ P. beirac| ] 
bekar Useless [P. ] 

bekh Root, foundation, basis : i iia 
bekho kashsMva, I’ii puli up your 
root, i.e. I’ll wipe you out root and 
branch. [ P. ] 

be-14alliiig To strike across, cross over: 
baremteto diran be-l^alkun, hepar 
massun, we crossed over the water 
with our bundles and got to the 
other side. To lift up : drunane 
tericl be-khalh, lift iq) your skirt. 
To lift, steal : kukkuras be-khalk 
dare, he went off with a fowl, 
[be- 2 -f leaning, ‘ to strike over 
or up ’] 

bej^i Utterly, entirely: kana tufak 
bej^i khii'Zgi e, my gun is absolute- 
ly filthy ; 6 daka bekhi iiinane ? 
has he gone from here for good 
and all ? [bel^ + -i ] 

bel 1 Spade. [P. ] 

bed - Half a day or night : ode panch 
bed e ki iragh kuntane, it’s two and 
a half days since he broke his fast. 
One of the two daily meals : did 
nutate kl nl esunus, nana ira 
beiana nikan c, tins flour jmu’ve 
brought will serve us as rations 
for two meals. Fixed dose : da 
tlaruk char beiana o, char bei 
kunes'ta, this medicine is made 
up ill four doses, you should take 
it four times. Division of irriga- 
tion water, flow for twelve hours : 
nana karez shnzda bed e, emr karez 


bo-harsefing To make sometliing turn 
itself back, to recover : nan tena 
male be-harsefen dushmanteah, we 
recovered our cattle from the 
enemy. [ c. of be-hapsenging ] 

b5'harsonging To turn oneself back again ; 
bc-harsengane, banningati e, he’s 
turned back again, here he comes ; 
hurra iiendwcdr be-harsengane, once 
more the thunder’s coming back on 
us. [ m. of be -barsing ] 

bS-harsing To turn over, overturn, upset-* 
l^oiunite tena palavan be-ha.rsa? 
he turned the wheat out of the 
end of his turban ; 5 darutean 
najori be-harsa-ta, it was all 
thanks to that medicine that the 
iiino.ss upset him again. [ be-- 
-f- liarsing, ' to turn on or over ’ ] 

bCdiaya Shameless, immodest. [P. bi-haya] 

be bosh Senseless. Insensible. [ P, ] 

bei Grass fit for grazing : da dalai butau 
baz e, bei baz e, on this skirt of the 
hili there are bushes in plenty and 
lots of grass. Any shrub fit for 
grazing:, kirri huchchana bei e, 
tamarisk is camel-grazing, — bei 
kanning To feed with grass : bei 
ka-ta ki sauka mare, feed him with 
grass to make him fat. To cut 
grass: d bei kanningki Iiinane, he’s 
gone grass- outtkig. [Tam., MaL, 
Tel mey-, Kan., TuL mo-, Gon, 
mei > Kuvi mey, to graze ] 
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bsl 

Large hili-torrent. [ bardly =bel® 

' ilowing for t^reh’o Iioiirs ’ ? J 

belam Half a day or night, one* of the 
two meals : nane iniisi belam e 
ki nan roclia im, for a day and a' 
liaif have we been fasting ; nan ira 
belam iragh kungiin 5fta Idialkatl, 
we took tvo meals in their vill- 
age. Dose : shasli belam tena 
chuchaghatc darii etibo, dose your 
children six times. Twelve hours 
How* [bel - -(a)in ] 

beiing To dev^astate, dainago (espec. 
crops) : ofk ki nana Idalke belar, 
nan 6fta,te belon, if they dova.state 
our village, we’ll devastate theirs ; 
naniX mulke nunia mal belane, 
your cattle have pia^^ed havoc 
witli our Held ; draldte belpabo 
nava kharre, flon’t destroy the 
tree, it may sprout again, Le., 
give him another chance [ Si. 
bhel- ] 

benang Slmmeless [ P. ] 
benifing To make to wear, etc. [var. of 
berifing, c. of boning 1 

be- nihar Hasting [P.] 

bening To wear, put on : kuso tena ben, 
jvvamat bin, put your sMrt on and 
go forth in your best ; mashana 
bandag:|i mdcliari bempak, chavatte 
benik, a hill-man doesn’t wear 
shoes but sandals ; beningan 
kiiningan j^vano gira pen atf, there’s 
nothing better tiian good clothes 
and good living [ be-- 4- phonetic 
-n- -r ’big, ' to do on, dem any 
con. with Tul. be-, Kur. be-, Malt, 
bes-, Kui ve-, to thatch ?] 
bent Patch in a rivmr-bed [ var. of bet ] 
bepin Nameless, insignificant: nana 

sardarna Hum bciuiio bandaghas e, 
our chief’s brother is a nonentity 
[ be-^ -r piii ] 

bepini Namelessness, leaving no name 
behind : ne aivad aff, bex)ini 

naiiiiaki jwan atV, ].>en bariimas 
ka, ^mu’ve no children, it’s not 
good for a man to leave no name 
behind him, marry again [ bepin 
-j- -i] 

bhuiiirnaz Unclean [P. ' prayeriess ’] 

ber^ Plum [ Jat. bl>er, Si. bber^ ; Skt. 
hadara-] 

ber^^ Back again, returned : 5 ki hina, 
gura zu ber mass, no sooner had 
he left than he was back again in 


haste.-— her kanning To return : 
her ka 6 barak, retuin and come 
here r Bal. bero, Si. bheri ] 

her ^ Bevenge. [ loc. Nushki var. of 
ver ] ^ 

heran Desolate, waste. Inflamed, of eyes ; 
kana ]^an foeran massune, my 
eye’s inflamed [ Bal. ; P. wTran ] 

berav Turning, turn, return.— -berav 

kanning To turn back, return : 
berav kares, zii zu bassus, ki ikinc 
biseiiut ? did jmu turn back and 
come in all this haste with the 
idea that I’ve got everything 
cooked for you ? — berav tining To 
take a turn : rii saat o dam urana 
monati berav- a etisa, na, in at! ah 
ant e ? every now and then you 
take a turn in front of the house, 
what are you up to V To make to 
turn, fold : kure berav tissut, 
bassut, I folded the flock and came 
in [ Si. bhero ; cf. ber- ] 

beriflng To make to w-ear, clothe : 
baramite beriflngati d, z\i zu 
himbo, they’re decking out the 
bridal couxrle, hurry up and go. 
To invest wdth a robe of honour : 
khan saib inerabanl kare, >sardate 
berife, the Klian w as gracious and 
presented the chiefs with rol^es of 
honour. To thatcli : urfina tire 
tikhar. gura berifer-ta, they laid 
the rafter of the house and then 
thatched it [ usual but irreg. e. of 
bening ] 

be ring To siirround : dushmank nane 
berar, nan julav karen, jiesh 
tamman, the enemy surrounded 
us. but WG made an attack and 
sallied out ; handare shikar aff, 
baho kan, niashas berin, there’s no 
game here, come let’s go and drive 
some lull [ Bal. her- ; hardly con. 
with Jat., Si. verb- ] 

berfi Unhonoured, in disfavour: hfikiinna 
monati beru us Y are you in dis- 
favour with the ruler ? M ife in 
disfavour: na arvatateti be,Tu ara 
asitt e 6 rudar ara asitt e ? of 
your wives wdiich is the one in 
disfavour and w^hich in favour ? 
[R] 

berum Bedding : selhati beriim baz 
bakar e, one w'ants a lot of beddin 
in the w^^nter ; berum bandaghn 
urati izzat e,,a pile of bedding in a 
many's house is a matter for pride ; 
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berumas af-ta Id tena Mianteai 
slia^e, (he’s so poor) he hasn’t 
enough bedding to ooyer his eyes 
f cf, P, bir ? or perh, eon. with 
be- on, ben-, ber-, wear ? ] 

bep ^ Knuckle- bone [ var. of bedi ] 

ben “ Boat [ Bai. beri, Jat., Si, bberiJ 
Skt. beda] 

beri Fetter [ Jat., SL bberi ] 

beii-ghark Wretch, derelict : beri-ghark> 
ni dinna salinn us ? wretched man 
that you are, whose son-in-law 
are you ? [ ‘ boat drowned ’ ] 
besa Lifeless [ be- ^ + sa ] 
besama Careless; unconscious [ be- ^ + 
sama ] 

besob Unsuccessful : shikarai hinasas, 
bcs5b bass, he had gone shooting 
but came back without any sport. 
W retch : bish-ka goingasas, besdbe 
baz pattat, ^antavat-ta, my 
donkey had got lost, and though 
I searched for the wretch every- 
w'here I couldn’t find it [ be-^ 
-j-sob] 

besora Bread and ghee soaked in boiling 
salt w^ater [ be ^ -I- sora, cf. bedir, 
perh. aftected by P. shorba, broth] 
beshak Doubtless [ be- ^ -b shak ] 
be-shohng To bathe oneself : haplena be - 
shoiingan gwar kare-ta, he got 
pneumonia from bathing daily ; 
banimite be-sholifeno, puchchate- 
ta btu’ifeno, they’ve bathed the 
bridal couple, and decked them 
out in their clothes ; kana Mrialat! 
ni daska be-sholtanus, chup ka, 
methinks you haven’t had a bath 
yet, shut up, ke> you’re not such a 
brilliant fellow as yon think [ be- a 
+sh6llng ‘ to pour on or over ’ ] 
beshon Keckless, imprudent. Astray. — 
beshon manning To die (loc. Jhal.) : 
lumma-ta beshon massune, Ms 
mother has died [ <P. bi-sliugun, 
luckless ? ] 

beshon! Recklessness, imprudence : male 
tena kulle beshoniat chat kare, he 
lost ail his property through reck- 
lessness [ beshon + -i ] 
bet ^ Patch of cuiturable land in a 
river-bed, a fiat; enaldio nana 
bet jwan massune, our patch in 
the l)ed of the river has turned 
out well this year ; Mulana betak 
khado abad assur^the flats in the 
Mula stream were cultivated last 
year [ Jat. bbet, BL bbet^^j 


■ , bet^^ On; kho' ..khakharai bet e ? is the 
pot on the fire ? na tufak bet e ? 
#s your bullet on the target V 
na hit bet e, your w^ords hit the 
mark.— “bet kajming : To put on : 
|Moe bet ka, put the pot on the 
lire ; baremte bet karen, rain 
massun> W'e loaded up and started 
off. To hit (a target, etc.): 
tiifake Mialkut, bet karet, I fired 
and hit [ same rt. as be- batagh, 
'q.v. ] ■ 

bevakht Late. Inopportune [ P. bi- 
waqt], ' 

bevafa Unfaithful, faithless [ P. ] 
bevakuf Foolish, stupid [ P. bi-wuqilf ] 
bevas Powerless [ be- ^ 4* vas ] 

beya Shameless, immodest [ var, of 
behaya ] 

hezar Tired of, disgusted with : i da 
mulkan hezar massunut, tena 
jagaghai-a kava, I’m sick of this 
country, I’ll go home ; ni karemio 
bandanas affes, i nean bezar nt, 
ni hin, you’re a good-for-nothing 
fellow'% I’m tired of you, be off. 
Also used impersonally : kane na 
Jindan bezar e, it’s vou I’m tired 
of [P...]y 

bh- For wwds not found under bh- see 

^ b- ■■ 

bliad Load carried on one’s back, etc. 

[ vai% of bad ] 

bhafj Cave, cavern : nana kuk kulle 
selh Dlirunana bhadateti massnno, 
our flocks have spent the wdiole 
winter in the Dhrun caves [loc. 
Jhai..] ■ 

blialun, etc. Big, etc. [ var. of balun, 
etc. ] 

bharti Enlistment, etc, [ var. of barti ] 

bhaunri Whorl of the hair [ var, of 
baunri ] 

bhaz, etc. Many, etc. [ var. of baz, etc. ] 
bhisli Donkey [ var. of bish ] 
bhog Joke, jest [ var. of bog ^ ] 
bhoi> Mattress [ var. of bop ] 
bliund Log, trunk [ var. of bund ] 

bhungi Straw hut: Kachehitl nan tenki 
bhungi tafon, gidante handare 
^ iilebo, we’ll make ourselves straw' 
huts in the Kachchi, so leave the 
blanket tents here [ SL bliungds 
house ] 
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bliiit Mound, liillock' [ var. , of but- ] ' ^ . , 
bl Also [ Si. ; Jat. blii ; etc. ] „ 
hlbi Lady ; woman [ P. ] 

bibi-butau The wild tliomy plant 

cycia auoheriana, used as fodder 
for camels [ ‘ lady plant ’ ] 
biblna gindar Pvainbow [ ‘ lady’s bow- 
■ pole’.]. 

bicliat Yearling she-goat ; goat that has 
not yet kidded: nan ode char 
bichat tissuBj we gave him four 
yearhng she-goats ; eiiakhd nana 
bichatak halingira, our goats are 
to be covered for the lirst time 
this year [ hardly con. wdth P. 
bacha, young of any animal ? ] 

bichchi Mother’s breast : barak, biehcMk 
nil palh kareno, come, my breasts 
have got milk for you. — bichchi 
tilling To suckle: al, kane Ihchchl 
ete, suckle me, mammy. [ baby 
word ] 

bidrang Water-shed. [ be- - + drang, 

* on a precipice ’ ? ] 

bihaii Filly. [ Bal. bihan, Jat. bbihan. 
Si. bbihaiY, Psht. bian ; Bkt. 
dvi-hayana-] 
biiii Quince. [ P, ] ,. 
bij Seed. — bij sholing To sow. — bij tilling 
To eject semen, impregnate (of a 
stallion) [Bal., Jat.; Si, bbij"; 
Skt. bija- ] 

bij jar Collecting contributions towards 
some family expenditure such as 
a marriage, Life-history §§ 106-07, 
or a Government fine. — bijjar 
kanning To collect subscriptions: 
l^on naneai tainmane, bijjar 
kanningati un, a blood- feud has 
been sprung upon us, ive’re collect- 
ing contributions towards the 
blood-money [ Jat. bijralu, present 
of grain to menials at sowing, Si. 
bbijaro, seedy ] 

bijjtm Contributions collected as bijjar; 
i enakho baram-a kcva, kane 
bijjari ete, I’m to marry this year, 
let me have a contribution [ bijjar 
d-d] 

bik Kidney : chiina ta Id baligh matane, 
ode" nan bikk-a tifana, id baluniti 
ba-ta gand-a kek, we don’t give a 
child kidneys before puberty, or 
he would kave bad breath in 
after-life ; nielhana bik ki sura, 
gura bachchipak, once a sheep’s 
kidney gets displaced, it woiTt 


recover ; bikkatetl kana klialk, 
tusengat, he struck me on the 
kidneys and I got winded [Jat. 
buk, SL buki, Skt. vrkkau ] 

bil Boiv : mustana vaMitatctl Brahuik 
bil-a khalkura, in the old days 
Brahuis used to shoot with bows ; 
deasean ki tufak paida massune, 
bile kasas karemati hatipak, ever 
since guns came in, no one makes 
iise of the bow. Support, protec- 
tion : na bil nanki piiden e, your 
protection acts as a cooling shade 
for us. [Tam., Mai., Tel. vil, 
Kui villi, Kan. bil, Tul. biru ] 

bil-a-sum Bow and arrows. Rainbow, 
[bil -h-a-^-f sum : var. of bil- sum ] 

biiaur ciystal [ P. balur ] 

bilif Pregnant (of animals) : nana hulli 
biiif e, our mare is in foal ; daggi 
bilif ki mass, kane-isk hata-ta, as 
soon as the cow is in calf, bring it 
along to my place [ prob. con. 
with bil, ‘ bow-shape ’ ] 

bil-jaba Bow' and quiver: kana bavana 
bil-jabaghak daiska illok 5, my 
father’s bo\vs and quivers are 
still j)reserved [ ‘ bow-quiver ’ ] 

bilkul Entirely, quite, extremely. [ A. 
bi’l-kuli] 

bill a 7 Responsibility, charge : ode ille, 

billav y pendwar duzzi kare, kana billav e, 
let him go, and if he thieves again, 
the responsibility’s mine; kana 
billavat ode ira rupai ete, lend him 
two rupees on my security; 
i tena Miallve dare na billavat 
illeva, kava, I’ll leave my family 
here in your charge and depart. 
[Si. bilo ] 

bil-sum Bow and arrows; bil-siim harf 
ki kan khalen, take your bow and 
arrows and let’s go shooting. 
Rainbow: jammak dasser, bil- 
sum kare, the clouds poured with 
rain, and then there was a rain- 
bow. [ ‘ bow-arrow ’ ] 

bilum ^ Neck-rope, halter : asi bilumas 
hata, bring a neck-rope. Having 
a halter on : ada, bilum niassunus "i 
brother, have yon put a halter 
round your own neck ? — bilum 
kanning To fasten with a neck- 
rope ; zahe bilum kabo, put 
a rope round the kid’s neck ; 
sardar diizzate bilum kare, the 
chief put a halter on the thieves 
[ prob, con. with bil ] 



biliini 2 Smaii kid-pen [ “bilum ^ ? ] 

him Fear; diisbmanna Mianingto ode 
bun harfe, he was seized with 
fright at the sight of the foe. 
[R] 

bmiar Sick, ill [ P. ] 
bmiarl Sickness, illness [ P. ] 

bin Hunger: kane bln halkune, I'm 
seized with hunger ; bin bandaghki 
albas aff, it’s no disgrace for a man 
to be hungry [ Kan., TuL ben-, 
pain; cf. IHai. vis-, hunger, 
Kan., Tub besar, fatigue *^ ] 

bina Building, structure. ~~bina kanning 
To start building: o tenld iiraas 
binii karene, he’s started building 
a house for himself ; ni kanto 
dushmanie bina kareniis, maga 
kaneaii goe dapparos, you’ve set 
yourself against me, butyou won’t 
win the game olf me [ A. ] 

bina- Past stem of bining, ^ 
bing- Past stem of billing.^ 

bingun Hungry: binguna pid sherato 
jang-a kek (prov.), a hungry belly 
will make war with a lion ; 
bingun Id marck, ])a shaghik, when 
he’s hungry, he falls to with a 
vengeance [ bin 4-"kun ] 

binguni Hunger: bingunie saggipara, I 
can’t bear being hungry [ bingun 
-hd ] 

binifing To make to licar; 6 tene tenat 
karr karene, maga i ode jwaniat 
binifot, ho lias made himself out to 
be deaf, but I’ll make him hear 
all right. To inform : • na sangaki 
binifenut-ta, I’ve told him " all 
about your betrothal. To cause to 
1)6 lieard : da khabare makhluka,tl 
binifpes, don’t let this news get 
noised abroad [ c. of billing ] 
billing 1 (past bing) To hear: i hick 
bintaniit, I’ve heard nothing ; 
bin ki d ant-a paik, hear what he 
has to say; murran bmingati e na 
Idiabare. he’s hearing all about you 
from afar ; aga bimpesa, gura 
tenean papa, unless you actually 
hear it, don’t say it at random 
[ Tel., Kan. vin-, Kui ven-, Kiir. 
men- ; Malt. men-, hear, ask ; 
Tam., Mai. vin-, ask ] 
bining (past bina) To pick, pick up: 
kanki asi dastias pullana bin 5 
hata, pick and bring me a handful 
of flowers ; i tiitana keraglian tut 


binat, I picked muibenies up 
under tlie tree. [ H. bin- 1 

bin-o-malas Hunger and thirst: bIn-5- 
nialas nana lashkare kuttefe, 

. hunger and thirst deeima.ted our 
army. ' [ hunger and thirsty.’ ] 

bira Simply, just,. ' Grammar , § 403 : nl 
bira engi Mn, just you go over 
there'; bira lanta halpa, file ki 
|hwar mare, ' . simply ,' hold aloof 
from him and let him go to the 
dogs. Pure and simple (in the 
del attr. adj. form): 5 biraofia 
melhk o ki kliwahingati o, they 
are sheep pure and simple that 
are grazing; biragha zaghmata 
rdshl^e jAaning-a keva, I can see 
nothing but the glitter of the 
' swords. ■ 

birena Womb [ P. birina hole ? ] 

birr Wild, not tame : kana daggi birr e, 
Miurk himpa ki narrik, my cow’s 
wiki, don’t go near it or it’ll rim 
away ; chukkak birr assur, hieii 
du tammitau, the birds were wild 
and nothing fell to my gun ; kami 
mar kanean birr e, my son is shy 
with me; baz hakkalipa-ta Id 
birr inaiue, don’t worry him or 
you’ll scare him. [ ef. Tam., MaL, 
Kan. vijr-, shiver ? ] 

birri Wildness [ birr -f -i ] 

birring To separate out : ! tena mellite 
hettean birri^'a, 111 part my sheep 
from the goats ; birra-ta ki temlfte 
den, separate them out so that w’e 
can take ours away. To pick out, 
select: kharma birra, j-wananga 
melhtc dare, the wolf carried off 
th<‘ pick of the llock ; o bahaduro 
f>andagha:s e, arare ki lashkarasell 
tamme, bashkhas tenki birri k, he’s 
a mighty wmrrior, wherever he 
fails in with an army, he picks 
out his quarry. To pick out with 
spots in W’ eating : da shift na 
naslildiate husharo niarlas lirrane, 
ama zeba 5, some clever lady has 
worked the spots in this cjirpet, 
see hotv pretty they are. I’o dis- 
tinguish, recognise from afar: e 
drakhtata gwanii maunias 
khaningik, birring kesa-ta, antas e ? 
one can see something black by the 
side of those trees, can you make 
out tvhat it is f Tam., Mab, 
Tel. veru, Kan. heir, separation, 
separate j 
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birve Sieve; bin, birveas lialh, go and 
fetch a sieve.- — birve kanmng To 
sift : nutate birve ka, iragi^e bis, 
sift the flour and bake the bread ; 
zaifaghak much massiino, artie 
birve kanningati o, the women are 
gathered together, sifting the flour 
for the wedding feast [ eon. with 
birring ] 

birvinging To be sifted: nutak dasa 
birvingand, beghiva-ta, the flour 
is now sifted, I’ii knead it. To 
trickle : na kharlnkak antei bir- 
vingara ? why ^?ere your tears 
trickling ? dir handare birvingati 
e, the water is trickling down here. 

[ fr. birve ] 

biy Bush, attack. — bir kanning To rush 
at : nan ki hakkal tissun-ta, sat 
kare, za gh me kashsha, bir kare, 
when we challenged Mm, he played 
the man, drew his sword and made 
a rush at us [ Bal. bhir ; cf. Si. 
bhir®, pressure ? ] 

hiring To milk: melbte birano, they’ve 
milked the sheep ; tena khatte 
bir, hurin ki palhk amar 6, milk 
your breasts and let’s see what 
your milk’s like; dauno kissa-as 
kanto kares ki kane biras, Mch 
illetaves, you played me such a 
trick that you squeezed me dry 
and left me notMng. To draw oS 
(milk) : palh bir, chiichana Mian- 
teti shagh, ki Idiank-ta khalh-a 
kera, draw off some milk and put 
it in the cMld’s eyes, they’re 
hurting him [ cf. Kur. bin-, Kui 
vrisa, Gon. pir-? ] 

Msat Straight away, right off : lashkar 
bisat Kalatai hina, the army made 
straight for Kalat; za gh m ianta 
bisat gidarenga, the sword went 
slick through Mm ; Miarma melhe 
dare, nan randat-ta Mnan, o bisat 
kungas-ta, the wolf carried off the 
sheei), we followed on Ms tracks 
but he had devoured it right off ; 
sardar daun bisat ganda massune 
ki kase tena rahat illepak, the 
cMef has become so utterly bad 
that he’ll let no one near Mm 
[ Si. bbisat® Iw. ; = bis-at, an 
instr. from the base of bising, 
bissun ] 

bising ^ (past bise) To bake, cook : irag^e 
tena bise, rahi mass, he baked his 
bread and started off. To do 
for : ne Miuda feattavaka. 


hai’dena j angato kana m are bisenus, 
kungiimis, curses on you, with 
your incessant quarrelling you’ve 
done for my son [ same rt. as 
basing ; cl bising “ ] 

bising ^ (past bisis) To be baked, to be 
cooked : da brinjak bistano, Miam 
d, this rice isn’t cooked, it’s raw. 
To become ripe, ripen: tuasean 
gud tut-a bisik, mulberries ripen 
in a month’s time. To be ful- 
fllled, mature : dasa nana hit 
bisisune, our plan has now matured 
[ same rt. as basing, v. bising ^ ; 
cf. Malt, bic, Kur. bi’i, past bice , 
Kuvi bes-, Kui veh-, Gon. we-] 

bisinging To be baked, ripen, etc. [ p. of 
bising and var. of bising ^ ] 

bissun Baked, cooked : iraghe ki tafuai 
shaghanus, bissun e ? is the bread 
you’ve put on the girdle baked 
yet ? Kipe : kutil^ bissun e, 
kuningki hata, if the melon’s ripe, 
bring it along to eat. Authentic- 
ated ; da aval bissun e ? is this 
news confirmed ? Experienced : ni 
bissuno bandaghase us, tenat jwan- 
a chasa, you’re a man of ripe ex- 
perience, you know it w^ell enough 
yourself [ bis-(mg) ^ ] 

bist Twenty [ P. ] 

bish Donkey: vaMitati banda^. bishe 
bava kek (prov.), in a time of need 
a man makes Ms donkey his 
father, le., misery acquaints a 
man with strange bedfellows ; 
zor-ne rasempak bishai, palame 
khalesa (prov.), you’re not strong 
enough to beat the ass, so you 
beat the saddle, le. you wreak 
your spleen on some innocent 
weakling [ hardly con. with P. 
besra, or Bkt, vesara, mule 2 ] 

bishenk Cloth in wMch bread is kept : 
basuna iraghna mark o bishenkna 
malkhamut, nean ant-a marek ? 
oh grave of warm bread, oh Angel 
of death to the bread-bag, what 
else are you good for 2 — taunt 
to lazy man. [ bish-{e)nk ; cf. 
A. bashsh, bandage ? ] 

bishi Donkey -man [ bish 4—i ] 

bishkhaf The wild plant eremostachys 
vicaryi. [ * donkey ear ’ ] 

bish-Mianda Smili»g. — bish-Mxanda kann* 
ing To smile [ Bal. brish khandagh. 
to smile ^ P. risbMianda ] 

f 


BITRAPPA 


bitrappa Dusk : bitrappa massune, daska 
mal batane, it’s got dusk and the 
cattle haven’t come in yet; bi- 
trappa tammaiie, zu zu Miarrin, 
ara vakhtai maizile rasengon ? 
dusk has fallen, hurry up or when 
do you tiiink we’ll make the 
stage ? bitrappae harsengpabo, 
nava dushaghak nume kuner, don’t 
go about at dusk for fear of snake- 
bite.^ 

bitrappa-sham Dusk : bitrappa-shamai 
bass, he came at dusk, [ ‘ dusk- 
evening ’ ] 

bit Mound, hillock : da bittai lagga, hur, 
banningati e, climb this hillock 
and see if he’s coming [ loc. var. 
of but ; cf. Si, bhit% sand-hill ; 
prob. con. with bet, batag^ ; 
and Drav, mitte ? ] 

bitifing To make to throw, cause to be 
thrown, etc. To cause to be 
covered: madiane sandan bitif, 
get the mare covered by the 
stallion [ c. of biting 1 

biting To throw: dushmante ^lanat, 
sumte bati bitet, nalote monati 
harsat, when I saw the foe, I 
popped the bullets in my mouth, 
and brought the powder-measures 
round to the front. To throw 
down baggage, unload, outspan: 
maizile ki rasengan, biten, ^achan, 
on arrival at the stage we un- 
loaded and went to sleep; tena 
kafilae hampe, asi shahran khurk 
bite, he loaded up Ms caravan and 
outspanned near a village. To 
come down, descend, settle (of ani- 
mals) : padateti tulbo, mal bitik, 
gura tufak kabo, sit tight in the 
shelters until the game comes down 
and then fire. To let drop : kasarai 
rupaias bitenut, I’ve dropped a 
rupee on the road. To give pre- 
mature birth to : tena arvate daun 
khalk ki o chuna bite, he beat his 
wife so severely that she had a mis- 
carriage. To fall (of snow): 
enakho seljae barf bejfel bittane, it 
hasn’t snowed at all tMs winter. 
To throw in the air, winnow: 
johane bit ki taho kasbshingati e, 
throw the heap of corn in the air, 
the wind’s blowing. To throw 
over: kane ki bites, ne ant fMda 
mass ? what '^iid you gain by 
throwing me over ? To throw ofi, 
shed; zardalu dana-a bitik, the 


BOa 

apricot is shedding its fruit ; 
dusha-as afi ki sil bitene (prov.), 
%e’s not a snake to shed his skin, 
i,e, can a leper change Ms skin ? 
To spread oneself out : kana 
palez da jar jw^an bitene, my 
melon plants have thrown out 
well tins time [ Kan., Malt, bid-, 
Kur. bidra-, Tu|. bud-, Tam., 
Mal, Tel. vid- ] 

-bo Termination of the 2nd. pers. plur. 
in the imperative and proMbitive 
[ ~-b-, sign of pres.-fut. time (cf. 
-p-), +- 0 , pron. plur. (cf. -6 ®)] 

bod Sense : bod jwand giraas e, common- 
sense is a splendid thing. Sensi- 
ble : da bodo maras e, tins is a 
shrewd lad. — bod banning To 
recover one’s sense or strength: 
bava-ta ki kask, dasa kala-at 
bod kareno, they have only just 
got over their father’s death ; 
da najorian i hureai bod karot, 
it’ll take me a long time to get 
over tMs iUness, [ Bal. bodh, 
Jat. bbudh, Si. bbudhi ; Skt. 
bodha- ] 

bodala Simpleton: 6 bodalaas e, he’s a 
simpleton. Simple, foolish : 6 

bodalad bandagjias e, hichch-a 
tippak, he’s a witless fellow, he 
understands notMng [Si. bSdiio] 

bodalai Foolishness : tena bodalaian 

hakimna monati tene lajji kare, 
he w^as put to shame by Ms 
foolishness in the presence of the 
ruler [ bodala +-i ] 

bod Louse, vermin: katume silpesa, 

bor-a tammik, rishk-a kMc, if you 
don’t wash your head, it’ll get 
infested with lice and nits. — b6<J 
banning To be covered with ver- 
min : malk bod kareno lagharian, 
the cattle are in such wretched 
condition that they’re covered 
with vermin. [ Bal. bot, bot ; 
var, bor ] 

bog ^ Joint in sugarcane, cereals, etc, : 
kane asi bogas kamandna ete ki 
chushiv-ta, give me a joint of 
sugarcane to suck. In the stalk ; 
dasa faslak bog o, the crops are 
now in the stalk [ Bal. 1 

bog^ Joke, jest: da rast e, bog e? is 
tMs true or a joke ? 5 kane bogat 
pare, he told me in jest. — bog 
banning To jest; kantS b5g kappa 
don’t jest with me; nm tusun, 
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I,' 'm.akliaii, ten-pa- tea bog karen, we 
sat and laughed and cracked jokes 
together [ cf. Si. bhogg", Enjoy- 
ment, Skt. bhoga-] 

bohar Proprietary share of the land, 
bohari. produce; khnshkava^an bohar 
hasMk e, . the proprietary ' share on 
.rain-crops, .is a sixth [con. with 
botar ? ] ' , . 

bohari Broom. Sweepings.— bohari kan- 
ning To sweep [ Bal. ; Jat., Si. 
bbuhari ] 

bo-i-inadran The wdid plant acMUea 
saiitolina used as a drug for fever, 
and also to soothe new-born 
babes [ P. ] 

boking Cry of the iie-goat when covering 
[ Si., Jat, bbok-, bleat ] 

bolai With white blaze and points (of 
horses, goats and cattle) : hamo 
boiaia hete zu tarbo, khairat kabo, 
i tughas kbananut, q uick, kill that 
goat with white blemishes and 
give it in ahns, for I’ve had a bad 
dream [ Jat. bola, Si. bbolaho ] 

boiu Monkey : nang bolue hum dost e, 
i ama tena chunate bitot ? even 
a monkey feels shame, how could 
I abandon my children ? [ BaL, 

Si bholu, Jat. bhoit ] 

bom Power of nourishment: da niz6r5 
dagharas e, beie-ta bom aff, this is 
wretched land, there’s no nourish- 
ment in the grass on it [cf. Si. 
bhui, Jat. bhoe, Skt. bhumi, 
earth ? ] 

bomi Nutritious [ bom +-i ] 

bop Mattress: kase ki khuda tissune, 
bopai ^achik, it’s only the for- 
tunate few who sleep on mattresses 
[ Bal ; P. bob, p5b ] 

bor Brown, chestnut [ P. ] 
bor-ablakh Piebald [ ‘ brown spotted ’ ] 
bor Louse, vermin [var. of bod] 
botal Bottle [Eng.] 

botar Master, landlord [Bal. bohtar, Jat* 
bhutar] 

botari Landlord’s share of the produce ; 
rent [botar +-i] 

brtbar} barabar] 

brijlot Breach-loading rifle [Eng.] 
brinj ^ Rice [P.] 

brinj ^ Brass ; tena ^isune brinj kappa 
(prov.), don’t make your gold out 


BUPPENGING 

to be brass, ie., don’t decry your 
advantages [A.] 

buch ^ Bush : asi ball5 buchasena padati 
ira banda^ tene dakkasasur, 
two men had hidden themselves 
behind a large bush; buohatean 

kishkar, d§.ru karer, they plucked 

some from the bushes and made 
medicine out of them. 

buch ^ Rubbish, mess : buchateai tulpa 
ki puchchateti-ne lichchor, don’t 
sit in the rubbish or it’ll stick to 
your clothes. Wisp, speck : 
buohas kana khanatl tamma, 
kashsha-ta, a speck fell into my 
eye, take it out. Any at ail 
(with neg. or interrogation) 
Grammar! 164; ni chuk-buchan 
tuf akas MiaBrns ? did you have a 
shot at any bird at all ? i ki ere 
hinat, buchas allau, there wasn’t 
a soul when I got there ; meman- 
tean buchas aff, kui Mnano, there’s 
none of the guests left, they’ve 
all gone. — buch kanning To make 
a mess : urati buch kappa, nava 
kasas bare, don’t make a mess in 
the house, there may be some one 
coming. [Tel. buju, rubbish, 
Kan. buju, Tub biici, mildew ] 

buchk Mane [var. of bushk] 

bud Produce: da da^arna bud aMias 
e ? what does the produce of this 
land amount to bud kanning 
To be brought under cultivation : 
Shalkotna muik dasa bud kare ki 
sarkar bass, the country round 
Quetta only came under cultiva- 
tion after the arrival of the British 
Government. To sprout : kana fasl 
daiska bud kattane, tippara ki 
chiva bod karoe, my crops haven’t 
sprouted yet, I can’t say when they 
willLR] 

budi Cultivated: kanto jwano budio 
da^aras e, I’ve an excellent plot 
of cultivated land. [ bud + i] 

budru Stumbling.— budru bailing To 
stumble : i Mialaseti budru halkut, 
I tripped over a stone; bud^u 
hahsa tammisa uraiska rasengan, 
stumbling and falling we got as 
far as the house. [Psht. budri] 

buddmging To be drowned, sink: ira 
jihaz daro buddengano, two boats 
sank yesterday. To become un- 
conscious, to taint: buddenga^i 
ut, dirana chuttas etibo-ka, I’m 
fainting} give me a little water. 



BUDDING 


kana katum harsenga, ust kana 
buddengiij my head swam and 
my heart grew faint [m. of budding] 

budding To be drowned, sink; chunaas 
ki dariauna karrakai gwazi-a kek, 
aino budditau, pagga bu^dik 
(proY.), the child that plays on the 
river-bank, if it doesn’t drown to- 
day will drown tomorrow, Le.^ 
the pitcher goes to the well till 
it breaks [Bal. bud-, Jat., Si. 
bbud-] 

buggi Fried. — buggi kanning To fry 
[Si. bhuggo ; cf. Skt. bhrjjati ] 
bugging To fry [fr. buggi] 
buhangav Proprietary share of the 
land-produce [con, with bohar] 
buhari Irrigation water-divide [ef. Jat. 
bbuha, door ?] 

buj Bunged up; ona Miafk bujmassuno, 
^alh-a kera, it’s because his 
ears are stuffed up that they’re 
aching ; kana siiana duk bujj e, 
the eye of my needle has got 
something in it.— buj kanning 
To bung up; da halana kode buj 
karak, bung up this rat-hole; 
tena bae buj ka, shut your mouth. 
— buj tining To shut one’s mouth: 
dasa buj ete, pen hit kappa, now 
put a stopper on it, and talk no 
more. [ Bal. buja, Jat. bujja. Si. 
bbunji, plug] 

bujji Bung, plug, stopper [buj -f-i] 

buk Kiss.— buk hailing To kiss [vulg. 
fusion of pak, buz ?] 

buk Muffled up : vaMitaseai ki i l^anat- 
ta, buk ass, when I saw lum, he 
was muffled up. — buk kanning 
To muffle; y a^Mia n mone buk 
ka, nava pushar ke-ne, muffle up 
your face from the cold or you’ll 
get a cMH. To be muffled up: 
buk kareno, ho^ingati 6, ki ofta 
Mialkan asit kaskune, they’re 
mourning with muffled faces for 
the death of one in their village. 
[SL bboki, Jat. bbukil, wrapping 
round waist and shoulders] 
bu^Lcha Clothes-beg, wrapper, wallet 
[P. buqcha] 

bilMiing To low, bellow : da Miaras 
mast e, kuUe nan bu^ik, this 
bull’s mad, it bellows the whole 
night long. To groan, mourn: 
lumma-ta ki kahk, daun bukbaka 
M tavar-ta murriska hinaks, 
wheu his mother died he mourned 


so loud that Ms groans could be 
heard a long way off . To grumble: 

' , ihash tu, ki ni buMias, neant faida 
mass ? what was the good of your 
grumbling half the year ? To glare 
at : . ni kaneai buffilBgati , us, ' 
antaki ? what do you mean by 
glaring at me like a bull f [imit. ; 
cf. Si., Jat bbok-, to bleat] 

bul Nose-ring: nan Brahuik tena 
masinta btousati bul sha^ina, 
we Brahuis put rings in our 
daughters’ noses ; da pirana bul 
e bamusati-ta, tMs ring in her 
nose belongs to the saint, i.e. it 
was dedicated to Mm before her 
birth [Jat. bul, Bal. bhul, Si. 
bulo, P. bulaq] 

bum Owl. [P.] 

bumpad Foundation [hardly Bun + pad, 

‘ root-back ’? corr. fr. bunyad */] 

bun Root, bottom. Sour milk. — bun 
banning To add sour milk (to 
fresh); pafflte bun karenus ? 
have you added sour miUv to 
make the milk congeal ? [P,] 

buna Provisions and transport for a 
journey. [P.] 

buncMMi Root: hakim aga namaunina 
bing, bunoMMie na kashshoe, if 
the ruler hears of your adultery, 
he will tear you up by the roots 
[bun d- ^] 

bund hog, trunk : ballo baruno bundas 
Mianan, we found a big dry log of 
wood ; 6 baruno bundas e, ant-a 
m.arek-ta ki kasam kune ? he’s a 
dry log (without any children to 
consider), what does it matter 
to Mm whether he perjures him- 
self or not ? tena pittingto kana 
bunde kashshanus, with your 
cursing you have torn me up from 
the very roots [Bal. bund. Si. 
bund''] 

blind! Barilla plant, used as fuel and 
fodder for sheep and goats : 
muruna sue baghaire bundian hich 
pat bispak, barilla is the only 
wood that’s any good for roasting 
hares on. 

bungi Straw hut [var. of bhungi] 

bun jat Capital, principal : ofk ki 

saudagirie shuru karer, bun j at- 
ta a khMm ass ? what was their 
capital when they started business? 
[bun + ?] 


bunjohIhi,, n 

bunjoiiaiii Grraiii, ielt at tliC' bottom of 
tbe ' corn-stack, . tiie ■ perquisite, 
of the farm labourers', [fuin^-j- 
i6baii+-i] ., ' . . 

buntdl Without issue i buntol mass, 
kask, be died mthout issue [bun 
-f tol, ‘ root-brancb ’] 

bunyad I’oundation. [P.] 

bur Small piece [var. of bur ®] 

bur^ Any dog except a greyhound, gener- 
ally a sheep-dog : bure bandanna 
palhe etira ki bandaghna ga-nde 
harhk, kunok-a marek, beganae 
Mialkana rahat illepak, they give 
the dog human milk that it may 
get scent for human beings and 
learn to bite and not allow stran- 
gers near the encampment [cf, Jat. 
bbur, shaggy hair of a dog, Si. 
bbur®, mane ?] 

bur® Small piece, bit: kane buras 
khassma ete, give me a pat 
of butter; khisunna buras nane 
tiss, he gave us a bit of gold, — 
bur kanning To make into small 
pieces : da sue bur ka, bis, 
mince this meat up before cooking; 
asi lattato na haddate bur bur- a 
keva. 111 smash your bones with 
a single blow of my stick. [Jat. 
bhora, Si. bhor^] 

bura Limip of sugar [Him bhura] 

buraseti Within an ace, all but : kana 
hulii Idialaseti tudd kung, 
buraseti tammasas, my horse 
stumbled against a stone and 
was within an ace of falling, 

[ bur® q- -ase + -ati, ‘ within a 
little bit ’] 

buring To become small, crumble: da 
bund sarasas bura, tamma, this 
trunk rotted, crumbled and fell ; 
ona zilak biizanga karemtean 
burand, ni ama pasa-ta ki 
karem-a kappak ? his nails are 
broken with overwork, so how 
can you say that he won’t work ? 
da iraghe burif, kuchakna monai 
sha, crumble this bread and 
throw it to the dog [con. with 
bur, bur® ; Jat. bhurr-. Si. bhur-] 

buringing To become small, crumble : 
haddak-ta kabrati buringano, 
ni dasa bassunus vamana 
hallingki ? his bones are crum- 
bling in the grave, and have you 
now come to collect your debt ? 
nana Mioshaghak buringar, pug 


BUBZiHKO:' 

massur, our ears of corn were 
ground and turned into flour 
[p, form of buring] 

burj Tower. [A.] 

burkha Caul, Veil [A. burqa% woman’s 
veil] 

bursh Brush [Eng,] 

burnt Small bit, crumb : iraghna 

buruttate laghattati bitpa, don’t 
throw the bread crumbs under 
foot. — burnt kanning To break 
up into small pieces: burut 

burut karer, iraghate bedirati 
sha^ar, kungur, they crumbled 
up the bread, ]3ut it in the broth 
and ate it [bur+ ?] 

burvank Eyebrow [burv-(a)nk ; BaL also 
barvan, P. buru] 

burz^ Linseed [P. barzak] 

burz® High, tall, etc. [town var. of burz] 

burbur Murmuring, bubbling. — burbur 
kanning To murmur, bubble 
[imit. ; Jat. burbur, Bal. burbur. 
Si. buybufl 

burbunng To murmur, bubble [fr. burbur] 

burz High, tall: da mash burz e, this 
hill is lofty ; i nean burz ut, I’m 
taller than you. Height, top : 
e jammarna burzati nok sallsune, 
the new moon is perched on the 
top of that cloud. Up-country : 
burzan banningati un, shefi 
kana, we’ve come from up- 
country and are going down. 
[P, burz] 

burza Above, up : ni burza bin, go up 
above ; dangi burza hur, der 
salisune ? look up here and see 
who’s standing. Up-country ; 
buyza pir karene, it’s rained up- 
country. Over and above ; daran 
burza pen ni ant- a khwahisa ? 
what do you want over and above 
this 1 — burza kanning To lift 
up, raise ; ni kana horana burza 
kanningS-n tittaves, pen anfc 
chaos ? if you didn’t understand 
when I lifted up my finger, what 
on earth are you likely to under- 
stand t To raise threateningly : 
kaneai muchche buyza kare, he 
shook his fist at me [buyz+-a*] 

burzai Ascent [bu?:za + -i] 

burzanko High, upper : buyzanko bandag^ 
M mashai salisune, puchcliak-ta 
amar 5 ? jwaniat hur-ta, what are 
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the clothes of the man up there, 
standing on the hill, like ? take 
a good look at them. [burza+ 
phonetio -n- -f -ko] 

burzi Condition of being high up 
[burz-f-i] 

burzikd High, upper [burz + -iko] 
burzko High, upper [burz+-ko] 

bus Dusty ; bazanga banningan hiningan 
da daghar dare bus massune, 
this ground here has got dusty 
with all the traffic ; busso kasaras 
e, pir Id mare Itita, liehcha^ 
baz-a marek, it’s a dusty road, if 
it rains, it becomes swamp. [Si. 
busir^, dust ; con. with bur-ing ?] 
busi Dusty [bus+-i] 

bushk Tuft of mane of horse or donkey ; 
mane : dasa basuni e, tena hulllna 
bushkate karg^a, now that it’s 
the hot weather you should hog 
your horse’s mane. [Bal. ; P. 
bush, mane, bushk, forelock] 
bush^av Plate [P. bushqab] 
but Picture, image. [P.] 
butki Ducat [Psht. butki. Si. budiki] 

but Mound, hillock : e buttai lagga, 
ode tavar ka, cHmb up that hillock, 
and give him a shout. Heap 
of cut crops: kanban ki hepar 
massus, nana johan-jaiti rutoka 
Midlumta buttate j^anos, when 
you get the other side of the pass, 
you’ll see the heaps of wheat on 
our threshing-floor [loo. var. bit ; 
prob. fr. same rt. as bet, batagh, 
be, q.v. ; Dray, mitte ; Kan. also 
betta] 

but Boot [Eng.] 

butau Bush [Bal. buti, Jat. bbuta, Si. 
bbuto] 

buti Piece of flesh: i hinat, kane asi 
butias suana tiss, el 5 ma^luke 
baz baz tiss, when I went he gave 
me one slice of meat, but any 
amount to the other folk ; na 
kuchak kana butias kishkane, 
your dog’s taken a bite out of me ; 
kana mar kane giram himpak, 
i ona dushmanta butitetJi ba 
shaghiva, never will I forget my 
son, rather will I flesh my teeth 
on his enemies ; i tena butie ustana 
na duti tissuti,**ni itota ant jwani 
karenus ? I placed my very heart’s 
blood in your hands and what 


kindness have you (her husband) 
ever shown her ? [Si. bbuti, Jat, 
*bboti] 

butor Tail of the fat-tailed sheep : hete 
butoras massaka, tena pundue 
dakkaka (prov.), had the goat a 
fat-tail, he would hide liis bottom, 
Le., I can’t help mj^self, so how 
can I help you ? — butor kanning 
To grow a fat-tail : Miarte samban, 
handund butor karer ki kas 
khantau. we fattened up the rams 
and they grew such fat tails as no 
one ever saw ; ni butor karenus, ^ 
dasa na butore khuda dir ke, 
you’ve waxed fat and proud, 
now may God melt your fat 
tail, i.e., humble you. — butor 
falling To grow a fat-tail [con, 
with buti ?] 

butor-si Ghee made from the tail of a 
fat-tailed sheep [‘sheeps’ tail — 
ghee’] 

butto Dog : lutu ka, lutii ka, nava butto 
hale-ne, run, run, or the doggy 
will catch you [children’s word] 

buz Snout, muzzle: tolagham-ba buze 
burza tissune, hulingati e, du-ta 
rasempak, paik ki sor e, he’s 
howling for it with his snout 
in the air like a jackal, but as he 
can’t reach it, he says the grapes 
are sour. Kiss (vulgar) : tena illae 
buzas ete, give your uncle a 
smacking kiss. SIdrt of a hills 
mashana buzai nana mone halka- 
sur, they had blocked our passage 
on the skirt of the hiU. — buz 
hailing To kiss: ode tena kuttati 
tulifiva, buz-a haleva ianta. I’ll 
take him on my lap and kiss him. — 
buz tining To nose about, be 
greedy: buz tissus, gudate 

halkus, tanak o, kuben 5, you 
were over-greedy and bought the 
cloth, and it’s flimsy and dear at 
that [cf. P, puz ?] 

buzgal Flock of goats [Bal . ; P. buzgala] 

buzmark Virulent lung-disease, also 
called pifulc, which attacks goats 
[P. buz, goat + mark, ‘goat- 
death ’] 

buzh Matted, tangled: na katum buzh 
e, antei mashipesa-ta ? your 
hair’s matted, why don’t you 
wash it ? Matted hair, tangled 
locks : aga jang kares, na buzhate 
jwan-a kishkiva, if you flght, 
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I’ll give your tangle a good pull. 

Oocoaniit fibre: jauzana buzbe 
Msha, ' telato avar ka, kitmnati 
, , khalh. na puzhzbagbak' vaddira, 
burn some cocoanut fibre, mix it 
with, oil, ax^ply it to the head and 
your hair will grow [ Si. bhuch^] 

buzhi Shaggy [biizh-f-i] 


CH 

cha^ Please understand, I’d have you 
know, jusb suppose, forsooth, 
Grammar § 406 : da cha jwano 
hitas e, this forsooth is a capital 
idea ; da cha ganok o, they are, 
we must suppose, mad ; ne yat 
e ki I ne kaizan yala karifet ? 
ne cha giram hinane, do you 
remember that I got you out of 
jail ? you’ve forgotten methinks ; 
i cha naukariki battanut, it isn’t 
after a »situation that I’ve come 
anyhow [imper. sing, of chaing, 
Grammar § 406 footnote] 

S } Tea [P. cha] 

chab Short grass ; scrub [Bal. chabar] 

chabuk Whip, [P.] 

chach Lisping, mispronouncing. — chach 
kanning To lisp, mispronounce ; 
kana mar daiska chach-a kek, 
dire nir-a paik, kharase khalas-a 
paik, my boy can’t pronounce 
properly yet, he calls water nir, 
and bull khalas [Jat. chachra, 
stammering, chichpa, mispronoun- 
cing] 

chacha Biddle : i nume asi chachaas 
pava, num pir^bo-ta, I’ll tell 
you a riddle, you must solve 
it ; chacha ! chacha ! bae pacha, 
a riddle I a riddle ! it xDeeled the 
mouth — answer : a pair of scissors 
which clipped the mustache. — 
chacha pMng To ask riddles : nan 
Brahuik nanikan chacha pana, 
we Brahuis ask each other riddles 
at night-time [cf. Kur. chhachem, 
in secret ?] 

chadan Tea-kettle [P.] 

chagh^'l Throwing. Tottering. — chaghal 

hailing To totter: na ilum kane 
dikka tiss, chaghal halkut tammat, 
your brother gave me a push 
and I tottered and fell. — cha^al 


kunitxg To totter; e man^ ©? 
magar lattatd cha^al kunisa-a 
barek, lame though he is, he conies 
tottering along with Ms stick.-^ 
chaghal lining To fling : berie 
kana para^ai cha^al ete, fling 
the knucklebone towards me 
[Bal. chagal] 

chaghali Throw of a stone, fling: kana 
chaghali naran murr-a kaik, my 
throw will go further than yours, — 
chaghali khalling To fling stones: 
bag^pane pa ki kasase illep ki 
da drakhtai cha^aii 
the gardener to allow no one to 
throw stones at tMs tree [oha^al 
+ -i] 

cha^at Dirty : mon o duk na cha^att 
6, kane dost- a mafesa, your face 
and hands are filthy, I don’t 
like you ; tena rishe o pishiiavate 
machchi charp ka ki puchohak 
na pihun saHr, chaghat mafas, 
smear your beard and locks with a 
little oil so that your clothes keep 
clean and don’t get dirty ; da 
razank chaghatt 6, mushk-ta, these 
pots are dirty, scrub them out 
[cf. H. chilskat, Si. chikar^ ?] 

cha^at-moni Dirty-face : da cha^at- 
moni dinna mar e ^ whose son is 
tMs dirty-faced one ? [chag^iat 
-fm6n+-i] 

chainak Tea-pot. [cha^-f 

chaing (past stem chais-, neg. tipp-, titt-. 
Grammar §261) To understand, 
know : i asi hitas tittavat, I didn’t 
understand a single word ; ni 
Brahui chasa ? do you under- 
stand Brahui ? na mar hichch-a 
tippak, your boy knows notMng ; 
Marik tappaki jwano sijla chara, 
the Maris know some excellent 
ointments for a wound. To 
realise, perceive: sardar chais 
ki me rast-a paik, the chief 
realised that the slave was speaking 
the truth. To fancy, suppose: 
kane kana khalkanak kahok-a 
chara, the folk of my village 
suppose me dead. To regard^ 
consider, look upon : ni tene kanto 
barabar-a chasa ? do you consider 
yourself on a level with me ? 
i ode d5st-a chava, I hold Mm 
dear ; Brahuiteti bagia-a bandagji 
ki mema:|je iragh tif, ode la^or-a 
chara, among Brahuis they despise 
a well-to-do man who is inhos- 
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pitable [orig. aff. base prob. not 
clia-, but ta- (tia-) as in loc. var. ; 
neg. base tir-, Grammar § 18, 261 ; 
Tam., MaL, Tub teri, Tel. teri, 
Kan. til- ; con. with Go^. chawa, 
opinion ? for ch < t of. choshing ] 

chaj Winnowing basket [P.] 

chak Backward glance in running. — 
chak (chaldke) MiaUing To look 
backwards (in running) : dush- 
manna l^uiisan kasarat chak 
kballvsa kaik, he goes along the 
road casting looks backward for 
rear of the enemy ; 6 chakke 
khalk. he looked back. — chakke 
harsing To turn round : khazmak 
gidrengisa karer, i shukar karet, 
asit chakke harsa, i tufake khakbar 
tissut, sum lagga-ta, 6 tamma, 
the deer were running off, I 
whistled, one turned round, I 
put the match to the gun, my 
shot hit it, and it fell [f r. chakkar ? 
or ef. Skt. cak§an, eye ?] 

chakkar Circuit, turn, airing: huilite 
chamanati chakkarai darene, he’s 
taken the horses for a turn in the 
meadow. Dice.— chakkar biting 
To throw dice.— chakkar kuning 
To turn oneself round: 6 chakkar 
, kung, mone hapsa, he wheeled 
round and faced the other way. — 
ohakltar tining To take for a turn : 
chunate shahrai da, chakkar ete, 
take the children to the village 
and give them an airing. To 
take a turn: na vatakhai chakkar 
tissut, ni allavesus, I took a turn 
round your quarters but you 
were away [Bah, Jat. chakar. 
Si. chakar^ ; Skt. cakra ] 

ohaklcar-<Jabbi Dice-box [chakkar -fdabbi] 

chakki Taste: angur puskun vadi 
massune, chakkias ken, grapes 
are just ripe, let’s have a taste 
[fr. chakking; Si. chakhi, Jat, 
chakkhi] 

chakking To taste [Bah chak-, Jat., 
Si. chakh-] 

chakkul Small spring: Muchai Chap- 
parati ballo chashma ya karezas aff, 
chakkulas e, Muchai in Chappar is 
neither a big spring nor a kdrez, 
it’s just a little spring [fr. chuluk 
by metathesis ?] 

chakmi Bead bracelet^ [Jat., chamki, 
Si. chamko, glitter, spangle, by 
metathesis ?] 


82 : CHlLlK 

chakh Sound used to drive away dogs.— 
cha^ kanning To drive off: 
Suchake chaA ka, drive the 

dog off ; sheitane 5 ^ussae chaMi 
kanning jwan e, it’s good to expel 
the devil and anger [imit. ; cl 
Psht. ehi khl 

chakh Crack, split.— chakh tining To 
make to crack, split : i na pidde 
chakh- a etiva, I’ll split your 
stomach open. [P. chak] 

chaMiu Knife FP. chaqul 

chaMiulk Cloven hoof, hoof of a cloven 
animal: ^alana ^alk tez assur, 
meihta chaMiulkate tapeno, the 
stones on the skirt of the hill 
were so sharp they’ve cut the 
sheeps’ feet ; da. het mand-a kek, 
hur ki nava . chakhulkati-ta pitas 
hinane, this goat’s going lame, 
see if a thorn hasn’t run into its 
hoof [con. with chaMi ?] 

chakhulki Cloven- hoofed : melh, kharas. 
het chaMiulklo sadar 6, sheep, 
oxen and goats are ail cloven- 
footed animals [cha^iulk + -1] 

chakhur Scratch: da kana isparai 
mammana chakhurna randak o, 
pen zagjimana tap affas, the 
marks on this shield of mine are 
bear scratches, there are no sword 
cuts. — chakhur tining To scratch: 
pishshie naguman halkut, due-ka 
chaldhur tiss, I caught hold of the 
cat suddenly, and it scratched my 
hand; tena ziiate tez karenus 
kana chaj^ur tiningki, so you’ve 
been sharpening your nails to 
scratch my eyes out [fr. chaMi t 
or con. with Kup. c'akk-, prick, 
pierce, Malt, circ-, scratch ?] 

dial Spinning round; spin. — chal kuning 
To be spun round, spin, wMrl 
round: da vangu jwan chal-a 
kunek, this top spins w’-eil ; 6 
chapati jwan chal- a kungaka, 
he used to be a first-class whirler 
in the dance; 6 chal kung, padal 
bass, he wheeled round and came 
back.— chal tining To spin some- 
thing round: i ode chal tissut, 
dagharai ^alkut, I spun him 
round and flung him to the ground, 
[con. with chalako, challav ?] 


chdak Active, 
slim [P.] 


over-active. Cunning, 
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clialakkara Scream, screeoli : ckalakkara- 

: ' as iirati , .narra, ske gave a 

scream and ran into tke house 
[iniit. + “ara] 

ohalako Girl’s game, consisting largely in 
whirling round ; whirligig.— chal- 
ako kuning To whirl round: 
chalako kumpa, nava ust 6 katum 
na harsengir, don’t whirl round, 
or your heart and head will turn 
giddy [con. with chal, chakkar ? 

Si. chakuli] 

chalari Foot-rot: e vaMas ki pir-a 
kappak, melhte 6 kharaste chalari 
halek, chaMiulkak-ta ditar- a 
marera, inand-a marera, ta 
val^taseka ki pir kattane, when 
there’s no rain the sheep and 
cattle get attacked by foot-rot, 
their feet bleed and they go lame 
until it rains again [cf. Jat., 
chanani, staggers ? or Si. ohhalino, 
blister?] 

chalburl Circumcision [chall + F. bur!-, 
cutting] 

chalenging To become cracked, to split 
[m. form of chaling] 

ohaling To become cracked, to split : 
ona natana tap pendwar chalane, 
the wound on his foot has cracked 
again ; da^ak-ta chalano, kane 
I^ulis-a barek ki kasp, his brand- 
ings have cracked, I’m afraid 
he’ll die; da gudas e sardko, 
machchi zor-a barek-ta, tena 
monat-a chalik, this is a rotten 
piece of cloth, with the slightest 
pressure it splits of itself ; enakho 
palezate pir Idialkune, galavak 
tena monat chahngati 5, the rain 
this year has affected the melon- 
patches, the musk-melons are 
spHtting of their owm accord ; 
baz kumpa nava pid-ne chale; 
don’t eat so much or you’ll burst ; 
halkut-ne, chalif5t-ne, I’ll split you 
if I catch you [cf. Malt, cal^-, 
Kur. calMi-, split, open trs.?] 
chalkhchuk Bat [Bal. challatuk, affected 
by folksetym. of chak ?] 
chall Child’s penis: na challe tariva? 
I’ll give you what for ! — a not 
uncommon threat to a child. 
[P. chul] 

challav Ring [Bal. chalo. Si. chhald, Jat. 
chhala] 

chaUavi In ringlets, curly : na pish- 
kavak ama challavi 5, how curly 
your locks are ! [challav 


ohanav-puch Hunt-the-Ring, pl^^^^ 

an e(3[ual number on either side 
[‘ ring empty ’] 

ohalling To pass current: Mianana paisa 
Shalati challipak, the Khan’s pice 
aren’t current in Quetta. To be 
efficacious : kana hit orto challi- 
pak, my words have no effect 
on Mm [Jat., Si. chal- ; Skt. calati] 

chaman Meadow. [P.] 
chamba Wrist, hand, paw.—chamba 
tining To shake hands. To join 
issue with [Jat. ; Bal. chambav. 

Si. chambo] 

chambar Wall of fort or courtyard. 

chambarak The wild malcomia 

africana, used as a vegetable when 
green, as fodder when dry [Bal. 
chamar] 

chambar-khial Cucumber [chamba, 
tentacle, cf. chambarak, chambeli ? 

-f A. Hoar, cucumber] 
chambeli Jasmine [Si. ; J at, chamba] 
ohambur Stained : tazi ehava ki muriie 
halkune ki ba-ta ditarto chambur 
e, I fancy the greyhound must 
have caught the hare, as its mouth 
is stained with blood. — chambur 
kanning To stain : tena dute 
antei lichchaMiati chambm 
karenus ? why have you dirtied 
your hands in the mire ? [ hardly 
con. with chamba = ‘the effect 
of being clawed,’ cf. Si. chambiF^ 
haMng claws ?] 

chamburenging To cleave to, stick : 
harde ha^de ^urrank-a etisa-ta, asi 
de chamburengoe itone, every day 
you growl at Mm, one day he’ll 
fasten himself upon you [Bal. 
chambur-. Si. chambur-, Jat. 
chambar-] 

chamkli Bead necklace [ Jat. chamkali] 

chammuk Wink. — chammuk kanning 

To wink [ P. chaslimak] 

champul Claw, talon [ Bal. ; Si. chambo] 

champ Dried apricots. 

chana Dough, dough-like lump [ P.] 

chanari Ladder [ Si. charni ; Skt.carana-] 

chandan-har Necklace [ Si. chandan- 
har^ 

chandi Numbe!: of, several [ P.] 
ohan^a Shock [ fr. changing ] 
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cliaiidiiig To sliake : na. mar kana tute 
chandingati e, your boy is shaking 
iny mulberry tree; 6 ballo katu- 
mas-a chandik, he shakes a big 
head, ie. he thinks a mighty lot 
of liimself [ Bal chan^-. Si. 
chhandh-, old P. chandim-] 

ohangashk Crab [ Psht. changa|h, 
changa^, cf. P. changar ] 

changuii Elbow [ cf. Psht. tsangal, 
elbow to wrist, P, changul, talon, 
hand ] 

chaning To understand etc. [ loc. var. of 
ohaing] 

chank Double handful [ P. chang, hand- 
ful] 

chank Fish-hook [ cf, P. chang, any- 
thing bent ] 

chap Left : kana chappiko du ]^alh-a 
kek, my left hand aches. Wrong; 
o tena rast o chappe tippak, he 
can’t distinguish between what 
is right and wrong for him ; 6 
kasaran cliapp e, he is off the 
right path [ P.] 

chap Clapping of hands ; chap ira duat 
marek (prov.), it takes two hands 
to clap, i.e.f it takes both parties 
to make friends. The country- 
dance, in which there is a lot of 
clapping. Life-history, § 57. — chap 
l&alhng To clap hands, especially 
in the dance [ Bal. ; cf, chapala Mi, 
chapant ] 

chapalaMi Slap [ P. chapia ] 

zhapant Slap. — chapant kbailing To 
slap [ Si. chapath* ; P. chapat ] 

chapati Cake of bread [ P, chapati ] 

chapav Sudden attack, foray [ Psht. 
chapao, P, chapawal ] 

chap-chap kanning To smack the tongue 
against the roof of the mouth 
in eating [ imit. ; cf. Tam., Mai., 
Kan., Tul. chapp-] 

chap-jahi Dancing-ground marked out 
by a circle of stones, Life-history 
§115 [ * dance-place ’] 

chap-o-chot Uneven [‘wrong and crook- 
ed ’] 

ohaponk Wooden bat for washing clothes 
[ imit. ; chap.(o)nk ; cf. chap, 
chapala kh, chapai^ ] 

ohappar Weighted hurdle used for thresh- 
ing [ Psht. tsappar, chhappar] 


chappi Left side, wrong side : da gudana 
chappi o rasti arad e ? which is 
t||^e wrong side and which the right 
side of this cloth ? — chappi kann- 
ing To overturn ; dariauna lar 
bepe chappi kare, the wave over- 
turned the boat ; masir basha, 
tase chappi ka, na Hum aino bassu- 
ne, ara para^an taho kashsha, 
come girl, turn your cup over, your 
brother’s come to-day, see from 
what quarter the wind blew him 
hither [ chap + -i ] 

chappi-rasti Topsey-turveydom, disorder. 
— chappi-rasti kanning To turn 
upside down, ransack : i shahre 
chappi-rasti karet, ode Miantavat, I 
ransacked the village, but couldn’t 
find him [ ‘ wrong side, right side ’] 

chappiko The left, the wrong, del attr. 
adj. fr. chap. Grammar § 87 [ chap 
4“ -iko ] 

char ^ Red-hot embers : ballo charas ka- 
rak ki sMtie bisiv, get a lot of 
embers together for me to bake the 
cake ; I tena masire kbakharna 
eharati bitenut, I’ve flung my 
daughter (by marrying her into 
this family) into a hotbed of ene- 
mies ; Seviti ^aki e, charana rahan 
murr naa, there’s cholera in Sibi, 
keep out of the fire [ cf. Si. chhar^, 
Skt. k§ara, ashes] 

char^ Four [ P,] 

chara Remedy, resource, help [ P.] 

charag Pasture [ Bal. chara^ ; P, chara- 
gah ] 

charai Grazing wages [P,] 

char-bist Eighty [ ‘ four score ’] 

chari Spy, scout. Watchful. — chari kan- 
ning To spy out, scout. — [ BaL, 
Si. ; Jat, charu ; Skt. cara-] 

charik Quarter, a fourth [ P. charyak ] 

charko Wild plant, used as fodder. 

char-kun^ Four-cornered, square [ ‘ four 
corner’] 

char-kunja Four-cornered, square [ char® 
-f- P. kun], corner ] 

charkh Wheel, pulley. Circular motion ; 
turn : ba kan, charkhas kunen, 
come let’s go and take a turn. 
— chaito kanning To take a turn : 
basuna deai charMi kappa, don’t 
walk about in the hot sun. — charidi 
tining To take for a turn: da 
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Jiuliie oliarMi ete^ iiata, give tMs 
liorse a turn and bring iiim back. 

m ® 

charmaing A wild plant from wMcb a 
cough mixture is made. 

charmakund On all four sides [ char'*^ 
ri-ma (cf. tomaj kumade) +kund ] 

chamaia Canter, gallop [ chared- nal ] 

charp Greasy, fat. — charp kanning To 
grease. [ P. charb ] 

charpada Four-footed. Quadruped [char- 
+pMa] 

charpi Grease, fat [ P. charbi ] 

oharra Shot, peEet [ Jat . etc. ohharra ] 

charsu Cross-roads ; market-place where 
four roads meet [ P.] 

char-sha^a Four-pronged pitchfork [ P. 
charshakh d 

chilr-shambe Wednesday : baramla niap 
char-shambena de katum-a 
mashipak ki nava jandzan marev, 
a married woman never washes her 
head on a Wednesday, lest (says 
she) I become a widow * [ P. char- 
shamba ] 

char-tal Four- fold [ char^-j-tal] 

chara Simply, merely, only, Grammar 
§ 405 ; i chara na salamai bassunut, 
I’ve simply come to pay my res- 
pects to you ; i chara zimidari-a 
ohava, pen karem-a tippara, I 
only understand husbandry, noth- 
ing else ; m hulliai bassunus ya 
chara bassunus ? have you come 
on horseback or just as you are ? 
Simj)le, mere, sheer (with the attr. 
endings) : da palh affas, charad 
dir d Id ni hesunus, this isn’t milk, 
it’s sheer water you’ve brought. 
Single, unmarried : ni daskan 
chara us ? are you still single ? 
charanga bandagh Miudagiian murr 
e, a bachelor is far from God. 

[ BaL chard, Si. chharhd, J at. 
chhara, Psht. tsarra ] 

ohl^da Fourteen [ P. chardah ] 

charvat Track, footpath : da charvatan 
hahna ka, mdne-ta hahi, run by 
this short-cut and head him off ; 
Shalan Kanakai Karakhsana rahat 
charvatas kaik, from Quetta to 
Kanak there’s a foot-path by 
Karakhsa [—chara -f Jat. vat. Si. 
vat*", Skt. vartma-, path ; Psht. 
tsarra watt] 


charz Bustard [, P. charz. ]. ■ 
chaspan Brisk, alert : si j)ahi M chaspan 
,, maf, , pahra . tining-ta. .jwan . aff, 
if a soldier isn’t alert, it’s useless 
Ms keeping watch. Briskly : o ba- 
zarai chaspan chaspan- a hinaka, 
he was going along briskly to 
market [ P. * glued to ’] 
chashik Wooden grindstone-pin holder, 
chashma. Spring, fountain [ P.] 
chasht Morning meal [ P.] 
chashsham A wild plant. 

ehatr^ Two-year-old calf [cl P. chadr, 
four-year-old she-camel ] 

chatr^ Umbrella [ P.] , 

chattar Joke, mockery. — chattar kann- 
ing To mock at [ BaL chatar, Si. 

, ■chatar®:]'-' 

ohatti-bichat, V* bichat.' 

chaU Buined, destroyed.--chat kanning 
To ruin, destroy; taun Panjabe 
chat kare, the plague ruined the 
Punjab ; malaMi fasle chat karoe, 
the locusts will destroy the whole 
crop ; nana ispustate numa kha- 
rask kungur chat karer, your oxen 
ate up our lucerne [Jat, chat, 
Si. chat® ; Tam., Mai. ketu, 

Kan. kedu, Tel. cedu, Tul, cattu, 
destroy] 

chat^ Scattered, sprinkled. — chat hailing 
To be scattered, sprinkled : Miuii- 
san chat halkur, they scattered in 
terror ; murr ka ki dik iaine 
chat- a haler a, stand off or the 
water wall get sprinkled on you. — 
chat kanning To sow broadcast: 
da daghare chat karenus ya nar^ • 
have you sown this land broadcast 
or by drill chat tining To scat- 
ter, sprinkle : da urana monati gir- 
aas dir chat ete, sprinkle some 
water in front of tMs house ; 
kaneai ghussa mass, puliate chat 
tiss, she got angry with me and 
scattered the flowers away, To sow 
broadcast ; 6 dagharati tukfam 
chat-a etik, he’s sowing seed broad- 
cast in the field [ also BaL ; 
Jal chhatt-, Si. chhat- to scatter ] 

chatt Lazy, good-for-notMng : o cha^to 
bandanas e, naukar-a torisa, ant-a 
kesa-ta ? he’s a good-for-nothing, 
if you take him on as a servant, 
what will you do with Mm ? ure, 
ni hum chatt us, fellow, you are 
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lazy. Wastrel : 5d chattas e, or- 
an ant iimed-a kesa ? lie’s a waster, 
what can yon expect of Mm ? 

[ also Pslit, ; Tam., Mak, Kan- 
ketta, Tel cetta, Tul. cadngu ; ci 
chat ^ ] 

chatti Fine, punishment.-— chatti sha- 

«hing To impose fines on [ Jat., 
Bal., Si. chati ] 

chatting To lick [Jat. chatt-, BaL, Si. 
chat-] 

chankat Frame-work of a door, threshold ; 

6 tone ehaukatati halk, he planted 
himself in the doorway ; i na 
ehaukatati kahot, I shall die on 
your threshold — so loyal am I. 
[Jat chaukath, Bal. chaut ] 

ehaunli Semi-circular ornament, gold or 
silver, worn on the top of a woman’s 
head. 

ohauri Fly-flap ; feather fan [ Si., etc,] 

chavat Leather sandal : nana Brahuita 
huili nana chavattak o, our sandals 
are the horses of us Brahuis ; 
mashana Brahui chavatt-a benik, 
hill Brahuis wear sandals ; nan 
shahrana banda^ak ehavai beno- 
ka Brahuian bezar iin, nan-a pana 
chavat shum e, we villagers dis- 
like the sandal- wearing Brahui, for 
we call the sandal unlucky. [ cl 
Bal. chabhav, Jat. chhabba ? ] 

chebar News [ Bal. ; loc. var. of khabar 1 

cheda Memorial pile of stones, cairn : 
■Rahim Mian Langavna jang-jahina 
cheda^ate Miananus ? have you 
seen the cairn on Rahim Khan 
Langa v’ s battle-field V [ Bal. 
cheda^ ] 

chen Shearing : dasa meMta chen e, 
it’s now sheep-shearing ; gaddata 
chenai ne etoe (prov.), he’ll give it 
you when wild sheep are shorn — ^in 
the Greek Calends [ Bal. ; cf . P. 
china, gathering ? ] 

cherMxani Jesting. — cherMiani kanning 
To jest. [Si. chei^, making deri- 
sion 4- P. Mwani] 

chh“ For words not found under chh- 
see under oh- 

chhar Marsh, meadow [ Si. ohh6y‘» ] 

chher Spring-cleaning of water-channels 
r Jat. ; Si chhep* ] 

chhol Mirage [ of. Si., J a^. chhoH, ripple of 
water 3 


8 GfllEllt 

chi Sound used in driving cattle, [ imit., 
cf. Si., Jat. chhi, sound used to 
. nmke cattle drink] 

chia Cow : kana mal cMaas e, irat 6, 
my property consists of a cow or 
two [ cMidren’s word ; cl chi] 

chiant Scream : kuchakasmonati-tabass, 
Miulisan chiantas khalk. a dog ran 
under her nose, and she gave a 
terrified shriek [imit] 

cMbi Grimace ; -wrinkling the forehead 
and turning down the lips to show 
contempt [ cl Jat. cMbba, crook- 
ed, having facial paralysis ? ] 

chibit Unripe melon [ Si. chibbhird] 

1 Little finger [ Bal. chuch, 

f Jat chichi, Si chicM] 

chich-hor J 


oMehi House lizard : iragh kuningna va- 
Iditai aga bandag^na razanati 
cMchias tamme, dna rozi baz-a 
marek, should a lizard fall into 
one’s pot at meal- time, oneTl get 
wealthy [ SL] 

chichi Sweeties [ cMidren’s word ] 

cMh Sound used to drive on a goat 
[ imit. ; cf. chi ] 

cMhra Inspection. — cMhra kanning To 
inspect [ P. ‘face’] 

chik^ Pinch of something : begaki nutana 
cMkkas afl, there isn’t a pinch of 
flour over for the evening ; i ne 
mishana cMkkas tifara ki khanati 
shaghis, I won’t give you even a 
pinch of dust to put in your eye, 
i,e., rii give you absolutely noth- 
ing. Brop (of medicine, etc.); 
kana khanati cMkkas daruna sha, 
l)ut a drop of the medicine in my 
eye [ P. ‘ a drop ’ ] 

chik^ Right side up of a knuckle-bone in 
the game, as opposed to puJc [ cl 
P. ‘ one side of four ’ ] 

chik^ Fire-steel: chikke klialh. Miakhare 
laggif , strike the steel and light the 
fire [ P. chaqmaq ] 

cMk^ Click expressive of negation, Gram- 
mar §443 [ imit.] 

cMkar Interference. Connection : i na 
chikarati aflat, kana pine halpa. 
I’ve notMng to do with you, don’t 
take my name in vain. — cMkar 
toning To interfere : na karemk 
harvaj^t gjiandok o, i chikar-a 
topara, ni tenat chas, your aflairs 
are always in a muddle, I decline 
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to interfere, yon must just arrange 
lor yourself . ^ , To, w.orry : 1 nean ^ 
^afa ut, kantd cMkar «pa, Fm 
angry witii you, don’t worry me^; 
orto ckikar topa, najoi: e, don’t 
bother Mm, he’s seedy [ hardly P. 
chi kar ? ‘ what business ?’ ] 

cMkka Sour cheese, made by s<iueezing 
butter-milk in a bag. — cMkka 
kanning To make cheese [ Jat. 
chak. Si. chak" ] 

chikking To pull : tambuna tanabate chi- 
kka, pull the tent-ropes tight ; da 
butave cMklta, bekhan kashsha, 
he tugged at tMs plant and pulled 
it up by the roots ; 5 kana mema- 
nie oMkkik, he makes great de- 
mand on my hospitality [ Bal. 
chik-, Si. chhik-, Jat. chhikk- ] 

chik-o-purz Deadly enemies : nan ofk 
ten-pa-ten chik-o-purz un, we’re 
on the worst possible terms steel 
and tinder ’] 

chi^ant Sound used in driving cattle 
[ var. of chi 1 

cMtoant Scream [ yar, of chiant ] 

cMl Forty [ P.] 

chii Gulley ; water-cut [ cf. Si. chir*^, 
fissure ? ] 

chilik Straw rope [ Bal. cMlag ] 

oMlla One of the nine periods of 40 days 
into which the year is divided : 
sohel (from about August 10), naft, 
^Lushk, tar, sia, sabz, zard, ahar 
and sawan. The forty days of a 
woman’s impurity after cMldbirth, 
Life-Mstory §§ 36, 42 [ P.] 

chilla-b5i Gifts of aniseed and sweets 
given in return for birth congratu- 
lations, Life-Mstory § 29 [ cMlla-f- 
P. b5, smell -f- -i ] 

cMlli Double bundle across a beast’s 
back. — cMUi kanning To load up 
in double bundles ; Idiolumte 
hulliai cMlli ka hamp, load up the 
wheat on both sides of the horse 
[Jat., Si.] 

ehihnarda Seat of a saddle. Lever. Prop 
[ P. oMl-mardan ] 

ohilum Tobacco pipe, hukka. — chilum 
kashsMng To smoke [ P.] 

cMlum-kash Smoker [ ‘ pipe-puller ’] 

chimir Nose-string of a camel [ Si, cMmir^] 


chinchosha Banc][uet i shabas e-ne, Mnas 

bal^urna chinchoshagjiate kungus, 

kane yat kattaves ? bravo! so 
you went and had a rare feast at 
your future mother-in-law’s, and 
never thought of asking me. [loc. 
Nushki] 

chini Strawberry roan [ Si. cHno ] 
chinjik Twig for lighting a fire. 
cMnta Travelhng bag [ Bal.] 
cMr^ Lapse of time : i ne at chir parenut, 
ni kana hite harftanus ? how many 
times have I spoken to you with- 
out your paying any heed to what 
I have said ? [ Bal., Jat. ; Skt. 

ciram, long time ] 

cMr^ Eamble, passage. — chir falling To 
pass by : i ne daka chir Miallingsi 
illepara, I won’t allow you to park 
by here [con. with chirri, chirreng- 
ing ] 

cMra^ Lamp. [ P.] 

cMring To slit, shoe, tear open : i galavas 
chirat^, saMit hanen ass, I slit the 
melon and it was mighty sweet ; 
pardae-ta cliiripa, don’t tear his 
curtain open, f.e., don’t expose 
him. To expose: chup ka, dasa 
chiriva-ne, be silent, now I’ll 
expose you [ Bak Jat., Si. cMr- ; 
Skt. diram., rag] 

cMrrenging To wander rounds ramble : 
cMrrengisa cMrrengisa Mastunge 
raseiigatj waUdng on and on I 
came upon Mastung ; ne aram afi, 
ni sei-shambena de vadi massunus, , 
hame lhatiran ni baz cMrrengisa, 
you’re so restless, you must have 
been born on a Tuesday, for you’re 
always on the go ; khazmate cMr- 
reier, hesur-ta kana para^ai, they 
rounded the deer and brought 
them tow’^ards me [Bal. char-, SL 
chMr- ] 

chirri Wandering, ramble, stroll : kaneai 
cMrrias etis, stroll round to me ; 
i na jaga^M musi cMrri tissunut. 
I’ve thrice come round to your 
place [ fr. cMrrenging ] 

chir^ SticMness : susuk mutkun o . chir 
afi-ta, the gum is so old there’s no 
stickiness left in it ; da ^allae chlf 
afi, iragji-ta 3 wan- a mafak, there is 
no glutinous matter in this wheat* 
one can’t make bread properly 
with it [Jat. chirh, Si. chiri] 


cMr^ Argumentativeness, provocativeness. 
— clilr tining To argue aggrava- 
tingly : na hite i bimpara, befaida 
chir tifa, I won’t listen to wbat you 
say, don’t waste time arguing [ Jat. 
cber. Si. ciier*" ] 

cMr-oMr Chirruping. — chir- chir kanning 
To chirrup, [ iniit. ; Jat.] 
chirenging To be annoyed [ mid. form of 
chiring ^ ] 

chiring^ Spark [Bah chiring, Si. chiiiig, 
Jat. chiijg] 

chiring 2 To be annoyed, provoked : i ode 
paret, ba, 6 kaneai chira, when I 
told him to come, he got annoyed 
with me ; chirdko zaifa-as e, she’s 
a shrew [ Jat., Si. chhir- ] 
during Iron bell [ imit. ; cf. Si. chap, 
cattle-bell, P. ehiring, jangling of 
bells] 

chist Briskly, quickly ; chist dakan pesh- 
an ma, get out of this at once.- — 
chist kanning To set upright : 
da ghallana gwalae divalna monai 
chist ka, set this sack of grain up- 
right against the wall [ P. chust ] 

chittir Matting, floor-covering [ Bah chi- 
tur, Si. chhitiri] 

chit English cloth [ Bah chit, Jat. chhit, 
Si. chhit®, Eng. chintz] 
chitt Hope : na mu^ati chittas tafina, 
burza kena-ne, we’ll tie a rope 
round your waist and haul you up 
[ Bah chit ] 

ohiva What time ? when ? declinable, 
Grammar § 391 [ abbr. fr. chivaMit 1 

chival^t What time t when ? [ P. chi 

vaqt ] 

eho(Ji ) Bark of tree. Chip [ Si. 
cho^ink j chhodo, Jat. chhudda] 

chofardt etc. I will not give [ loc. Jhah 
var. of tifarot etc., v. tining ] 
chok Poke, thrust. — chok tining To poke 
[ Jat. ; Si. chok® ] 

chokari Handmaid [ Si. etc. chhokari ] 
oho^a Cloak [ P. chuMia ] 
ohol Boy’s penis [ P,] 

chonch Beak [Jat. chunj, Si, chunja; 
Skt. cancuh ] 

chond Lucerne in its first or last stage 
when it can’t be reaped : melhk 
chondati yala o, flocks are left 
loose on the unreapable lucerne 
[ fr. chond-ing, ‘ what is nibbled 
Jat.oh6nd] 


: OHO? 

chousing, 'To eat . like : an: animal,' gnaw, 
nibble : o kutiMina silte ehondik, 
h#s gobbling the melons, skins and 
aU ; sute kana kungus, dasa had- 
date-ka chondisa, you devoured 
my flesh and now you gnaw my 
bones [ Jat. chund-. Bah chund- ] 

chori Orphan: da chorias e, dade Gudi- 
na pinat sar ka, this is an orphan, 
for God’s sake look after him. 
Motherless : i aino chorxo da^aras 

haiku t, tippara arakan palh hata- 
rev ikita, I bought a motherless 
kid to-day, and don’t know where 
to get milk for it. Homeless, soli- 
tary : ni kane chori khanas. kaneai 
julau kares, kane khwaja are, 
you thought me alone in the world 
and set upon me, but I have some 
one to look after me [ also Bah ; 
Si. chhoro, Jat. chhora ] 

chdrik Quarter, of a loaf, fruit, etc. [con, 
with char ^ ] 

chori- tark Short rib : 6na chori-tark pin- 
nane, sat kabo-ta, his short rib’s 
broken, put a piaster on it [ ‘ lone 
rib’] 

choru As much as four fingers will hold 
[ loc. Nushki ] 

choshingi To soak, steep : tenaxrag|iate 

be-diratichoshat, kungut, I soaked 

my bread in the soup and ate it ; 
aga kana Miuda meraban mass, i 
tena barotate dushmanta ditarati 
choshot, by the grace of God I’ii 
steep my whiskers in the blood of 
the enemy. [Tam., Mah toy-, 
Kan. to-, Teh toe- ; for ch < t cf. 
choshing^, chaing] 

choshing^ To wash by rubbing, scrub : 
sabun ^alh, puchchate chosha, 
use soap and scrub the clothes ; 
ni kane daun choshipa, jwan 
jwan baje-ka sii, don’t scrub me 
like this, wash my back properly ; 
aino kana duti bassunus, daun 
chosMva-ne ki haddate-ne feabar 
tamme, today you’ve been deli- 
vered into my hands and I’ll give 
you such a drubbing, that your 
bones ^won’t forget it [Tam. tey-, 
Mah tei-, Kan. te- ; for ch <; t cf, 
choshing h chaing] 

chotra Quarter, dry measure equal to 
one-fourth of a sar^ [ Si. chhothiro] 

chotJ Crooked : chapantas ki Miaiev ne, 
ba-ne chot mare, let me catch you 
one slap, and I guess your mouth 



will get crooked ; Miilana jal, 
katnmaii ki hales-ta, ta aMriska 
cliot chot-a kMk, follow tlie Mula 
bed from beginning to end, and 
it zigzags all the way ; chotanga 
barem maizile rasengpak (prov.), 
an uneven load won’t reach its des- 
tination. Crooked in character ; 
maldilukto aga ohot us, khudatd 
rast ma, however crooked you are 
with others, you must be straight 
■with God ; ohot marbs, chbt Mia- 
nos (prov. ), if you’re crooked your- 
self you’ll get crookedness from 
others [ BaL chot ; Tam., Mai. 
kod-, Kan. kud- ] 

chot etc. I will give, etc. [ loc. Jhal. var. 
of etot, tirot, etc., v. tining ] 

chot-chapot Very crooked ; na kashida- 
ghak chot-chapot 6, kane varipasa, 
your embroidery is all crooked, 
it displeases me [ chot^ -j- redupli- 
cated form of chot^ ; cf. laparza fr, 
iarza] 

ohbteii Skylark [ var. of chotoli ] 

choti Top-knot, tuft. Crest, summit. 
[ Jat., Si.] 

chotii Women’s plaited hair [ con. with 
choti; of. Bal. chdtau. Si. choto] 

chotoli Skylark : chbtoii zikr karisa bui*- 
za asmanai kmk, eka beh5sh-a 
marek, tammik, har kuchakas ki 
kung-ta, hari-a marek, the lark 
mounts high in the heaven singing 
God’s praises, and falls exhausted 
to the earth, and the dog that 
devours it goes mad [ con. with 
choti = ^ the crested bird ’ ; cf. Si* 
chbtir“] 

chot-rast Zigzagging, variable ; siiaam- 
ba chot-rast manningati us, you go 
to and fro like a needle, i.e., 
you are as variable as a weather 
cock [‘ crooked-straight ’ ] 

chuck Hide-and-seek. 

chucha Suckling, babe : cliucha tena ium- 
mae chushingati e, the babe is 
sucking its mother. Child i numa 
chuoha^ak kana mare choria 
da^aram-ba Mxalkuno, your 
children have beaten my boy as if 
he were a kid that had lost its 
mother. — chucha hating To bear 
one a child. — chucha khaning To 
give birth to a child : b daska 
chucha khanane ? has she been 
delivered yet ? piranga zaifa^^k 
chucha J^anifira, the old women 


assist at confinements [ fr. chush- 
ing ? or cf. P. chucha, cliicken ? ] 
chuchai Childish : da chuchaib gwazias e, 
this is a childish game [ chucha -h*!] 
chuchik Sucker, tendril : tambakhna chu- 
cMkate tar ki jwan fasl ete, prune 
the tobacco-plant suckers that it 
may yield a good crop ; da da^a- 
rati kure illepa, nava chuchikate 
zurratna kuner kahir, don’t let the 
fiock into this field lest they graze 
on the maize stallcs and die — of 
the poison [ con. with chucha ] 
chugh Nape of the neck: hame banda- 
ghasena ki chugh kad^ e, b zarur 
luehch e, tagg e, ten to one a man 
with a deep hollow in the nape of 
his neck is a knave and a cheat 
[cf. Tam. chuvaU or Jat. chugh. 
Si. chugh", dint, pock-mark ? ] 
chu^H Backbiting, slander. — chughli 

kamiing To backbite : b neai harde 
chu^li-a kek, he slanders you every 
day. — chu^li kfa ailing To backbite 

[P.3 

chughul Backbiter [ P.] 

chughuy^ Grain-sieve. — chu^ur Panning 
To sift (grain) : ^allae zu ka, 
chu^ur ka, hurry up and sift the 
grain [ Orm. cheghel, sieve ; cf. P. 
cha^al, leather vessel with a 
spout] 

chugh^?^ Leveret. 

chuh^ Ravenous : dasa chuh us, ant-a 
khwahisa ki etiv-ne ? you’re very 
ravenous now, what d’you want 
me to give you ? Ravening : 
chuh-ne anta-fc pinnik ? what can 
your ravening be stayed with ? — 
chuh kanning To be ravenous 
(used impers.): Kblvati kul sa 
kunera, Miblumki chuh kek-ta, in 
Kolwa everybody eats barley and 
they’re ravenous for wheat ; dasa 
najbrian bash massune, chuh kar- 
ene-ta, he’s ravenous now that he’s 
convalescent [cf. Khowar chui, 
hunger < Skt. ksudha ?] 

ohuh^ Call to a dog [ imit.] 
chuk Bird [ imit.] 

chuk Kiss, to a child. — chuk hailing To 
kiss (a child) [fr. chukking] 
chuki Young bird ; chicken [ fr, chuk, 
afi. by P. oh-uza ? ] 
chukking To kiss [ Bal. chuk- ] 
chul Steady nn : hining e-ta chui e, 
kuning e-ta pul e (prov.), if you 
want to get there, get a move on^ 
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if you want to eat it, first catcli it; 
Mastimgan Siiaiai i asi chnlat 
bassunut, I’ve come from Mastung 
to Quetta in one steady trot ; 
kucbak bullina monai chulat 
biningati e, the dog is lurcMng 
along in front of the horse. — chui 
kanning To move at a steady run : 
ciiul ka ki kan, Mialkai rasengin, 
let’s run on steadily and get to the 
village [ con. with chuluk ? or cl 
Si. chur", movement ? ] 
chuluk Spilling. Overflow. Drop. — chuluk 
hailing To diip, be spilled ; madam 
bin ki tasan dik chuluk-a halera, 
go slowly or the water will spill out 
of the cup [ con. with ohurring ? ] 
chumming To kiss [ Jat., Si. chum-, 
etc., Skt. cumbati] 

chun Lime, slaked lime [ Bal. chun. Si. 
chun", Jat. chuna, etc,, Skt, 
curna -] 

chuna Child : hur da amaro zebao 
chunaas e ! look, what a pretty 
child ! Used in the plural for the 
wife and family: na chunak 
enakhd Kachchlai kara ? are your 
wife and family going to Kachhi 
this year ? [ def . attr. adj, from 
chunak, /the small one’] 
ehuna-dui Uvula [ ‘ small tongue ’ ] 
chuna-jauz Walnut [ ‘ small nut ’] 
chunak Small; chukkak kul baz chunak 
o, the birds are all very small 
Younger : kana chuna mar ban- 
dad e, balla mar urati e, this is my 
younger son, the elder one is in- 
doors [ chun-ak ; Tam., cinna, 
MaL, Kan., Tel. cinna, TuL 
kinni, Kur. sanni ] 

ehunaki Smallness. Childhood [ chunak 

+ -i] 

chund Lock of hair, top-laiot ; kana 
marana rastiko chund balla pirana 
e, the lock of hair on the right side 
of my son’s head is dedicated to the 
great saint [ Bal. chundo, Jat. 
chunda; Skt. cuda] 

ohunji Tufted : da chundia mehhte at 
karenus ? what have you priced 
these tufted sheep at ? [ chundd- 

-i] 

chundi Pinch of something; kane chun- 
dias pilpihia ete, give me a pinch of 
pepper [ Jat. chundhi. Si. chuhind- 

chundik Pinch, squeeze: na chundikna 
yand dad e, hur ki taiska ^arrun e, 


here’s the mark of your pinch, look 
it’s still blue ; ni aga tenalummana 
hifce harfpesa, bazanga chundika- 
teat ne rast karoe, if you don’t 
follow your mother’s advice, she’ll 
bring you into line with all her 
pinches.— chundik hailing To 
pinch, squeeze.' — chundik tining To 
pinch, squeeze [fr. chundi] 

ohup Silent. Concealed. — ^oliup kann- 
ing To he silent : chup ka, be still. 
To conceal: o tene chup karesas, 
he had concealed himself [ Bal. , 
Jat., etc. ] 

chup“Chupati Silence, secrecy, calm [ Jat, 
chup-chupMa, Si. chup“ chupat^ ] 

chuping To suck [ Jat., Si. chup- ] 

chuppi Silence. Secrecy [ chup -f -i ] 

chur Small hill-stream : da diras ki ni 
Mianingati us, churrata e, anna 
jalta dir murr e, this bit of water 
you see comes from the freshets, 
the flood from the main streams 
is still far ofl; [Bal., Psht. chxir, 
Jat. chur] 

churi Young bird, chicken [ Bah] 

churri Streamlet : nana karez asi churrias 
e, hallo mulkas abM-a kappak ki 
ni batai hales, our karez is a mere 
trickle, it doesn’t cultivate a large 
farm for you to take revenue on it 
[ fr. chur ] 

churring To flow, gush : da chira^an 
telak churrira, the oil is pouring out 
of this lamp ; nana lashkar chur- 
risa bass, our army advanced like a 
torrent [Tam., MaL oura-, Kan. 
suri; Bal. chur- prob. bor.] 

churro Urine. — churro kanning (kh ailing) 
To make water [ con. with churring] 

churro- dan Bladder [ churro -fP,- dan, 
holder- ] 

churu As much as can be held in the palm 
[ Si. ; Skt. culuka- ] 

ehuf Young branch. Shoot [cf. Kur. 
cflra, sal-tree shoot ?] 

churenging To get soaked [m. form of 
churing^] 

chuyi Tent-rope : ni kana gidanna churie 
tayenus, na katumto matt e, you’ve 
cut my ropes, that means your life. 

churing^ To waste away : kubenik hal- 
gura najor mass, chura 
ehuya, kask, she was seized by evil 
spirits and gradually wasted away 
and died [ J at. churh-, Si. chur-] 
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.cliuTing^^, To' get' soaked : pirati clinramit, . 
rve, got. soaked .in. tJie , 'rain ; ni ' 
ant ki kesa mdrl^i sar- 

karatl nrdvi kaushak cliurifGis; tikh- 
ok o, do wbat you like, Init cahead 
lie the shoes which government 
ha.ve soaked and placed ready for 
you f con. with choshing ? ] 

: chiishank Scaiiop sheik 

cMsMng. To suek.[ R eliosh-, etc. ], ■ 

cliut^ Boil, abscess [cf. Jat. chutuk, pock- 
mark ? or Jat. chutta, Si. ciiiito, 
gall?] 

chut“ A drop : kano cha,ana chuttas etej 
give me a drop of tea ; kana 
ditarnri chut na monfii liazir c, the 
last drop of my Wood is at your 
service ; nano dir-chuttas titau, 
not a drop of water did he give mo 
[ fr. dint ting - ] 

cinitting^ To escape from, get rid of : 
dakl ode klialk. dixsa markan 
duittano, lie was bowled over by 
diolora, but is now out of danger ; 
babd urati kiln, piidlan cliuttin, 
come, let’s go indoors and escaiie 
from the cold ; sardar bass, nane 
ofta duiln cliuttife, tlie chief came 
and delivered us out of their hands 
[ Bi., Jat. chliut*] 

chutting" To drip : kana duo Icaclju tare, 
ditar uInta ciiutia, he cut my hand 
with the kiiife and blood dripped 
from it ; dii lira pii-fui dir-a ehutti- 
fi.k, this house lets the rain in; 
d na khantcan cliuttano, he has 
dripped down from your eyes, 
he., he is deaixir to you than life 
itself. [ Tam. ootUi, Kan. tottu, 
a drop, Tam. cottu, Malt, cate, 
to drip ] 

chuttok Medicinal drops : una khaiitc 
chuttokas ka ki jur marer, put 
some dropKS in his eyes to make 
them well[ cliutt-(ing)- -f -dk] 

chutuk Bhort, espee. of a beard: nailiimna 
risk ciuituk e, your brother 
has got a nanny-goat beard. — 
chutuk khaliing To dig at the 
dam’s udders : rdre halh, daggle 
paih all, bazanga chutuk khallin- 
gan kasfe-ta, tie up the calf, tlio 
cow has no milk, ii’li kill her with 
all its butting [ con, with chut®, 
cliiit'ting® ? J 

chutukki Condition of having a short or 
nanny-goat beard [ chutuk 4- -i ] 


cliiituk-risli Short- bearded, v iih a nanny- 
goat beard: chiitiik-rislui ban- 
dagh beakl-a inarek, a man w iih a 
nanny-goat beard must be a fool ; 
sdbanii jammar d chutuk-risha 
arean khulipa (prov.), don’t mhid 
morning clouds or a man with a 
nanny-goat beard [ ‘ short beard’] 

chutuk-rlshi Condition of having a short 
beard [ chutuk-rishd- -I ] 


-d Substantival suffix invariably attached 
to the nom. of the demonstrative 
pronouns da, e, d and the interro- 
gative ara if followed Immediately 
by the 3rd pers. of the sulis. 
verb., and attached optionally 
otherwise. Grammar §§ 130, 144 
[ < Drav. neuter suffix -d, Gram- 
mar Introduction, pp. 15, 16] 

da This, this one, proximate demonstra- 
tive iiroiioun, adj. Grammar § 126 
and subs. § 127 seq. Oecas. 

used as the nom. pliir. §§ 47, 130 ; 
da salisiir, these were left over 
[not related to Psht. da ; but 
Drav. like the other two demon- 
stratives e, d, the remote signifi- 
canco of a in Drav. notwitli- 
standing ; a < a < i, cf. ar- 
and Drav. ir- to be, ban- and Drav. 
in- sweet, etc., and also Jhal. 
var. dlldia for dakha ; d- is from 
the on- glide, d < j < y, cf. der; 
the change was poss. affected 
by the final consonant in the full 
form dild, and also but less prob. 
by Psht. da] 

da- One of the bases of danning. 

dabba Leather vessel for holding ghee, 
etc. [P.] 

dabuli Bnuff-box [Psht. dabley, Bah 
dabia, Jat. dabli, Si. dabbnli] 

dad ^ This one, this, the full form of the 
nom. sing, of the proximate de- 
monstrative pronoun ; occas. used 
as the dat.-aec. sing., Grammar 
§ 130 [da + -ci] 

dad ® Gift [R] 

dafk Those ones, these, nom. plur, of 
the proximate demonstrative pro- 
noun, Grammar §§ 127-28 [da-f 

dag Road, highway. Of the nature of a 
highway [Bal., Jat.; Si. dagg’^] 

a 



dilgh Brandj branding, commonly used 
as a cure, Life-liistory §161: 
dauiio Braliuias khamparos ki 
X)iddai-ta daghas irat maf, you’re 
not likely to find a Brahui who 
hasn’t got a brand or two on his 
belly. — dagh tilling To brand, 
cauterise : Gbazi Khan Lehrie 
(Idiuda bash^ie !) Khozdarati ]^a- 
nat, iiiiisi sad 6 chil daaji magiium- 
na ra^aki tena natai tissas, in 
Khozdar I saw Ghazi Khan Lehri 
(God be merciful to him I), he 
had branded himself 340 times on 
his leg for sciatica [P.] 

daghii Imxiosture, fraud [P.] 
daghabaz Deceitful. Cheat [P.] 
da^abazi Deceitfulness. Cheating [P.] 

da<^am The wild onion scorzonera, 
eaten by shepherds. 

daghar Kid : ch5ria marai, nibbara 
olakhhai. garria da^anai, reshia 
huchchai sliart j^alpa, don’t x>ut 
your money on an orphan child, a 
weak xiaok-animal, a mangey kid 
or a galled camel ; da harraf- 
asena dai^ar e, this is the young 
of a hill-goat. Fawn : mada- 
askana randat da^^^aras hinaka, 
a fawm was following the deer. 

dfighing To measure, with a vessel by 
j)ouring : asi rujpaina ghalla kanki 
dagh, measure me out a rupee’s 
worth of grain. To pour out 
words: yar, dasa da^ingati us, 
friend, now you’re pulling the long 
bow. To humiliate : da maskhara- 
gban da^as-ta ? did you down 
him over this empty jest ? [hardly 
con. with dagh, ‘to measure up 
to the mark ’ ?] 

daghii Small kid [< daghar + dim, -u] 
dah Ten [R] 

dah Complaint, — dah kamiing To com- 
Xilain: o har-vakht barck, kaneai 
dah- a kek, he’s for ever coming 
and complaining against me.-— 
dah tilling To complain. [BaL 
dahn, Jat. dhah. Si. danhan] 

dahun In this manner, thus [var. of 
daun] 

dal Midwife, nurse [Bal, Psht., Jat., 

Si] 

# 

daiska ^IJp to now [var, of daska, 
daiskan j daskan] 


'dak These ones, these [loc. Sar. var. of 
clafk, Grammar §128] 

daka ^)_From here, hence, Grammar 
dakan ) § 388 : dakil,n jicshan ina, get 
out of this. By this w^ay, here- , 
aboiits, § 390 : dakan hlii ki 
kasar jwan e, go this W'ay, the 
road’s clear ; dakan tulh, sit 
over here. Hereafter, after this, 

§ 390 : dakan gud Shalai rahi 
massun, hereafter we set out 
for (iiietta [appar. a fusion of 
da “1“ -ik + -iln, ‘ tliis -at -from 
and da -|~ -ika, ' this -up to ’] 

dakaue gud ) Hereafter, after this [chlkan 
drikane pad 3 + -e - + gud, xiad, var. of 
dakan gud, jiad] 

dakld Eartlieii pot [Si.] 

daMia % Proximate demonstrative 
dakhadiir / pronoun of quantity and 
dakhar C secondarily of number, Gram- 
da j^as I mar § 1 50. This much, as 
macli as this (adj.): dakha dir 
kane ete, give me just as much 
vrater as this ; daMia var titavas-ta 
ki kiighazas nimishta ke, they 
didn’t even allow him time enough 
to WTite a letter. So many, as 
many as this (adj.): dakha de. i 
dare mat a nut, I’ve not been here 
all these days. TMs much, 
as much as this (subs.): daj^a 
zinc! a marSv ki tena nw'asa- 
ghate khaniv 1 may I live but long 
enough to see grandsons of my 
omi I dakhas ad ka, wait just a 
moment. So many, as' many as 
this (subs.): ni dakhato antei 
bassunus ? why have you come 
wdth as many as this ? As big 
as this, of this size (-with the 
attributive endings) : i daibaso 
shokas khana.t, I sa\v a fox this 
size [dakhaclar < da -h A. qadr, 
dimension ; daMia, dalbar are 
contractions ; dalbas < dakhar, 
^vith the change of -r to -s prob, 
facilitated by assimilation with 
-as^] 

dakbil Entry [A.] 
dalil Proof. Opinion [x4.] 

dalla Female go-bet\veen : da balla-as 
atf, da. dalla- as c, tena iirati 
illojia-ta, this isn’t a good old 
lady, this is a go-between, don’t 
let her Inside your house [A. 
dallaia] 

dallal Broker, agent [A.] 
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DALYAT . 

clalv^at Wealth : ba bhairat, bare dalvat, 
welc<jaie ! may wealth fall to you. 
Cattle (loo. diial): da dal\ra%ateki 
bci arakil batev V where am I to 
get grass for tills cattle [A. 
daulat] 

dam Breath : dam-ta barek kaik, kastano, 
his breath comes and goes, he’s not 
dead. Moment : damas tulh, ne 
batangina, wait a moment, well 
call you in. — dam danning 

(darengbig, Grammar §277) To get 
out of breath, become tired : swaiian 
i hich dam-a dappara, I don t get a 
bit tired from riding ; aino I dam 
daremit, patald hinol affat, I/m tired 
out to-day, I’m not on for wood- 
gathering ; mashana lagging t5 ni 
baz dam darrmganus ? liavc you 
got very blown climbing the hill ? 
nil hardenfi dah 5 faryadan nan 
dam daren, we got tired of your 
constant complaints and grievances. 
— dam kamiing To breathe upon, by 
way of charm : kubenik lialkuno-ta, 
dir dam kabo, hatibo ikita, he’s 
seized with evil s|)irits, charm some 
water and bring it for iiim ; kane 
dusha-as kungune, jogle hatibo ki 
dam ke-ta, I’ve been bitten by a 
snake, fetch the snake-charmer to 
breathe on the bite. — dam kashshing 
To draw breath, take a breather, 
rest : tiilho Id saatas dam kashshin, 
sit down and let’s recover our breath 
for a while; mulke sh5in kabo Id 
dam kaslishe, break up tlie land 
and leave it exposed to the air [P.] 

dam Snare, not.^ — dam sliaghing To set a 
snare [P.] 

damama Kettle-drum [P.] 

daman Skirt of a hill [P.] 

damb Mound, espec. an ancient mound : 
da miitkuno dambas e, this is a 
mound of old debris. In ruins; 
kana ura dasa damb massune, my 
house is now in ruins. — damb 
kanning To reduce to ruins, 
demolish : tope Id khalkur, damb 
kare-ta, when they tired the 
cannon, it reduced it to ruins ; 
dakha hit kanningatl us id kana 
katume damb karenus, you are 
talking such a lot that you’ve 
reduced my brain to pulp [ also 
Bab] 

dambura Musical instrument with three 
more rarely two, strings: da 
masiv shum e, nanikan dandan-a 
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nusik, likhatl-ta damb Tirana taras 
taf, this girl’s unlucky, she grinds 
her teeth a-nights, tie a guitar 
string round her nock. — damlifira 
khalling To play the guitar [Bal. 
dambiro, P. tambura] 

dam-dar Tired out: hame dam-dara 
bandana te ira^ etibo, give those 
tired fellows some food ; o dam- 
dar bass, bash kappa-ta, he^ came 
in fagged out, don’t w’ake Mm up 
[dain-fdar, base of danning, v. 
dam danning] 

dami Breath. Moment [dam+ -i] 
dam-kushta Breathless, out of breath, 
blown [dam + -P* kushta, extin- 
guished] 

dam ok Bellows [dam + ’bk? as if adj* 
part. fr. a verb dam-ing, cf. 
bandok, kiillok, etc.; P. dama] 

da-inon This side, on this side [Hhis 
front ’] 

damun Skirt [P. daman] 

dana Grain, berry, fruit-seed. Pimple, 
dana biting To shed fruit, 
ripen, of fruit-trees. — dana kanning 
To get a boil, etc. : kana Mianana 
kok hushingati e, dana karene, 
ant karene ? the corner of my eye 
is burning, is there a sty coming or 
wdiat ? [P.] 

dana Wise, learned. Wise man [P.] 
dana-bandi Crop- appraisement [P.] 
dandan Tooth: daun budru balk ki si 
dandanan-ta asit salltau, he came 
such a cropper that not one of Ms 
tMrty teeth was left in his head — ■ 
i.e,, he has quite done for him- 
seH.”-danclan kashsMng (Miarri- 
fing) To teethe: chucha dandan 
dasa kashsMngatu e, the child is 
noAV teetliing.— dandan nusing 
To grind one’s teeth [P.] 

dandan-rodi The cutting of the first teeth, 
Life-history |§ 45-47 [dandan d- 
r5di fr. Bal. rud-, to grow] 

dang Boundary, frontier [Si. dang^] 
dang In tMs direction, hither, Grammar 
§ 388. Hitherto [da + -ng] 
dangai Towards this direction, Grammar 
§ 388 [dang + -ai] 

dangan From this direction, hence, 
Grammar § 388: aino dangan 
taho kashsj^ngati e, to-day the 
wind’s blowing from this direction. 
Henceforth, from this time forth : 
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dilngan ki de tik etc ta doaniX ki* 
balengiBkan rocha tobo, fast from 
the rising up to the going down 
of the sun [dang -{- -an] 

dangi In this direction, hither: dangi ba, 
come over hero ; dangi engi za^me 
tena patta, ode khantau, he 
searched hither and thither for 
Ms sword, but couldn’t find it. 
Hitherto, Grammar § 390 : istdan 
dangi kane liiih karene, I’ve had 
fever from last night up to this 
[dang + -i^ ; cf. Tam. ihgu and 
iiige] 

dang ki As long as. Until (with neg.) 
Grammar §§ 421-3 [‘ hitherto 

that ’] 

danku Parched grain. — dankii kanning 
To parch [cf. Jat. dangi, grain- 
roasting pan. Si. dangi, baking- 
pan] 

danning (imper. da, dar-ak, pres, de-, 
past dare-, neg, stem dar-, Gram- 
mar §§ 186, 259) To take away, 
huliie darak, take away the horse. 
To take off, remove: zaghm ona 
due dare, the sword took his hand 
off. To carry off, a prize, etc., 
win : avaliko gue do dare ? who 
carried off the first race ? i gwazie 
ncan darot, 1 bet I’ll win the game 
off you. To usurp : i taiska zinda 
ut, ni ama kana male desa ? so 
long as I’m alive, how can you 
usurp my property ? To cut (of a 
knife) s chalAQ kunt e, girac 
dappak, the knife’s blunt, i‘o 
won’t cut a thing. To blight, 
spoil: pudi fasiate dattane, the 
frost hasn’t damaged the crops 
[ bases da-, dar- ; con. with Gon. 
ye- (cf. dir, Gon. yer) ?] 


dariav Piver, sea (the former is specified 
hy hanen, sw'oot, the latter by sor, 

• salt) : hanena, dariav handful e ki 
lakkia Sind at- a vahik, sorangil 
dariavc Karaehiti Mi anus, a river 
it is that flows into the mighty 
Indus, and the sea you may s(^(‘ 
at Karaclii [P. darya] 
dariav-sor Sea [‘ river-salt ’] 
daricha Window. Shelf [P.] 
darkar Needed, necessary [ P.] 
darkhast Request, petition [P. darkhwast j 

daro Yesterday, adv. Grammar § 393 : ^ 
ira huili daro halkut, I bouglit two 
horses yesterday. Declinable sub- 
stantive, § 394: daroan ki pir 
malinga, taiska dasingati c, since 
yesterday wdien the rain began, 
it has never ceased pouring [not 
P. di-roz, but orig. a clemon- 
strative adv. like aind, to-day, 
Tam. andru, that day; cf. Kur. 
ccro. Malt, cewr, yesterday ?] 

daru Medicine. Spice. Powder, gun- 
powder [P.] 

darvaza Door [P.] 

darz Scam : darz turingano, the seam has 
come unstitched: Fissure, cleft: 
drakane pa ki da darvfizagiian 
tahd-a barek, darzate-ta hale, 
tell the carpenter there’s a draught 
through the door, lie must stop 
tlie cracks. Suture, space, be- 
tween the ribs : kanti sinana darzak 
malingfino, sat ka-ta, I’ve sprained 
iny ribs, put a piaster on tliem.- — 
darz kanning To hem : kana kuse 
darz ka, hem my shirt [P,] 

darzi Tailor [P.] 

dar- Obi. base sinff. of da, dad, Grammar 
§128[<dS-d.] 


dau- One of the bases of danning. 

darako Tills one over here, Grammar 
§ 126 : darako jwano tfifakas e, 
halesa-ta, halh-ta:, this one over 
here is a first-rate gun, if you want 
to take it, take it [< dad -j- -ko] 

(larbar Court of a ruler, durbar, lev^e[P,] 

dard Pain. Colic [P.] 

dare nan The night before last [< daro 
-f nan, ' the night with which yes- 
terday began’. Grammar §393] 

dariaft Enquiry.— dariaft kanning To 
make enquiries, enquire [P.] 


dara Heap, mound, hillock : dii daraghun 
hepar ma, kuro kb an os, go the 
other side of this hillock and you 
ought to see the flock. In 
heaps, heaped up : bei dara e, 
bammane, the grass is lying in 
lieaps.^ — dara kanning To heap 
uj> : enakho kholume dara karenut, 
hamar ni kunesa, kun, this year 
I’ve laid in wheat by stacks, eat 
your fill [Jat. dhiril, dhara, Bi. 
daro] 

daraka Threat, intimidation. — daraka 
tining To threaten, intimida.te 
[Jat. daika. Si. darko ] 


BAKAHGING 


DASNUMAZ 


daranghig To get down, etc. [va-r. of 
dariiigiiig] 

darau Fawifig of tlic ground.— darau 
kh ailing To jjaw the ground : 
iiuilite kadiiiL etibo, darau khallin- 
gati o, give the horses some grain, 
they’re pawing the ground. To 
evince impatience : kana urana 
bandaghak kul darau -a khalera, 
ki nanki dalvat hata, shukr-a 
kappasa, my folk are all impatient 
for me to bring them money, but 
they are never grateful [Si. darahd, 
Jat. darrah] 

dare- base of certain proximate demon- 
strative adverbs of place [< dar- -j- 
-e-] 

dare } Here. The full form darek is 

darek i imperative if immediately 
followed by the copula and is 
otherwise optional but not com- 
mon, Grammar § il88 : dare khach, 
siecj) here ; i darek ut, I’m hero 
[dare- + -ik] 

dareka 7 Uj) to here. Hitherto. The 

darekan ) form darekan is imperative 
if immediately follo'wed by the 
copula, Grammar § 388 [dare- 4- 
-ika (n) ; rare var. of dareska;(n)] 

daresk Here, Grammar § 388 [dare- 4 
“isk ; rare var. of dare(k)] 

dareska } Up to hero. Grammar § 388: 

dareskaii > huUie dareska dudef, galop 
the horse up to here ; ona rand 
dareskan e, his track goes so far. 
Hitherto, up to this time. The 
form dareskan is imperative if 
immediately followed by the 
copula [dtxrc- 4 "iska(n)J 

dariling To make to get down, etc. : 
mashan kure darif, bring the 
ilock down the hill. To knock 
down, raze to the ground : da 
divahia darze haiif , nava pir 
darife-ta, have the crack in this 
wall stopped up or the rain will 
bring it down ; ona urao darif, 
raze his house to the ground [c. of 
daring] 

daring To get down, go down, descend : 
maklduk binan tena kutte huchch- 
ate kulle harfeno, Kachchiai darano 
ki sc lb. ana guzrane ham ore ker, the 
j>eople have been driven by hunger 
to take all their Hocks and camels 
and go down to the Kachhi to pass 
the winter there ; chuk dara, kana 
mOnai tus, the bird hoj)ped down 


and perched in front of me. To 
dismount : hullie tor ki i dari v , liold 
the horse to let me dismount ; 
sardar hullian dara, nati kul rah! 
massun piada, the cliief dismounted 
from his horse, so we all went 
along on foot [Tam. ijahku, Mai- 
i 2 :aui.iu, TeL, Kan. cragu ; for d- cf. 
da, der, but r < r is unusual] 

daringing To get down, etc. [deponent 
form of daring. Grammar § 279] 

darz Seam, etc. [var. of darz] 

darzi Tailor [var. of darzi] 

dasa Now, just now, soon, 

demonstrative adverb of times 
Grammar §388: dasa hoghingna 
va^t alf , it’s not the time now for 
wocxhng ; o dasa bassuiie, he has 
Just arrived ; o dasa barck, he’ll be 
coming soon [< da -b loc. -is 4 
loo. -ai ; cf. daska] 

dasing To sow: sa handa muikati antei 
dasingati us ? why are you sowing 
barley in this field ? To pour, of 
rain, snow, etc. : pir-a dasik, 
l^olum-a khassik, it rains and 
throws down wheat ! — children' s 
shout when it rains ; Mastungati 
nan o de mish-a dasik, it rains dust 
night and day in Mastung [con. 
mth dassiiig ? or with daprig 

dask Thread: Mianingati us ki_daskc lav 
tiningati ut iia puchchateki ? aon t 
you sec that I’m twisting -bho 
thread for your clothes 2 [fusion 
of P. dashk and dasta ] 

daska 7 Up to now. The form daskan 

daskan. j is im|;)erative if immediately 
followed by the cox)ula, Grammar 
§ 388 : daska batane, he hasn’t 
come yet ; dasingna va^t daskan 
c, sowing time lasts up till now 
[da 4* -iska(n)] 

dasld Made of thread, cotton [dask 4 -i] 

dasmusar Groping with the hands. 

dasmusar kanning To grope with 
the hands : dasmusar ka, tilite 
kane ete, gropje for the matches 
and give me them [P. dast, hand 4 
musar] 

dasmusara Groping with the hands [var. 
of dasmusar] 

dasnumaz Ablution before pjrayer. das- 
nmnaz kanning To perform ablu- 
tions before prayers [F. dast» 
namaz] 



cIGgdan l^^ircplace [P.] 
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dasx^ak Handkereblef, towel [P. dast- 
pak] 

daspanja Glove [< P» dastanjan by assi- 
raiiation witli panja] 

daspecli Glove [P, dast, ha.nd + pech] 

dassing To knock do’wn, fell: ofk kana 
khallingki mucli massnr, iratte-ta i 
varato dassat, they got together to 
beat me, but I knocked down two 
of them at a time ; kharase dassa 
ki guddin-ta, fell the bullock and 
let’s slaughter it [Jat. dass-, Si. 
das-] 

dasta Handle. Pestle. Wing of an 
army ; espec. one of the two 
divisions of the army of the Brahui 
Confederacy : baziti Jhalavanna 
dasta Saravanna dastaghan baz e, 
in actual numbers the Jhalawan 
contingent is stronger than the 
Sarawan [P.] 

dastar Turban [P.] 

dastar-l^ana Napkin, table-cloth [P. 
dastar-khwan] 

dast- bin Pahnist [P. dast, hand -p P. bin, 
looker] 

dast-bini Palmistry [dast-bin -j- -i] 

dast-guhar Bridesmaid [P. dast, hand + 
BaL gdhar, sister] 

dastunk Bead bracelet [P. dast, hand -f 
-u-nk] 

dastur Custom. Manner : o ant dasturat 
kask ? how did he die ? [P.] 

dasht Plain, plateau fP.] 

daulat Wealth [ var. of dal vat] 




In this manner, thus, Grammar 
§ 388 : tufak bandagh daiin-a Mia- 
lek, a man fires like this. Such as 
this, with the attr. endings, 
§ 182 [da -p -(h)un; v. ehun] 


ira Circuit, tour [P.] 


Medicine ; remedy [ A.] 


Claim, suit, accusation [A, da‘va] 


;di This day: davadina de Miairat 
gidarenga, to-day passed ofi all 
right; davadian i neto tulpara, 
from this day forth I decline 
to live with you. To-day: i ode 
davadi Miantanijt, IVe not seen 
him to-day [appar. da + de^ ; perh. 
orig. da-6i-de, cf. nanoinan] 


daz Dust, espec. flying dust: da sun- 
dul^na katuraai daz tanimane, 
•faere’s dust lying on the top of 
this box ; asl sware daz aff (prov.), 
a single rider raises no dust — 
a man Vvithout follow'ers is of little 
account; I netd daund karemas 
keva ki na dazate harfiv, ITI deal 
with you in such a manner as to 
make your dust fly. — daz kanning 
To raise dust: daz kappa ki 
sardar dare tusune, don’t raise 
dust as the chief’s sitting here 
[BaL daz, Jat. daz, Si. daz*'] 


dazi Dusty: da kasarat himpan ki nava 
liana iiidcharik dazi marer, don’t 
let’s go by this path or our shoes’ll 
get dusty [daz + -i] 


de^ vSun : de 5 tube M^udana nuran paida 
massuno, sun and moon have been 
created from the light of God; 
de pesh tammane, the sun has 
come out ; de tik tissune, the sun 
has risen; de Id-halengane, the 
sun has set. Sunshine : sii-ta, 
deal talan ka-ta baringid, wash it 
and spread it out in the sun to 
dry. Day: da musittimiko de e 
ki ofk handare batand, tiiis is the 
third day they haven’t been here. 
Time : kana ilume de de Mialkaka, 
he struck my brother time after 
time ; deas dauno badsha bum 
massuno, at times there have 
actually been such kings ; deas 
ki masliana tahan pesh tamman, 
iiuma Mialke khaiian. as soon as 
we issued out of the hill, we 
caught sight of your encampment 
[ not con. with Panj. deh, Jat. 
delic, 81 dih^b Skt. divasa- ; but 
Kan. nesar, sun, A[al. nerain, sun, 
time, Tam. time ] 


Who ? [var. of der] 


de drust Whole day, livelong day, Gram- 
mar § 159 : do-driist karem kare- 
nut, I’ve worked the v/lioio day 
long ; de-driistati liichas batane, 
no one has come the livelong day 
[^ day- whole ’1 


deg Cooidng-pot: degana rahai tulos, 
puchchak-no maun maror (prov.), 
if you sit by the cooking-pot your 
clothes will get black— Le., you 
can’t touch pitch without being 
defiled [P.] 
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clem. Inevitable disease^, e.g.j , sniall-poXj 
■ measles, . whooping , coiigli. Epi- 
demic [A, dain, debt ' det^ owed 
to Nature *'] 

de-ki-lialeng .Sun-set ; de-kl-lialengto top 
tavar kare, at sunset the camion 
roared out. . West : kaiia iirana 
311011 de-ki-liaiengrdt e, my house , 
has a west aspect [' sun taking 
, itself doivn ’], 

derii-didari . The cereinonial first viewing 
of the face, after birth and mar- 
riage,: Life-history §§ 27, 138 [P. 

. . . .dein, face + P« clldar, sight -f -i] 

der .Who,,? sing, and plur., but occasionally 
/ pluralised, ' GTainmar ,' §§ 132-37. 
Idiomatically extended to inani- 
mate objects ill a few special 
cases :, „6na pin dmve? what is his 
.. name? [< var. de'^ + pers. piur. , 
suffix —Drav. , inter, base ya fi- 
Drav. pers. plur. suffix -ar; cf. 
Tam. ya-v-ar, who, mase. and 
fern, piur., which contracted to 
yar is also used as masc. and 
fern. sing. ; Tub yeru, who ; for 
the consonantal change cf. Tuj. da, 
which (sing.), Kan. darn, wliich 
(piur.) ; cf. also Kur. ne, Malt, 
ne, nereh, who] 

derav Threshing-fioor [P. dera, 
habitation] 

derii Borrowing of milcli-animals for their 
milk: bazanga deruan tene subak 
kareniis, you’ve made yourself 
cheap with ail this borrowing of 
milch-aiiuiiais. Animal borrowed 
for its milk : derue khwahisus, 
titau-ne ? didn’t he give you back 
your iinich-animai when you 
asked for it ? iiem- 

rochai -piifiik (prov.), a loaned ewe 
runs dry at nooii—he., a loan is 
always demanded back just when 
it’s most inconvenient, — deiTi 
hailing To take on loan for 
milch purposes: da mire dera 
liaikimus, iia jindana afi ? have 
you borrowed tiiis ewe, isn’t it 
your own ? i da hete derii- a haleva, 
I’ii take this she-goat on loan. — 
derii tilling To loan out for milch 
^imposes : i ode panch mir derii 
tissut, I gave him five ewes on 
loan. 

de-tik )Suiirise: i de-tikkato rahi massut, 

I started oil at suniise. East : 
III de-tikkai hhi, go eastwards 
sumray % v» tik tining] 


detik-x^ara^ East : Noshkena defik-xiara- 
^ai dirakhtas e, there’s a tree to 
■■■ ■■..the east of Nusliki [‘sun-ray 
side ’] 

dev Hobgoblin, giant [P.] 
dhak Blow, stroke : da pate I asi dhakkat 
pir^at, I cleft this log with a 
single blow of my hatchet [Bah 
dhaka, Si. dhak”, Jat. dhakka] 

dhdbi Washerman [var. of dobi] 
dhol Drum [var. of del] 

dida Puxiil of the eye. Apjile of one’s 
eye: dida, dangi ba, light of my 
eyes, come here [P.] 

digar Time of evening x^rayer [P.] 

dikka Push, shove. — dikka hallmg To 
stagger. — dikka laming To be 
thrust back. — dikka tining To 
push, shove. To rebuff; : penana 
jwanangatean kaiia iiumna mar 
Id kana kass ass, i ode diklta 
titavat, harfet-ta, I did not reject 
my brother’s son, my own kin, 
in favour of excellent suitors in 
other families, but took him as my 
son-in-law [Bai. dliikav. Si. dhik'‘] 

dikba ^This much, just this much, 
diMiadar /only as httie as this, Gram- 
diWiar t mar § 150 : kane diMiaso 
diiffias ) bakhoas tiss, he gave me such 
a tiny morsel [ioc. Jhai. var. of 
dalffia, etc. ; cf. Tei. di-, obi. base 
of the prox. demonstr, neuter] 

diMiat Troubled, worried, pestered: baz 
di^iat massut, I was very worried, 
--dikliat kanniiig (tining) To 
trouble, worry, pester [A. dicjcxat, 
trouble] 

dikhati Trouble, -worry : baz dilffiatiat 
Iffialas karet-ta, 1 finished it after 
a lot of trouble [dlMiat-rdl 

diiasa Soothing, comfort.— dilasa kanning 
(tining) To soothe, comfort [P.] 

diiband Bosom-friend: ni kana diiband 
us, you’re my bosom friend. 
Part of the back between the 
shoulder-blades [P.] 

diila Jar, pitcher [Jat.; BaL, Si. diilo; 
cf. A. daiw, bucket ?] 

diloi Biileeii. Sx>leen- disease [BaL ; hardly 
con. with P. dil, heart Y} 

diluk Metal ornament placed in the 
central bit of the ear next the 
cheek [fr, P. dii, heart ?] 
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dill Faifcii, religion: dinariii mar, ilum, 
etc., adopted son, brother, etc., 

(or simply) dear friend [A.] 

dindar Pious, religious [P.] 

dFndari Piety [P.] 

dinna Whose ? gen. of der. Grammar 
§ 133 [<der + -na, or de^ + -na : 
the shortening of the included 
vowi is characteristically Drav.] 

dir Water: i dirana bajat tammitanut 
Id iii kanc kaslis, lit, I haven’t 
fallen on top of the water for you 
to kill me, I haven’t fallen 
so low as to be at your mercy; 

1 tenii inasire dirana Idierai bit- 
para, ni antei bassunus j? I’m not 
going to fling my daughter to the 
dogs, why iiavo you come after 
her ? male daren, sauda matau, 
handun dirana bajat biten-ta, 
we took tluj cattle olf, but I can 
hardly say wo sold them, we just 
gave them away for practically 
nothing; na Idianana dir tammano, 
the waiter of your eyes has dropped, 
'ke., you’ve grown shameless (v. 
trump). Flood- water: ona bishe 
dir dare, the flood carried away iiis 
donkey. Climate : kane Sovina 
dir sacliitau, the Sibi climate 
didn’t suit me. Juice, sap: liilhic 
hauarna dir zu jor-a kek, pome- 
granate juice will soon cure fever, 
dir danning To be in flood : antei 
nial^ipesa ? gwaz-no dir darene, 
why shouldn’t you laugh ? the 
channel to your lands is brimming 
with water, i,e., you’ve got the 
lion’s share. — dir kanning To melt : 
surfe dir ka ki sum jor ken, melt 
the load and let’s make bullets. 

To liquidate, clear olf : tena kaule 
dir -a ebiva, I’ll carry out my 
promise. — dir manning To get 
into a melting condition: kana 
idk mast massime, kohan-ta dir 
massune, my camel is rutting, Ms 
hump’s ail flabby; binan kana 
ust dir inamiingati e, my heart is 
sinking with hunger. — dir shading 
To^pour water. To bathe : basuna 
doai dir shaghing jwan aff, it isn’t 
good to bathe in the broiling sun. 

— dir tafing To turn irrigation 
water on, irrigate, water: baghe 
dir tafenus ? have you watered 
the garden ? dir tining To water ; 
paleze dir etc, water the melon- 
patch [not Jat. nir, Si. nir*^, Skt, 
nlra-, for there seems no link bet- 


DOOM 


ween Jat., Si. n- and Brali. d- ; cf, 
Tam. , Mai. , : Kan., Tel. , Tul . nir, 
^on. yci\ K ui siru ; and also peril. 
Tam., Mai, Kan. ir-, moisture] 

diri Watery. Juicy. Brisk : da dirid 
olaklias e, this is a brisk animal 
[dir + -i] 

dirse Any one?. Grammar § 181: ciirse 
bassuiie ? has any one come ? 
No one (with iieg.) : dirse pap ki o 
khanavada-as e, nobody could 
call him a gentleman [der -f 

dishtar Betrothed youth or girl: salum 
tena dish tare poshak-a etik, it’s ^ 
for the bridegroom to provide 
clothes for his affianced ; da mai 
kand masirna dislitar e, this lad is 
my daughter’s fiance. 

ditar Blood: basunian kana bamusun 
ditar-a kaik, the heat makes my 
nose bleed ; kane hucii kung, 
duo-ka kislika, ditar-ka saiipak, 
ditare tafbo, the camel bit mo and 
nearly took iny hand olf, my blood 
won’t sjbop, bind it up ; 5 na 
ditarki maids e, he’s tliirsty for 
your blood ; ona ditar kane baz 
lianen mass, I loved Mm dearly ; 
kand ditar ndrto lalir-a kumpak 
(prov.), my blood won’t boil with 
yours, i,e,, we are of diflorent race, 
and agreement is impossible.— 
ditar kanning (kashshing) To make 
to bleed : 6 kana bamuse ditar 
kare, he made my nose bleed [Kan. 
nottar, Tel. nettarii, Tul. notturu, 
Gon. nattur, Kuvi netori, Kul 
nederi] 

ditari Bloody: kantu maskliara kappa, 
moil ditari karot-ne, don’t try 
jokes on me, or I’ll make your 
face bloody for you [ditar + -i] 

ditar-lffior Ferocious. Fire-eater [‘ blood- 
eater ’] 

diva! W^all [P,] 

do Two, confined to compound numerals 
like bist o do, 22, do o nern, 2.1, 
and comjiound words [P.j 

dodra A second time, twice, again [P. 
du-bara] 

dobi Washeiinan [Psht. dobi, Si. dhobbi ; 
etc.] 

dock Leather-strap : doclias hata ki tend 
huliina tange gandiv, fetch me a 
strap to cobble my horse’s gii-th 
with [cf. BaL dock-, P. dukht-, 
cobble] 
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dod Custoiii': ,,da naiia dod at! M katum-- : 
. ' pasii cliiiTciigiii, it is no custom of 
. \oui*s to go about 'bare-|teaded , 
[Psiit.] , " . 

ddi:.,Drum, — dol kamiing (Mialliiig) To 
■ .. . beat the .drum (espec.. to ' assemble 
people together) : xl 5 i karer, shah- ■ 
■' ran pesh tamiiian, they beat the 
drum, and we, hurried outside the 
: ¥iilage.— d6i''td,imig To. engage a 
' .drum (for a wedding, etc,)* tena 
marana . baramai i dah do dol 
tdruk, I engaged , the drum for ten. 
days at niy son’s wedding [t3at. ; 
BaL dhol, R duhui] 

do-rnlia I Double barrelled [do + P. mil, ' 
dd-mlil i barrel], 

dos Slit, gap : e divalna dosan posh tarn, 
biighas khanisa, get througii the 
gapj in that waii 'a,iid youll see a' 
garden ; da kb avana dosuii dir-a 
kriik, the water is leaking througdi 
the slit in tins water-skin. Sidit, 
pierced : kana usto khalpa, mustan 
dos c, don’t break my heart, _iBs 
pierced already ; ddsanga divalna 
dose haih, mend the gap in the 
broken wall.- — dos kannlng To 
slit, pierce : khafe-ta dos ka ki 
durr siilighin-ta, pierce her ear for 
us to put the ear-ring in. 

dost Friend. — dost banning To be held 
dear : kane dauna rang dost-a 
barek, I’m fond of such colours. — 
dost toning To hold dear: bava- 
ghan lumma chunac dust-a torik, 
a mother is fonder of her child 
than a father [B.] 
dosti Frioudsliip, love [F.] 
d(3-shambe Monday [B. do-shamba] 
dozakh Hell [P.] 

drab The wild grass eragrostis cyno- 
suroides, used as fodder [Psht., 
BaL; Jak drabh, Si. dclablF; 
Skt. darblia-] 

drain Rendezvous of a raiding party 
[Bal, Jat. ; Si ddahi] 

drahu Wild, of animals: murran ki 
klianat mate, kkwaisaka, khurk 
illetau kane, drahu ass, tho^ hill- 
goat was grazing when 1 espied it 
but it wouldn’t let me come near, 
it was too wild ; chukkak drahh 6, 
the birds are wild [loo. ^"uBliki ; 
eon. with drihav ; of. Si. d(Ja“, 
fear, Skt. drava-, flight] 
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drakan ■. Garpenter ^ [BaL drakan^ , , dat, , 
darkhaii.,',,,Si. ■■ draldian’V^te.] '/ 

cliukh .Well, .'in good bealth' [vaiv ■ of 
durakh] 

drakhi Health [var. of cluraM] 
draMit Tree [P,] 
dral Leather strap [P. duval] 
drang^ Leather eurd-bag. 
drang'*^ Preeipiee : e drangan iiii hot 
jang karisa taminar, pirmar, ■ two 
hill-goats fell fighting from that 
precix>ice and were smashed to 
atoms. Suddois calamity: kaneai. 
balio drangas darcngrino, ! dasS, 
mono derili hafsiv V a great cala- 
mity has fallen upon me, to whom 
should I now turn [Bal.] 
drang^ Stoppage of labour in cliildbiith : 
niarie khalh haikaka, kana iy 
gidrengji, i)id-puiT ass, ode ebung 
tamina, the lady was in laboip', 
but my sister who was enceinte 
passed by, and the lady’s labour 
was stoi)X)ed, Life-history g 19 
[P. dirang, liindrance, delay] 
dranjing To hang up: dranjat-ta, gu|’| 
khaileut-ta, I strung iiiin uj) and 
beat liiin (to make liim confess) 5 
d tena gandagha karemte 3 ,n ten© 
dranjife, he brought Ms hanging 
on himself by his wickedness [Bal. 
dranj-] 

dranna The wild bush artemisia, used as 
fodder and fuel. 

dranziug To throw^ up in the air [ var. of 
driizing] 

drassam Goat’s hair: da gwaia dras- 
samna e, tMs sack is made of 
goat’s hair; huchchana drassam, 
camel’s hair [ dr ass- (a) m ; Si. das% 
Ormuri das, W akhi Stirs ] 
drazing To throw ux> in the air, winnow : 
johane drazingati 6, they are 
winnowing the corn licaj). 

dre^ Afterbirth, of animals. 

dreghas What a pity ! dioghas, n! kane 
must-a paresa, I bandobast-a 
karcta, what a x>ity I had you saih 
so before, 1 should have made 
arrangements. — dreghas ki Oh 
that: dreghas ki kana mar mata- 
vesa, dasa antei daun Bharminda 
massuta t Oh that you had not 
been my son, or why should I now 
have been put to such shame 
dreghas M kana piddan Mi^ks 
paida massaka, na ki ni, would 
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iLat I Lad given birth to a stone 
and not to you [P. diregh + -as, 
prob. not indef. article but = ass, 
‘ it was a pity ’ ] 

dresh Uniform, dress. — dresh kanning 
To trim : teua puzhziia^ate dresh 
karene, he’s trimmed his hair 
[Eug. ; mil] 

drihav Sudden movement of surprise, 
etc. : drihave-ta ? did you 

see him start ? drihavan kana ust 
larzingatl e, my heai*t is thump- 
ing from the shock. — drihav kan- 
ning To be startled : tufakna tavar 
ki mass, drihav karet, ilume tena 
kahok khanat, when the gun went 
off, I started up and saw iny 
brother lying dead. To be startled 
in one’s sleep: drihav karet, 
katum-ka Mia-ife-a kek, I woke 
with a start and my head aches. — 
drihav tining To startle: tu^an 
drihav tissus kane, you startled 
me out of my sleep ; drihav tifes- 
ta, ki nava khank-ta bash marer, 
don’t startle him in his sleep or 
heTl got sore eyes [Bal. ; eon. 
with drahu] 

diik Jump, leap. — drik tining To jump, 
leap [Bal. drik, Jat. dharakk] 

ddkking To jump, leap : joan drik, jump 
over the stream ; sok daghateti 
drikkingati o, the lambs are 
frisking in the fields. To pride 
oneself on : ni tena sardarna 
biiai drikldsa, nanil Hiuda, you 
glory in the i:)rotection of your 
chief, our jn’otection is God [fr. 
drik] 

drogji Lie, falsehood. False. — drogh 
palling (taring) To tell lies, to lie 
[P. darogh] 

drogh-tar Liar : dr5gh-tarna iiion maun e, 
a liar’s face is blackened [drogh -f 
tar(ing), ‘ lie-cutter ’] 

droll Treachery, ii*aud: ni kane drohat 
dares hesus, i tenat gahas bata- 
vata, you took and brought me 
here by treachery, I should never 
have come of my own accord. — 
droll kanning To act treache- 
rously : o nanto droh-a kek, he’ll 
deal treacherously with us [Jat., 
Psht. droh, Bal droh, Si. ddoh", 
Skt. droha-] 

droha Conjuration, oath, warning [var. of 
drohr-^J ♦ 

droh-baz Traitor [droh -f P. baz, player] 




droiii^ Treacherous : kana sangatak kul 
kanto cl rob i o, my comrades are 
fell ready to betray me [droh + “i] 

dr6hi“ Conjuration, oath : ne drohl e 
Miuda o Miiidana rasuhia, ki liar 
matiabaseki ki i ne shaghiva, rast 
. pas, I, .conjure thee,;, by , GoE and 
God’s prophet that in the object 
for wdiich I use thee thou sliouldst 
speak the truth — the diviner’s 
stock address to the shoulder- 
blade before commencing his divi- 
nation. Warning: ne dr5hi e, 
na-ua shahrai bafes, aga-na nan 
Ml^lena, I -warn you not to 
come to our village, or ■we’ii 
tlirash yoii.—drohi tining To con- 
jure, warn solemnly: i drohi 
tissuiiut-ne, ni ama kilsa ? how* 
dare you go after my solemn 
ivarning ? [Jat. ; 8i. clclohi ] 

drohiir Greed : ne drohur karene dana, 
kunhigki ? are you filled with 
desire to eat it ? Early months of 
pregnancy, Life-history §§ 9, 10 
[of. not droh, ‘ the treacherous 
time but Skt. dohada-, clohala-, 
claurhrda-, longings of a pregnant 
woman ] 

drosh Cutting a mark on an anmiai’s 
ear, ear-marking an animal for 
sacrifice, etc. Ear-mark. Ear- 
marked [P. darosh, lancet, the 
mark left by cautery] 

droshi Ear-marked for sacrifice [drosh -f- 
. -i] 

droshuin F eatures : kana marana clroshum 
6 kana ilimina droshimi asitt 5, 
my son and my brother are the 
same in feature; droshuman Bra- 
hui khaningik, yon can see from 
his features that he’s a Brahui. 
Countenance : clrclshuman-ta kane 
maiuni e ki aino ghussa e, I can 
see from Ms face that he’s in a 
bad temper to-day [drosli + -{ii)m, 
'ear- mark, distiuetive marldiigs’V 
also Bal.] 

clrdt The ceremonial kissing of a woman 
within the prohibited degrees on 
head and covered hand after a 
prolonged absence or on high days 
and holidays. — drot tilling To 
salute a woman within the pro- 
hibited degrees with a ceremonial 
kiss: bava, ir-na bassune, basha, 
drot ete-ta, my boy, your sister’s 
come, get up and greet her with a 
kiss. Especially used of the saiu- 
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tations by the kinsriien to the mis- 
tress of tile moiiming, Life-history 
§ 290 [L. durud, bencaLliction, 

salutation] 

droti Cash present given by a youth to 
Ills future mother-in-law at his 
first ceremonial visit after the 
betrothal. Life-history § 99 [drot 
+ "!]' , , , 

drug A wild grass, used as fodder. 

drungi Wooden frame under which a 
new-born babe is laid : chuiiae 
drungitl khachif, put the child 
to sleex3 under its shelter. 

drust^ All, the whole, subs., Gi'ammar 
§ 159 : drustato barak, come with 
them all. Adj. : bandaghak drust 
Jiinand, the men have all gone. 
Whole (with the attrib. endings) : 
111 drusto ira^as kungunus have 
you eaten a whole loaf t [Bal. 
drust, Psiit. drast ; P. durust, 
complete, entire] 

drust‘^ Recognised [var. of durust] 

driiste xA.1], the whole, adj., Grammar 
§ 156 [drust^ -f -e^] 

drusti Recognition. Acquaintance [var. 
of durusti] 

du Hand : 5de dfiat halh, take him by 
the hand ; sardarna due halkut, 

I shook hands with the chief 
(i.e., with my sux)erior) ; kane 
sardar duo tiss, the chief shook 
hands with me (ie., with his in- 
ferior). Arm : ona du xiiiinanc, 
his arm is broken ; ni bassunus 
kana biinyadna kuringki 1 harkase 
tena duk 6, have you come to 
overwhehn me ? each has his 
arms wherewith to resist. Shoul- 
der or leg of an animal : meihe 
taret, neki duas mon-a etiva, if 
I kill the sheep, Idi send you a 
shoulder. Direction : ni rastiko 
due halh, take the right hand ; 
da kasid shiifko duan bassune, 
this messenger has come from 
below. Occasion, time : at du 
Icarem karene ? how many motions 
has he had '2 kana madia-ne sandan 
asi duas bitif, have my mare 
covered once by the stallion. — dii 
banning To fall to hand, come into 
one’s possession or reach : shikar 
handare du barek V can one get 
any sport here ? e liulli no arakan 
du bass ? where did you manage 
to get that horse from If — du. biting 


To j)ut out one’s hand : I du bitet, 
ona zaghm dutl bass, I jmt out my 
hand, and got hold of his swoixl. 

To strive for : sangaseki du-a 
bitiva, maga raseiigq^ak kane, I’m 
putting out feelers for a betrothal 
but can’t secure one. — du daniiing 
To thrust one’s hand in : Idtatl 
du da, ruj)aias kashsha, put your 
hand in your purse and take out 
a ru^iee ; kana kartaiiati du claj)pa, 
don’t iiut your finger in my affairs. 

— du hailing To lend a helping 
hand : aino kaneai sakhtd saatas e, 
kane du haibo, to-day is a time of 
stress for me, lend me a helping 
hand. To take in hand, com- 
mence : da kareme sohato du 
halkut , tlasa kala-at Mialas mas- 
sime, I took this work in hand this 
morning and it’s only just finished. 
— du harhng To withdraw from : 
risli-ta kiisam-ba massune, anna 
tena gandagha kfiremtean du harf- 
pak, though his beard has become 
as white as wool, yet will he not 
turn from his evil ways ; ni tena 
ganokian du harftaiiiis ? haven’t 
you ceased from your folly V — du 
humiing To practise ] 3 almistry : du 
huroko bandagiias hatibd Id due- 
ta Imre, Idiabar ete, ant-a marek, 
fetch a pahnist to examine his 
hand and tell the future ; I hinat, 
tena due hurifet, harrifet ki mar 
chiva barek, I went and had my 
hand examined by a j^almist, and 
the question I put wus when would 
the boy arrive. — du khalling To 
lay hands on, touch: du Idmlpa 
kane, kana raghas ta^alefisa, 
don’t lay hands on me, you’ll 
start one of my veins ; na giriite 
du khalxKira, I won’t touch your 
things. To groi)e with the hand ; 
du klialh, khanisa-ta, grope with 
your hand and you’ll find it. 
To bustle : du karemo 

Mialas ka ki kan, hurry up and 
finish the work that wn may be 
oii. To play one a trick: o kane 
duas da saudati khalk, he played 
me a pretty trick over this deal. — 
du Ivhassing To shake one’s hand to 
show there’s nothing in it: da dun- 
yaghan harkas du Idiassisa hinoo, 
ail must depart this world emx>ty- 
handed. — du murlfing To stretch 
one’s hai^d out at, grasp at: kana 
mulkai du murifpes, hands off my 
lands, please. — du sal^t kanning 
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To catch hold rougiiiy: i ne du 
saldit-a kcva, ITi got lioid of you 
with a vengoaiice. — du shaghiiig 
To put one’s finger in, meddle 
with, interfere : kana karemteti 
du shagh|)a, don’t meddle with 
my affairs. To meddle with 
women, molest ; o penana niapte 
du shaghaka, aMr kasfer-ta, he 
was always laying hands on other 
iuen’s women, and they killed him 
at long last. — du shef kanning 
To lower the hand to food at a 
funeral feast, Life- history § 279. — 
du tafing To clasp hands in 
entreaty : du tafet> arz karet-ta, 
arze-ka kabul karc, I clasped my 
hands and implored him, and he 
listened to my prayer.— du tamm - 
ing To fail to one’s hand, come 
into one’s possession or reach: 
kune hicli shikar du tammitau, I 
got no sx)ort at all. — du tining To 
shake hands with an inferior : kane 
du tiss, kulic du titau, he shook 
hands with me but not with every- 
body. To lot oneself be caught 
hold of: i clmidias ta-ppi karat, d 
kane du titavaka, I wounded a 
bird, but it wouldn’t let me catch 
it. [eon. with P. dast, cf. ZebaM 
dast, dust, dust, Sarikoii Siist, 
Sliighni S5st ?] 

du- Two, prolix [fr. do] 

dudengiiig To run, galoj): kana huili 
jwan-a dudcngik, my horse galops 
well; e kharasto (Ja^aran dudef, 
kashslia, get those oxen on the 
run and turn them out of the 
field [of. P. dav-V] 

dudi Smoke- charm, Life-history § 223 
[P. dud, smoke + -i] 


dugama , ■. ..Ambling. ■ Ambler.— diigama 
liining To amble [du- + gam, 
‘|iwo-step’; cf. P. ehargama] 

duho Smoke. — duho shaghiiig tuling To 
be, importunate (lit. to raise a 
smoke and sit over it) : sal as 
e, duho sliaghanut, tusunut da 
sangaki, it’s a year since I’ve 
been pressing for this betrothal 
[Bal. duhf), Jat. (-M, Si. duho, 
Skt. dhuma-] 

duhun Thus [var, of daun] 

dui Tongue: aga pendwaxr jang kares,- 
diiie na tariva, if you quarrel 
again, I’ll cut your tongue ol! ; 
chuna dui, small tongue, uvula. 
Language: i na duie tippara, I 
don’t understand your language. — 
dili tining To give one’s w'ord: ni 
kane dili tissunus ki no madat etot, 
you’ve given me your solemn 
word to help me. 

diik Eye of a needle; Muida tena kudratat 
silana dultkan huchche gidarefik, 
God in his power can make the 
camel go through the eye of a 
needle [ Jat. ; Bal. also dulih] 

duliancha Raised platform or seat [P.] 
dukkan Shop [P.] 
dukkandar Sho];)kceper [P.] 
d'Q.-khali Empty-handed [^hand emj>ty ’] 
du-Mi6rk Empty-handed [ ‘hand empty’] 
du-Miwar Bead bracelet [ ' hand bead ’] 

du-lildil Embracing. Reconcilement.—' du- 
liMii kanning To put one’s arm 
round another’s neck: 6 kanto 
du-HHii kare, he put his arm 
round my neck. To be reconciled ; 
d kanto du-HMii kare, he became 
reconciled with me [ * arm -neck ’] 

dumehi Crupper [P.] 




Well-shaft: basuniti dunana dir 
maclichi marek, the water in the 
well gets low in the hot weatber ; 
babo ki kan karezna duntean dir 
hataren, come let’s go and fetch 
water from the karez-shafts, — dtin 
khalling To shik wells: ni kanki dfln 
kfaalkunus. khuda kane nijat ete, 
you’ve dug pits for me, God save 
mo [ hardly A. ‘ low ‘ below ’I] 

Bottle: da dungati khanana daruk 
6, there’s eye-lotion in this bottle 
[Bal. ; Si. dung“, copper vessel 
for storing liquor] 


duduh Noise of onrush: pesirakS-k mast 
6, pciik kashsiianp, duduh e-ta ki 
barera, the Bactrian camels are 
rutting, their gorges are hanging 
out, you can hear the sound of 
their onrush. — duduh kanning To 
rush madly like a rutting camel; 
huehchak duduh karer daka gid- 
rengar, the camels rushed madly 
along this way; nan aga duduh 
karen, ofta niamati tamman, 
asit hum zinda saliparoe, if we 
make a sudden gurush and fall 
upon them, not a single soul 
will survive [imit.] 
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diino, Swell as this, iiidef. attrib. a,dj. [var. 
of daiiiio, V. daiiii] ■ 

dunya World. Earthly possessions, 

■ wealth [A.] ■ ■ 

diinyadar Rich, well-to-do [P.] 

dii-pada Two-footed, Bix^ed: du-x)adana 
luminae j wan ka, charpadana bavae 
(Xirov.), for a biped get a good 
mother, for a exuadruped get a 
good sire [du- H-x)ad^ ; P. do-pay a] 

dii-ragha Mongrel, hybrid [P. du-raga] 

dnrakh Well, in good health: ni durakh 
us ? durakh- a- j or us ? are you well ? 
arc you hale and hearty ? Whole, 
sound: na khaya durakh e ya 
Xoinnane ? is your egg whole or has 
it got broken ? All: Mcngal du- 
ral^ dfikan hampene hinane, the 
Mengals have all dccamxied from 
hero [Bal. durah] 

dural^-a-jor Halo and hearty f durakh 
+ -a^- -h jor] 

durakh I Health: sardarna durakhio khwa« 
hiva, here’s health to the chief 
[dural^ ~h -i] 

durkach Sheep-shears [<clu- -|- Bah karcli 
knife, ‘ double-knife ’ ; of. P. du- 
kard] 

durr Ear-ring [Bal. ; Jat. dur, Si. dur“ ; 

A. ^ iieari ’] 

durrenging 7 To dare, venture: ni han- 

clurring ) dimo hitas ama durrisa 
kana nionatl x^aningki ? how dare 
you say such a tiling to my face ? 
sardar daiin ghussa mass ki kasas 
duiTongtau paningai-ta, the chief 
got so angry that no one ventured 
to sx^eak to liim ; hallo duslia-as 
klianat. I diirritavat khaUingai-ta, 

I saw a large snake, but didn’t 
venture to strike it. To dare to 
make an attack on: o nanoai diirri- 
tavas, tena jahai salisur, they 
didn’t dare to attack us but stuck 
to their positions ; kane umod are 
ki ni kancai gahas durriparos, da 
hite antei-a kesa ? I’m sure you’ll 
never dare to go for me, so why 
say this ? aga oto bandaghiik 
matavasa, ni orai durrengasa, 
had there been no men with him, 
you’d have been bold enough to 
attack him. 

duruch Small kind of wagtail : durucham- 
ba dralditai taramaniis, x)asa-ta Id 
sambal ka, i bfii-a keva (x^rov.), 
you’re like a wagtail perched on a 
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tree and saying ‘ look exit, tree, 
I’m going to fly ofi: 

diirust Recognised, distinguished: dfta 
ran dak durust jnassur, their tracks 
were recognised. — durust kanning 
To recognise, distinguish : ode 
durust-a kesa 1 do you recognise 
him ? [P. ‘ perfect, accurate ’] 

durusti Recognition : daklia najor niassus 
ki durustlan liinas, you were ill 
beyond all recognition. Recog- 
nised person, acc^iiaintancc : 5 kana 
durusti mass, he was recognised 
by me ; ode tippara, ona bava 
kana durusti e, I don’t know 
him, but his father is an acquain- 
tance of mine [durust™ -i] 
durusti-rasti Acquaintance : duriisti-rastl 
yiana-t, oftetd jatas majlis karct, 

I saw some acquaintances, and 
spent a moment chatting with 
them [ durusti ~|- I'hst 4- -i ] 

dusMiIch Sister-in-law — wife’s sister, hus- 
band’s sister; (occas.) brother’s 
wife [cf. Bal. dll side, dushkisli, 
mother-in-law] 

dusha Snake : dusha-as kungaka kane ki 
ni daun kattavesa, bettor a snake 
had stung me than that you should 
have behaved like this ; mattasem 
musi var tufak Idialkut. iaggitaii- 
ta, chava ki dusha-asena khwilre 
kungune, I fired three shots at a 
liiil-goat and ail three missed, so 
I guess it must have eaten the 
bead (in the head) of some snake — 
wdiich proverbially produces in- 
. vulnerability [foiks-etym. du(i) sha 
(i^ing), tongue- thrower, biter, cf. 
bit shaghing ; cf. Bal. duzhan, P. 
dozhana, sting ? or Skt. dusa-, 
dusaka-, wicked, dusya-, poison ?] 
duslunaii Enemy [P.] 
dushmani Enmity. — dushmani kanning 
To x^^actico enmity [P.] 

diifcal Two-fold, double, Grammar § 106. 
Double-dealing : ni dutalo banda- 
ghase us, Ml^ida nean khair ko, 
you’re a double-dealer, God pre- 
serve us from you, — dutal kanning 
To fold in two: lcx>o dutal ka, 
yal^ e, fold the quilt in two, it’s 
freezing. To bend double : da 
amaro zaghmas e, dutal karenut- 
ta, what a sword ! I’ve bent it 
double ! [du- + tal] 

dut-kash Hole in the roof to let the smoke 
Qut[P. dud-kash] 
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(Iiittuk Boil, puppet. Pupil of the eye; 
ona Mianana duttuk maun e, the 
pupil of her eye is black. 

duttuk-gwilzi Playing with dolls. — dut- 
tuk-gwazi kanning To play with 
dolls: masink duttuk-gwazi kera, 
girls play with dolls [ ‘doll-play ’] 

duvi Tongue [var. of dui] 
duzz Thief [Bal. ; P, duzd] 
duzz-hilh Niglit-fever [ ^ thief-fever ’] 

duzzi Theft. Stealth: ode kaneai diiz- 
ziat kata, bring him to me by 
stealth.— duzzi kanning To com- 
mit theft, steal [duzz -j- -i] 

duzzl-hinnam The first and private 
anointing with henna at a circum- 
cision or bridal, Life-history §§ 28, 
110 [‘stealth-henna ’] 

dozzing To steal [fr. duzz] 

dwazda Twelve [also Bal. ; P. duvazdah] 
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dab ^ Bird-trap. — dab tafing To set a 
trap [Si. dhabb", Bah dab, Jat. 
dabba] 

dab ^ Pressure. — dab tining To jwess 
down: karez tammane, dire dab 
tissune, the karez lias fallen in and 
driven the water down [ Si. 
dabb'^ ; J at. dabb-, to j>ress ] 

dabbi ^ With hanging horns : erako dab- 
bio Idiarasas e, yon’s a bullock 
\vith hanging horns [ Si. dabbo, 
Jat. ddabba, curved] 

dabbi ^ Pouch for tobacco, bullets etc. 
[ Jat. ddabbi, small box ] 


day’s fever bowl you over like 
this ? pull yourscif together [ Jat. 
d#lida. Si. dad ho ; Skt. dardya- ] 

dad 2 Beat of drum. — dad toning To 
mourn by beat of drum. Life- 
history § 291 [imit. ; Jat. dhaddh] 

daddi Strength. Manliness. Hardness 
[dacP + -i] 

claggi Cow-': daggi gharib jwan e, aga 
lagjiattas l^alek, palhas ctik 
(prov.), poor old cow' is good, 
even though it kicks, it gives 
some milk, i.e, his bark is \yoTse 
than his bite [ Jat., Si. dhaggi ] 

da^ar Land, culturable land: tuklimo 
kaliaranga dagharatl daspa (prov.), 
don’t sow seed in saline land, 
i.e. don’t cast pearls before swine. 
The earth : anianate daghar dost-a 
torik, zian-a kappak-ta, the earth 
will treasure the deposit (i.e. 
the corpse) and not despoil it. 
[ Bal dighar ; cor. of A. diyar, 
districts ?] 

dah Warning, alarm, w^ar new's: shu- 
mana khalk Miallingik, baldita- 
varna |^alk dah harfik (prov.), 
the u:n lucky man’s encampment 
is rifled, the lucky man’s gets off 
with a fright. — dah tining To 
raise the alarm : asi shwanas bass, 
siiahre dah tiss ki laslikar ban- 
ningati e, a shej)herd came and 
gave tile alarm to the village that 
the enemy w'as at hand [ Bal, 
dah, Jat. ddriii, Si. dah*'] 

dahi Curds [ Jat., Si.; Skt. dadlii ] 

dahind Witch [ Jat. ddahin, Si. dain^, 
Bal. dain, Skt. dakini ] 


dachi She-camol [ Bal., Jat., Si.] 

dad ^ Strong : aga khuda kare, kana 
mar daddo maras marek, please 
God, my boy will grow up a 
strong lad. Manly: i hakkal 
tissut-ta ki dad marcs, 6 harsa, 
kaneai julau kare, I called on him 
to play the man, so he turned 
and attacked me. Hard : da ira^ 
dadd, e, kanto kuning-a mafak, 
this bread is too hard for me to 
eat. Hard-hearted: daddo ban- 
daghas e, rahai-ta himpa Id l^a- 
lek-ne, he’s a harsh man, don’t 
go near him or he’ll beat you. — 
dad kanning To m|i<ke strong ; asi 
deana hilhSn daun habaka mas- 
sus ? iiste tena ka, did on© 


daj Dowry [ Si. ddej", Bal., Jat. daj ; 
Skt. deya-, gift ] 

dak Cut, incision: tutati tafarna dak- 
kas e, malum aff, der ^alkune- 
ta, there’s a cut of an axe on the 
mulberry tree, heaven knows w’ ho’ s 
done it. — dak khalling To sew^ 
with long stitches, tack: siialvar- 
ka tiirengane, asi ira dakkas Miaih, 
mu^-ta, my trow’sers have split, 
put a couple of tacks in them and 
sew them up, — dak tining To 
goad : diishmane dak tirisa bas- 
sut, dehan kaslishixt-ta, I kept 
goading on the enemy until I 
drove him out of the country 
[no con. with Jat. tak, Si. tuk'‘, 
cut ?] 
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dak Bald, ; onil kattiiu, clak c, his .head is ' 

^ ^ 'Bare, vrithout tree 

or slirabs: enaMi5 pir Irnttane, ' ■ ■'■ , 
,, ' kficliadiiil.dak e, it.liasirt rained 
this year ,'and the whole valley is 
. devoid, of vegetation ; dako patt- 
, aseai iiane pir halk,,the rain caught 
. ' us,' in an o.pen piain.—dak'kanniiig 
•To clear .(ground,) : .i tena bagjiana 
drakhtate guddat,. , dak karet, I 
■ ,cut down the trees in garden 
and cleared it.[Pslit.. dag,, .P. 

’ dak, plain without vegetation ] 

.daka Ituiig of a ladder,' stop [ Si. dako ] 
dakl Choiera [ Jat.] 

da.kking To cover, cover up : hurra e, 
kokiirna baidaghate dakkibo, iiava 
, sarband niarer, it’s thundering, 
cover up the hen’s eggs or they’ll 
addle ; tena drdghna dakkingki 
handiin kare, he acted like this to 
cover up his lie. To conceal: 
da ohukke dakkak, eliunak Mia- 
, nar.-ta, , kasifira-ta, , hide this bird 
away, if the children see it, tliey’ll 
kill it; memane ki khana, 6 tene 
dakkik, if he sees a guest coming, 
iie hides himself f Jat., Si. dhak-, 
Bah dhak-, Pkt. dhakka'i ] 

{JaP- Ctravelly ground along the skirt of 
a liili; da daiati khazm baz e, 
there are a lot of doer along this 
gravelly slope. 

dal ^ Large spado with long handle.— 
dal kanning To divide irrigated 
land into plots by making em- 
bankments; tumghc dasenun, 
diisa dagharo dall-a kena, we’ve 
sown the seed, and we’ 11 now plot 
the land with embankments 
[ Psht,] 

dal Pulse, porridge '[Jat. dal, Si. ddarV; ' 
Skt.'dala- ] '■ 

dalida Not groimcl properly : da nusl^al 
jwan atf, nutak-ta dalida 5, this 
hand-mill is no good, the Hour it 
turns out is coarse. Porridge 
[ cf. Si, clar-, grind coarsely ] 

daling To gnaw : ona nate huch dalasas, 
Idiamiram-ba ^azlizbasas, the 
camel had gnawed his foot, and 
it had swollen up like yeast [ Si. 
dar- ] 

damb Deep, out of one’s dej)th: da 
kumb damb e, this pool’s deej); 
5 karezjia dir shef ki barek, damb- 
a marok, as the ■water in that 
karez descends lower, it gets out 
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of one’s clexHli. — damb tining To 
make to sitik in : kliadoria zamin- 
jumb naiia musi karezt: damb 
tiss darife, last year’s earthquake 
drove in our three karezos and 
make them collapse [ con. with 

dab 2?] 

dand ^ Pine ; punishment. — (land kami- 
ing To fine [Jat. cldand, Si, 
dandd’^ ; Skt. danda ] 

eland 2 Lake, pool [Psht, danclp Si. dhandk 
Jat. dhanclli ] 

danda Thick stick, club [ Jat. ddanda. 
Si. danddo, BaJ. danda, Skt* 
danda ] 

clang Sting, bite. Horseily : da iadati 
dang baz e, huilite bei khvrahingki 
illepasa, there are sucii a lot of 
horseflies in this jungle that they 
w^on’t let the horses graze. — dang 
Hxailing To sting: mungl kane 
dang khalkune. the wasp has 
stung me ; duslia ba bite, ona 
horati dang khalk, the snake struck 
at him and stung him on the 
hand [ Bal. dang, Jat. daiigg, Si. 
clang" ] 

dang Pole, club [ Jat., Psht. cldfing ] 

dangar Dry brushwood, dry branch: 
mana dangar as hata ki janija- 
laias ken, fetch some brushwood 
and let’s make a blaze; pissina 
dangarto arenganus (prov.), you’ve 
got entangled in the branch of the 
wild plum, Le. you’ve caught a 
Tartar [ Bal. dangar, Jat. dhingar, 
Sl.4iiangir" ] 

dapar Male calf [ Bal. dhapar, Si. dhapar] 

4ap|)a Trotting, jog-trot. — <iappa kanning 
To trot, jog along [ iinit,] 

dapping To trot, jog along [ fr. dappa 1 

dari Nomad’s tent [ also Bal. ; cf. Jat, 
dhM, rough thatched shed ?] 

das Directions regarding whereabouts; 
i ode dirana (:lassc tissunut, rad 
kapparoe, I’ve given ium direc- 
tions where to find the water, 
he can hardly go wong ; ni kane 
kasarna dasse ete, give me the 
directions for the road. Where- 
abouts : ni dungana dasse karenus 
bassunus have you come after 
tracking down the whereabouts of 
the gang ? duzzata das ararek e ? 
where’s -yie haunt of the robbers ? 
[Jat. ddas,Si. das" ; Skt. darsayati, 
shows ] 
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fjaol ]\f tinner, method; da karerae 211 
ant danlat-a kesa ? how are you 
going to do this work ? ara daiilat 
ki ni pas, i keva-ta, I’ll do it 
whatever you suggest [ Psht. 
dauj, Jat. ddaul, Si. ddaiiP] 

deli Country, locality, district [ BaL dch, 
81 . deh", Skt. desa-] 

dchara Tired of, disgusted with: nana 
nniila ehunate baz-a khalek, dasa 
kui ianta dehara 0, kasas khwan- 
ingki himpak, our mullah boats 
tlio children so lauch that they are 
now ail sick of him and nobody 
goes to school. — deham kaiming 
To disgust, alienate: nmna liar- 
dena faryadak kane dehar^i kareno, 
your daily complaints liave made 
me disgusted ; pulingat sardak 
raje tenoan dehara kareno, the 
chiefs have alienated the tribosznen 
by their extortions. 

dor ^ Heap, muck-heap : nrae rof, bu- 
ohato ejerai bit, sweep out the 
house and throw the rubbish on 
the muck-heap. — dcr kanning To 
heap up ; da ghaliagliate niusi 
karak, pile this corn in tlu’oe 
heaps [ Jat. dheri, 8 i cjlier**] 

(}cr “ Spilt : jwaian giraas JAolum dor 
massuno, some wheat has got 
spilled out of the goat-hair bag. — 
del* tining To s^ull, pour out: da 
tasana dito poshan der etc, empty 
this cu|>fui of water outside [= 
der 1?] 

dh« See under d- 

dhilg Herd of cattle [ con. with dliaggi ] 

dhako Poixinger : iia dhakdii bedlr siia, 
nanki hata, put some soiq) into 
two porringers and bring them 
along for us. 

(link Hill-top : mash ana dhikai laggat, 
baz 11 rat, ma-ga suata das malum 
matau ki arang lunar, T climbed up 
to tlio top of the hill and gazed 
everywhere, but there was no 
clue as to the direction in which 
the riders had gone [ con. with dik, 
dok?] 


Bit of thread, thrum: daskana ^ias 
kane etc, give me three finger- 
windings of thread ; inichchana 
4 ias titanus, sang -a khwahisa ? 
you’ve not given^a rag, and yet 
you claim her hand ? [ loc. Nusliki ; 
BLdahi] 
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did Pregnant: ! chava ki ni dasli did us, 
I fancy yoiiTc no'w expecting ; 
-tlvanfi liiilli dldd e, my mare is in 
foal In the ear : kanil faslak cji^l 
, 0, ^udii , rattian khair. ke, my ■ 
crops are in the ear, God preserve 
them from rust.— (Jid kanning To 
be pregnant : ■■ kana ■ hull! ' did 
karene, my mare’s in foal [cl Jat. 
<Jhidh, beiiy, Si. dcjirjho, belly, in 
the car ] 

(Jik Ball of cheese, grain, dates etc. 

[ Jat. dik, Ss. digg“ ] 

fjll Body: o.. clilatl kanean sabbar e, he’s 
stronger in body than I am ; da 
baddc ki ni harflmiis, na dllato 
barabar all, this load you’ve lift- 
ed is toe ;irticii for you [ Bah, 
Psht. dil, Si. clip ] 

do ^ Early morning milking : shwan 
mcihtc doaki licsuiic, the shep- 
herd has brought in the sheep for 
the early milking ; kur ki 
dbai bass, i no soras etiva, W'heii 
the flock comes for the early 
milking, I’ll give you a lamb [ Jat. 
ddoh-, Si. dull-, to snilk ; Skt. 
doha, miildiig 1 


do ^ Largo wnodeii spoon for stirring 
[Bah, Si. doi, Jat. cldoi] 


do ^ Fault, blame [ BaL do, Jat, ddoh. 
Si. doll", Skt. dosha ] 


do bar Chest [ Bah debar ] 


dodi Cake or bannock made of maize 
ete. but not of wheat [ Jat. 
^llioda, Si. diiodho, Psht. dodai ] 


dodo Cry of triumph ; luirraJi : dckjo, 
diisa tammanus, hurrah ! now 
you’re down ; dodona laikfA irs, 
you deserve a song of tdumpJi 
over you.— dodo kanning To crow 
over: laf khaiokateki dodo karo- 
kiik hum paid a marera, boasters 
will hnd somebod}' to crow ovei* 
them in the end. 


dolling To convey, carry : muzCik khisht 
(lohingati o, the laboiu'ers are 
carrying bricks [ Jat. dhoh-, Si. 
dho-, Bah doll- ] 


dok Clod : ode dokas he struck him 

with a clod ; kuchakna ilaj dok 
e (pidv.j, a clod is the only cure 
for a dog, le. kindness is thrown 
away on a rascal. Boulder : iragh-a 
kumpesa, Bolannii dokato kiin, if 
you won’t eat your food, you’d 
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.. better, go. and,, eat ..tlie"; Bolan 
. ' boulders [cf.. -KOT^ clliiikii ? , con. 

ddk! Gloddy: da.da^ar dok ddki.e, this 
land is very cloddy [d6k-|--i] 

dol ^ Bucket [ Bal. dol, Jat. ddol, Si. 
doF, P. del] 

d5i 2 Bent, stooping, crouching : d baz 
pMan do! massune, he’s grown 
very bent from old age; diol 
cMrrengpa, tene rast tor, don’t 
stoop when you walk, bold yourself 
upright; d5l dol marisa, geran 
n peshan mass, crouching down he 

got out by the hedge. — d5l kann- 
ing To bend down, stoop, crouch : 
dol karene, giraas pattik, he’s 
bending down to find something ; 
chukkata randat dol ddl karisa 
hinat, I went crouching after the 
birds. To make to crouch: tene 
4dl kare, dir kung, he crouched 
Mmself down and drank [ Bal. 
doio ; cl P, du-lu, doubled?] 

dolan Neck ornament, pendant [con. with 
Skt. dola*, swinging ?] 

blacksmith or Lori who 
acts as minstrel etc. and whose 
wife acts as midwife etc. [ Bal. ; 
Jat. ddom, Si. dum“ ; Skt. doma, 
domba ] 

dor Water depression, pond [ Bal. dor, 
Jat. dhor. Si. dhoro ] 

dorvag Halter for an animal [ Jat. 
^dorvagg, Si. dorivagg'^^ ] 

<Jr- Loc. Jhal. (espec. Zahri) var. for 
dr-, e.gf, draMi for dra^. Gram- 
mar § 18. 

droj Setting of a ring. Sealing wax. 

d-r-r-r Gall to a sheep [ imit.] 

dubbenging To be drowned, sink [ var. 

dubbing ] of budding ; metathesis also 
ill I. A., cl Jat. dub- etc.] 

dudik Ladybird. 

cluk ^ Grief, trouble. — cluk kaiming To 
grieve [Bal. dukh, Jat. ddukh. 
Si. duki'i‘; Skt. duhka] 

duk ^ Iron comb with wooden handle 
in a Brahui carpet-making loom. 

duk ^ Somewhat uneven : ona peshani 
duk e, lumnia-ta chunakkiti tulift- 
ane-ta, his forehead isn’t quite 
even, his mother can’t have carri- 
ed him properly vhen he was a 
child. 


dom 7 Gipsy 
domb) 


duk ^ tining To knock the heads of the 

bridal couple together, Life-history 

§133 : asi pird auiadio khurko 
sialas takhtai barek, bartoiita 
katumte (Juk-a etik, dua kek-ta 
Id ^uda nume tempaten dost ke, 
nume aulad ete, an old near 
relative with lots of children comes 
on the platform, and knocks the 
heads of the bridal couple together 
and prays that God may make 
them loving and give them issue. 

[ con. with dukldng ] 

dukkal Brought, dearth, famine [ BaL, 
Psht. dukal. Si. dukar"] 

dukking To come together, meet : duz- 
zak narrisa hinara, i pen kasara- 
sean hinat, naguman nianiatl i 

0 ofk dukkan, the thieves ran oil 
and I went another way and to 
my surprise we met in the middle 
[ Jat., Si. dhuk-; Pkt. clhukkai, 
meets] 

dumbing To cover up : kane lepati 
dumbibo, cover me up in the quilt. 

1 con. with Rubbing ?] 

dun<j Carcase [ Bal. dhund. Si. dbundh] 

dung Raiding party, robber band : 
shahrati hoka tamma ki Men- 
galna dung banningati e, harkas 
tena silae harfe, the alarm was 
raised in the village that the 
Mengal gang was approaching, 
every one was to seize his arms 
[ Bal. dung ] 


(See also under H) 

e Is. He, she, or it is. 

That, that one, remote demonstrative 
pronoun, adj. and subs.. Grammar 
§ 125 seq. [Kuvi e, remote, Kui e, 
prox, -remote ; <a<I)rav. a] 

Oh ! interjection introd. the vocative, 
Grammar §58 [var. of 6^] 

-e ^ Bat-acc. suffix [ Tam. -ei etc.] 

-e ^ Adjectival formative in certain inde- 
finite pronouns, e..q. kull-e, drust-e 
etc. Grammar § 156 [ P. izafat] 

-e 2 Termination of the third pers. sing, 
in various parts of the verb [ -e ] 

-e- Oblique formative in the noun plur., 
Grammar §> 33, certain pronouns 
§ 112 etc., and certain demons tra- 
it 
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tire and interrogative adverbs, § 
388 [ prob» weakened from the 
gen, -ai] 

-e One of the signs of past time in the 
affirmative verb. Grammar § 216 
[ Dray* -i ] 

ed That, that one, the substantival form 
of the remote demonstrative, nom. 
sing. Occ. used for the dat.-aec. 
sing., Grammar § 130 [e^4-d; 
Dray, a-du, neut. sing. ; cl Kui 
edi, m. and 1] 

efing To raise etc. [ var, of hcfing ] 

efk Those, those ones, nom. plur. of the 
remote demonstrative, Grammar 
§§ 127, 128 [eH-f-^+dv] 

ehun In that manner, remote demonstra- 
tive adverb of manner, Grammar 
§ 388 : ehun ki m karenus, jwan 
aff, the way you’ve acted isn’t 
right. kSimply, just: ant karem- 
aseat bassunus ? ehun bassunut 
ki ne Iffianiv, what have you come 
about ? I’ve simply come to see 
you; antaki kane tavar kares ? 
ehun ba ki tuiin, hitas ken, what 
did you give me a shout for ? oh, 
just come along, let’s sit down and 
have a chat; ehun ki ni baresa, 
barak, kane neto hich karemas 
aif, if you want to come anyhow, 
come along, but I’ve nothing 
special to do with you. Other- 
wise ; kissa-as shagh, nan rnurghun 
e, ehun tu^-a bafak, there’s a long 
night ahead of us, spin a yarn, 
otherwise we won’t be able to 
get to sleep. That sort of (vdth 
the attr. endings § 182): eliuno 
puck ki ni Miwahisa, bazar ati aff, 
stuff of that kind you want, isn’t 
to be had in the market; ehuna 
luchchata jah nana Mialkati aff, 
there’s no room for that sort of 
blackguard in our village. Com- 
mon, ordinary: da paMr ehuno 
bandanas e, seiadas aff, this 
beggar is a very ordinary fellow, 
he’s not a holy man: da ehuno 
kagiiazas e, kagjiaz aff, this 
is^ very ordinary paper, in fact 
it’s not paper at aU [e+-hun; 
Gon. ahun ] 

ek Those, those ones [ loc* Sar. var. of 
efk, Grammar § 128 ] 

eka 7 Thence, from there, Grammar § 

ekan ) 388. ^ By that way, in that 
direction, thereabouts, § 390, 


Thereafter, after that, § 390 
[ appar. a fusion of e+-ik4--an 
‘that — at — from and e+dka 

^ ‘that — up to’] 

ekane gud } Thereafter, after that 
ekane pad J [ekan + -e“-fgiid, pad ; 
var. of ekan gud, pad ] 

elha y That much, as much as that ; 
elhadar ( so many, as many as that ; 
e^ar ( the remote demonstrative 

c^as J pronoun of quantity and 

secondarily of number, adj. and 
subs. As big as that, of that size 
(with the attr. endings), Grammar 
§ 150 [ eMiadar ==e -f A. qadr ; 
dimension ; ekha. ekhar are con- 
tractions ; ekl)as< ekhar. with the 
change of -r to -s prob. facilitated 
by confusion with -as 

el Habit, etc. [ var. of he] ] 

eling To spread out, etc. [ var. of heling ] 

clo The other, adj., Grammar § 167 : elo 
hitate pares-ta, pataves-ta ? did 
you teli him the other matters or 
not ? The other one, subs. : elof- 
tean nan ustati kappana, 6 nana 
iluni e, ona hit nane huson-a kek, 
we don’t care a rap about the 
others, but he’s our brother, and 
his words make us heavy-hearted. 
The second, § 101 : avalikoe 
halpa, eloe lialli, don't take the 
first one, take the second [ poss. 
con. with Drav. ella, limit, ellava- 
rum, all ?] 

el6-de The next day, the day after : 
pagga ahah, eiode barak, don’t 
come to-morrow, but the next 
day. The day preceding : eiode 
ki nan ere rasengan, 5fk ekan 
hampesasur, the day before we 
arrived there, they had packed up 
and gone thence [‘the other day ’] 

e-mon That side, the other side, yonder, 
etc. [ var, of he-mdn ] 

-en Adjectival suffix. Grammar § 77 [ cf. 
-un ] 

enajffio This year, adv., Grammar § 393 : 
enagio nana mulkatx hick najori 
aff, there’s no sickness in our 
country this year; enaMio aga 
khuda merabani kare, i tena mare 
barto-a etiva, dishtar-ta balun e, 
please God, I’ll marry off my son 
this year, his betrothed has grown 
up. The present year, . subs., 
Grammer § 394; enaMiona sik 
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jwan .'baiia. 'mafasa, tippana ama 
ken- ta,. this year’s. ghee won’t sell 
' 'properly, we don’t know iJiow to 
, dispose of it; enaMioan gn^ i kase 
. ' tena bazaar .kappara,' after this 
year I won’t take anyone on as 
Biy cultivator [ con, with aino ; 
cf. Malt, eso ?] 

eng In that direction, thither, yonder, 
Grammar § 388 [ e^-ng ] 

engai Towards that direction, Grammar 
§ 388 [ eng+-ai ] 

engan From that direction, thence, 
Grammar § 388. Thenceforth, 

from that time forth [ eng + -an] 

engi In that direction, thither, yonder, 
Grammar § 388. Thitherto, § 390 
[ eng 4- ; cf. Tam. aiigu, ahge ] 

end To-day [ ioc. var. of aino ] 

epar That side, the other side, etc. [var, 
of he-p&' ] 

eraf Wind blowing from two directions 
at once. [ Bal. ‘ belo'w-water ’] 
crako Yon, Grammar § 126 [<ed -h 
-ko ] 

ergwat South-west wind [ Bal. er-g^vath, 
South wind ] 

er- Oblique base sing, of e, ed, Grammar 
§§ 127-8 [<e-d-] 

ere- Base of certain remote demonstra- 
tive adverbs of place [<er- + 

-e-] 

ere ) There. The full form erek is 
erek j imperative if immediately fol- 
lowed by the copula, and is 
otherwise optional but not very 
common, Grammar § 388 [ ere- -f 
-ik] 

ereka 7 there. The form erekan 

erekan jf is imperative if immediately 
followed by the copula. Grammar § 
388 [ ere- “f- -ika(n) ; rare var. of 
ereska(n) ] 

eresk There, Grammar § 388 fere--]- 
-isk ; rare var. of ere(k)] 

ereska | Up to there. Thitherto, The 
ereskan ) form ereskan is imperative if 
immediately followed by the 
copula, Grammar § 388 [eye- -f 
-iska(n)] 

esidar Partner [ var. of hissaclar } 

eska 7 Up to then. The form eskan 
eskan ) is imperative if immediately 
followed by the copula, Grammar § 
388 [ e 4" 4ska(n)] 


esharg 7 The bush rhazya strict a, used 
eshvarg j medicinally [ var. of hesh- 
varg] 

et- Imper. and i>res. stem of tining, to 
give [ Tam., Mai., Kan. ta-, Tei. 
te- ; V. tining ] 


F 

(See also under P) 

-f-^ Inserted (usualty but anomalously) 
in the ]piural of the demonstra- 
tives and some analogous forma- 
tions, Grammar §§54, 90, 128, 144 : 
e,g. e, ed, that, jdur. efk, ioc. Sar, 
var. ek [ survival of Drav. -v- 
used to bridge hiatus ; cf. Tam. 
i-du, this, neut. sing., i-v-ei, these, 
neut. plui\, Kui adi, that one, 
fern, and neut. sing., avi, those, 
fern, and neut. plur., Grammar 
Introduction pp. 15-6 ; for its 
functionless survival cf. the initial 
letter of Tel. vidu, this one ] 

-f-2 Sign of present time used in the 
negative of aiming, to be, manning, 
to become, banning, to come, 
tining, to give, Grammar § 231 
[<-p-] 

-f- 3 Short form of the causal infix -if-, 
used before long vo^vels. Grammar 
§ 281 [ for -if-] 

faida Advantage, gain [A.] 

faisala Decision, judgment. — faisala 
banning To decide [ P. faisala ] 

fal Omen, divination. — fai shaghing To 
practise divination : fal sha ki 
kana Hum chiva barek, find out 
by divination what time my 
brother will come [A.] 

fal-bin Fortune-teller [ P.] 
faming To understand [ A. falun, under- 
standing ] 

fark Difference [A. farq ] 
farsh Carpet, floor- cloth. Floor. — farsh 
banning To spread on the floor [A.] 
faryad Complaint. — faryad banning 
( tining) To complain [ P. ] 

X Divine command, dutv [ A. farz ] 
farz ) 

fasad Brawl, dissension. — fasad kaiming 
To brawl [ A.] 

fasl Crop, harve^ [ A. fasl ] 
fash Evident [ var. of pash ; P.] 
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faiij Arm}? [A.] 

fazi Grace, bounty : J^udanii fazlat, by 
the grace of God [ A. fazl ] 

feroza Tarc|uoise [ var. of peroza ; P.] 
fikr Worry, care.^ — fikr kanning To be 
worried [ A.] 
fikii Worried [ fikr 4 - -i ] 
fii Elephant [ P.] 

fililna A certain, such and such, subs, and 
adj., Grammar § 165 [A. fulana] 

filan-baman ker (karer) Confound you, 
him, etc. (in gen.), Grammar § 
165 : 11 a filan-bamane karer, ni 
kancili baz droj^ tarenus, aga 
khuda kane varas tiss, 1 tenae 
karot, confound you, you’ve told 
a pack of lies against me, God 
give me a chance and T’ll have my 
revenge [filana + P- bihman, 
so and so ; lit. ‘ may they defile 
(they did defile) such and such a 
female of yours, his, etc,’] 

filfint A certain, etc. [ var. of filana ] 
fira^ Spacious, mde, broad [ P,] 

firfir Flutter, fluttering [imit.; ef. var. 
parpar ] 

firing! European [ P. farangi ] 

firishta Angel [ P.] 

foiat Steel [ var. of polat ] 

fursat Opportunity, leisure [ A. fursat] 


off : da silte gaob ka, liarkas tena 
gaclie harfe, cut up this meat 
i|ind let every one take his share ; 
ona kure nl gaeli karenus esunus, 
khwash mafa, 0 tena badale haloe, 
you’ve rounded up his flock and 
brought it along, but you needn’t 
triumph, I guess he’ll have his 
revenge. To cleave : za^me ki 
khalkut-ta. gach kare-ta, 'when I 
struck him with my sword it 
cleft him in two. To break : due 
kana gach karenus, dasa khwash 
ma, you’ve broken my arm, now 
I hope you’re happy [ Jar. ggach, 
Si. ggach^^ ] 

gach ^ Number of, several : chukkana 
gachebas khanat ki kana katuman 
balat hinara, I saw a number of 
birds winging over my head ; nan 
tazite harfen binan, gacbchas muni 
halkun, w'e went oft* with our 
greyhounds, and caught some 
bares [—gach ^ despite doubling 
of the final consonant in the obi.?] 

gach ^ Plaster, mortar : nan divale gachat 
tafen, we built the wall of mortar, 
— gach kanning To plaster [ P.] 

gad Wild sheep, hill sheep, uriai [Bah, 
Jat., Psht. gad, Si. gad'^ ; Skt. 
gaddarika. sheep ] 

gadar ^ Mongrel, low-born : da gadaro 
bandanas e, daran ant khairas 
lAanisa ? this is a low fellow, what 
good can you expect from him ? 
Rascal : i daunanga gadarateto 
sangbandi keva, ki jjagga kane 
slia^am Mialer ? shall I enter 
into relations with such rapscal- 
lions for them to revile me to- 
morrow ? [ Si. gaddo, gador^, hy- 
brid, gadro, slave. Psht. gadera, 
mixed ] 

gadar ^ Nomad woman’s shift : Brii- 
hiiina niarik aslan mauno gadar-a 
benara, Msuna puch dasa mul- 
kati tammane, Brahui women 
originally wore black shifts, but 
the red dress has now come into 
fashion ; janozanna gadare kash- 
shipa, khudaghan khuL don’t rob 
the widow of her shift, fear God 
(and give her maintenance at any 
rate); i ta ki na uratl bassunut, 
nean gadar as ]^a,ntanut, ni harde 
kane Mialesa. since I entered your 
house (says the wife) I’ve not had 
so much as a shift from you, and 
you beat me every day. 


g Occas. dropped (i) init, in gir, all, 
gira, thing; (ii) med. before -bo 
and -pa in the pass, and neut. 
verb, Grammar §§ 275, 278. 

gach Bit, piece : kana gache kane ete 
ki kimev, i bingun ut, give me 
my bit to eat, I’m hungry; ona 
dagbarna gache jita ka, tenae 
tenat langar ke, divide oft his 
bit of the land, and let him plough 
his own lot. Portion of time; 
gaohasean gu^ ba, come after a 
while ; gachaseka tiisut, 6 batau, 
I sat for some time but he didn’t 
come. Separated, divided : urana 
tir gach massune, tambavas etibo- 
ta, the beam of the house has 
cracked, prop it with a pole; 
zaghm ki avar tamma, dushmank 
gach massur, when sword met 
sword, the enemy scattered. — 
gach kanning To divide, separate 
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gadda Fruit-stone : Makuranati hilarna 
gaddagh ate tena me te ktiwifira, 
in Mekran they feed their slftjep on 
, /date-stones ; kana baghati . zar-' 
daiOk baz o, gaclda-as khanat, 
khampes. there are so many ai>ricot 
trees in my garden, that even if 
I could see a stone you couldn’t 
— a jocular way of saying there is 
no garden at ail [ Jat. ggattak, 
Bai. gadik ] 

gaddi Middle finger. — gaddi kanning To 
stuff up (obsc.): gaddi ka-ta, just 
lump it. — gaddi tilling To insti- 
gate : kana duslnnank no gaddi 
tissiino kaiieai, bosh ka> my 
enemies have instigated you against 
me, take care [ Bal. ; Si. sense 
obsc.] 

gaddi- hor Middle finger [ gaddi -|-hor] 

gaddik A small black and white bird. 

gaddo Pickaback (of males). — gaddo 
kanning To carry pickaback : 6 
mand e, hining-a kappak, gaddo 
ka, darak-ta, he’s lame and can’t 
walk, carry him off on your 
back. — gadcjd manning To ride on 
a man’s back : ba, gadclo ma Id 
dev-ne, get on my back and let 
me carry you. 

gaddfi Small jug ; gadduas dir liata, 
bring a jug of water [ Si. gadun, 
Jat. gackhv^i, Skt.’gaclduka] 

gadi Cart [ BaL, Si., Jat. ; Pkt. gaddia-] 

gagallara Bleating of goats : ofta gagal- 
iara kana Miafai tamma, their 
bleating fell on my ear [ gagall- 
(mg)+-ara] 

gagaliing To bleat like a goat: daghak 
gagallara, tittavat ki diniia assiir, 
the kids were bleating, but I 
didn’t know whose they were; 
aino ballo azhdaharas dirai gagal- 
laka, there was a big dragon mak- 
ing a great noise at the water to- 
day [ imit.] 

gah ^ Jibbing. Obstinacy. — gah kann- 
ing To jib : da mahri gah-a kek, 
monai himpak, this riding-camel 
is a jibber, it won’t go on. To be 
obstinate : na ilum aino gah kare- 
ne, sabakli khwaningki himpak, 
your brother’s obstinate to-day, 
he won’t go to his lesson [ Si. gah'*] 

gah ^ Time, moment. Never (with nega- 
tive) ; i ne gahas tifara-ta, ITl 
never give it to you [ P*] 


111 

gahgir Jibbing, obstinate: da gHbgira 
huilJe aga muft etc-ne, baipa-ia, 
even if he offers you this jibbing 
horse as a gift, don’t cake it 
[gah^+“gk] 

gahgiri Jibbing^ obstinacy [ gahgir 1 

gaho Pledge, paivn, mortgage.^ — gaho 
kanning (tikhing) To pledge, pawn, 
mortgage [ Si. ggah" ; Skt. graha-] 

gaj Froth, foam, spittle [ Si. gaji ] 

gajjir Carrot [ P. gazar ] 

-gal Plural suffix. Grammar § 32, prac- 
tically confined to words common 
to Baiochi [ cf, not Brav. -gal, 
but BaL -gal, xjresumably from 
gala] 

gala Herd of horses [ P.] 

galapan Groom [ Bal. ; P. galaban ] 

galau Musk-melon : hanend gaiavas taren 
kunguii, tukhmate-ta dakkan eld 
salaki, we cut up a sweet musk- 
melon and ate it, and put the 
seeds aside for next year; gala- 
vam-ba klialeva-ne 
tra ldiMii s. I’ll smash you to the 
ground so that you’ll burst like 
a melon. — galau kanning To yield 
musk-melons : handuno galau kare 
Id gahas kliantavesut, it yielded 
such melons as I’d never seen 
before. To sow with musk-me- 
lons : kana asi bandas purr mass, 
galau karet-ta, one of my em» 
banked fields got irrigated, so I 
sowed it with melons [ cf. Si. 
gidird, Bal. getra ?] 

gall Lane, alley, street [ Bal. ; Jat., Si. 

ggali ] 

galicha A kind of millet [ P. gal ] 

gam Step, pace: Iffiamo gamas, an ordi- 
nary pace in walking ; pukhtad 
gamas, a full i)ace made for mea- 
suring.— -gam biting To begin to 
toddle: nana mar dasa gam 
bitingati e, our boy is just beginn- 
ing to toddle. — gam Mialling To 
begin to toddle. To pace out, 
measure off : aino gto iffialkun, 
na da^are jita karen, we paced 
out and marked off your land 
to-day [ P.] 

gam-burri The ceremony when the child 
begins tc^ walk, Life-liistory § 48 
[gam 4- P. biirrl-M ‘step-cutt- 
ing’] 
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gan<2 Gdoiir^ smell: mat nana gande 
Iiarfe hina, the ibex got wind of 
ns and was off.— gand kanning 
To smell, stink : buck hnrena 
kaskuno, gand karene, the camel 
is stinking, it’s been dead some 
time. — gand kasbsbing To sniff 
at : kneliak j^ale gand kasiisba, 
the dog sniffed at the stone. To 
nose out: tena monat hin, gand 
kaslisha ki ant-a kera, go softly 
and nose out what they’re up to. 
To puff : antaki gand kashshin- 
gati us, i chava ne ust^kbalhlas 
are, what are you puffing and 
blowing for ? I suppose you’ve 
some urgent business. — gand tin- 
ing To make to snuff : hullie 
sargir karene, Idiarruno puchchas 
gand ete-ta, the horse has got a 
chill, make him snuff up some 
burnt blue rag [ P,] 

ganda Bad : o gandao bandanas o, tena 
avale ode tifa, he’s a bad man, 
don’t give him your news : da 
huch kul huchchatean ganda e, 
this camel is of ail camels the 
worst. Badly : iraghate ganda bi- 
senus, nan kumpana-ta, you’ve 
baked the loaves badly, we can’t 
eat them [ Bal, ganda^. ; con. 
with gand, of. P. ganda, putrid ] 

gandarem A medicinal herb, especially 
used for colds. 

gand Colic : kana hullie gand karene, si o 
gwanik sha^^iva-ta, my hoi’se has 
got colic, ITl give it ghee and 
bush-seed [ con. with ganding ; 
of. Jat. ggandh, Si. ggandhS Skt. 
granthi-, knot ] 

gand^ Entangled: da abrcsumak gand 
0 , kanto jita mafasa, this silk is 
in tangle, I can’t separate it [ cf. 
Si. gandd^^, Jat. ghundi ] 

gand 2 Plucked up, plucked out : draMit 
tahoan gand mass, the tree was 
plucked up by the wind ; na rish 
kana duan gand massune, anna 
ohupp-a kappesa? I’ve plucked 
your beard (i.e. thoroughly worst- 
ed you) and still you won’t be 
silent? — gand kanning To pluck 
up, pluck out: kana kbolume na 
mar gand karene, your son has 
plucked up my wheat; tem-pa- 
ten jang karer, ^sit elona rishe 
gamj karer, they fought tomthov 
and plucked each other’s beard; 


giarma isto , kana , ' Parana butore 
, gand kare, the ^ %volf bit off , my, ; 
tarn’s tail last night [ con. •with 
, gand ‘ plucked . by ' tangling or 
twisting ’?] 

ganding To cobble, patch: 6 kana. 
kaiishe ganda, ira^ pauli'.kanean 
balk, he cobbled my shoe and 
charged me eight annas ; dasa 
nan o ilurni gandanun, harde asit 
eiom kana barena, "we and be 
have now patched up friendship, 
and exchange calls regularly [ Jat, , 
Si. ggandh-; Skt. granthayati] 

ganding To pluck up, pluck out : zorako 
diras bass, kana (Ja^are ganda 
dare, a strong flood came and tore 
up my field and carried it away ; 
zardaluna draMitai iaggat, kfaas- 
sat-ta, pitak kana puchchate gan- 
dar, I climbed up the apricot tree 
and shook it, and the thorns took 
a patch out of my clothes [fr. 
gand 

ganijo Large dam across a stream [ Jat. 
gandha. Si. ggandhd; Skt. 
granthi-] 

ganj Treasure. Plentiful [ P,J 

gan5k Foolish, mad [also Bal. ; Jat. 
ganokh] 

ganoki Folly, madness [ gan6k+ -I ] 

gappal Piece, slice : iraghna gappaias 
kane ete, give me a hunk of bread ; 

0 kanean da^fcia gappaias zorat 
dare, he took a slice of land from 
me by force. — gappal kanning To 
make into slices : ira^e char 
gappal kabo, harkas tena gappale 
harfe, cut xij) the bread into four 
slices, and let each take his slice. — 
gappal gappal kanning To tear in 
pieces : Iffiarma mellj e harra, gap- 
pal gappal kare, the wolf rent the 
sheep and tore it in pieces ; aga 
hallcut-ne, ga, ppal gappal-a keva- 
ne, if I catch you I’ll tear you in 
pieces [ Bal. gaphal, Jat. ggapal, 
Si, ggapaF] 

gappal-iap Loafer : 6 yalao gappal- jap- 
pas e, naukar topa-ta, he’s a 
vagabond loafer, don’t take him 
in your service [Jat. gappal- jhap, 
lit. * piece-snatcher ’] 

gar Gorge : e garat hin, bui za kanlas are, 
go by that gorge, at the top there 
is a spring ; lashkar barek, garana 
bae tafbo, hamgre jangas ken 
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.. itota,;/tKe arBiyJs, at .hancl, sliiit 
the.moiitli of the gorge, we’U.giye 
them .battle there [ Bal. g*.xv 
.gharo].. 

garar Sowing by drill in dry- crop lands 
during late winter rains ; garar 
.'...garras . e,,.. mass, , jwan, matan, 

, ■ hhwajae' pahfair-a kek (prov.)? Is-te 
. . 'winter-sowing Is' a kind of mange, 

. , if it yields anything, one’s lucky, 
otherwise, it makes the master 
beg his bread-— said of a man who 
gets^.soiis in his old age.; 

garari. '.Piebald. Eoaii [Bal. garr!, Jat. 

. garra ] 

garan ^ Prost-bite : ona natte garaii 
darene, he’s lost his feet from 
frost-bite. — garan pinning To be 
frost-bitten ; khadona puditi kana 
inusi Inaras garan piimar kasknr, 
in last year’s cold my three bnl- 
locks died of frost-bite ; ira ban- 
da^ pndian garan pimiar, asit 
kask, asit sails, t-wo men were 
frost-bitten with the cold, one 
died, the other survived. — garan 
tamming To get frost-bitten : ga- 
rau tammannt, zu Miakbar ka, 
I’ve got frost-bitten, light the 
fire quickly [ Bal. gwahar ] 

garan ^ Heap of stones piled over a 
corpse as a make- shift grave : 
kasarat asi garavas klianat, de 
chae der ass ? I came across a 
grave of stones on the road, God 
knows whose it was. »Stone en- 
closure for jienning iambs. — garan 
kanning To bury temporarily 
under a pile of stones : nana 
sangatas kask kasarati, garan 
karen-ta, kuiang 6 bel nanto 
allan ki kabr karcna-ta, one of our 
comrades died on the road, so 
we erected a cairn of stones over 
him, as we hadn’t pickaxe or 
sjDade with us to make him a 
proper grave. 

garbnst The wild, white-flo-wering plant 
lepidiurn draba, used as a veget- 
able espec. in famine ; stored for 
fodder in the winter, 

garma An early variety of musk-melon 
[ Psht. ; P. ‘ ripening early ’] 

garmana Heating diet given to women 
after childbirth, Life-history § 42 
[ P. garm, hot ] 

garmseli A variety of wheat introduced 
from Garmsel in Afghanistan, 


gars Mange: nana bnzgale ki garrjialk? 
balls dusha-as khalkun, kanaiti 
dir shaghan, keraghan-ta 
tissun, dik ki iar karer, dushae 
itita biten, gura hetta littikate 
pas karen, when our hocks got the 
mange, we killed a large snake, 
poured water into a frying-pan^ 
and put fire underneath, when 
the “Water began to boil, we popped 
the snake in, and then dipped 
the tails of the goats; e marana 
katume garr halkune, avar tulpa 
itdta, ne garr haloe, that boy'’s 
head is covered with mange, don’t 
sit with him, or you’re likely to 
get it too [ P. gar ] 

garrak Eough carpet made of sheep or 
goats’ hair [con. with garr, 
garri, gaind ] 

garrara Bleat, bleating [ gm’-(ing) + 
-ara] 

garri Mangey: da garria huchchai shart 
Miaipa, don’t bet on this mangey 
camel. Bald : ni e garria zaifa- 
^an ant- a khwaisusa ki baram 
kares-ta? W'hat did you want to 
many that bald-headed woman 
for ? Eough, not smooth : kirrina 
chodi garri e, ispedarna shuk e, 
the bark of the tamarisk is rough, 
the poplar’s bark is smooth; na 
mon pudian garri garri massune, 
teiat charp ka-ta, your face has 
got very rough from the cold, 
better oil it [ garr-f -i ] 
garri-glunt Eough lizard [^garri -f 
garri-gui5nt > giunt, gulont, klont, w'hich 
garri-klont ) are never used except in 
this compound and tazi-glunt, 
gulont, klont ] 

garring To bleat, baa : melh kana garra, 
i chaisut ki dare faslas ate, my 
slieep bleated, so I guessed there 
were some crops here [ imit.] 

garro West wind, which is much disliked 
[con. with garr, garri, garrak ; 
Bal. garri, J at. gari ] 

garsola Indigestion [P. guwar, diges- 
tion + P. sul, gripes?] 

garting To belch [ imit.] 

garum Herd of cattle [Bal. gorum, Si. 
goram^^; perh. < P. gar, cow -P 
P. ram, herd?] 

garati Thought, worry,— garati kanning 
To worry: ni garati kappa, na 
karem jwan- a marek, don’t you 
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worry, your afl;air will turn out 
all right [ Bal. gautri, Jat. ggantri, 
8i. ggaiiat' ] 

garau Cooking-pot [ loc. ISfiishki ; Bal. 
garo; cf. Si. ghard, large earthen 
water-pot ] 

garing To fasMon, shape, mould: pate 
gara, fanta doas jdr ka, plane the 
wood and make a spoon out of it ; 
khale gara, gird kare, niaman 
karak kare-ta, he cut the stone, 
and rounded it oil, and made a 
hole in the middle of it; chana- 
^^ritc gara, iragh bis, roll the 
dough, and bake bread [ Jat., Si. 
ghar-, Skt. ghatayati] 

gat ^ Bite : kuchak kana natana sue 
gattat Id shka, narra, the dog 
took the flesh off my leg with a 
bite, and bolted.™ gat hailing 
To bite: sfidk kana due gat hai- 
ku no, the fox has bitten my hand ; 
e mare hur ki iraghe gat halisa 
kuningatl e, look at that lad eating 
Ms bread, tearing it with his 
teeth ; ni tena jorte kaneai antei 
gatt-a halcsa ? aga ne mardias are, 
monatl ba, what are you biting 
your lii3s at me for?" if there’s 
any manhood in you, come and 
face me ; 6 tena jdrte gat hailc, 
tena lishai tuf kare, he bit his 
lips and spat in his beard [ Mai., 
Kan. kadi, TuL kaqle, Tam. 
katil 

gat 2 Inaccessible place: mat gattati 
khachik, the markhor goes 
off and sleeps where no one can 
get at him. Inaccessible, uii- 
climbable : da gat^td mashas e, 
this is an unclimbable hill ; e 
kasar gatt e, eka hafa, that road’ s 
impassable, don’t come that way. 
Inaccessible, engaged, hard press- 
ed: sardar dasa gatt e, the chief’s 
busy just at j)resent ; i na salamai 
bassut, ni gatt assus, I came to 
pay respects to you, but you 
were engaged.™gat banning To 
pen in: garaseti i megite gat 
karet, sumte bati sha^at, hasht 
ianta fealkut, I penned the wild 
sheep in a gorge, popped the 
bullets in my mouth, and shot 
eight of them. To press hard, 
bother: harde tena vtoaki kane 
gatt-a kek, he duns me every day 
for his loan ; aino pulus baz 
banda^ gat kare, tippara ant-a 


kek-ta, the police badgered a lot 
of men to-day, I don’t know what 
fthey will do with them [ Bal, 
ghat; cl Si. ghato, Jat. ghata, 
thick, close together, Skt. ghata, 
intently occupied ?] 

gator Yearling iamb : Pringavatna gatore 
tarpes (prov.), don’t kill a Prin- 
gabad lamb, le., don’t give your 
guest an onion (gator in Pringabad 
Beliwari) when he thinks you 
mean lamb [Bal. gatur, Psht. 
gadore ; con. with gad ?] 

gatt-o-giilum Swallow, gulp : palhk baz 
5, gatt-6-gulum ka, there’s milk 
in plenty, take gulps of it ; gatt- 
5-gulum kare, bakboas guttati-ta 
balk, trujja, he bolted his foodj 
a piece stuck in his throat and he 
choked [ ‘ bite and sip ’] 

gau-kush The 6th. five-day division of 
the chilla-i-sia, which begins 
about tlie last week in January 
[ P. ‘ cow-killer ’] 

gaur-band Ruined stone embankments 
found in many parts of the Brahui 
country [~P. gaur, gabr, infidel 
-f-band, ‘ infidels ’ dam ’] 

gaiish Breeze : basuni-a kek-ne, peshan 
gaushai Idiach, you’re feeling the 
heat, sleep outside in the breeze. 

gaz ^ Tamarisk [ P. [ 

gaz 2 Yard [ P.] 

gazgi East-wind; gazgi pirana iumma 
e (prov.), the East wind is the 
mother of rain [ Gazg, village east 
of Kaiat, + -i ] 

gazir Carrot [ var. of gajjir ] 

ged Roofed enclosure for animals : lAa- 
rasta gedati haz lid tammane, 
ravarbo, pak kabo-ta, there’s a 
lot of dung lying in the cattle- 
shed, sweep it out and make it 
clean. Pent in: duslimanta duat 
nan ged un, at our foes’ hands 
are we pent in. — ged banning To 
bring animals under shelter : zahe 
gidanati ged kabo, trongur tam- 
mingati e, nava gudde-ta, bring 
the goats in under the shelter of 
the tent, it’s hailing and they 
may get struck [ var. gey ; con. 
with var ?] 

gedavi Pent in [ loc, var. of geravi ] 

gey ^ Roofed enclosure for animals [ loc. 
var. of ged ] 
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ger 2 Brushwood liedg©' to keep animals , 
off the crops [ var. Yar] 

geravi Pent in; dushmaiita duat "nan 
, geravi mi, ' va khuda naiild , deas 
tik ete, at our foes’ hands are we 
pent in, God grant a day may yet 
dawn for IIS. Weather for stay- 
ing indoors, blizzard etc. : geravi 
e, peshan manningan jahas aff, 
ama ken ? it’s jierishing out of 
doors, there’s no possibility of 
getting out, what are we to do ? 
da pir 6 geraviti kafilaghak bafasa, 
the caravans won’t come in this 
downpour and blizzard. — geravi 
kanning To pen indoors : aino 
khuda nane geravi karene, God 
has penned us indoors to-day 
[ con. with gecl, ger 

geshtir More : ni kane elotean zara-as 
geshtir ete, give me a little more 
than the others. Too much: da 
geshtir e, kane machche ete, this 
is too much, give me less [ Bai. 
geshtar, P. beshtar ] 

ghanta Bell, hour [ Jat. etc. ; Skt. 
ghanta] 

ghari Hour, time-piece [ Si. etc. ; Skt. 
ghatika] 

g haring To fashion et^j. [ var. of garing ] 

ghat Inaccessible etc. [ var. of gat] 

ghorav Troop [ var. of gorav ] 

gianch Shrike, butcher-bird; khalliian 
rail! massut shikarki, gianchas 
monati-ka bass, fal tammat, 
padai bassut, I started from the 
encamjiment for a shoot, but a 
shrike ffew in front of me and I 
got a bad omen, so I came 
back I BaL] 

gichen Chosen, choice: da biiz gicheno 
hullias e, this is a very choice 
horse ; kana gicheno naukarias e, 

I salAt l^ivash ut, mine is a 
particularly nice billet, I’m aw- 
fully pleased. — gichen iliing To 
leave the choice open : i no gichen- 
a illeva, ki ni Ndshkeai kas ya 
Padaghai, I’ll leave it to you 
whether you go to Nushki or 
Padag. — gichen kanning To 
choose : garuman da kharase 
gichen karet, I selected this bul- 
lock out of the herd [ Bal. gichen-, 
P. guzin-, to choose ] 

gidan Komad tent, made of wool and 
goats’ hair : dasa bashsliamna 


mosum 6, gidante kashshibo, pe- 
shan Mialbd, kudik basiin 5, man- 
gur are-ta, summer has come, so * 
get out the tents and pitch them 
outside, the huts are hot and full 
of ticks ; chappiko paraghan balla 
gidan e, sardarna, the big tent, 
the chief’s, is on the left hand 
side. Living in tents : nan dasa 
gidan un, we’re now out in tents. 

gidarenging To pass by: daka gidareng 
hin, pendwar bafa, pass by here 
and begone, and don’t come again ; 
d tena bagato bass, la^at tiss-ta 
gidarenga, he came with his herd 
of camels, gave him a kick and 
passed on. To pass (of time): 
shash tu gidarenga ki ni kane 
pares, I nc l^arasas etiva, six 
months passed since you promised 
to give me a bullock. To pass 
away [ Bai. gidar-, gidar-, P. 
guzar-] 

gidisp Span, the distance between the 
thumb and little finger. — gidisp 
kanning (kh ailing) To measure by 
spans : gidisp khalh hur, da latt 
akhkh a nmrghun e, find out by 
spanning how long this stick is 
[ also Bal. ; P. gidast ] 

gidrenging To pass [ var. of gidarenging ] 

gidda Nodding with drow^siness : kane 
gidda harfe, I kasaro rad karet, 

I was seized with drowsiness and 
missed the road [ Si. ghirP^ ] 

giddi Waistcoat [ cf. Si. giddi, long 
padded coat ] 

gidding To nod with drowsiness : i klianat 
ki kotana darvazana toho gid- 
dingati e, I saw^ that the sentry 
at the fort gate was nodding with 
sleep ; ni giddingati us, hich karem- 
a kapx^esa, you’re too drowsy to 
do any work [ fr. gidda ] 

gill All, etc. [ loc. Jhal. var, of gir ] 

gila Ileproach, comxffaint: kane nean 
gila aff, I’ve nothing to rejiroach 
you with. — gila kanning To com- 
plain, lament : na mar kane kireng 
tiss, ni gila kapx:)esa ki i khaleva- 
ta ? your son cheeked me, so you 
won’t complain if I beat him ? 

[p.] 

gilas Glass, tumbler [ Eng.] 

gilg Mucus discharge from the nose [ Jat. 
gig, Si, gig' ] 


I 


GILIK 


116 


GIROK 


gilik Eed stone, red ochre: gilik Msimo 
lAalas 0 , jaiteti baz vadi-a marek, 
it’s a red stone commonly found 
in river-beds [ ci P. gil, clay ] 

giikat Catechu: dandanta kha^’ aki gil- 
kate nan maida saghina, bati slia- 
ghina, for toothache we pound up 
catechu and apply it to the 
mouth. 

gillik Buttock : kana gillikak bazanga 
Ewariaii resh massuno, ne kaneai 
rahni-a bafak ? I’ve got rubbed 
behind from all my riding, don’t 
you pity me ? giilikateai-ta mana 
lat ki jfcalkut, manna ki besliak 
duzzi karenut, after I’d given him 
a few whacks behind he confessed 
that he had been thieving. 

gindar Bow- polo of a blanket- tent 
[ <gidan-f P. -dar, ‘tent-holder^?] 

ginjishk Sparrow [ P. gunjishk] 

ginjishk-Mldr Half-ripe, ripening (of mul- 
berries): aharna haftimiko de tut 
ginjishk-khdr-a marek, on the 
seventh day of Ahar the mulberry 
begins to ripen [ ‘ sparrow 
eating’] 


-gir Used as the last element in com- 
pounds to denote seizing, taking, 
holding ; seizer, taker, holder 

[P.3 


giram hining To escape the memory: 
na hukm kane giram hina, your 
order escaped my memory; ne 
giram hinane, ni kanto ikrar karcs 
ki i neki saibtd naukarias keva ? 
has your promise to secure me 
some billet with the Sahib gone 
out of your mind ? — giram illing 
To forget, leave behind: i tena 
latte hamere giram iliat, I 
forgot my stick there ; 6 tena 
tufakati kartusas giram ilia, he 
thoughtlessly left a cartridge in 
his gun ; kana me zaghme 
urati giram ilia, my slave left 
the sword at home by mistake. — 
girto kanning To forget: hite 
ki pa-ta, daka binik, eka giram- a 
kek, tell him a thing, it goes in 
at one ear and out at the other. 
[Prom the restriction of giram 
to use with hining, illing, 
kanning it looks as if it were 
orig, an abl. gir- an, ‘from the 
memory,’ cf. ustan hining, to 
escape the memory, the change 
-n>-m being facilitated by the 


analogy of w'orcls like baram, 
marram ; cf. Bai. gir, P. vir, 
miemory ] 

girau ^ Pledge, pawn [ P.] 

girau ^ Small shej)herd’s flute : kana 
kuria j^vano giravas Mialek, pagga 
itdta dirai mashHiui m ar 5n, my 
shepherd pipes a merry pipe, 
I vote we spend to -morrow' wnth 
him at the water [ Bal. giroh ] 

gird Pvound: 5na mon gird e, zeba e, 
his face is round and beautiful. 
Around : shahr ana dam on emdn 
gird gird di*aldit assaka, there 
w'ere trees this side and that all 
round the village.— gird kanning 
To make round [ P.] 

gir-o-dei Give and take, dealings with, 
traffic [ Bal. var. of hal] -tiss ] 


giring Knot: daskana giringe mala, 
sila-ati himpak, untie the knot 
in the thread, it won’t go through 
the needle. Knot in wood: da 
patati giringas are, zu pinnik, 
there’s a knot in this "wood, it’ll 
soon get broken. Mental diffi- 
culty : na ustati giringas are, 
maia-ta, harchi ki ne paroi e, 
pa, if youVe got something on 
your mind, out with it, and say 
what you have to say. — giring 
hailing To get knotted: da das- 
kate daun bitenus, giring-a halera, 
kareman kara, you’ve thrown 
these threads down so carelessly, 
they’ll get knotted and become 
useless ; chit chittato giring-a 
haiek, banda^ bandaghto, as rope 
is knotted together by rope, so 
man (in marriage) is knit to 
'woman. — giring tining To knot : 
due tena tarenut, puchchas iaita 
per a, giring ete-ta, I’ve cut my 
finger, wrap a piece of cloth round 
it and knot it. To knit in mar- 
riage : dasa i nc jwano rajaseti 
giring tissunut, gura na jindana 
Idsmat, I’ve now betrothed you 
into one of the best families, the 
rest lies with yourself [ Bal. 
garanch, P. girih ] 

girok Lightning: girok dra^tai tamma, 
husha-ta, the lightning struck the 
tree, and burnt it dowm. — girok 
Mialling To lighten : girok khall- 
ingati e, ahinia girate tahti kabo, 
it’s lightening, put the iron things 
inside [ Bah also giroMi, lit. 

‘ seizer ’] 
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girr Dragging along tlie ground : kha- 
rasna maliar gin* e, burza ka-ta, 
nava srimipatl-ta arenge, the bul- 
lock’s leading-string is dragging 
along the ground, lift it up or 
it may get entangled round its 
hoof ; har-vakht ki Paiavaiizei 
kasaran gidrengik, zaghni-ta girr e, 
when a Palavanzei Mengai swag- 
gers along the road, he always 
drags his swnrd on the ground. 
Hanging down : katmn-ta girr e, 
giraas karene, his head’s hang- 
ing down, he’s been up to some- 
thing. — girr kanning To drag 
along : chiichae girr kappa, naya 
due-ta lu,ghurefis, don’t drag the 
child along, you may dislocate 
its arm. To drag out : ni ki hite 
daklia girr Pares, sardare ghussa 
bass, of course the chief got 
angry when you spun out your 
tale so much [ fr. girring ] 

girring To drag along, di:ag off : kana 
huchchas kaskune, girrisa dan- 
ningati o-ta, a camel of mine has 
died, they’re carting it off along 
the ground ; ne karem are, kane 
antei girringaH us ? kane ant 
karemas are ? you’ve work to do, 
but why drag me off ? what con- 
cern is it of mine ? [ Bal. gil-. 
Si. gihir-, Jat. glhal- ; cf. Skt. 
ghrs-] 

gir All, the whole, Grammar § 160 : gire- 
ta pa ki barer, kure karghin, 
asittat mafak, tell ail of them to 
come, and let’s shear the flock, 
it’s not one man’s work ; num 
much mabo, i gire khaniva, Miuda 
chae, pagga-iska zinda ut, afl’at, 
gather round and I’ll see ail of you, 
God knows whether I shall live 
till to-morrow or not ; 6 gir asi 
duiat parer, i ofta girana hite 
ama drogh kev ? they ail spoke 
wdth one voice, how shall I give 
the lie to the words of one and all. 
Whole (with attrib. endings) : kane 
giro ira^as tiss, he gave me a 
whole loaf. Only, exclusively; 
gir memank bassimd, only the 
guests have come [P* gir da, Psht. 
gird> gird>gir ? but var. gib, ir 
make it unlikely ; cf. Kiii guri, 
all, every ? any con. with gira ?] 

gira Thing : e ant giraas e ? dang hata, 
huriv-ta, what lihmg is that? 
bring it here and let me have a 


look at it; aga ! dixzzx karet, I 
jwano giraas dardt, if I ever do 
thieve, I guess I’ll carry off a 
thing worth taking. Espec. some- 
thing sweet, sweets : ba, neki 
gira baz besunut, come, I’ve 
brought a lot of sweets for you. 
Something, Grammar § 155 : ni 
giraas khwahisa, khwahipesa ? do 
you w^ant something or not ? 
giraasena bingune ? has he heard 
of anything ? Some : ni gira 
maiva kuiiesa kumpesa ? will you 
eat some fruit or not ? giraas 
memantS barak, come with some 
guests [ var. ira ; cf. Kur. gota, 
ota, seed, unit ? any con. with 
gil* 'Q 

gire All, tbe whole, Graraniar §§ 156, 160 : 
gire huchchak kaskuno, all the 
camels are dead ; gire nan khacha, 
he slept the whole night 
[gir + -6^3 

girik Ball of thread, string, etc.: girikas 
daskana hata, na kuste nixlghiv, 
li^ir massunus, fetch me a baU 
of thread, and let me sew your 
shirts, you’re going about naked ; 
asi drassanina girikas kane ete, 
i tena hullina julle gandiv, give 
me a ball of goat’s hair, I want 
to patch my horse’s blanket; 
girikam-ba da-|>ar e-par rer-a kesa, 
you roll about like a ball of wool, 
i.e.f you jump from one thing to 
another [ con. with gop ; cf. Jat. 
ggorhi, small ball, ball of cotton ] 

gissid Stone used for ornaments. 

glunt Lizard — but only used in the com- 
pounds garri-glunt, tazi-glunt 
[ cf. Tam. kavuli, MaL, Tel. gauli, 
Kan. gavuli ?] 

go Horse-race : i tena hullie dasa bMfiva, 
sardarna baramna gdaki. I’ll now 
train my horse for the races at the 
chiefs wedding. Competition, 
match : aino dinna tufakna go e ? 
who is running the shooting-match 
to-day ? [ BaL, Si. ; cf. Jat. ‘ any- 
thing contended for,’ P. ‘ anything 
round,’ go burdan, to carry off the 
prize, excel, v. gdbar ] 

gohar Winning, successful: da gobard 
hullias e, this horse is a winner ; 
kana mar gdbaranga narianam- 
ba barisune, my son is trained 
as fine as^a race-borse [Bal. ; = 
go-pP. bar, ‘ carrying off the 
. match ’] 
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gobari Horse-race, shooting match, etc. 
[gobar-h-i] 

go but Thresiiiiig with oxen. Restless- 
ness from worry : m kane gobatat 
harfingati us, you’re worrying me. 
— gobat kanning To thresh with 
oxen : Hiarask aino kulle de gobat 
kartmc”), the bullocks have been 
threshing all day; johane gobat 
karenun, dasa khurt massune, 
we’ve threshed the heap, it’s now 
threshed small. To walk about 
worrying: nl dare gobat kannin- 
gati us, na ustati giraas are, here 
you are walking round and round, 
you must have something on 
your mind ; isto kane handuno 
khalhas lialk, druste nan punteai 
gobat karct, last night I was in 
such pain that I writhed the whole 
nigiit oil my knees [Bal. govat. 
Si. ggah", Jat. ggahaw-] 

gobi Cabbage, cauliflower [ Si., Jat. 
etc. gbbbi ; Skt. gojiiiva ] 

godi Mistress, housewife : l^waja, i 
godie baz paret> kana hite khaf 
totau, sir, I spoke at length to 
the mistress, but she paid no 
heed to what I said. Lady : 
godi, tena bavae tavar ka, lady, 
call your father ; ni kana godi 
maresa, ba tena bavana kuttati 
tiilli, if you’ll be my little lady, 
come and sit on your father’s 
lap [ Bal. ; con. with Skt. go, 
cow 1] 

god Knee [ J at. goda, Si. godo ; Pkt. 
godda-, foot] 

gog Ijamb or kid (usually one for every 
ten animals grazed) given the 
shepherd in lieu of wages : na 
enakhona zoba akha mass ? dah 
gog, what did you get for shej)' 
herding this year ? ten head [ cf. 
P. goga, calf? or Si. gogho, 
pocket, Jat. gogi, food, Bal. 
gogha, bribe?] 

goi Doubling on one’s tracks. — ^goi kan- 
ning To double on one’s tracks: 
mahriai swar massut, shahran 
peshan goi kare, monai hintau, 
I was riding the camel and outside 
the town it whirled round and 
wouldn’t go on ; ni goi kesa baresa, 
maga dare baramas e ? you’re 
going backward^ and forwards 
as if forsooth there was a wedding 
on [Si, gohi] 


going To lose: i tena tufake mashatJ 
goat, I lost my gun on the hill ; 
rkana inclhk da jalati goingand, 
my sheej) have got lost in this 
river-bed. To forfeit : ni tena 
bavana pine goanus, you’ve for- 
feited your father’s name [ Si. 
gauwa ; Skt. gamayati-, causes 
to go] 

goj Large lizard, iguana [Bal.; Jat, 
goh, Si. gg6lr‘ ; Skt. godlia ] 

gojava One of the two silver tassclied 
ornaments worn with a small 
scent-bottle, called atardan, by 
young married women to button 
the nock of the shift [ P. go, 
button, + jaba ?] 

gokaia On hands and knees : druste do 
gokala cliirrcngan shikarna rand at 
mukh-ka khalli-a kek, my waist 
aches from stalking all day long 
after the game. — gokala kanning 
To go on one’s hands and knees : 
gokala karisa bin nava khazmak 
khanir-ne narrir, go on your hands ' 
and knees or the deer may see you 
and bolt. To force dowm on 
hands and knees : duzzian 6d 
tark-a tifak, manate havala ka 
ki gokala kcr-ta, swar marer, 
dudefir-ta ki chae duzzana ilaj 
dad e, he won’t stop thieving, so 
hand him over to some men to 
force him on to his hands and 
knees and let them get astride 
him and drive him along to 
teach him that this is the way 
they deal with thieves. 

gokurt Sulphur [ Bal. ; P. gugird ] 

gonglu Turnip [ Jat, ; Bal. gungru, Si. 
gogiru ] 

or ^ Wild ass [ P.] 

gor Grave. — gov kanning To bury [ P.] 

gorich North-west or north wind : aino 
handuno gorxchas e, mono hushik, 
there’s such a Nor’wester to-day, 
it burns the face ; gorich monati 
e, aino himpa, garau pinnisa, the 
North-west wind is in your face, 
don’t go to-day or you’ll starve 
with cold [ Bal. ‘ north ’] 

gor-pat Badger. [Jat.; Bal. gur-pat. 
Si, gori patu>=gdr ^+Jat., Si. 
pat-, dig, ‘ grave-digger ’] 

gorum Herd of cattle [ var. of garum ] 

gorau Troop of horsemen [ Bal, gh5r5 ; 
cf. Si. ghoj-o, Jat, ghora, horse] 


* 



gori Marble: kana gori jwaniat pitan 
mass, my marble went into the 
hole all right ; ona mar ^launo 
gorias J^alkaka ki hicli racl-a 
kattavaka, his boy used to play 
such a fine game of marbles that 
he never missed. Eyeball : na 
khanana gorlti nishanias are, there 
is a speck on your eyeball. Dis- 
located from the socket : huch ki 
saghasan gori mass, hich durakii-a 
mafak, once a camel’s hip is dis- 
located it will never recover ; 
kana nat gori massune, my leg’s 
got dislocated ; kana hulli gori 
mass, my horse went lame. [ BaL, 
Si. gori, Jat. ggorhi ] 

gori-gwazi Game of marbles. — gori-gwazi 
kanning To play marbles [' marble 
playing ’] 
gosrda Calf [ P.] 

g5su Little calf [g5s(a]a) + dim.-u ] 

gdsh-putrok Earwig [ P. gosh, car-h 
putrok fr. putrenging ; ' ear- 

enterer ’] 

goting To pound with a pestle : da 
tambakhate kundati gota, pound 
this tobacco in the pot [Jat., Si. 
ghot- ] 

gotu Wooden receptacle for snuff, tobacco 
etc., carried in the pocket or tied 
round the waist : na gotuti nas 
are, kane ete, if there’s any snuff 
in your box, give me some [fr. 
goting ; cf . Si. ghoto, J at. ghota, 
pounding, stuff pounded, pestle] 

goval Cowherd [ BaL goal, Jat. goala. 
Si. ggdar"’ ; Skt. gopala-, Pkt. 
govala-] 

govat Threshing with oxen [ loc. Nushki 
var. of gobat ] 

gozi Wooden milking-bowl: shwan tena 
gozie purr kare tis-ka paMn, the 
.shepherd filled his bowl with 
milk and gave it me [ cf. BaL 
godhan, udder, < g5-dan ‘ milk- 
holder’ ; Skt. go, milk ] 

graz Nostril: nan Brahuiklaghanagrazate 
chaMi-a etina ki dam dapp, we 
Braliuis slit a donkey’s nostrils to 
lielp its breathing ; kana grazak 
bujj o, my nostrils are stuffed up ; 
grazate tena dushagham-ba pad- 
darn tininga^i us kaneai, na 
khonas karemit ? you’re puffing 
out your nostrils at me like a 
snake, what? have I murdered 


one of you ? [ BaL ; cf. Skt. ghrana, 
nose ] 

gild Cloth: amaro gud khwahisa, i kilva 
bazarai neki haleva. I’ll go to the 
market and get you whatevei sort 
of cloth you %vant ; gudas dabo, 
katumai-ta shaghbd, challavas duti- 
ta etibo, gura sang mass, take 
a piece of cloth, throw it over her 
head, put a ring on her finger 
and the betrothal’s comx'Jete. — 
gud shaghing To jwesent (a woman) 
with a head-dress: tena baramai 
kulle niarite gud shagha, he gave 
all his women kin head-dresses on 
the occasion of his marriage [ BaL 
gudh ;< Skt. gudli, wrap up, 
clothe ?] 

giid-burri The ceremonial cutting of 
clothes for a circumcision or 
marriage, Life-liistory §§ 54, 101 
[gud+P. buri, ‘ cloth -cutting *'] 

gud ^ After, postposition, Grammar § 373 : 
ni dasa hin, i zara-asean gudd-a 
bareva, you go now. I’ll come 
after a while ; o normdehan gud 
bass, he came after midday [ cf. 
gura, and BaL guda, then ] 

gud One who dies without issue or 
heirs: da daghak guddasena 5 ki 
sardare rasengano, these lands 
belonged to a man without heirs 
and that’s how they’ve come to 
the chief. — gud manning To die 
without issue or heirs : 6d gud 
mass, mirase-ta sardar dare, he 
died without heirs, so the chief 
took his property [ not con. 
with Psht. gud, crippled ; 
appar.=5'gud^, cf. guddas, and j)ad, 
jiadr ] 

guddas After the death of, prep. gov. 
the abl. : guddas nean zinda 
mafar, may I never live after 
your death [ ajipar. < gud 
P. az, from ?] 

guddi Paper kite f Jat. ; Si. gucjl, BaL 
“ gudil 

gudding To chop off : shariatati hukm o 
Id aga asi bandaghas mnsi var 
duzzi ke, charimiko var ona due 
guddir, it is laid down in the 
holy law that if a man commits 
theft thrice, the fourth time his 
hands should be cut off. To cut 
down: da kulle drakhtate gudda, 
cut dowA all these trees. To 
slaughter: tena kharase dar5 gud- 
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flat, I slangbtered my bullock 
yesterday. To bruise : ballo Mialas 
karia natai tamma, kana balia 
hore gudda, dasa Miarrun liarsen- 
gane, a big stone fell on my foot 
and bruised my big toe, and it’s 
now turned blue [ Bal. gnd- ; cf. 
Si. gud', to pound ?] 

guddu Small [ loc. Nushki, var. of 
ghiKjdu] 

gugara Dung-beetle [ cf. Jat. ghanga. Si. 
gbungihni, P. gugar; Skt. gutba*, 
dung] 

gugu Dove [ imit. ; cf. Jat. gbuggi ] 

gugu-kapot Large dove [ ‘ dove-pigeon ’] 

gugul Bdellium [Jat. gguggul, Si. gu- 
gur“, Skt. guggula ] 

gul Flower. SnuS of a lamp or candle. 
Extinguished, of a light: chira^ 
gul- a marek, the lamp will go 
out. Weaving heddle. — gul kann- 
ing To extinguish : chira^e gul 
ka, put out the lamp [ P.] 

[g«l+P- g«15b, rose] 

gul-meMi Spike, peg [ P. ] 

gulont Lizard — but only used in the 
compounds garri-gulont, tazi- 
gulont [ var. of gliint ] 

gulum Sip: ohate kun gulum gulum.ai, 
nava na bae hushir, drink the 
tea in sij)s, or it’ll burn your 
mouth. — gulum kanning To sip : 
darute tena gulum ka, gura ba, 
i ne haneru etiva, sip down your 
medicine and then come and I’ll 
give you sweetmeats. [ Kur. 
gulm-, to nibble ; cf. Skt. gal-, to 
swallow, gala-, throat ?] 

gum Lost, missing. — gum kanning To 
lose : 6d axnae tena gum karene, 
he’s lost his mirror, Lc,, he has no 
eyes for his own faults. To make 
to disappear: shenkak ki pash 
karer, gorich kashsha, gum kare-ta, 
when the light clouds appeared, 
the north-west wind blew, and 
dispersed them [ P.] 

guman Opinion, suspicion, guess: kana 
gumanati sardar aino Kanakan 
rahi-a marek, I’ve an idea that 
the chief will start from Kanak 
to-day; gumanai d pagga baroe, 
at a guess I should say he’d come 
to-morrow. — gunian kanning To 
suspect: 5 guman-a kek ki i dyto 
dushmani-a keva, be suspects 
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me of harbouring enmity against 
him [ P.] 

gumaiia Trial well : dare girmana-as 
kashshibo ki i sahi marev, da 
jagana dir hanen e, sor e, dig a 
trial well here for me to ascertain 
whether the w^ater hereabouts is 
sweet or brackish [ P.] 

gumbaz Dome [ P. gumbaz ] 

gumhud 7 Vault, leap, pounce: pish- 

gummud j shiiia gummudan kuchak- 
na gummud Miazmana randat 
balun e, the leap of a hound 
after a deer is greater than the ^ 
pounce of a cat.— gumbud (gum- 
mud) kanning To jxounce upon : 
n! kaneai antei gumbud-a kesa? 

I na kunoi affat, w^hy do you 
pounce at me ? I won’t make 
a morsel for you ; rupaite 
khassa maMilukateai, harkas tena 
mon gumbud kareka, much 
kareka, he hung the rupees among 
the crowd, and every one made 
a grab in front of him and 
gathered them in. To leap up: 
za^mat id Mialkut-ta, ditak-ta 
gummud karer, when I smote 
him with the sword, his blood 
spirtled up [ gummud loc. Nush- 
ki ; P. gumbad ] 

-gun Adjectival suffix, only after bases 
ending in -n [<-kun ] 

guna Fault, guilt. — giina kanning To err, 
sin [ P. gunah ] 

gunagar Guilty [ P. gunahgar ] 

gund Testicles [ P.] 

gung Dumb [ P.] 

gungru Small bell [ Bal., Jat. ghungru. 

Si. ghinghiru ] 

gungudam Dumb animal Poor crea- 
ture [ Jat., Si. ; = gung+P* dam, 
creature ] 

guni Gunny bag, sack [Jat. etc. guni ; 

Skt. goni] 

gunji Bird’s crop [ Jat. ; BaL, Si. guji ] 

gurring To gurgle, of camels : hucli- 
chak gurringati 6, bei shagh-ta, 
the camels are gurgling, fling 
them dowm some grass. To groan 
loudly : ilum-ta kaskune, gurring - 
ati e, his brother is dead, that’s 
why he’s groaning [imit.; cf. 

Bal. garr- to roar, Si. gur- to 
growl ] 

gurting To low [imit.] 
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gurtil Srniff box [ var. of g5tu ] 
giira Tlieii, again., lator, C4rammar § 398 : 

6 kaiie khalk, gura i ode klialkut, 
first he struck me, then I struck 
him ; dasa hin, gura ha, now go and 
come again ; gura ki ni bassus 
dare, nan iraghe kungusun, khalas 
karesun, iie ant tissuna ? -when 
you came here later, we had 
finished our meal, so wdiat were 
we to give you ? [ con. \nth giid ; 
Bal. gudaposs. bor.] 

gurenging | To be speecliless with fright : 
gating ) balana khaningtd chuna 
gura, the child w^as frightened 
out of his wits at the sight of 
the hobgoblin. To be infatuated : 
ni hargirae ki khanisa, gurisa, 
you lose your heart over every- 
thing you see [ ef. Si. ghur-, 
to have a fondness for ?] 

gussenging 1 To go astray, miss (with 
gussing 3 abb): kasaran gussat, I 
missed my way; sum nishanan 
gussa, the bullet missed the 
target; 6 kane gussife, he put 
me off [ Jat. ghuss-] 

gush Stud ram : enakho i tena megarki 
char marghio gushas illanut, this 
year I’ve kept four horned rams 
or so for my flock ; ambale bur, 
gusham-ba banningatl e, anna 
huringati us-ta ? look at the fellow, 
coming at us like a ram, are you 
still gazing at him (instead of 
making for him) ? ni nana gush 
affes, naneai antei drikkingati us ? 
you’re not the cock of our walk, 
\vhat are you prancing at us for ? 

[ P. giishn, the male of any 
animal ] 

gushada Some little way off : Mastung 
dakan Mmrk e, murr e ? baz 
Hiurk aff, gushada e, is Mastung 
near here ? not particularly near, 
it’s some little wmy off ; Robat 
ISioshkean gushada e, Idiurk e ? 
ahah, baz murr e, is Robat some 
little way from Nushki or quite 
close 1 oh no, it’s miles away 
[ P. gushada, ojpen, wide, stretch- 
ed out ?] 

gushi Kept for stud purposes : gushia 
sore palhatl khalifpes ki nizzor-a 
marek, don’t cut a lamb his milk 
if you want him for stud purposes 
or he’ll never grow strong [ gush 
+- 
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gutulo Dust-storm with light wind and 
rain. 

gut Throat : 6 kane guttati balk, he 
seized me by the throat ; guttati- 
ta reze taf, rezana katmne drakii- 
tati taf, bind the rope to its neck 
and the end of the rope to the 
tree ; kana mal ona guttan shcf 
himpak, my property will never 
find its way dowm his throat ; 
daun papa, nava guttatl-ne hale, 
don’t talk such rubbish or it’ll 
stick in your throat [ Bal. guth, 
Jat. ggatta, Si. ggat^' ] 

gut-klmlh Sore throat ; diphtheiia 
['throat-pain’] 

gut-khailu Yellow and black stone hung 
in beads round the neck for sore- 
throat [ gut-kbaiii+ -I] 

gutlu Windpipe, throttle : gutlfie melb a- 
na kharma kishkane, the wolf has 
torn out the shecj)’s windpipe ; 
kane daun5 hit papa, gutiuti-ne 
ohuttas barde, don’t tell me such 
stuff or you’ll get a boil in your 
throat [ con. with gut ] 

gutti-band Collar [ gut band] 

gutto Throttled: melhe sakht tafenus, 
gutto massune, you’ve tied the 
sheep so tight that it has got 
throttled. — gutto kanning To 
throttle, strangle: kantd jang-a 
kesa, i ne gutto-a keva kasfiva, 
if you fight with me, I’ll throttle 
you to death ; ni kana masire 
beguna guttd kareiius kasfenus, 
i ne be kasfingan illepara, you’ve 
throttled my daughter to death 
without a cause, ITl not let you 
go till I’ve killed you [Bal, 
guto, Si. ghuttd, strangling, Jat, 
ghiitt-, throttle] 

guzran Livelihood, living : nana guzran 
dare da basuniti baz mushkii e, 
it’s very hard for us to live here 
in this heat; kana guzran da 
daulat mafak, I can’t get a liveli* 
hood like this [ P. guzaran ] 

guzh^ Root: da drakhte guzh^atean 
kashshat, I pulled this tree up by 
the roots. 

gwach ^ A herb wmich pounded up is 
used as an emetic. 

gwach ^ Ewe that has not yet lambed 
[Bal. wad, buffalo calf, P. bacha, 
any young animal ] 
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gwaciil Oommodities exported (especially 
to Makran) for exchange with other 
commodities (especially dates) by 
one man on the camels provided 
by another on condition that the 
latter receives half the exchange 
[ c£. H. bach, exchange ?] 

gwafing To weave : jwano kontas gwafe- 
nut aga halesa-ta, I’ve woven a 
nice carpet, if you’d like to buy 
it. To plait: ba ki katume na 
gwafiva, come and FU plait your 
head [ Bal. gwaf-, P. baf-] 
gwafta That which is woven. Woof [ Bal; 

P. baf ta ] 

gwah Witness. Especially the witness at 
a wedding, Life-history §§ 123-6 
[ P. guwah ] 

gwahi Evidence, testimony. — ^gwahi tin- 
ing To give evidence, testify: 
lAiidana pinat kanki rastiat gwahi 
etibo, for God’s sake mind you all 
give evidence truthfully for me ; 
na ^ank gwahi etira ki ni duzzi 
karenus, your eyes betray that 
you’ve been thieving [gwah-f 

-n 

gwala Pack-saddle for oxen. Grain-bag 
made of goats’ hair [Bal gwa- 
lagh ; P. guwal, sack ] 
gwan ^ The wild pistachio, pistaoia 
khanjak: nan Wml karesim ki 
nane hargira etir, maga eye ki 
hinan, gwantean pakkas aht (prov.), 
we thought they would give us 
everything, but when we got 
there, the cupboard was bare 
[ Bal ; P. bun, tree ?] 
gwan® A square, blue bead [— gwan^, 
from the appearance of the nut ?] 
gwancl Short (of objects): kanki gwando 
* rozas bata, bring me a short rope ; 
da shalvar kaneai gwand e, these 
trousers are short on me; tena 
maraki gwando tufakas haleva, 
giira harde kae shikarki, I’ll get 
my son a little gun, then he can 
. go shooting every day. — gwand 
banning To make short : ona 
puzhzha^ato gwand karenus, 
you’ve cropped his hair; dM 
tena kissae gwand ka, now out 
your story short [Bal gwand] 
gwandu Short [ ioc. var. of gwand ; 
gwand 4- dim. -u ] 

gwanik Shrub, whose leaves are used by 
nomads as a glreen dye [con, 
with gwan ?] 




gwanilu Green [ gwmnik +*13 

gwanjak Wild pistachio gum.— -gwanjak 
i^afing To become stuck from fear : 
chava ki narraniis, ba na gwanjak 
tafene, hit kanning kappesa, I 
know you’ve deserted, your mouth 
is stuck together and you can’t 
utter a word [ < gwan, affected by 
P. Hianjak ] 

gwMto The ‘ caller’, the folk-story name 
for Bruin the bear [ Bal gwank, 
P. bang, cry ] 

gwanz Width from finger to finger with 
the arms outstretched, about t^wo 
yards: da dun shash gwanz e, 
this well is about twelve yards 
deep. — gwanz biting To walk with 
legs at full stretch: e bandage 
bur, joana paraghai gwanz bitisa 
hiningati e, look at that man, 
he is putting his best foot forward 
in the direction of the stream 
[ any con. with P. bazu, arm ?] 

gwar Breast. Pneumonia ; ode gwar 
karene, he’s down with pneumo- 
nia. Abreast, equal (loc. Nushki) : 
ni harchi ki kes, kana gwar-a 
mafesa, whatever you may do, 
you won’t get abreast of me ; 
da panj her tento gwar afias, 
these five fingers aren’t all alike ; 
kana arvat 5 ir-ta tempaten gwar 
affas, my wife and her sister are 
unlike one another. By the side 
of, near (used as a postpositional 
noun) : tena bavana gwarai tulh , 
sit by your father ; kana za^m 
divalna gwarai tiMiok e, my sword 
is placed against the wall [ Bal ; 
P. bar] 

gwar-bam Day-break [ Bal. ; ==gwar -j- 
P. bam, ‘ near dawn ’] 

gwari-darnau A large sweet-smelling 
blue-flowering wild plant found 
in hill-torrents, used as a drug 
for fever. 

gwar-soch Acidity, dyspepsia [gwar+ 
Si. etc. soj- swelling, lit. ‘ breast 
swelling’] 

gwarda On heat, properly of animals but 
also used in abuse : ni chap ka, na 
ba gwarda e, ni toning kappesa-ta, 
be silent, your mouth is always 
on the go, you can’t stop it. 

gwari^ Wild yellow tulip, 

gwasht A long grass, which makes ex- 
cellent fodder. 
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,gwaz Floo'd-diannel : ' Jaiiimarna slieiikak 
o, kaiia gwazaiia ba. tafok .e, 
jdiaraste harfbo, ken ■ ken '^nalin- 
ta, it’s drizzling from the clouds, 
and the mouth of my channel is 
blocked, bring out the bullocks, 
and , well shovel it open ; na 
gwa-z, dir darene id sardar kaneai 
ghussa mass, the flood- channels of 
; your •; delight run full," because 
■ ■'■'.'the''.' chief' ' got angry "with ; me ; 
khwaja, ni id kane daim-a pasa 
dushmanta mdnati, dfta gwaz 
dir-a dek, master, when you speak 
to me like this in front of my 
enemies, they’re overjoyed [ Jat, 
gaz ] 

gwazi Play, game, sport.— gwazi kann- 
ing To play : chunak asi elorto 
gwazi kanningati o, the children 
are playing together.— gwazi kun- 
ing To get the worst of a game, 
to be outdone : i gwazi kungut ki 
kanean kana ^arase muft dares, 
I was befooled into letting you 
have my bullock for a mere song ; 
ni gwazi kimgimus ki 6 tena 
kareme kare, hina, you’ve been a 
blind fool to let him work his 
wicked will, and make good his 
departure, — gwazi tining To make 
to play : chuchae da peshan, gwazi 
ete-ta, dare hoghik, take the child 
out of doors and set it to play, it 
cries here. To outplay, outwit, 
cheat : ni kane gwazi tining-a 
kappesa, you can’t outplay me ; 
da saudati kane handun gwazi 
tiss ki sh5k tazie gwazi ete, he 
tricked me over this deal just 
like a fox tricking a hound 
[BaL; P. bazi] 
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Used freely to bridge hiatus, Gram- 
mar § 12, (i) in the noun sing, 

between -a- or -a- and -an or -ai 
§ 36 (d) ; (ii) in the noun plur. 
between -a- and -ak etc,, § 23 ; 
(iii) in the attrib. adj. between 
-a- or -a- and -a and -anga, § 84; 
prob. used also (iv) in the formation 
of sagiiing, homing, begjiing, 
shagjiing. 

gjiabarr-ghabarr Chorus of barking, tu- 
mult: ^abarr-^abarras e, hubbo 
kuchakak antas Khanano, there’s 


a great to-do, find out what the 
dogs have spotted [imit., cf. 
ghaburring ] 

ghaburrara Growl : kuchakna ^abur- 
rara e, hubbo nava naharas Hian- 
ane, that’s the dog growling, 
he must have seen a wild animal ; 
sardSr chlva aino ghussa e, 
bimpesa kachahrlti gjiabiirrarae-ta 
ki kaik, I guess the chief is in a rage 
today, you never heard anything 
like his growds in court.— ^abur- 
rara kanning To growl [^aburr- 
(ing) -f -^ral 

ghaburring To growl : mamma gjiabur- 
ringati e, the bear is growling; 
maga diizzi karemut ki kaneai 
ghaburringati us, presumably I’ve 
been |;)icking your jjocket for you 
to growd at me like this [imit., 
cf. ^abarr-ghabarr ] 

^afil Negligent, careless [A.] 

^aflat Negligence, carelessness [A.] 

^aib Invisible, unapparent. The in- 
visible, mysteries: ghaib papa 
ki bandag£na iman kaik, don’t 
discuss the invisible, that’s the 
way for a man to lose the true 
faith [A.] 

ghair ^ Jealousy, grudge : gjiaire ustan 
kashshas, Miudae zu Mianisa, if 
you will only banish jealousy 
from your heart, you will soon 
find God [A.] 

gjiair^ Matter, mucus, pus. — ^air kan- 
ning To suppurate: ona duana 
chut ^air karene, sijla tiMibo-ta, 
the boil on his hand has suppu- 
rated, put some ointment on it, 
[cf. P. ^ir, ulceration of the 
skin ? or = ghair^ ?] 

^airat Jealousy. Oflence. Zeal. Valour. 
— gjiairat kanning To take oflence. 
To be zealous, valiant [A.] 

^airati Brave, zealous [^airat + -i] 

^air-hazir Absent [P. gjiair-hair] 

^akking To yap, bark [imit,; cf. var. 
vakking, Psht. ghap- etc.] 

^alglial Commotion, squabbling. — ^al- 
^al kanning To brawl, squabble : 
ne har karene, druste de ^al- 
^al-a kesa, you’re mad to squabble 
the whole day long [P. ghulghul] 

] Carpet [P^ *ah-] 

^alim Enemy [Bab, Psht-; A. ^anim] 

I 
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giialia CTrain: nane ^alla allau, nan 
hiiiaii Zaliriai ^alla-as halknn, 
we had no grain, so we ■went 
to Zahri and got some; nasha 
^alla-atl e, do bangait e (prov.), 
the drunkenness lies in the grain 
and the blame is on the bhang, 
?*.e. you’re putting the blame 
on the wrong person. Standing 
wheat: kana ^ailae ratti halk, 
muchchai khwar kare-ta, rust at- 
tacked my wheat and spoilt it 
utterly ; ona ghallana Miosha- 
^ak murghun o, dana-ta huiun 
e, the ears of his wheat are long, 
and the grains fat [A.] 

gham Grief, sorrow. Infliction. Supply 
of men-at-arms to the Khan of 
Kalat by the tribes of the Brahui 
Confederacy in return for the 
tenure of lands. Feudal or state 
dues. — ^am lining To be liable 
for feudal or state dues : numa 
daghar gham etik ya inam e ? 
does your land have to pay state 
dues or is it free ? [A.] 

landing To mix up, mess up, muddle : 
ira^ate diteti ghandanus, dimia 
ust barek-ta ? you’ve messed the 
bread in the water, who’s going 
to eat it? kana girate mishteti 
^andane, he’s messed up my 
things in the dust. To involve 
in perplexity: dasa ki bite ghan- 
danus, arman-a kesa, you’ve mud- 
dled the whole thing up and 
now you can repent at leisure 
[con. with gand^, with <g-, as 
in gholi etc. ?] 

^ar Cavern [A.] 

^araz Design, intention [A. ^araz] 

^ardai Slattern, slut, trollop [fusion of 
B. ^ar, whore, ^ar-dil, cowardly - 
hearted] 

^arblna Blunderbuss [Psht. gjiaraba, 
P. qarahin, fr. carbine] 

^arib Poor, humble. Poor creature 
[A.] 

^aribi Poverty [P.] 

^ark Drowned. Overwhelmed, ruined: 
aga ni kane du halpesa, ainona 
saatati ^ark-a mareva, if you 
don’t lend me a helping hand, 
I shall go under this very day; 
nan tena badshata duan ghark 
assun, j^udanaflfeaimehrbanmass, 
sarkare hes^ we lay crushed down 
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' by , our ' Idngs,, but God w^as gra- 
cious to us and brought the British 
^Government.— ^ark kanning To 
drow'ii. To ruin, spoil [A. gharq] 

^aud Chasm : ■ 0 kasar an himpa, shef 
baiio pandas e, aga tammas, 
gappal gappal maresa, .don’t go 
by that road, there’s a great 
chasm beio-w, if you fall, you’ll 
be . smashed to atoms ; matk 
dasa mast 6, hette ^audateti 
gat kanningati o, the markhor 
are now rutting, and driving the 
females into the chasms [< P. 
gaud, low-lying ground, like gholi 
< goli?] 

ghaur Reflection, consideration. — ^aur 
kanning To reflect over, examine 
into. To look after, cherish ; 
tena melhte kaditki ^aur karenu'fc, 
I’ve fattened my sheep for biltong 
[A.] 

ghazi Fighter for the Faith : tena hakkaki 
kaskus, shahid us, kattas, ^azi 
us, if you die flghting for the 
right you die a martyr, if you 
win you live a hero [A.] 

^azlizhing To swell (past ^azhzha-, 
rarely ghazhzhis-): kane mungias 
kungune, du kana ghazhzhane, 
a wasp has stung me and my hand 
has swollen up ; na l^anta keragh 
aino ^azhzhane, ni duraMi afles, 
you’re s-v\^ollen to-day under the 
eyes, you can’t be well ; dasa o 
ghazhzhane, zinda manning-ta 
kuben e, now he’s swollen, there’s 
little chance of liis living. To 
swell with rage : ^azhzhanus, 
bassunus, ne ant pareno ? so 
here you are, bursting with rage, 
what on earth have they said 
to you ? ■ [cf. P. ^azh-, to be 
heaj)ed up ?] 

ghilaf Opposing, contrary [hill var. of 
Miilaf] 

firing To roll over or down [var. of 
riring ] 

glioli BaU, pellet, pill. — ^oli kanning 
To roll into pellets or piUs [P. 
goU] 

^6r Confusion, uncertainty : daro i 
ba khkh alna hisabe hurat, ghorati 
iilasas-ta, I looked into the bun- 
nia’s accounts yesterday, he had 
left them in a great muddle ; na 
hit kull ghor e, i tippara ki ni 
ant paningati us, your talk i§ 
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'■;liopeIess coiifosioii, I 'can’t, follow 
wliat , you’re 'saying.. ^ ' Confused : 

, kasari g^oro . 

„' ' the ' wayfarer talked ' . ,a broken 
, ■ .jargon,. I didn’t understand Mm. — 
ghor . kamiing To co.nfuse: da 
ka^azate , ghor karenus, .iVtijipara 
kStum-ta,': arad % pad-ta arid e, 
you’ve, got.' these papers into a 
mess, I: .can’t make ' out^ which 
is the top and wMch is the bottom 
[Si. g6r»] 

ghuddu Small: kani pirana kabr balla 
gumbazati e, kani bavana ^ud- 
dui gumbazati e, my grand- 
father’s grave is in the big dome 
my father’s in the small one. 
Urchin : Itasul Kliinna mare hurak 
ki daro ^udduas ass, dasa a ldildi a 
balun massune, look at Basui 
Khan’s son that yesterday was 
a mite, and now how big he’s 
grown 1 [ioc. KusM^i ; var. guddu ; 
Kan. giddu, Tel. gidda, Kui guta, 
Kui*. gu^ru, ghutru, dwarfish ] 

^ulim Slave, servant [A.] 

^ulghuiii Gargling.— ghul^ulu kanning 
To gargle ; ira^an pad musi 
var ghul^iiiu kanning sharana 
hukm e, one’s supposed to gargle 
thrice after each meal [imit.; 
cf. P. giiuighul, gurgling] 

ghunj Large sack for carrying grass or 
unthreshed grain: ser-a kappesa, 
Zarazeina ghunj massus (prov.)? 
so you won’t stop eating, just 
as if you were the sack of the 
Zarazei Langav ? — the size of 
whose sacks is proverbial [P. 
^anj ] 

ghur ^ As much milk as can be got from 
one pressure of the udder : da 
meihteti paihana ghurras afi, 
there’s not a drop of milk to be 
squeezed out of these sheep ; 
aino kani mir ghurras titau, 
my ewe didn’t give a drop of 
milk to-day [ var. hurr ; cf, Tel. 
gumma (— giir-ma?), spirt as of 
milk ? imit. ?] 

ghur® Inner corner of the eye: kani 
■khanana ^urrati buchas e, kash- 
sha-ta, there’s something or other 
in the corner of my eye, get it out. 

^urrink Growling, rebuke: ^uiTink 
manat ete-ta, pendwar daun kapp, 
let him have a growl or two to 
stop Mm behaving like this again. — 


GgOTLU: 

^urrank hailing To growl: ! 
dika gidi*engat, od kaneai ^ur- 
rank halk, as I passed by here, 
he growled at me.— ghurrink tining 
To rebuke, scold: i na hichchas 
gum kattanut, m kane ante! 
^urrahk-a etisa ? I’ve lost nothing 
of yours, why scold me? [^urr- 
(ing) 4- -i-nk] 

furring To growl: darvazani biti 
kuchak salisune, ghurringati e, 

I am a tahti barev ? the dog’s 
gro-wiing in the doorway, how 
am I to come inside ? ni kaneai 
antei ^urrisa ? why growl at 
me ? makfalukii Miudani kasari 
^urringati us, na duti antas 
barek ? you go on your way 
tixrough life growling at eirery 
mortal soul, and w'hat good does 
it to you ? [imit.; cf. P. ghurr-, 
Tel. gurr-, Kan. guyr-, etc.] 

^urro Hydrocele [A.] 

^usl BatMng, ablution. — ghusl kanning 
To bathe [A.] 

^ussa Wrath, anger. Angry [A. ^us^a] 

g^ut Prick : da ni ghuttana rand e, 
this is the mark of your pricking. 
Mental prick : ni kane hakimna 
monai dauno gjiuttas tissus, you 
gave me such a stab of shame 
before the ruler. — ^ut kanning 
To prick : sila-as ghut ka-ta, 
neva sama ke, give him a prick 
with a needle and perhaps he’ll 
pay attention. — ^ut falling To 
nudge: ni kana rahai saia, aga 
shahiditi rad karet, kane ^ut 
khalh. stand at my side, and if I 
make a slip in the evidence, give 
me a dig in the ribs. — gjint tining 
To prick : ni antei kane siiae 
ghut tissus ? why did you prick 
me with the needle ? To goad : 
kbarase kana ki iangarki dares, 
ghut tissus tissus, baje-ta tap 
kares, when you took my ox out 
ploughing, you goaded it so much 
that you gave it a sore back [cf. 
BaL gut. Si. ghut'", stab ] 

ghutlu Tickling: kane ^utluan bad-a 
barek, I can’t stand being tickled. 
Ticklish; ni ghutlu-a mafesa, ant 
savab e ? so you’re not ticklish, 
how’s that ? haramina nishani 
andad e ki ghutlu-a mafak, it’s 
a sure sign "?>£ bastardy if a man’s 
not ticklish. — ^gjbntiu kanning To 
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tickle : aga maMiipesa, i lie gbxitlii- 
a keva, if you won’t laugh. I’ll 
tickle you [con. with ghut ; cf. 
Jat. gudli ] 

gh utt ^ Swollen gland : kana baghalati 
ghuttas e, tippara antan daun 
mass, there’s a swollen gland 
under my arm, I’ve no idea 
how it got like this ; kana guttana 
ghnttate tabib pare hata ki i 
kashshiv-ta, nava kha]^ ker, the 
doctor told me to bring the glands 
in my throat along and he’d 
have them out or they’d get 
painful [ not con. with P. ghadud, 
as P. d does not > d or t ; cf. 
Kan., Tcl. guddu, egg, Kur. gut-, 
got-, spherical ?] 

ghutt All: na meihk ^utt lunguno, all 
your ewes have lambed ; palhto 
gliutte kung, he drank all the milk ; 
ten a kareme gliutte lAudaghai 
ille, leave all your affairs to God. 
Altogether, wholly : da hitak ghutt 
dro^ 5, these w'ords are simply 
lies [ Kur. gotta, Malt, got ?] 


(See also under A, E, I, 0, U) 

hab Yap, yelp, bark: kuchakna hab- 
bato meihk trah karer, the sheep 
scattered at the bark of the 
dog. Growl, growling, snarling: 
cbaragha habbat hichch-a mafak, 
ni due hum surif, nothing gets 
done by simply growsing, just 
bestir yourself.-— hab banning 
To yap, yelp, bark: kuchak hab 
kare, due-ta balk, the dog yapped 
and caught him by the hand. 
To babble : hab karisa kask, 
he died babbling ; istd kana mare 
Mill kare, nane much 6 hahb-a 
kareka, my son had fever last 
evening and was delirious all 
night. To argue : hab karet 
karet, o kana Hte mannitau, I 
argued and argued but he wouldn’t 
listen to me. To run about 
after something: baz najor ass, 
i hab karet, foaz daru karet, 
duraWji matau, he was very ill 
and I ran from doctor to doctor 
and tried all sorts of medicines, 
but he didn’t get weU. To strive, 
endeavour : kana hamraghak hinar, 

V. I hab karet, ki rasengiv-ta,.raseng'- 


' tavat,''.. my v'"'' comrades' ."went off, ■ ■ 
and I struggled to overtake them 
fibut didn’t succeed ; bandagh tena 
paragbiin baz ha.bb-a kek, maga 
karo khuda kabiil ke-ta, man on 
his part struggles hard, but who 
knows if God will accept it [imit.? 
in secondary meanings cf. Jat. 
habb, contrariness, determination ‘r] 

habaka Stuttering : sardar kanean bar- 
rife, i habaka massut, javab 
tilling kattavat, the chief put a 
cpiestion to me but I became 
tongue-tied and couldn’t answer. ^ 
Confused : 6 kane dal^a ghurranl: 
tiss, i habaka matavat, uste 
tena toret, in spite of all the 
scolding he gave me, I didn’t lose 
my head but kept my presence 
of mind ; dushman shahrati sho- 
linga, shahrana banda^ak habaka 
massur, the enemy poured into 
the village, and the villagers 
were thrown into confusion [Bal. 
habk-. Si. habbak-] 

habashi Negro [P. habashi] 


habbana baba Fancy price: ni tena 
mire habbana bahae karenus, . i 
balling- a kappara, you’ve put a 
fancy price on your ewe, I can’t 
buy it [‘barking price’] 

habbi Argumentative, self-opinionated 
[hab -f -i] 

had Boundary, bounds : kana Miarch 
haddan ziat e, my expenses are 
beyond ail bounds. Bank, posi- 
tion: i ne da haddiska rasefet, 
monati ni chas, I brought you to 
this position, henceforth you must 
look out for yourself. Place : 
ni ara haddan- a baresa ? what 
place do you come from ? nan 
hame haddati Mianan-ta, w^e saw' 
him at that place [A. hadd] 

had^ Bone: kuchak hadde kunek, pundil- 
na samae kek (prov.), the dog 
gnaws his bone yet takes care of 
his fundament, i.e., however rich, 
you shouldn’t be prodigal; su-ta 
na, had-ta nan a e, her flesh is 
yours, but her bones belong to 
us, i,e.f beat your wife if you 
must, but don’t go to extremes 
for she is partly our property — 
said by the girl’s people. Stock : 
Iltazai hallo haddas e, the Iltazai 
are a proud stock ; aga masire 
' ■ tena hash-a kesa, salumna hadde? 
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jwan. kes,. if, you’re going to 


' .marry your ■ daugliter' oil, mind 
.you see that your son^n-iaw 
conies of good stock; 5 kana 
haddana. lium e, he’s my blood 
relation., — had .pirghing To give a 
betrothal-feast (for which a sheep 
is slaughtered, lit. Ho break bone’); 

■ sang' wakhtas ki had pirgiiinga, 
gura pinnipak, a betrothal is 
irrevocable once the betrothal- 
feast is over [BaL, Psht. had, 
Jat. hadd, Si, had^, Skt. liadda-] 

hacF Never, not at all (with neg.) ; tena 
aaghme ne had tifara, I shall never 
give you my sword ; na hite had 
harfpara, I shan’t follow your 
advice at all [Jat. haddo, Psht, 
liado. Si. had^] 

liad^ Sheltered etc, [var. of ad] 

haddl Tonsils [var, of addQ 

haft Seven [P.] 

hafta Week [R] 

haftM Seventy [P,] 

hat Beater, driver of game [ imit. ] 

hairan Astonished, amazed, confused 
[A. hairan] 

hairani Amazement, confusion [hairan 

+ d] 

haj Pilgrimage to Mecca: hajjana tu, 
the month Zi-ul-Hajj.^ — haj 
kanning To go on the pilgrimage 
[A. hajj] 

hajat Want, need [A, hajat] 

haji One who has made the pilgrimage 
to Mecca. Pilgrim [P. haji] 

hajj am Barber: haj jam marana chole 
ganda tarene, jor-a mafak, the 
barber has circumcised the child 
badly, he won’t heal [A. haj jam] 

hak Eight, dues. Duty, incumbent on: 
harkase hakk e ki tena mulkaki 
katum ete, it’s the duty of every 
man to sacrifice himself for his 
country [A, liaqq] 

hakdar Eightful owner. Having right- 
ful claims: ilum kor, ir hakdar 
(prov.), even though the brother 
is blind, the sister has claims on 
him, i.e, however poor a man is, 
he ought to provide for his sister 
[P. iiaqdar] 

hakikat Truth, sincerity [A. liaqiqat] 
hakim Euler [A. liakim] 


hakkal Shout, espee, to drive on or 
away : kana asi liakkaitu narra, 

\ 'at . one , ■ shout ...from ine' he .took 
to his heels, — hakkal tilling To 
raise a shout: shwaii hakkal 
tiss, kharmae kashsha tena kuran, 
the shepherd raised a shout and 
drove the wolf out of his flock. 
To shout at, drive on: tena 
hullie hakkal ete, barebar nanto 
barak, drive your liorse on and 
come alongside us [BaL. Jat, 
hakai, Si. hakaP, Skt. hakkara-] 

hakkaling To drive, drive on : Brahuik 
huchchana hakkalinge jwan-a 
chara, Brahuis are great hands 
at camel- driving. To scold: 
sardare ^ussa bass, baz hakkala* 
ta, the chief got furious and gave 
him a great dressing -down [fr. 
hakkal] 

hal Mouse, rat: uraaseti ki duzzi-a 
marek, nishani-ta halana paida 
manning e (prov.), a sure sign of 
a house being given over to 
pilfery is the appearance of mice ; 
naneisk dupadao hal arer, we’ve 
got two-footed rats (i.e. thieves) 
in our midst [Tam., Mai. eli, 
Tel. eluka, Tul. yeli, Kan. iii, 
Gon. alii] 

hal State, condition : dasa na ant hal e ? 
hilh ne illane ? how are you 
now? has the fever left you? 
News : bazarati ant hal aval 
assaka ? what was the news in 
the bazar ? [A. hal] 

Haiab Aleppo : masbur e ki nan Brahuik 
Haiaban pesh tamman, da miil- 
kati bassun, it’s common know- 
ledge that w'e Braiiuis set out 
from Aleppo and entered this 
country [A. haiab] 

halak Worn out, tired; dasa halak 
ut, lilt majiis karoi affat numto, 
I’m now worn out, there’s no 
sitting and talking with you for 
me [A. ] 

halal Lawful ete. [var. of hilal] 

hala-loli Hide-and-seek. 

haling To cover (of animals, but not 
of horses) : mat hette kiilie aind 
halane, the he-goat has covered 
all the she-goats to-day; nan 
tena melhte basliamati halifina, 
we get oi?r sheep covered in the 
summer rains. 
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HALLl 

lia,l|a Onrasli, assault ; kote asi kaMto 
kailiun, we seized the fort at the 
first assault. Commotioii ; nana 
shahrati isto hallo hallaas ass, 
there was a great to-do in our 
village last night.— halla kanning 
To make an onrush, assault ; 
(Jungana tavartd nana lashkar 
halla kare, as soon as we heard 
the raiding party our force rushed 
out; nan-a hinana, ofk naguman 
naneai halla karer, jang mass, 
as we were marching along they 
suddenly rushed upon us, and the 
fight began. To make a com- 
motion : saat 6 dam kana Mial- 
lingki halla-a kek, bash-a marek, 
every now and then he makes a 
hooroosh and jumps up to beat 
me [Jat. halla, Bal, halla^, 
Psht. halah. Si. hallan ; in the 
secondary meaning ‘ commotion ’ 
poss. a fusion with Mai., TeL, 
Kan. alia ?] 

hailing (imper. hahi, halbo, pres, stem 
hale-, past stem halk-) To seize; 
ni halh-ta, hiningki illepes-ta, 
seize him and mind you don’t let 
him go. To attack, of disease; 
kana masi:po ranj halkune, my 
girl has been seized with con- 
sumption; ode sur^ako halkune, 
he’s got an attack of measles. 
To take hold: i khanana due hai- 
kut, I took the Khan’s hand 
(to kiss it) ; na due haleva kava, 
kanean naukri-a mafak. I’ll take 
your hand and go, as I can’t get 
service with you ; ni ganokata 
due halkunus, you’ve taken fools 
by the hand, t.c. you’re going ofi 
your head. To hold, hold up ; 
ant gandas mass ki ni tena buze 
halkus ? what was the smell that 
you held your nose ? ni daun 
maghrur massunus ki kane Mianas, 
tena m5ne halkus, you’ve got so 
proud that when you saw me you 
possed your head. To buy: da 
da^^are zarrat halkunut, I’ve 
bought this land for cash. To 
catch up, overtake: ofk kanean 
must hinasasur, i hinat ofte halkut, 
they had started before me, but 
I set out and caught them up ; 
kasarati kane pir halk, rain over- 
took me on the road. To catch 
out, detect; i dasa na hunare 
halkunut, I’ve %ow caught* out 
your little ways. To overreach. 


, outwit;, ' zaffa^ata'^ m 

hailing -a kek t who is up to the 
iptricks , of , women ? , . ni kane . hich ■ 
karemati haliing-a kappesa, antei 
tene khwar-a kesa? you can’t 
overreach me at all, so why 
put yourself out ? To block up, 
stop up: kondana bae hahj, 
nava pishshi kae kapotate kune, 
stop up the mouth of the bole or 
the cat may get in and devour the 
ingeons. To tack, catch together : 
kasas allau ki shatarkas-ka hale, 
lachar chokarias baram karet, 
there was no one even to mend a ^ 
tear for me, so in despair I married 
a handmaid. To cover with, set 
with : i tena za^mana mushte 
pluna zarrat i halkunut, I’ve co- 
vered my sword handle with 
silver. To stanch : chunana 
kishte halh, stop the child’s 
running at the nose. To pare, of 
nails etc.: tena zilate halh, balun 
massuno, cut your nails, they’ve 
grown long. To catch, rub 
against : ju^ ona kohane 

halkune, tap karene, the yoke 
has caught his hump and galled it. 

To get caught, stick : kana guttati 
halk, it stuck in my throat. 
Forms several nominal compound 
verbs chiefly of a passive character 
[Tam., Mai., Kan. kol, Tel. kon, 
TuL kon ; for h < k cf. huili ; no 
con. with Tam. allu, take in the 
hollow of the hand] 

halma Eush, run: halma-at ba ki i ne 
hitas pava, come at a run, I W'ant 
to say something to you ; I hame- 
ka sar halkut, dare asi halma- 
aseat bassunut, I started ofi 
from there, and have come here 
in one run ; halma-at sar dare 
khabar ete ki lashkar bassiine, 
rush off and tell the chief that 
the army has arrived. — halma 
kanning To rush, run off : ena 
mar halma kare, budru halk, 
tamma, his son rushed off but 
stumbled and fell; ni antei daun 
krar krar-a kasa ? halma ka, 
what are you going at this snail’s 
pace for, bustle up [fr. A, hamla, 
attack, onset, by metathesis and 
influence of halla ?] 


halh 2nd, per. sing, imperative of hai- 
ling, to seize etc. 


m 
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liaft-o-tiss (lia-tiss) Give^ and .take, 
dealings, traffic : .aga na lialk-o- 
tiss daiin n, kanc; pend war l^ss e, 

. : if this is your, idea of give and 
take, another dose of it wiil be 
.' too much , for mo ; must' kana d 
na , halh-tiss ; ^matane, dasa ’ i ne 
' aina etiv;'?' jou „ and^ ,I .have never 
had any dealings before, how 
am I to give yon anything now ? 

; haffi-o-tiss, (halh-tiss) kanning 
To have dealings with ; ganoka 
bandagh zorakto haffi-tiss-a kek, 
it’s a fool who enters into dealings 
with a tyrant. To do a deal 
over something : i tena hullie 
sharikt5haffi-o-tiss karenut, hullie 
i harfet, chil rupai ode tissut, 
I’ve done a deal with my partner 
over our horse, the horse I took, 
and gave him forty rupees ; nan 
char iium tehpaten tena ^a^are 
halh-tiss karenun, baha-ta do sad 
rupai ass, ^a^ar hina balla Ilumna 
pinai, 5 nane pan] a panja rupai 
tiss, we four brothers have done 
a deal over our land: it was 
valued at two hundred rupees, 
(we di’aw lots and) the land fell 
to our eldest brother’s name, 
and he gave us fifty rupees each 
[Take and given’] 

ham Also, etc. [var. of hum] 

ham- Intensive prefix to the demonstra- 
tive pronouns and adverbs. Gram- 
mar §§ 125, ioO, 388 [P.] 

hama, hamar How [occas. var. of ama, 
amar ] 

hambal Companion, friend: kana ham- 
balak kane tania iUand, my com- 
panions have left me all alone; 
e hambal ki neto tud ass, arang 
hina ? where did that man go who 
was with you ? [ also Bal. ; P. 

hambar] 

hambaneha Ammunition pouch, powder 
flask [P. ambancha, small scrip] 

hambur Pincers [var. of ambilr] 

hame That same, that same one, inten* 
sive form of the remote demons, 
pronoun e. Grammar § 125 [ham- 
+ e] 

hamehun Just in that manner, in- 
tensive form of the remote demons, 
adv. of manner. Grammar § 388 
[ham- -1~ ehun ] 


hanie^a etc. Just that much etc., 
intensive forms of the remote 
demons, pronouns of quantity 
and number, Grammar § 150. 
Used with the corresponding in- 
terrogatives to form correlatives, 
as much as, etc., § 151 [ham- -p 
eMia etc.] 

hamei Cartridge belt, bandolier [A. 
himalat ] 

hamen Autumn harvest. (In Kalat and 
Upper Jhalawan) millet sown with 
melons on rain-crop land [also 
Bal. ; ef. P. hamen, summer ?] 

hamepe etc. Just there etc., intensive 
forms of the remote demons, 
adverbs of place, Grammar § 388 
[ham- -f ere etc.] 

hamesha Always [P.] 

hamiani Scrip, money-belt: hamianias 
zarran purr on a mukbai tafok 
ass, a jjurse full of gold was tied 
round his waist [P. hamyan] 

hamo The same, the very one, intensive 
form of the intermediate demons, 
pronoun o, Grammar § 125 [ham- 
-p o] 

hamohun Even so, intensive form of 
the intermediate demons, adverb 
of manner, Grammar § 388 [ham- 
-P ohun ] 

hamoMia etc. Just so much etc., in- 
tensive forms of the intermediate 
demons, jmonouns of quantity 
and number, Grammar § 150. 
Used with the corresponding in- 
terrogatives to form correlatives, 
so much as etc., § 151 [ham- -p 
oMia etc.] 

hamoye etc. Just here or there etc., 
intensive forms of the intermed- 
iate demons, adverbs of xfiace. 
Grammar § 388 [ham- -p ore 
■.etc.] . „ ■■ 

hamp Start, starting; dasa hampana 
vaMit e. it’s now starting time; 
de-tikto hamp e, the start is at 
daybreak ; hampan must tene 
rasefis, mind you come before 
our start [fr. hamping] 

hamping (past stem hampe-) To load 
up : huchchate hamjAbo. maizil 
murr e, load up the camels, we’ve 
far to go ; hampibo ki kan, load 
up and let’s be off ; ni hampenus, 
bitingna jaffe ffiiampesa (prov.), 
you’ve loaded up but don’t see 


( 


HAMPIMNG 


130 


HANGUMIK 


‘i 1 
i 

t I 


It I 

i 

:■} I 
■’1 ? 


where to unload, why don’t you 
look before you leap To load up 
and go, to start, depart ; I aino 
Kalatai banipiva, I’ll pack off to 
Kaiat to-day ; nan pagga daka 
hanipiiia, weTl start from here to- 
morrow. To depart this life : ilumk 
babo, id baya hampene, come 
brothers, father has passed away. 
To be wiped out, become useless : 

5 ki kask, ona ura hampe, when 
he died, there was an end of his 
household ; m tena ganoka hitan 
nazar-a barek ki hampenus, you’ve 
put an end to yourself with your 
folly, it seems [perh. < han* + 
-p-, < hin- + originally 

c. of hining (cf. Gop., Kuvi han-), 
‘to make to go’? cf. hanken] 

hampifing To make to load : Mialke 
hampifet, mon tissut, 1 made the 
people load up, and sent them 
oii. To make to start off: duz- 
zate tena dehan hampif, send 
tlie tixieves packing out of your 
country. To help to load: kana 
baremk baz o, kane hampif, 
my load is excessive, give me a 
help up. To help to be loaded: 
samane memaima zu hampifbo, 
quickly lend a helping hand with 
the loading of the- guest’s baggage 
[c. of hamping] 

hanira Fellow. Traveller. Comrade. 

After- birth [P. hamrah] 
hamrang Similar in appearance [P.] 
hamsar Contemporary [P.] 
hamsaya Neighbour [P.] 
hanar Pomegranate [var. of anar] 

hand Place, locality : kana handati 
tuhiak, sit in my place; i dasa 
rusjhatai kava, ni kana handati 
barak, I’m just going on leave, 
you’d better come in my billet 
[Bal; Si. handh^] 

handa This saxne, this same one, inten- 
sive form of the prox. demons, 
pronoun da. Grammar § 126 [ham- 
+ da] 

handalha etc. Just this much etc., 
intensive forms of the prox. demons, 
pronouns of quantity and 
number. Grammar § 150. Used 
with the corresjjonding interro- 
gatives to form correlatives, so 
much as etc.,' § 161 [ham- -f- 
da^ia etc,] 


handare etc. Just here etc., intensive 
forms of the prox. demons, ad- 
i^verbs of place, Grammar § 388 
[ham- -h dare etc.] 

handasa etc. Just no%v etc., intensive 
forms of the prox. demons, ad- 
verbs of time, Graniiiiar §388 
[ham- “f dasa etc.] 

handun Even thus, intensive form of 
the prox. demons, adv. of manner. 
Grammar § 388 [ham- 4- duiiun] 

hanen Sw'eet to the taste : da dir hanen 
e, kharen e ? is this w^ater sweet 
or bitter ? Pleasant : ni kanki 
aino haneno hitas kares, kana 
ust nean baz Miwash mass, you 
did a very pleasant thing for me 
to-day, 1 w^as heartily ideased 
with you ; aga, kliwaja, ne tiroi 
e, kane haneno bashkhas ete, 
ki na pin deteka sale, if, sir, 
you’re in the giving vein, give me 
something nice, that I may re- 
member your name for days to 
come ; bati hanen e, ustati kbaien 
e, he’s soft-tongued, but bitter 
at heart. Dear, charming : aulad 
haneno giraas e, children are 
sweet things ; ni kane handun 
hanen us ki hilar chukke, you’re 
as dear to me as dates to a bird. 
Fertile, rich (of land): haneno 
dagharas hubbo, palez kabo, search 
out a fertile piece of land, and 
sow it with melon ; da hanena 
da^arna fasle hur ki ama buiz 
bassune, just look at the crops on 
this rich land, how high they’ve 
got, — hanen kanning To sw’eeten : 
serina katumai kumpa, iragbe 
hanen ka kun, don’t eat on the 
top of satiety, sweeten your 
bread (with labour) and then 
eat [han- -f -en ; Tam. ini, Mah, 
Kan. ini, Malt, embe, Kur. 
emba ] 

hancuia Fertile soil [fr. hanen ] 

haneni Sweetness; hanenian na gutt-a 
hushingik, it’s because of its 
sweetness that your throat burns, 
Le, you’ve got hold of a good 
thing though you pretend to decry 
it [hanen 4" -I] 

hangumcn Honey: hangumenas aff ki 
ni harde kunes-ta (prov.), it’s not 
honey for you to eat it every- 
day, i.e, you mustn’t expect 
always to have luck like this [P, 
angubin] 
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haninging To copulate j of human beings 
[ Tam. anai, Mai. ana,, Kan. ane, 
Tul. ane, embrace, Tai^. , also 
, , copulate ] 

lianj Waterfowl, duck, goose [Bal. hanjar, 
Si. hanj^, Psht. bans, Skt. baihsa-] 

hanj-ilMii Witb. a neck like a goose: 
lianj "likliio masiras e-ta, laikh e 
liar karemna, she has a daughter 
with a swanlike neck, a great 
hand at everything [‘ goose-neck- 
,ed ’] 

hanken Old camping-ground : da hanken 
dinna massune whose camping- 
ground has this been ? da nana 
khaddna hanken e, this is our last 
year’s camping-ground ; shumana 
hankenai Miuda dapp-ne, may 
God never take you where some 
luckless man has camped — for 
the ill luck may be catching. 
Land which has been occupied 
by flocks, old grazing -ground : 
melhta hankenati kad baz e, 
there are a lot of droppings where 
the sheep have been ; kutta 
hankenai nanikan nei tenat chir- 
reng nei chunate ille, hanken kuben 
e, to an old sheep-ground go 
neither yourself nor let your 
children go after dark, for it’s 
haunted. Old haunt, home: tena 
hankene gum karenus, you’ve 
lost your house and home ; kane 
kana hanken yat bassune, i kava, 
tulpara, my old home runs in 
my mind, I’m off, I can’t stay 
here; I na hankene gum karet, 
I wiped out all trace of you; 
lAuda kane kana hankenan shaghp, 
may God never part me from my 
home — Le, from my husband 
[perh. — han- -f -ken, < hin- 
-f - tin, ‘ going-place’ ? cf. hamjiing] 

hanna etc. This same etc. [Jhal. var, 
of handa etc.] 

hant What ? [var. of ant ] 

hapx>a Overcome with sorrow or fear 
[var. of appa^] 

hapurs (hapurs) Jumper tree [var. of 
apurs, apurs] 

har Every, each, Grammar § 172. Quali- 
fying the antecedent of a relative 
clause it is generally simply de- 
finite in force: har hitas ki i ne 
pava, khaf to-ta, just listen to 
what I say [P,] 


har Kecklace [BaL, Psht. har, Si. haP^ 
Skt. hara- ] 

hara W'hich ? ■which one ? [var. of ara] 
haram Unlawful, forbidden by religion : 
sut kanning haram e, it’s sinful 
to take interest. Bead of a 
natural death and hence unclean 
to eat: kana melb haram mass, 
my sheep died a natural death. 
Fornication: 6 haramna tuMim 
e, he’s the seed of fornication, 
Le, illegitimate [A. haram ] 

harami Base-born, illegitimate: hara- 
mina nishani and ad e ki ^utlu*a 
mafak, it’s the sign of a bastard 
not to be ticklish [haram -j- -i] 

haram^or Iniquitous person, one who 
lives on iniquity [P. haram-fewur] 

haramzada Base-born. Bastard [P. 
haramzada] 

har are etc. Where etc. [var. of arare 
etc.] 

harasit Every one, everybody, whoever. 
Grammar! 174 [har -f asit] 

harasit Which one ? [var. of arasit] 

harchi Everything. Any, whatever, Gram- 
mar § 177. However much, the 
more : i nean harchi ^urk-a bareva, 
ni tone kurrefisa, the nearer I 
draw to you, the further you 
shrink a-way [ P.] 

harchiva Whenever, when [har 4- ohiva] 
harde Every day. Continually [town 
var. of harde] 

hardirse Any one ; whoever [hai -j- 
dirse] 

harf Letter of the alphabet. Word [A. 
harf] 

harfing (past harfe-) To lift up etc. [var. 
of hefing] 

hargira (harira) Everything ; whatever, 
Grammar! 176 [har -f (g)ita] 

harish Cubit, measure taken from the 
tip of the middle finger to the 
elbow — and sometimes back again 
to the second knuckle : i musi 
harish gudana dukanati halkut, 
I got about a yard and a half of 
cloth in the shop. — harish kanning 
To measure [Bal. ; P. arash ] 

harkas Everyone, everybody; whoever. 
Grammar! 173 [har + kas] 

harmal Wild rtJe [A. harmal] 
harra Saw [var. of arra] 
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liarraf Hill goat^ Biarkiior : daro kodase^n 
ira liarraf pesk tammar, i tud 
tammat-ta, sum titavas, narrar, 
two markkor came out of a cave 
yesterday, I stalked tkem, but 
tkey didn’t give me a shot and 
seurried off. 

karrifing To enquire, ask: 5 kanean 
karrife Id nl arang*a kasa, ke 
asked me wkere I was going; 
mar ki baiun-a marek, baz kit-a 
karrifik, wken a lad’s growing, 
ke’s always asking questions. To 
enquire after : i na karrifingki 
bassunut, I’ve come to enquire 
after you. To question, interro- 
gate : 1 ne karrifet, ni kasa, him- 
pesa ? I asked you whether you 
were going or not; i karrifet- ta, 
kane hick patau, I questioned 
him but ke told me nothing. 
To get the better of: jw^an e, i 
nean deas karrifot, very well, 
I’ll get my change out of you 
one of these days [appar. karr- + 
-if- -f -ing, ‘ to cause to be learnt’, 
c. of obsolete karr-ing, to learn; 
cl Tam., MaL, Han. a^i-. Tub 
ar-, Tel. er-, know, learn] 

barring To tear: kana kuse karr anus, 
das a i derankalev ? you’ve torn 
my skirt, whom am I to get 
one from now ? penana mutkune 
karripa ki na puskune karripas 
(prov.), don’t tear the old (stuff) 
of another lest they tear the new 
(stuff) that is yours, Le. those 
that live in glass houses shouldn’t 
throw stones ; dasa harras-ta, 
mugh-ta, you’ve spoilt it and now^ 
you can just put it right again; 
dasa ki bite karranus, l^wahisa 
ki lAair kes ? now that you’ve 
upset everything, do you want 
peace ? To rend asunder : j^arma 
meihe karr a, the w-olf tore the 
sheep limb from limb ; in kanto 
^arre, sardarna monati i ne 
karriva, you come along with me, 
and I’ll rend you before the chief 
[Tam,, Mai. aju, sever, Kan. ayi. 
haji, tear; cf. also Malt, car-^ 
Kur, carr-, tear, Gpn. sair-, to 
be torn?] 

harro Hurrah ! fie I exclamation of 
surprise, pleasant or unpleasant: 
harro, i daun pir massunut Id 
ni kane drust-a kappesa ? what ! 
have I grown so^old that you 
can’t recognise me ? 



harsing etc. To turn etc. [towm vai. 
of harsing etc. J 

hartonfa etc. Both [towai var. of haiddma 
etc.] 

harvaHit _ Every . time, ' always. 'When- 
ever, as soon. as,„ when , [bar + 
vaMit] 

har^ Babies, madness etc, , .[var. of, 
' ar^] 

hayS Entanglement, obstacle etc. [var, 
of ar^l 

harab Jaw-bone [var. of arab] 

harde Every day. Continuailv [bar + 
de] 

hari Rabid, mad [var. of aii^] 

harsefing To make somebody turn him- 
self back, make to return : ni 
kana hullie bars as ? ah ah, Yaiile 
ralu karet harsefingki-ta, did you 
turn my horse back ? no, I sent 
Yarn off to make it do so. To 
keep back, withhold : ni tena 
ire ari^an harsefenus, aMiir ghal- 
iana mon asiavait e, antei ille- 
taves-ta ? you kept your sister 
aw^ay from her husband, but in 
the end the corn must go to the 
mill, why didn’t you leave her 
alone ? [c, of harsenging ] 

harsenging^To turn oneself .back, return ; 
harseng, giraas iUanus, turn back, 
you’ve left something behind ; 
nan bazariska hinan, harseng an, 
we went as far as the bazar and 
returned. To turn oneself round : 
i tena padat tavaras bingut, 
iiarsengat, I heard a noise behind 
me and turned round. To turn 
round and look : i harsengati ut 
ki naukarias ^aniv, taiska du-a 
bafak, I’m looking round for a 
billet, but so far nothing has 
come my way ; sob an harsengat i 
un, asi muruas peshan mafak 
ki kucbakate malin, ever since 
daybreak wVve been on the 
look-out, but not a single hare 
has popped out for us to loose the 
hounds at. To take a turn : 
de-ki-halengan gud harsengpabo, 
don’t go about after sunset. To 
turn, of milk : palhk sor har- 
sengand, bash ma, porra-ta, the 
milk’s turning sour, hurry up 
and churn it. To be turned, 
of the stomach : kana ust har- 
sengati e, tippara hiihas kungut, 
ya pen antasean, my inside’s 
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upset, I don’t know wiietiier 
it’s a fiy I ate, or whether it’s 
from something eise [m. oj har- 
sing] 

harsing To turn something back or 
round: 6 Miaraste tena harsane, 
banningati e, chava ki giyaas 
giram karene, he’s turned his 
cattle round and is coming along, 

I suppose he’s forgotten some- 
thing ; ni kane harsas, kane esus, 
dasa kanto hich hit- a kappesa, 
Mialas-a kappesa, antei ? you turn- 
ed me back and brought me here, 
and now you decline ail nego- 
tiations with me and w'on’t settle 
up, what’s the meaning of it all ? 
To change: zardaluk tena range 
harsand, the apricots have turned 
colour ; ona Miial Noshkeai hining- 
na ass, dasa tena Ihiale harsane, 
Kalatai kaik, he thought of going 
to ^ushki, but now he’s changed 
his mind, and is off to Kalat ; 

. 6 tena uste harsane, nume da 
daulat Miana, chup kare, he 
has changed round, for when 
he saw you in this condition, 
he shut up. To get back again, 
recover : ona daghare ki dare- 
sasur, tena dagjiare harsa, though 
they had taken his land, he got 
it back again. To attack again 
(of disease) : bae totau, ode hilh 
harsa, he wouldn’t cut dowm 
his diet and had a relapse of 
fever. 

hartoma Both, adj. and subs., 

hartomagha V Grammar § 175 [har -f 

hartomaka j toma, etc.] 

hasil Produced, acquired. — hasii kan- 
ning To produce, acquire [A. 
hasil, produce] 

haskar Wantonly, intentionally [Sarawan 
var* of a.skar ] 

hastin Every place, Grammar § 387 : 
hastinai ki ni kasa, kanki gandad 
Miabaras hataresa, wherever you 
go, you bring me bad news ; hasti- 
nan ki esut-ta, ni kun, ne antas ? 
wherever I may have brought 
it from, just you eat, w’-hat has 
it got to do with you ? ni ode 
hastinati khaning-a kesa, o gum 
maroko bandaghas aff , you can see 
him all over the place, he’s not a 
man to shun publicity. Every- 
where : hastin ki kasa, hin, kana 
uraghan pesh tarn, go wherever 


you like, so long as you get out 
of my house [har obsol. tin ; 
cf. hichtin, pentin ] 

hashar Borrowed labour, espec. for agri- 
cultural purposes ; da urae ira 
de hasharat tafen, we built this 
house in a couple of days by 
getting the neighbours in to help 
[A. hashr, concourse] 
hashari Men engaged on hashar [hashar 
+ -i] 

hash-sh-sh Cry to make a donkey halt, 
hasht Eight [P.] 
hashtad Eighty [P. j 

hatam Spring : enakfiona hatam nanki 
jwmn mass, mal nana sauka e, 
palh haz e, sirring turned out 
well for us this year, our cattle 
are fat, and •we’ve plenty of milk j 
ni kane etisa-ta, hatamai ne 
paisa etiva, if you’ll give it me. 
I’ll pay you in the spring [ hat- 
am, con. with hating?] 

hatam-bei The grass erysimum repan- 
dum, used as fodder [‘spring- 
grass ’] 

hatam-chuk Wagtail [‘spring-bird’] 
hataring ^ (imper. hata(r), pres, stem 
hating [ hate-, hatare-, past stem 
hatining \ hes-. Grammar § 263) To 
hatiring J bring : dir hata, bring 
some water; i bataringati ut-ta, 
ba halh-ta, arang-a kasa ? I’m 
bringing it now, come and take 
it, where are you to ? i hullias 
neki hatare va. I’ll bring you a 
horse. To give birth to : kana 
hulli daro king, boro kurra-as 
hes, my mare was in labour 
yesterday and foaled a chestnut 
colt. To think of doing something, 
attempt, intend : i hatingati ut 
ki da kareme kev, I’m thinking 
of doing this ; i hesuti ki huriv-ta, 
6 dakkinga, I intended to see 
him, but he hid himself ; 6 hum 
hes ki kane Miale, kana du must 
hina, he actually attempted to 
strike me, but my fist got in 
first [==:ha-(l) fr. hailing + tining, 
‘ having taken give’, cf. the various 
conjugational forms. Grammar § 
263] 

hatyar Weapon [ Jat. etc.; Ba). ha^yar. 
Si. hathyar^, Pkt. hatthiyara-] 

hatyarbandi Acci^utrements [hatyar + 
band -i] 
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liau Yes, Grammar § 440. — hau kanning 
To say yes, agree: liau kanning 
arzan e, tilling kiiben e, it’s easy 
enongli to say yes, it’s another 
matter to have to put one’s hand 
in one’s pocket; most liau kare, 
ei5 de aha kare, first he said he 
would, the day after he said he 
wouldn’t; kana hulhe haiek, hal- 
pak ? hau kare, de chae ? will 
he buy my horse or not ? he 
agreed to, but who knows ? — 
hau tining To give one’s consent: 
hau tissune, masirna sange dasa 
etik, he’s given his consent, and will 
now give the hand of his daughter 
[BaL; Jat. hu, Si. had] 

hand Pond, tank, watering place. Basin 
of a well [A. hauz] 

haurazenging To become inflamed, 
etc. [var. of aurazenging] 

hauz Pond, etc. [var. of hand] 

hava Wind. Wind in the head : na 
hava burz e, m deto hit-a kesa ? 
you’ve got a mighty lot of wind 
in your head, with whom will 
you deign to talk ? — hava kan- 
ning To get wind in one’s head: 
avalai ne harkas Mianasas, dasa 
ni hava karenus, at the outset 
everyone saw - you as you were, 
now you’ve puffed yourself out 


hayadar Modest [P. hayadar] 

hazar Thousand [P.] 

hazarf One in a thousand. Worth a 
thousand : hazario hullias e, it’s a 
horse worth a thousand [hazar+-i] 

hazir Present, in attendance. At one’s 
service : kana dal dMai na nionai 
hazir e, my porridge and parched 
grain are at your service, 
you’re welcome to ail my poor 
table can supply [A. hazir] 

hazm Digestion. — hazni kanning To 
digest. To appropriate, usurp : 
5 na male dasa iiazm karene 
tusune, iiadai tifaroe-ne, nowv that 
he’s settled himself down to 
enjoy your property, lie’ll never 
give it you back [A. hazm ] 

hazhda Eighteen [P. hazhdah ] 

hazhda-bandi A kind of draughts with 
18 men a side [hazhda + band+ -i] 

he That, that one, aspirated form of 
the remote demonstrative pro- 
noun e ; ordinarily confined to 
the demonstrative adverbs and 
compounds [var. of e] 

hefing (past stem hefe-) To raise, lift 
up : 6 tena badde hcfe, hina, he 
lifted up his load and went off. 
To take some one up, support, 
back: i ne hefpara, tena ilume 
bitpara, I won’t help you or throw 
my brother over ; sardar kana 
mone khantavesas ki 5fte hefesas, 
dasa pa-ta ki efe-ta, the chief 
had never clapped eyes on me, 
so small w^onder that he supported 
them, now tell him to back them 
if he will. To adopt: kana bite 
antei harfpesa, why don’t you 
follow my advice ? To carry : 
e tokriti ni ant hefingati us ? 
what are you carrying in that 
basket? To bear, tolerate: i da 
khalhe hefing-a kappara, I can’t 
bear this pain; kana illana mar 
harchi ganda e, i ofte efing-a 
kappara, my cousin is bad enough, 
but them I can’t stand. To 
take, carry off : kana samane der 
hefene ? who’s carried off my 
kit ? To lead off : ni kana hullie 
Sebina jalsagjiai htff, lead off 
my horse to the Sibi horse-fair. 
To pick up, grasp, master: asi 
tuati koranna kliwaninge hefe, 
he picked up reading the Koran 
in a month ; i na gwazie hefenut, 


havai Puffed up, proud : havaia bandagh 
tena natana mone hurik, a man 
with wind in his head doesn’t 
look further than his feet. Ku- 
moured : havaio hitas e, it’s 
only a rumour. Gossiping : jwano 
charias aff, havaio bandanas e, 
he’s not a good scout, he’s always 
primed with rumours [hava + -i] 

havai Kcws [var. of aval] 

havaia Custody. — havaia kanning To 
entrust, deliver [A. havaia] 

havar Plat, level [var. of avS-r] 
havda Seventeen [also Bal.; P, haftdah ] 
have The grass cymbopogon iwarancusa, 
fodder of proverbially wretched 
quality : have beias aff, bet malas 
aff, pif suas aff, salum rajas aff 
(prov.), havz isn’t fodder, a goat 
isn’t wealth, lungs aren’t meat 
and a son-in-law is no kin. 
haveli Courtyard [P. haveli] 

haya Shame. — haya kSinning To feel 
ashamed [A. Jiaya’] 


I 
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, .Fve mastered .your little . game. 

, [<'va;i\ iiarfiiig, < liar- + -if-4--iu.g, 
=c. of obsolete liar-iug, rise ; 

■ ' .Tam.,. Mai., .Kan.' ej-, Till, yer-, 
yer-, Kur., Malt, arg-, to rise ]. 

bel ^ Custom, habit : 6 hardena helai 
aino foarek, true to his regular cus- 
tom heTl come to-day ; 6 antei da 
ganda^a kareme kare ? ona hM 
e, why did he do this evil thing ? 
it’s a habit of his ; na hel lianda 
mass ki ni druste de urati kh achis ? 
is it your practice to sleep indoors 
all clay ?— -hM kanning To be- 
come accustomed to, get into the 
habit of (with ioc. in-ai) : 5 harde 
duzzlai hel karene, he’s got into 
the habit of thieving day after 
day ; hel karcnus kana baghati 
banning maivaj^ata kuningai ? so 
you’re in the habit of coming to 
my garden to eat the fruit ? To 
become domesticated, tamed : ira 
kajiot liana baghati hel kareno, 
harde harde barera, two iiigeons 
have made themselves quite at 
home in our garden, and come 
day after day [BaL, Jat. hei, Si. 
her^] 

hel 2 Knowledge, learning, wisdom ; 
Korannna khwaningan ona he] 
andun e, i kase Miantavat ki 
oran baz-a kek, thanks to his 
study of the Koran his learning 
is such that I never met his 
superior ; hei handun-a marek 
ki ni karenus-ta y a muskok kareno- 
ta ? does knowledge consist in 
what you’ve learnt or in what 
your fathers have learnt before 
you ? — hei kanning To learn : i 
tufak khallinge hei karenut. I’ve 
learnt to shoot ; nimishtae hel ka, 
ne deas karem-a barek, learn 
to write, it’ll come in useful to 
you some day. — hel tihing To 
teach : i ne Brahui hel-a etiva, 
IT! teach you Brahui ; da hulHe 
tena randat hel tissune, he’s 
taught this horse to follow him 
[ cf. MaL, Kui elii, Gon. elu, 
wisdom ?] 

heling To s^iread out : puchchate peshan 
hc4a ki barir, put the clothes 
out to dry ; k5nte urati hela, 
memank barer tulir, spread the 
carpet in the house, and let the 
guests come in and sit down ; 
avalai dastar^anae helin, gupa 
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iragh^te tikhin. let’s lay the table- 
cloth before we put out the food. 

he-mon That side, the far side, the 
other side, yonder; he-mbn him 
hamere tufi, go yonder aiicl 
sit there. The other side of, 
beyond, across { used postposi - 
tionally, gov. abl. or gen., Gram- 
mar! 371): Ba^ak Noshkean 
da-mon e, he-ni6n e ? is Baghak 
on this side or the far side of 
Nushki ? dirana he-mon bin, 
chukkate mira, go across the 
water and drive the birds. — he- 
mon kanning To take over to the 
other side: ode he-mon ka, nana 
khalke Miantane, take him over 
to the other side, he’s never seen 
our village. To have done v itli, 
complete : zu ka, da Jvarome 
he-mon ka, hurry up and polish 
oif this work ; da samane hamp, 
he-mon ka ki kan, load up this 
baggage, and get through with 
the work that we may be off. 
To make away with, kill: nielhe 
tar, he-mon ka, cut the sheep’s 
throat and have done with it.^ — 
he-m5n manning To get to the 
other side: diran aniari he-mon 
maren ? how are we to get to the 
other side of the w'ater ? To 
pass away from: dushmantean 
i he-mon massunut, 5fta dnsh- 
mani ant karoe-ka ? I’ve passed 
out of the reach of my enemies, 
what can their enmity do to 
me ? To pass away: nanean 
sakht! dasa he-mon massune, the 
time of stress has now passed 
away from ns; dukkal he-mon 
massune, the drought is over. 
To become past (wearing, etc., 
with abb): da kus beningan he- 
mon massune, bit-ta, this shirt 
is past wearing, throw it away 
[‘that front’] 

heng ') In that direction, etc. [var. of 

hengai >• eng, engai, engi] 

hengi J 

hengan From that direction, etc. [var. 
of enganj 

he-par That side, the far side, the other 
side, yonder. The other side of, 
beyond, across (used postposi- 
tionally, gov, abb or gen.).— 
he-par kanning To take over to the 
other side, take across. To have 
done with, complete. To ’ make 


I 
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away with. — he -par manning To 
get to the other side. To pass 
away from. To pass away. To 
become past (wearing, etc.) with 
abl. [‘that side;’ of. hemon] 

hes- Past stem of hating. 

heshvarg The bush rhaaya stricta, used 
medicinally [Bal. izhvark] 

het She-goat, female hill-goat : Sinclia 
hetta khak murghun d, nana 
mulkati saggipasa, the Sind she.’ 
goats have long udders, but they 
don’t thrive in our country. [Tam. 
atu, Mai. adu, Tel. eta, goat, 
sheep ; Kan. adu, Tui. yedu, Kui 
oda, Kur. era, Malt, ere, goat ; 
Gon. yeti, she-goat ] 

hialo High-pitched, far-travelling pas- 
toral songi Jhalavanna shwank 
hiald jwan-a khalera. the Jhala- 
wan shepherds are very good at 
yodelling [imit.] 

hich Not any, no, nothing (with neg.) 
Worthless, good-for-nothing (with 
the attr. endings), Grammar 
§ 178 [also Psht.; P. hech] 

hichas No one, nobody (with neg.). 
Grammar § 178 [hich -f -as] 

hichchan Sneeze : na hichchan ant-a 
paik ? kasari e ? sabri e ? what 
does your sneeze tell you ? will 
the thing come to pass quickly, 
or will it take some time ? — the 
answer dej^ending on the re- 
lation between the hour the 
sneezer was born and the hour 
he sneezed [imit.; cf. Jat. nich. 

Si. nichhT 

hichchaning To sneeze: i digarto khial-a 
kareta ki Badal Khan cliiva]^t-a 
barek, naguman Shamu hichchana, 
harrifet-ta ki ara vaMitai vadi 
massunus ? pare ahamai, chaisut 
ki Badal Khan irattimiko musit- 
timiko de-a barek, I was wonder- 
ing this afternoon when Badal 
Khan would arrive, when suddenly 
Shamu sneezed, so I enquired what 
time of day he was born, and on 
his saying ‘in the evening’ I 
knew it would be some two or 
three days before Badal Khan 
arrived ; 6 hichchana, kana ustati 
shak tamma, i harsenga^, padai 
tusut, he gave a sneeze which 
raised doubt in my mind, so I 
turned back and ^at down again 
—for, not knowing when he was 
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born, I didn’t know what his 
sneeze portended [fr. hichchan] 

hichcl«a,s Nothing (with neg.), Grammar 
§ 178 [Inch 4“ -as] 

hichgira 7 Not any, no, nothing (with 

hichira j neg.), adj. and subs.. 
Grammar § 180 [inch -r (g)!?^] 

hichkas 7 No one, nobody (with neg.), 

hichkasasj Grammar § 179 [hich + 
kas(as)] 

hichtin No place, nowhere (with neg.), 
subs, and adv., Grammar § 387 
[liich + obsol. tin ; cf. has tin, ^ 
pentin] 

hij Pear: i na hijan da mulke iilanut, 
it’s from fear of you that I’ve 
left this country ; na handuno 
hijas e ki kasas neto mon-pa-inon 
manning kappak, such is the aw'e 
you inspire that no one can stand 
up to you ; kane kasasean hijas 
aS, harkas ki barek, bare, I stand 
in fear of nobody, let him come 
who will [fr. hijing ] 

hijenging 7 To be scared : sardarna 

hijing 3 Idiulisan mak hijengar. i wan 
khwaning kattavas, the lads 
got so scared for fear of the chief 
that they couldn’t read properly ; 
tarmaa nan bandagjbe iaghor-a 
kek, ant sadaras ki bash mass, 

6 hijik, a dark night makes a 
coward of a man, he shies at any 
animal that gets up. To be 
startled : ni ante! hijas ? i ne 
hich patavat, wTiy did you start ? 

I didn’t say anythiug to you ; 
tippara, kana mar tusune, tusune, 
hijik, I can’t make out why my 
boy should suddenly start when 
he’s sitting quite quietly ; khuda 
^airke, kanaust aino sobandaiska 
musi var hijane, God have mercy 
on me, I’ve had palpitations of 
the heart three times since the 
early morning [ Tam. aiicu-, 
Mai., Kan, ahju, Tel. anju, Kur., 
Malt, elc-, Kui aj- ] 

hikka Hiccough [fr. hikking] 

hikking To hiccough: iraghai hikkisa, 
kasas yat karene-ne, pine-ta ha}h 
ki iiie-ne, ya dame tena to, hic- 
coughing over your food shows 
that somebody is thinking of 
you, either mention his name 
to get rid of it, or else hold your 
breath [imit.; cf. Bah, Jat. hik ; 

Skt. hikk-] 
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hikmat Device [ A.] 

lul Hope : naiie dasa hii aff, we’ve no 
hope now ; 5 lille bitene^ dasa 
hich lanta niafak, lie’s abandoned 
liope and notliing can be done with 
'Mm now [BaL, fJat.pPsht, Mia] 

hila Machinationj device,, deceit.-— -bila 
, kanning. To, devise, [A. Iilla] , 

Mlal Lawful ; allowed by religion to be 
eaten.— Mlai kanning To slaughter 
by cutting the throat [A. Mlal] 
liilali Legitimate, true-born [hilal + -i] 
hilar Date (of a palm) : Panjgorna hilar 
1ml hilaraii jwan e, daund hilar 
pen hichtm khantanut, the Panj- 
gur date is the best of all dates, 
Fve never seen such dates any- 
where else ; 5 liilarki daun e ki 
ginjishk tutaki, he’s as fond of 
dates as a sparrow of mulberries, 
t.e,, he’s a glutton. 

hilh Paver : 5 hiihana zoran kask, he 
died of high fever ; dasa mosumia 
hilhak 6, piras ki dase, gura 
khair-a marek, there’s a season- 
able fever about now, after the 
first fall of rain all will be well ; 
yaktaklo hilhas e-ta, deran tavizas 
kev ikita ki hilh kishkinge ? 
he’s down with tertian fever, 
from whom can I get a charm 
to break his fever for him ? 

I neki pudcmd hilhas marot, 
kana chuppiai huppa, ITI make 
you quake with ague, don’t .think 
I’m going to remain silent. — hilh 
kanning To get fever (with the 
subject in the acc.): Miamanga 
hanate kung, hilh kare-ta, ho 
ate unripe pomegranates, and 
went down with fever [ fr. 
hailing, ‘ seizure,’ like khalh. 
pain, fr. khalling ?] 

hilh Fly: liiihto-ba har giraghai tuiik, 
he settles on everything like a 
fly, is., he’s too greedy to mind 
what he eats ; hilh bandaghe 
kasifpak, uste-ta harsik (prov.), 
though a fly can’t kill one, it can 
make one mighty sick [Tam. i, 
Mai. ichcha, Tel. iga ; for the 
introduction of a non-radical -Ih, 
cf. melh, moih] 

hilhi Pever -stricken [hilh 4- -i] 

hilh-larza Ague [' fever— trembling ’] 

hinimat Resolution, spirit, courage. — 
himmat kanning To be resolute, 
display spirit [A.] 


hing Assafoetida [P.] 

hining (pres, affirm, stem ka-, Grammar § 
264) To go : i dasa hiningati ut, 
kane ruskbat ete, I’m now going 
with your permission ; khairat 
bassus ? Miairat hiningati us ? 
did prosperity attend your coming? 
does prosperity attend your 
going ? To depart, disappear : 
da mulk numa duan kaik, this 
field will slij) from your fingers ; 
narornbna zara-as hatibo, hizake 
choshibo ki gand-ta kae, fetch a 
little naromb and scrub the skin 
to get the smell out of it. To 
be past, over: tutak trikkano, 
dasa selh hina, the mulberry 
trees have sprouted and winter 
is now over. To pass beyond, 
be no longer fit for (with abl.): 
kana kus beningan hina, my 
shirt wasn’t fit to wear ; ni panin- 
gan hinanus, you’re beyond words. 
To flow: hore-ta chalffiu tarene, 
hubbo ki ditar ama kaik, the 
knife’s cnt his finger, look how 
the blood’s flowing. To vomit 
(with ust as the subject): kana 
ust Mna, I vomited. To have 
diarrhoea (with pid as the subject): 
pid-ta kaik, he’s suffering from 
diarrhoea. To have a stiff neck 
(with likh as the subject) : kana 
katumna keraj^an isto hich allau, 
li^-ka hina, there was nothing 
under my head last night, and 
I got a stiff neck. Forms fre- 
quentative compound.., §§ 300, 
350 ; ni antei hikkisa kasa ? why 
are 5 mu always hiccoughing ? 
Forms continuative compounds, 
§§ 300, 350 : nan ta saataseka 
tufak khalisa liinan, we went 
on firing for a bit. Forms inten- 
sive and completive compounds, §§ 
301, 351 : kane na ^am kung 
hina, your sorrow completely over- 
powered me ; kana milie kungunus 
hinanus, chup ka, you’ve wearied 
my brain to distraction, be silent ; 
ni pares hinas, dasa kana hite 
khaf to, you had your say, now 
listen to mine [two separate 
bases bin-, ka-; Malt, kal-, Kur. 
kal-, ka-, Kuvi, Gon. ban- ; also 
Juafig ban- ; cf. hankenj ham- 
ping ?] 

hining (past lung-, occas. hina-) To lamb, 
kid, foaij’i calve, etc. : umed e 
ki kana melh pagga-iska hinik. 
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expect my ewe to lamb by to- 
niorrow ; isto kana, liulli zamaraka, 
sobato hiiig, my mare was in 
iaboiir last night and foaled this 
morning ; dasa kurana zank e, 
hiningati 6, it’s now" the lambing 
season, the flocks are bringing 
forth [Tam. in-, Mai., Kan., 
Tel in-] 

hinnam Henna. Espec, the smearing 
with henna, at the first shaving 
of the head, circumcision and 
bridal. Life-history §§ 51, 56, 58, 
110-1 [hinn-{am); A. hinna] 

hira Rush, onrush : ofta hiraghan i 
khullsut, I was terrified at their 
onrush. — hira banning To make 
a rush : musi duzz nana ncmaghai 
bassur, nan hira karen, halkun- 
ta, three thieves came in our 
direction, and we made a rush 
and caught them ; i ofta male 
jailata, 5 hira karer, dirai tammar, 
I was driving ofi their cattle, 
but they made a rush and got to 
the water [cf. H. hurra?] 

hirara Rushing noise : taho killa-ati 
tammasas, hirara kareka, the wind 
had got into the fort and was 
making a rushing noise ; ona 
sum nana katumat hirara-ta ass 
ki hinaka, one heard the w^histling 
of his bullet over our head. — 
hirara kanning To make a rushing 
noise: dival hirara kare tamma, 
the wail fell with a roar [hir*(ing) 
-j- -ara] 

hiring To rush: hira, haih-ta, nava 
kae, rush and seize him or he’ll 
go ; ofk naneai hirar, they rushed 
upon us [fr. hira] 

birr Camel-colt: kana dachi hing, hirras 
hes, hir-ta mahri kanningki jw"an 
maroe, my camel foaled and gave 
birth to a colt which is likely 
to turn out good for riding [Bab; 
P. hirak] 


face was raining ashes for shame, 
i.c., he •was utterly ashamed of 
^himself [con. with Bal. hes, rust, 
^dirt, < Av. atrya, ashes ?] 

hisab Account, counting, reckoning. — 
hisab kanning To count [A. 
hisab] 

hissa Portion, share [A. hissaj 

hissadar Partner [P. hissadar] 

hishtin Ko place ; now^here [loc. Jhai. 
var. of hichtinl 

hit Talk, conversation, saying : Mioe 
^akhar, bandaghe hit (prov.), 
as fire boils a kettle so words stir 
up a man ; banda^ tena hitan 
durust-a marek, by his words 
may you know a man. Word, 
promise, undertaking : aga ode 
harra kashshir, tena hitan talipak, 
he w^on’t budge from his w"ord 
even though they saw him in 
tw"o. Matter, thing : da handuno 
hitas e ki must hich bintanufc, 
this is a thing of which I’ve never 
heard the like before.— hit kanning 
To talk, discuss : nan tiilok assun, 
tenpaten hit-a karena, we w^ere 
sitting talking together ; i asi 
hitas neto pen-a keva, IT! discuss 
another thing with you. To say 
things about one : padipusht 6 
kane baz hit karene, he’s said 
a lot of things against me behind 
my back [hardly con. with Skt. 
hetu, reason, speech giving a 
reason ?] 

hit-mit Conversation, gossip [hit + m- 
jingle] 

hizak Sheep or goat skin, for holding 
milk : hizake porraiius, Idiassi 
karene ? have you shaken the 
milk-skin, and has it turned to 
butter ? Leather bag : kana hiich- 
chak hinano Panjgurai, hizakas 
hilarna kanki hesuno, my camels 
have been to Panjgur and brought 
me a bag of dates [Bal. hiz] 


hirra, etc. Rush, etc, [var. of hira] 

Mrs Avarice, greed. — Mrs kanning To be 
avaricious [A. hir§] 

Mrsi Avaricious, greedy [Mrs 4- -i] 

his Ashes : goanus mishteti, pattisa 
histeti (prov.), you’ve lost it 
in the dust and now seek it in 
the ashes, Le., out of the frying- 
pan into the fire; sharmindaian 
- |:noi:i-ta his d^sirigati ass, Ms 


hizha Whizzing, whiz : ona tufakna 
sumana Mzha ass ki hinaka, 
one could hear the whizzing of 
his bullet on its flight.— hizha 
kanning To whiz, swoop : baz 
hizha kare, j^alk chukke, the 
hawk swooped and struck the 
bird [fr. hizMng] 

hizhara Whizzing noise, buzzing, ete^: 
da mashana lopati tahona hizhara 
e, you can hear the wind whistling 



: in tlie fold' of tMs Mil. ; ,, d!r, Mzhara- ■ 
at Mningat! e,, it’s tli.e rasli of, the 
water; kana MiaftS imliara e, 

. .there’s' ,a buzzing in my ears ; 
Mzliara-at banningati us, ant mass- 
ne ? you’re coming whizzing along, 
what’s happened to you? [Mzh- 
, (ing) ,+ -ara] ' 

Mzhing To whiz : nana katuman ira 
inusi sum Mzhar, two or three 
^ ^ whizzed over our head. 

To sing (of the ear) : kana l^af 
Mzhingati e, my ear is singing 
[imit.; Bal. hezh-] 

^h-m vSound implying assent, Gram- 
mar § 441. 

h5 Short form of hogh, imper. sing, of 
homing, Grammar § 190. 

hodai Stick with a heavy knob [var. of 
ddai] 

hoghmg (imper. hogh? occas. ho, neg. 
stem ho^-, occas. ho-) To weep, 
cry : ni antei ho^isa ? antas ki 
mass, mass, why weep? the 
past is past; i ne baz ho^ifdt, 
I’ll give you plenty to cry for 
[imit.; = ho + + mg? ‘ (cry) 

ho’ ; ef. Jat. hung, H. huk etc.] 

hojari 7 Entrails [var. of ojari, oja- 
ho jar ink j rink] 

h5ka PubHo news, proclamation: hoka 
tamma ki sardar yaghi massune, 
da h5ka rast assaka yS, drogh 
assaka ? it was given out that the 
chief had revolted, was this news 
true or false ? barak, j^abar 
ete, da amaro hSka-as shahrati 
shagiianus, come and tell me 
what this tale is you’ve spread 
in the village.— hoka ^ shading 
To si^read news : giras ki ne paret, 
ustati to-ta, huris shahrati hoka 
shaghpes, all that I’ve told you, 
keep to yourself, and mind you 
don’t blurt it out in the village.— 
hoka tilling To give out : nan 
panoh bandagh duzzata randat 
rah! karen, hoka tissun shahrati 
ki nana bist bandagji hinane, 
we sent five men after the robbers 
and gave out in the village that 
a party of twenty of us had gone ; 
aga ni kane khalesa, i hoka etiva 
tena l^alkati, if you beat me, 
I’ll tell in my encampment. To 
raise the alarm : o hoka tiss, nan 
pesh tamman, he cried for help, 
and we rushed out [BaL; hoka, 
Jat. hoka. Si. hok*] 


hoi kanning To be celebrated, of the 
Holi ; holi hoi kare, ^ manguii 
pul kare, sesu zir kare (prov.), 
the Holi came round, the Manguii 
burst into flower, the Sisi tripped, 

— ic., spring had come [Jingle 
based on holi] 

holi The Hindu spring festival [Si. etc.; 

Skt. hola, hoiika] 

homan Old haunt; kana kur tena mut- 
kuna homane yat karene, my 
flock has remembered its old 
grazing -ground ; hame hdmanai 
ki khado kb are ^alkunut, aino 
hinat, hich Wiantavat, I went 
to-day to that old haunt of mine 
where I shot the ram last year, 
and saw nothing. Home : harkasc 
tena homan yat-a barek, every- 
body remembers his old home^; 
aga zinda ass, tena homanai 
harsengik barek, if he’s alive, 
he’ll turn towards home and come 
back. Longing for one’s^ old 
haunts, homesickness ; dachite 
mulkana tena homan harfene, 
the she-camels are seized with 
longing for their own country ; 
bazanga homanan dasa iiajot 
massunus, ust khalna, deas binos, 
much homesickness has made 
you ill, but don’t worry, you’ll 
go home one day. — homan kaii- 
ning To long for, yammer for^; 
na chuna aga neki homan kare, 
zu hateva-ta, if your child frets 
for you, I’ll bring it at once. 

hor Finger r ni kana shashmiko hbr 
us, aga illiv-ne, ganda Mianingiva, 
tariv-ne, du-ka Mialh-a kek, you’re 
like a sixth finger to me, if I 
retain you, it spoils my appearance, 
if I cut you off from me, it hurts, 
my hand — said of a relative 
one can’t help liking in spite of 
Ms worthlessness ; natana h6r, 
toe [Tam., MaL ugir, Kan. ugur, 
Tub uguru, TeL, Kui goru, Kur. 
oro idi. Malt, or^u, nail, toe, 
claw] 

hork Empty [loc. var. of Miork] 
hosh Sense. — hosh kanning To be sen- 
sible [P.] 

Wish, pleasure : harchi na hu^b e , 
kane ©te, give me whatever you^ 
like ; hubbat mon ete kane, i 
kSLva, please yourself about send- 
ing me, STl go. Expectation, 
anticipation, hope: sardar ilana 


hub 
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hubbana jali e, the chief is the 
seat of our hopes ; hub ass*ta 
ki nane-isk bass, ama khali iilen- 
ta ? it was with expectations that 
he came to us, how can we let 
him go empty ? i na hubbe pii’i^- 
ing kappara, I can’t shatter your 
expectations, — hub kanning To 
form expectations, entertain 
hopes : i hub karenut, neai bas- 
sunut ki ni kanki karemas kesa, 
I came to you in the hope you 
Td do something for me [ con. 
with A. hubb, love, desire, seems 
improb,; c/. Tam. ava-, Tam., 
Mai. aval, desire, crave ?] 

huoh Camel: huchchak katar 6, ^wa- 
jaghata muMi tafok e, mahak 
kopa^ait 6, the camels are 
strung in line, the masters’ loins 
are girt, the leading-strings are 
over their shoulders — ie., the cara- 
van is ready for the road. — hueh 
kashsliing To drive camels: dasa 
iirana tilling d huch kashshing 
nume Brahuite Miwashsh e, now- 
a-days all you Brahuis care about 
is to sit at home or drive camels 
[ presum. con. with Psht. ush, 
Bal. hushtur, P. ushtar, shutur, 
but poss. closer with Khetrani 
uch, f., uth, m.] 

huchchi Camelman; kanto kul dwizda 
huchch o, i char huchchi khw^a- 
hiva, I’ve got twelve camels in 
ail and need four camelmen ; 
6 huehchia I da bag dinna e ki 
ni desa-ta ? oh camelman ! whose 
herd of camels is this you’re 
leading oS ? [huch + -i] 

huoh-kas Camel’s hair [‘camel- wool’] 

huch-Hiwaja Camel breeder [‘ camel 
owner ’] 

hudda^ Charm, magic: ne dusbana 
hudda-a barek ? do you under- 
stand snake-charming ? kana hud- 
da-ati bass, he came within the 
influence of my magic. — hudda 
kanning To charm [Jat. hudda. 
Si. hudo, Psht. huda ; A. * uzat, 
amulet] 

hudda^ Besponsibility : na iragh 6 puoh- 
chana hudda kaneait e, the res- 
ponsibility for supplying your 
food and clothing rests with me ; 
ni kana hargirana huddae harfisa, 
i neto bareva, it you’ll bear all 
my expenses, I’ll come with you ; 


da duzzata hudda na e, you’re 
responsible for tbe custody of 

these thieves [Si. hudo ; A. ‘uhda] 
■r 

huf Pufl of wind, blast. Windy talk : 
ona hit hichchas aff, handuno 
hufl’as e, his talk means nothing 
at all, it’s ail gas ; nl kanto hufias 
Mialkus hinas, you told me an 
absolute buster. — huf kanning To 
blow' upon: Mjakfaare huf ka ki 
iagge, blow the tire into a blaze ; 
chate huf ka ki puden marer, 
gura kun-ta, blow on the tea to 
cool it before you drink it [imit.] 

hujra Guest-room in a mosque [Psht.; 
A. hujrat] 

hukam Pig [ huk-(a)m ; Bal. hiMi, huk, 
P. kbuk] 

hukm Order, command. — iiukm tilling 
To order [A. hukm] 

hukumat Dominion, sovereignty [A, 
hukumat] 

hulai-ing 7 To howd : e dinna kuchak 

huiing ) ass ki nan durust hulaka? 
wdiose dog -was that that howded 
all night ? tokj^ak hulingati o, 
the jackals are howding ; daka 
baresa, hiilisa, eka baresa, iiulisa, 
antaki hiilingatl us ? you come 
this way and iiowd, you come that 
way and howd, w^hat's all your howd- 
ing about ? ciaiska hich matane, 
antei hulingati us ? why cry out 
before you’re hurt ? kuchakam- 
-ba huhk, chattipak-ta, he howls 
for it like a dog, but he’ll never 
get it to lick [imit., cf, Tam., 
Mai., Kan. uh, Tel. ui-] 

huiii Horse: jwananga huliina swar, 
jwananga zaghmana khw^aja. jwa- 
nanga zalfana arigh, da musit- 
tangak harvaMit shanati o, the 
rider of a good horse, the owner 
of a good sword, the husband of 
a good wife, ail these three are 
always in high feather [Tam. 
kudirai, Mai. kudira, Kan. kudire, 
Tui, kudure 2] 

hulun Thick : huluno patas hata, MiaMia- 
rai ilie, hureiska iagge, fetch 
a thick log and leave it on the 
fire and let it burn for a %vhiie ; 
i mashati liuiuno dusba-as Mianat, 
jand ass-ta, I found a thick snake 
on the hill with a tuft of hair on 
its head ; ni kanki huluno tappuras 
jor ka, make me a thick felt. 
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Stout: 5 baz liuliino bandanas 
e, kasarat Mning-a kappak, he’s 
. so stout he can’t walk along, .the 
road ; m asi baz hulimo htoias 
tenki halkurms, you’ve bought 
yourself a very sturdy horse. 
Dense ; khalkaiia lAerati asi huluno 
rekas assaka, there was a dense 
sandhill behind the village. 

hiim^ Also, Grammar § 435 [var. of urn] 

hum. 2 The plant periploca aphylla* 
used as fodder and fuel [Bah 
humb ] 

“hun Suffix attached to the demonstra- 
tive pronouns to form adverbs 
of manner, dahun, ehun, 5hun 
[cf. Gon. i-hun, admn, ba-hun ] 

liunar Skill, excellence : jwano kisbglras 
e, har h6r>ta asi hunar o (prov.), 
he’s a fine craftsman, a craft to 
each finger [P.] 

hunning (imper. hur, hubbo, j)res. hur-, 
past hura-, neg. pres, hupp-, neg. 
past hutt-. Grammar § 262) To 
look: 5 shakki mass, dang hum 
huraka, eng hum huraka, he was 
taken aback and looked first 
this way and then that; asmanai 
huppa nava budru hales (prov.), 
don’t look to the sky or you’ll 
tumble — ‘ pride comes before a 
fail’. To look at: i ode hutta- 
vat, I didn’t look at him ; sardar 
jgatt e, aino kasase huppak, the 
chief is engaged, he won’t see 
anybody to-day. To look for ; 
kana bil gum massune, hin, hur 
hata-ta, my bow has got lost, go 
and have a look for it and bring 
it me ; kanki handuno huiiias 
hurak, look me out a horse like 
this. To look out for, wait for: 
nan numki hur ana, we were look- 
ing out for you ; num ere bimbo, 
i padan-a bareva, kana banningis * 
kan hubb5, you go there and I’ll 
follow later, wait until I come. 
To watch: i ona kasare hurata, 
chivajffitai barek, o hure kare, I 
was watching his road to catch him 
on arrival, but he was late. To 
consider, wonder: be hunningan 
swai kappa, bandagh hure, gura 
swai ke, don’t ask questions with- 
out thinking, a man should think 
first and then put his question; 
ni hur, kasari i neki ant kanning-a 
keva look here, what can I do 
for you on the way ? i hunningati 


ut ki daran pad ant- a marek, 
Fm wondering what will happen 
after this; I hurat ki 5 barek, 
maga batau, I thought he was 
coming, but he didn’t; I hunnin- 
gati ut ki ne chiva kaiieai khuda 
meraban-a kek, I wonder w'hen 
God will soften your heart towards 
me [base hur- ; Tam., MaL, Kan, 
or-, Kur. org-, consider, Kur. er-, 
Gon. hur-, look ] 

hure Time, lajjse of time, while: hure 
e ki i ne khantanut, it’s some 
time since I’ve seen you ; kana 
iraghe hure massune, i bingun 
ut, there’s been delay o\^er my 
meal. I’m hungry ; da till hurean 
kana muskota e, this tower has 
belonged to my ancestors for 
ages ; dare hureiska tus, he sat 
here for a long while ; ni antei 
hureai baresa ? why do you 
come late ? ni hureaseai bassus, 
arang hinasasus ? you were late, 
where had you been ? tappak-ta 
dasa ^air karcmo, hureai durakh 
maroe, his wounds are now fester- 
ing, he’ll take long to get well. — 
hure kaiming To take one’s time, 
be late: 5 barvakht hure -a kek, 
he ahvays takes his tim.e ; ni 
de-tikkai barak, kane bash ka, 
aga hure kares, i neto jang-a 
keva, come and wake me at sun- 
rise, if you’re late. I’ll have a 
row with you ; ofk hure kareno, 
nan- a kana, as they’re late, we ’ll 
start. 

hurenging To sw^eii up, etc. [m. form of 
huringing] 

huri Mud receptacle for storing fodder, 
etc. 

huring To look, etc. [var. of hunning] 

huringing To swell up, break out (of 
boils, etc.): ona janan putau hurin- 
gane, smallpox has broken out 
on his body ; mana chut monan-ta 
bassur, putavam-ba huringar, baz 
massur, several boils came out 
on his face and gathered just like 
smallpox, so thick were they. 
To sprout : nana palez dasa Imrin- 
gane, our melon crops are now 
sprouting. 

burr As much milk as can be got from 
one pressure of the udder : shwan 
melh-a bireka, asi hurras khalk 
kaneai, the shepherd was milking 
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liis sheep and took off one squeeze 
of the udder for me [loc. Nushki 
var. of i^ur^ ; imit.?] 

hurra Thunder: Chiitanna katumai jam- 
mak zorak d, hurra kek, the clouds 
are thick over Chiltan and it’s 
thundering ; bash ma, buttailagga, 
hur ki hurra ara para^ait e, 
up with you and climb the hillock 
and look in which direction the 
thunder is [Bal hura ; imit.?] 

huring To suck : chucha tena lummae 
tugjiati huringati e, the babe is 
sucking its mother in its sleep; 
da mulkana zaifa tena chunae 
ira saliska hurifik, a woman of 
this country suckles her child 
for two years ; kana sor lummae 
tena hurane, hata taf-ta, my lamb 
has sucked its mother, fetch it 
and tie it up ; hullie to ki kurra 
hure, hold the mare to let her 
foal suck; m hel karenus kane 
harde huringai, you’ve got into 
the daily habit of sucking me 
dry [Tam., Mai. uy-?] 

hurd Cry to set a dog on a wolf, etc.-^hurd 
kanning To set a dog on: melhk 
sirrar, chaisut ki Mxarma bass, 
kuchake hurd karet, as soon as 
the sheep scattered I knew that 
a wolf had come, so I shouted 
to the dog [ imit.] 

husen-butau A wild plant, used as 
fodder and as a drug for fever 
[? + ‘plant’] 

husdn Pained, painful, hurt: kana du 
huson massune, ille kane ki kav, 
my hand’s hurting, let me go; 
ni kane husdna hdrati halkunus, 
you’ve caught hold of me by my 
sore finger, i.e., you’ve flicked me 
on the raw. Mentally pained; 
dna kahingan i baz husdn ut, 
I’m very grieved at his death ; 
ust-ta husdn massune, her 
feelings are hurt. Displeased: i 
nean baz husdn ut, I’m very 
displeased with you. — husdn kan- 
ning To hurt: baz j^alpa-ta ki 
husdn-a kesa-ta, don’t beat him 
too much or you’ll hurt him; 
huUian tamma, tena due husdn 
kare, he fell from his horse and. 
hurt his hand. 

Iiusj[i Heart, etc. [var. of ust] 


hushar Shrewd, sensible, wise. Cir- 
cumspect [P. hdshyar] 

husfcSiri Shrewdness. Chcumspection 
[hushar + ”i] 

hushing To set fire to, burn, scorch : 
asit dushmanian nana j oh ante 
husha, one of them maliciously 
fired our stacks ; kana due tafu 
hushane, the griddle has burnt my 
hand ; aga ni daiin-a kesa, i na urae 
hushiva, if you do so, I’ll bring 
your house down about your 
ears. To make feverish : basuni < 
hushane ne, pudeno daru kun, the 
heat has made you feverish, take 
some cooling medicine. To make 
to burn with rage etc.: na hit kane 
tufakna sumSm-ba husha, your 
words burnt through me like 
a bullet [not Si. dsh", Jat. usha’, 
brightness, Skt. ush-, to burn ; 
but Kan. ul, Kur, 61-, to burn, to 
be hot, Kan., TuL uri, Tam., Mai., 
Tel. eri, heat, blaze ; for sh<Drav. 

1 cf. mash, bash, mishl 

hushinging To be burnt, scorched, burnt 
down : dna ura hushingane, 
his house has been burnt down, 
i.e., he has gone to the dogs ; 
dna ura hushinge, harde nantd 
ganda kek, ruin seize him, he 
does us some harm or other every 
day. To get inflamed : kane mun- 
gias kungune, du-ka hushingik, 
a wasp has stung me and my 
hand has got inflamed. To burn 
with rage, jealousy, sorrow^ etc.; 
matuna hushinga risan, pdgh mass, 
the step-mother was consumed 
with jealousy and was reduced 
as it were to ashes; mar kanlt 
ki kask, kana ust hushinga, kasa- 
sena hite sagging-a kattavata, 
when my son died, my heart burnt 
within me and I couldn’t bear to 
talk with anybody [p. of hushing] 

hushkun Slender, etc. [var. of ushkun] 

hush-sh Cry to make a camel kneel 
down. — hushsh kanning To make 
a camel kneel down [also Jat.; Si. 
hush'] 

huzh Blaze, flare-up. -“huzh kanning 
To flare up: butauna ^a^ar 
huzh-a kek, a bush fire makes a 
great blaze [con. with hushing] 
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.(See aMo under H) 

I I, tlie of person 

singular, GrammaJ §111 [for the 
connection with Drav. an see 
Grammar p. 14 ; of. TeL e, Kur,, 
Malt, en ] 

i-^ Base used for the declension of the 
enclitic j)ersonai and reflexive 
pronouns. Grammar §§ 115, 118, 
121 ; it remains unchanged 
throughout ; to it are added first 
the case-ending, then the enclitic ; 
i-ti-kana, in me; i-to-ta, with 
them ; i-an-tena, from oneself ; 
etc. [ perh. orig. demonstrative : 
hti-kana, in this, viz. me, i-to-ta, 
with those, viz. them ?] 

i-® In, only used in compound verbs 
i-kashshing etc. [=-i‘^?] 

-i Suffix serving to form substantives 
from adjectives, etc. Suffix ser- 
ving to form adjectives from 
substantives [ P.] 

Suffix with directional force in the 
locative -at-i, and pronom. ad- - 
verbs dang-i, eng-i, ong-i, arang-i 

*3 s 

-i- Temporal suffix in the present-indefi- 
nite and ]3resent-future to which 
the j)ronominal suffixes are at- 
tached, Grammar §§ 202, 206 
[Malt, -i- ; cf. Tam. -giru, a. Mai. 
-innu] 

ibrat Warning. Surprise [ A, ‘ibrat ] 

if- Formative of the causal verb. 
Grammar §§ 280-9 [ Tam. -vi, 

-bi, -ppi, etc.] 

ijara Contract, lease. — ijara tining To 
lease out : nan enakho tena 
da^are ijara tissunun, we’ve 
leased our land this year [A.] 

ijazat Leave, permission: kane sila 
harfingna ijazat e, I’ve permission 
to carry arms. — ijazat hailing 
To get permission, take leave : 
ijazat haffi, gura ba, take leave 
and come [ A.] 

ijja Mother’s breast [ children’s word ; 
var. of jiji] 

-ik Suffix denoting at the place of, in 
the vicinity of, in the posses- 
sion of, used for -isk after the 


indef. article, and in the phir.. 
Grammar § 41, and in the per- 
sonal pronouns [ short for -isk ] 

dka 7 Buffix denoting up to, etc*., used 
•ikani for -iska{n) after the indef. 
article, and in the piur.. Grammar 
§ 41, and in the personal pronouns 
[ short for -iska(n) ] 

i-kashshing To thrust in, insert: o 
postinati due i-kashsha, he thrust 
his arm into the sleeve of his 
posh teen ; surma khanteti tena 
3 -kashsha, apply some antimony 
to your eyes. To thread : da 
silae i-kaslisha, thread this necidle ; 
murvarle puzhzha-ati i-kasbsiiipa 
(prov*), don’t thread pearls on 
hairs, ie., don’t talk nonsense 
before the gentry, or : don’t treat 
a sensible man like a fool [ i-^ + 
kaslishing ] 

iko Suffix denoting definiteness, 
Grammar § 87 [ cf. Tam. -agiim, 
TeL -agu 7] 

ikrar Agreement, promise. — ikrar kanning 
To promise. — ikrar tining To agree 
[ A. iqrar] 

ikrarnama Agreement, contract [ P.l 

i-lffialling To put (food) into (relish, etc,) 
bit by bit : Brahui iraj^e tarit-a 
kek "kunek, bal^^ai i-Mialek 
kunek, the Brahui’ s mode of 
eating is to crumble up his bread 
and put it all at once in the relish, 
whereas a Hindu tears his bread 
and puts it in bit by bit ; i tena 
iraghe xmlhteti i-khalisa kungiita, 

I was eating my bread, soaking 
it bit by bit in the milk [i-^ 4- 
khaUing ] 

i-lffiarringing To walk right into, wade: 
dir chunak e, ni i-Miarringdsa 
barak, the water is shallow, just 
walk right into it and come 
along ; i dirati i-^arringata, I 
was wading in the water [ loc. 
Nushki; i-^ + Miarringing, de- 
ponent form of Iffiarring ^ ] 

ijffitiar Power, authority, influence [ A.] 

iiaj Kemedy, cure; ona ilajat ni jor-a 
mafesa, you won’t get cured 
under Ms treatment. — ilaj kanning 
To cure, settle with : i na iiaje 
keva ki lovar daun kappes, I’ll 
settle with you in such a way 
that you won’t behave like this 
again. try one’s bestj da 
huUitol ilaj karenut, raaga kasar-a 
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liimpak, Pve tried my best with 
this horse but he won’t mend his 
paces ; i tena ilajate karet, maga 
6 batau, I tried my very b^t 
but he wouldn’t come [ A. "ilaj ] 

iila Uncle, maternal or paternal, by blood 
or marriage f con. with ilum and 
ir ; also with lumma ?] 

illa-malh ) ^ , 

iila-mar j cousin [ uncle’s son ’ ] 

illing (imper. ilia, ille, pres. stem, ill-, 
ille-) To leave: shahre ilia, he 
left the village ; urati illat-ta, 
I left it at home. To let go : o 
Id rasenga, " - - - 

ziana harringld, illetaves-ta, 
tiisaka ? 


imam Priest, patriarch. Leader ; jangana 
imam der-a marek ? who’s to be 
c the leader in the battle ? [A.] 

iman The faith ; faith [ A.] 

imandar Faithful [ P.] 

imandari Faithfulness. Fidelity [ P.] 

-imilid Suffix used to form the ordinal 
numbers, Grammar § 100 [ < -um, 
P. ordinal suffix + "^Lo ] 

inam Reward. Freehold. — inam kanning 
To bestow : da mulke kaneai 
inam karene, he’s bestcwed this 
land on me [ A. in'am ] < 

inam-^or Freeholder of land [ P.] 

-ing Termination of the infinitive [con. 
with gen. -ana, adj. -anga ?] 

“inging Termination of the infinitive of 
the passive. Grammar § 271 ; and 
also of the deponent § 279 
[-ing -ing] 

ink Sisters [ pliir. of ir, rare van for 
regular irk, ef. masir, masink ] 

inkar Refusal, denial. — inkar kanning 
To refuse [ A.] 

insan Human being [ A.] 
insaniat Humanity. Courtesy [ A.] 

intizar Waiting, expectation.^ — intizar 
kanning To wait for [ A. intizar ] 

jrfci Two, numeral acjj., Grammar § 96 
[ Tam., MaL, Kan., Tu]. ir-, etc.] 
Ira Look here, introductoiy interjection : 
ira, I dakan peshan mareva, look 
‘ee, I’m now going out from here 
[ ioc. NusMd ; cf. Kur. era ?] 

irada Intention, purpose. — irada kanning 
To intend [A.] 

iragh Bread, food : iragliate bisenus ? 
have you baked the bread ? 
kappas iragiina kane ete, baz 
kilning kappara, give me half the 
bread, I can’t eat much [ ir-agh ; 
not con. with varagb ; Tam. irai, 
Mai. ira, Kan. ere, food of animals, 
Tel. era, food, eraci, meat, flesh ] 

iragh-tiss Hospitality, generosity: tena 
jwani o iragh -tissan mulkatetl pin 
tammanus, you’ve won a name 
for yourself abroad for your good- 
ness and hospitality [ food- 
giving ’ ] 

iras Comb [loc. var. of iris ] 

iraska Twice, Grammar § 108 [ira -f- 
-iska ] 


ni sambarengas ona 
. , 6 ama 

as soon as he arrived 
you got ready to rush at his 
thi’oat and wouldn’t let go, how 
could you expect him to sit quiet ? 
To leave over, reserve, keep : da 
jwano soras e, gushaki iliebo-ta, 
this is a splendid iamb, keep it 
for stud purposes; tenki dostas 
ille, kulle dushman kappa, leave 
yourself one friend at least, don’t 
alienate everybody. To give 
leave, allow : kane murro jahas 
illebo ki khachiv, tughati rapativa, 
num© tughan shaghiva, let me 
sleep apart for I talk in my sleep 
and would keep you awake [ Bal. 
il; ; presum. <P. hil-, hill-, des- 
pite (i) lack of aspirated var., (ii) 
var. ilhing, (iii) double -11-, (iv) 
second stem ille- ] 

ilm Knowledge, learning. — ilm kfawaning 
To study ; 6 dasa ilm Miwanane, 
muUa massune, he’s now finished 
his studies and become a mullah 
[ A, ‘ilm ] 

Hum Brother [con. with ilia and ir; 
also with lumma ? ] 

Oumi Brotherhood, fraternity : kana ona 
tempaten iliimi e, we’ve con- 
tracted a brotherhood with each 
other ; mal af-ne, tena ilumlan 
bijjar ka, baram ka, if you’re 
hard up, go and collect subscrip- 
tions from among your brother- 
hood and then marry [ ilum + -i ] 

ilumko Little or youngest brother: 6 
kana ilumko e, he’s my youngest 
brother ; ilumko dro^ papa, you 
little rascal, don’t lie [ilum -P 
-ko^] 

®hg To leave etc. [loc. var. of illing] 
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frat? Two» numeral subs., Grammar § 
96 [ ira + ; cf. Kan. era<Ju, 

Tuj. yeradii, two, Tam. iipttii, 

. ■ double^ Mai... iratta, pair. etc.] 

iratti Two together : iratt! Iiimpabo, 
asit kae, asit tnle, don’t go both, 
at once, let one go and the other 
stay [ irat + d ] 

irattimikd Second [ irat diniko ] 

iris Comb. — iris kamiing To comb ; pish- 
kavate teria iris ka, comb your 
locks. — iris manning To be comb- 
ed : kana puzhzliaghak gan<J 
massuno, iris-a mafasa, my hair’s 
got. matted, it won’t co.mb [,ci. 
Tam., Mai. uri, Kan. iiriciu, TeL 
oliitsu, strip, , scrape ■ off, Kur. 
ill!- scratch ? ] 

ir All, the wJiole. Whole. Only [ var. 
of gir ] 

ir Sister [ con. with iliim ; for fern, -r cf. 
masir, bal,ghur, etc.] 

ira Thing. vSomething. Some [ var. of 
g™] 

irako Close female friend of another 
female [ ir -|- -ako, little sister ’ ] 

«is SuMx denoting rest in, in the vicinity 
of, in the possession of, Grammar 
§§ 39, 67 [Tam. -il, Kan. -illi, 
etc.] 

-isa 1 Suffix added to the base to 

-isa-at > form the pres. adv. participle 

dsau J Grammar § 210 [ for -isa of. 
Tam. -ceu, TeL 41, G5n. -si; -isa-at 
= -isa “f -at ; -isau ™ -isa + 5^] 

-isk Suffix denoting rest in, in the vici- 
nity of, in the possession of, 
Grammar §§ 39, 67 [~ -is -f -Id ; 
cf. Tam. -ii-ka] 

-iska Suffix denoting motion up to, as 
far as, up to the time of, Grammar 
§ § 41, 68 [ = -isk + -a^ for -ai ] 

-iskan Suffix denoting motion up to, 
as far as, up to the time of. 
Grammar § 42, imperative before 
the copula but not otherwise 
common [ == -iska -f -n® ] 

-iskin Suffix denoting rest in, in the 
vicinity of, in the possession of, 
strengthened form of -isk, occ. 
used before the copula. Grammar 
§ 43 [ =- -is + -ki + -n2 ] 

iskol School [Eng.] 

isldiarzur Tongs [is^ar, cf. Bal. ishkar, 
charcoal, 4- Bal. -zur, taker] 


ispar Shield [ P.] 

ispedar Poplar tree [ P, also saiedar] 
ispiist Lucerne [ BaL; P. aspist] 
istakhal Flint-stone, liint [ istar I +• Maal 
star-stone ’?] 

istan On one’s back, supine : d istan 
tamniane, he’s lying on his back. 
Occ. declined : istaiiai Iffiaching 
jwan aff, miirdae istanai ti kh ira, 
it’s not good to sleep on one’s 
back, why ! that’s the way they 
lay out the dead [ P. sitan ] 

istar Star [ P. istara, sltar ] 

istifa Resignation from a billet. — istlfa 
tining To resign [ A, istifil’ ] 

istira Razor, —istira barfing To take a 
razor to shave oneself about the 
middle, he., to reach adolescence ; 
kana mar istira hcd'tavalca ki 6 
}>aram kare, my son hadn’t reach- 
ed puberty, when he married; 
ya istira kiint e ya punrjS kadd e, , 
id mini liarde dava kere (prov.), 
the razor must be blunt or the 
fundament deep that you two 
quarrel daily [ P. iistura ] 

isto Last night, adv. and subs.. Grammar 
§§ 393-4 ; isto bassut, I came last 
night ; istoiska batau, he hadn’t 
arrived uj) to last night [ obsoL 
is, darkness, cf. Drav. ir-, 4- -to, 

® wdth the dark ’?] 

ishara Sign, signal- Indication. Hint. — 
ishara kaiming To indicate [ A.] 

isbk Love. — iahk kanning To fall in love, 
play the lover [ A. dshq ] 

ishk! Lover [ isbk ,4- 3 . 

ishtaf Hurry, haste, urgency.— -ishtaf 
kaiming To hurry: ishtaf kappa, 
ki kiichak ishtaf an koro kutri-a 
khanik (prov.), don’t be hasty, it’s 
haste that makes the bitch have 
blind puppies [ Bal. ; P. ishtab ] 
ishtafi Urgent. In a hurry [ishtaf 4- 
d] 

ishta Last night [ loc, Zahri var. of 
isto ] 

itbar Trust, reliance : na itbarat ode 
illiva, I’ll release him on your 
responsibility. — ^itbar kanning To 
rely on : i oral itbar kappara, 
I don’t rely on him [ A. i‘tibar ] 

ittifak Agreement. Accident.— ittifak 

kanning To come to an agreement, 
agree [ A. ittifaq ] 
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Av PronomiBal termination of the first 
}>erson singular indefinite present 
affirmative [ orig. not pronominal, 
but temporal, d- + *v, sign of 
pres, time, cf, -p- ] 

ivaz Eecompence, eom}:>ensation, revenge : 
nan tena lattana ivaze ora-n halena, 
we’ll take revenge from him for 
our beating [ A. ‘iwaz ] 

ivzana Compensation [P. ‘iwazana, in 
exchange] 

izbotk Aniseed [ Bal. izbolffit] 

iz^and Thyme, used as fodder and as a 
drug for fever. 

izrM Angel of death [A. ‘izra’il] 

izzat Honour — izzat tining To do honour 
to, honour, venerate [ A. ‘izzat ] 


ja Place [ var. of jah ; P.] 
jaba Quiver [ Bal. ; A. 3a‘ba ] 

jabal Wilderness. Hills [ A. ‘ moun- 
tain ’ ] 

j aching To examine, investigate. To 
ponder [Jat., Si. jach-l 

jadu Magic. — jadu kanning To bewitch : 
chava kane jadu kareno, I believe 
they’ve bewitched me [ P.] 

jSdugir Sorcerer. Sorceress [P.] 
jaduk Hedgehog [ Bal, dajhuk, P. chizak ] 
jag The tree dalbergia sisso. 

3 aga Place [ Bal. jaga, Si. jagah®, P. 
jaegah ] 

jaging To wake, watch [ BaL jag-, Jat., 
Si j%g- ; Skt. jagar-] 

ja^ar Liver [ Bal. ; P, jigar ] 

jaghar-band Straps used as stays to 
support the back : piro banda- 
^ase us, huUiai ki swar-a maresa, 
tena jagfear*bande taf, you’re an 
elderly fellow, you should wear 
stays when riding [ ‘ liver-binder ’ ] 

ja^un The wild plant salsola kali, used 
as fodder. 

jah Place, living place. Space,- room. — 
jah kanning To take up one’s 
abode: Miarmaas da ladati jah 
karene, kure chat karene, a wolf 
lurking in this wood has 
,, polished off the flock. To place, 
" make room for ; dana ditar hanen 
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0, kana ust-a khwahik ki tena 
sina-atT jah kiw-ta, he’s a dear 
# fellow, I long to take him to my 
bosom.— -jah manning To find room 
for oneself : ballo firakho uraas e, 
sad banda^ itita jah-a marek, it’s 
a large wide room, a hundred 
people could get inside it. — jah 
shading To lay bedding: jah 
shagh ki Iffiachin, spread out the 
bedding and let’s go to sleep. — 
jah tining To give lodging to, 

^ ^ avalai tittavere, 

ode jah tissure, dasa ki tena ^ 
mekhe tokane, num kashshing ' 
kappere-ta, at first 3^011 let him 
foist himself on you before you 
knew what you "were doing, and 
now that he’s made his tent-pegs 
fast you can’t turn him out. To 
fill up by pressure: g wake jah 
ete, purr ka phugan, pack the 
sack tight with chopped straw 

[P.3 

jahi Placed ; settled in a place : 6 dasa 
jahi e, pentin himpak, he’s now 
settled down and -won’t move 
else-V'here ; giyate jahi ti ldi, nava 
gum marer, put the things care- 
fully a-ivay so that they don’t get 
lost [ jah -f -i ] 

jahi Positively, really: kana ilum jaiza 
karene, nemrochai jahi barek, 
my brother has promised to come 
to-morrow midday without fail 
[Si. jail 

jahil Ignorant, uncivilised, foolish [ A,] 

jaiza Promise. — jaiza kanning (tining) To 
promise [Bal. jaizo ; A. ‘gift’] 

jajuk Hedgehog [ eor. var. of jaduk ] 

jak^ Idle talk, boasting : ona jakkateai 
itbar kappes, put no reliance on 
his boastings. — jak Mialling To 
boasts bishe harrifer ne sial are, 
pare Sas 51 i jakkas-a Mialek (prov.), 
they asked the ass whether he had 
any relations, and he replied that 
the Sasoli was always boasting 
the relationship [ Psht. jak, Jati 
jakkh, nonsense; Si. jakh, gab- 
bling ] 

jak^ Midge that plays about the water 
[ Psht. ; eon. with jak^ ? ] 

jakka Cough [fr. jakking] 

jakking To cough [imit.] 
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i a khkb ing To run into, pierce : kana 
, natati iiaguman sila-as jakhMia, I 
' paret nava pitas 'e,. gura Id l^ana.v- . 
ta, sila-as. ass, a needle' suddenly 
ran into my foot, I said to myself 
it was a thorn and then saw it 
was ameedle. ■ 

jai Torrent-bed, hill-torrent : jhurrak dir 
hesimo, jal purr vahingati e, the 
streams have come do\\Ti in flood, 
and the hill- torrent is running 
full; dir jaiana zian hiningati e, 
the water is running over the sides 
of the hill-torrent ; da jalati jaur 
baz e, huchchate yala kappabo, 
there’s a lot of oleander in the 
river-bed, don’t let the camels 
loose in it [ cf. SL Jar^, jaF, 
Jat. jjal, Skt. jala, water ? but 
jal means essentially the stony 
torrent- bed, not the water occas. 
In it] 

jalab Flock, espec. of goats. Flock sent 
by the bridegroom’s father to 
the bride’s house for the wedding 
feast, Life-history § 108 [A- 

* cattle driven from house to 
house for sale ’ ] 

jalandar Dropsy [Si. jalandhar*' ] 

jalar Ear-ring worn above the lobe of 
the ear [ Si. jhalar^ ] 

jalar Well worked by a Persian wheel 
[ Bal. jhallar, Jat. jhaiar ] 

jaldi Quickly [ A.] 

jaliak Spinning-wheel, spindle. — jaliak 
taring To spin: pahvalna laika 
niarik kasarat hinisa jaliak tarisa 
kara, worthy women among the 
nomads keep spinning as they 
travel [ BaL, Psht.] 

jailing To parry : 5 kane musi du Miaik, 
har musi due-ta isparati jaliat, he 
scruck me three blows, and all 
three I caught on my shield. To 
endure : i neki tap jalianut, maga 
ne insaf mare, I’ve endured so 
many wounds on your behaK that 
you should surely be just. To 
drive together, herd : melhte jalla, 
herd the sheep [Jat., Si. jhal- ] 

jalsa Gathering, assemblage, fair [ A.] 

jalh Flame : khakharna jalhihan murr 
tulh, nava hushe-ne, sit away from 
the flames of the fire oi they’ll 
bum you [ Jat. jail-. Si. jal-, to 
bum; Skt. jvala ] 


jallilhi Burnt, singed : kababe kbakharna 
jalh lb an murr tor ki jalhlhl maf, 
remove the roast from the flame 
or it’ll get singed [ jalh -f -1 ] 
jamMar Jemadar ; officer [ P. jam^dar ] 

jambaz Koughish riding camel [ also 
Psht.; var. of jammaz ] 

jambo A kind of oil-seed [Si. jjambho ] 
jamiat Coition [ A. jam‘iat, collection ] 

jamjalai High flame. Bonfire : gorlcban 
banningati ut, jamjalaias kabd, 
Tve come from battling with the 
north- wind, make me a bonfire 
[ con. with jalh ] 

jammar Cloud: aino jammar zorak 
tafene, the clouds are mighty 
thick to-day [ Bal. jambare, Si. 
chhamar'^ ] 

jammari Cloudiness : jammariti musafiri 
jwan aff, it’s unpleasant travelling 
in cloudy weather [ jammar + -i] 

jammaz Biding-camel, but not of the 
best quality. — jammaz tining To 
drive (a riding-camel) badly : 
mahrie daun jammaz tifa, raf- 
tare-ta Miarab karos, don’t drive 
the riding-camel so clumsily, 
you’ll spoil its paces [ A.] 

jan Life; body. — jan tining To die (of 
human beings) : nemshafai jan 
tiss, he expired at midnight [ P.] 

ja-nashin Deputy to the head of a Kalat 
subdivision [ P.] 

janavar Animal [ P. janvar ] 

janaza Funeral. Corpse : ni antei 
druste de janazagham-ba tam- 
manus? why are you lying like a 
corpse the whole day long ? [ A.] 
jand Lock of hair, espec. the first tufts 
on a cliild’s head : i tena marana 
jandate aino pirai daret, shoiat, 
I took and shaved my son’s locks 
to-day at the saint’s shrine ; 
bahadurata ustai janij are, there’s 
hair on the heart of the brave, 
i,e,f the brave are stout-hearted 
[ Jat. jhand. Si. jhand^ ] 

jandi Hairy, tufted : asi jandio dusha-as 
^anat dirai, I saw a tufted snake 
by the water [jand + -i] 

jang War, battle, fight. — jang kanning 
To fight, quarrel. — jang tining 
To make to fight ; nan aino 
kukkup j§,ng tissun, kana katta, 
we had cock-fighting to-day and 
mine won [ P.] 
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langal Wood, tliieket, jungle [ P.] 
jaiigall Wild, uncivilised. Eustic [ P.] 

jM Bridesmaid, Life-history § 106. 
Barliug: jM, dro^ tarpa, dar- 
ling, don’t tell fibs [ fusion of Skt. 
jani-, wife and P. jani, beloved] 
jann Bridal procession [ BaL jhanj, 
Psht, Jat. janj, Si. jjan", Skt. 
janya-] 

jannat Paradise, heaven [ A.] ^ 

jannati Inhabitant of heaven : khuda ne 
jannati ke, kane pudeno diras ete, 
God bring you to Heaven, let me 
have some cold water [ jannat + 


jasus Spy [ P.] 

jat Camel driver ; a Jat (not Jatt), the 
•regular occupation of whom is 
camel driving [ BaL, Jat. ; Si. 
iat“ ] 

jatu Witch ; mai chueha khanane, 
nanikan katumai-ta jagib5, daun 
maf Id jatuas bare, uste-ta 
kashshe, the lady has been 
delivered, watch over her at 
night, lest a witch come and 
extract her heart ; puskuna jatu 
uste punduan kashshik (prov.), a 
new-fashioned witch extracts the 
heart through the fundament — 
2 >., new-fangled ideas are full of 
absurdities [ Skt. yatu, demon ? 
or older form of jadu, Phiv. 
jatuk ? ] 

jat Moment, short while : jat tag dang 
ba, neari hitas harrifiva, come 
here a moment, I want to ask 
you something ; jattasean gud 
bass, he came after a while ; hame 
jattati kask, at that moment he 
died [ BaL, Jat. jhat] 

jau-Iuslitak Variety of Imskless barley 
[ F. jau, barley -4- Dehwari 
‘ naked ’ ] 

jaur Sweet-scented oleander, nerium 
odorum, proverbially poisonous. 
Used in curses and defiance : 6 
nana muddai e, at var ki kane 
tavar ke, i ode jaur parot, he’s 
our opponent and however many 
times he may call me I’ll tell 
him to go to blazes ; iraghate ni 
jaur kares, nan ant kunen ? what 
is there for us to eat ? you’ve 
eaten all the bread, and I liope 
it’ll poison you [ BaL ; Si, jaur’" ] 

j aural A wild grass. 

jauz Nut, nut-tree : clmna jauz, walnut ; 
balla jauz, coooanut [ A.] 

javab Answer, reply. EefusaL Ilefused, 
rejected, without any rights : aga 
hakimna rakam are-ne, da muik 
beshak na e, aga rakam af-ne, 
javab us, if you’ve a govern- 
ment document, of course this 
land is yours, otherwise you’re out 
of court. — javab kanning To 
answer. To refuse somebody : 
sang bafcingki hinasur, javab 
karer-ta, they had gone to fix up 
a. betrothal but they refused 
them. — javab tining To answer. 


janozan 7 Widow ; janozan tena baana e, 

j anfizan > a widow speaks for herself— 
whether to remarry or not ; jano- 
zanna lepati musi banda^ 
j^achira (prov.), three people sleep 
in a widow’s quiitr—herseif and 
her two husbands. [BaL jan, 
wife + ? ; cf. sarozan ] 

jan var Animal [P.] 

japping To snatch, espec. something 
moving: narian dudengati ass, 
jappat-ta, the horse was bolting 
but I seized it ; ni bar hitati kane 
jappingati us, you catch me up 
at every word I say [Jat., Si. 
jhapp-] 

jar^ Snare, net. — jar shading To set a 
snare. [ BaL ; Si. jjar'^, Jat. jjal, 
Psht. jM, Skt. jala] 

jar 2 Web, cobweb [ Si. jjaro, Jat. jjaia, 
Pshx. jalal ; Skt. jala ] 

jarib Measure of land; half an acre 


jarramb A large poisonous ground spider : 
ona due jarrambas bass, gand 
kashsha, du-ta kul puturo balk, 
a spider crawled on his hand and 
smelt it, and his hand blistered 
right up [ con. with jar ^ ] 

ja?^ Twin : kana iilana malhk jar d, i 
ofte durust kanning- a kappara, 
my cousins are twins, I can’t tell 
them apart; nana mir jar 
hingune, my ewe has had twins. 
Meeting together, of eyebrows: 
ona burvankak jar o, his eye- 
brows meet together [ Bal. jar, 
Jat. j.%a. Si. jaro ] 

jap2 Brushwood hedge [loc, Nushki var. 
of vlr ; Bi. jhair% 'tree ] 

jasu Spy [ hill var. of jasus ] 
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To refuse something s javab tiss, 
kanil karemc kattan, lie refused 
and didn’t do my bit of wc^k [ A.j 

javahir Jewel [ A. * jewels ’ ] 

jeb Pocket [ P, j 

jel daii, prison. — jel kanning To put in 
prison [ Eng.] 

jel-Miana Jail [ jel *f P. Miana, bouse ] 

jhandum Hell, South [ A. jahannam ] 

jhap Crouch of an aniniaL — jhap kanning 
To crouch down out of sight : 
charz vakhtas ki jhap kare, m 
Miarnpesa. you can’t spot a bustard 
when it crouches ; i jhap karet 
tusut, khazmak khurk bassur, I hid 
myself and sat tight and the deer 
drew near [ Si. chhap^ ; Jat. 
chhap-, to be hidden ] 

jhil The wdld plant indigofera paucifiora, 
used as fodder [ Si. jhiF ] 

3 bilking To rebuke, scold [Jat. jhinrk-. 
Si. jhinrik ] 

jhok The covering of she-canxels [ con. 
wdth jhukking ; Si. jhok®, squat, 
ting of camels ] 

jhukkefing l.’o make to squat, of camels 
[ c. of m. form of jhukking ] 

jhukking To bend down, stoop down. To 
squat, of camels [ Jat., Si. jhuk« ] 

jhum Prick, stab. Goad- wound [ var. 
of jum ] 

jhur Small hill-stream [var. of chur] 

jp Sir. Yes, certainly — espec. in reply to 
superiors, Grammar § 442 [Jat., 
Si. etc. ] 

jp G8.me resembling prisoner’s base 
[ var. of ju ] 

jibbi Jerk [ var. of jubi ] 

jid-mfexdar Step-brother, by a different 
mother [ Dehwari ? P, juda -j- P. 
madar ] 

jid-padar Stejx- brother, by a different 
father [ Dehxvari ? P. juda -j- P. 
pillar ] 

jigi jigi Exclamation of entreaty : jigi 
jigi kanki tut hata, for God’s sake 
bring me some mulberries ; d 
Miuda, jigi jigi kana arzo bin, 
Oh God, listen to my prayer for 
pity’s sake [ P.] 

jihan World [ P.] 

jihaz Ship. Aeroplane [ A. jahaz ] 


jija Mammy, mummy [ Si. ; children’s 
word ; con. with jiji ] 

jiji Mother’s breast. — jiji tining To 
suckle : jija, kane jiji ete, suckle 
me mummy [ children’s word ; 
con. w'ith jija ; cl H.] 

jik Upright, on end : i tavar karet, 6 
jik sails, I gave a shout, and he 
stood bolt upright. — jik kanning 
To set upright : tambute jik 
kareno, they’ve pitched the tents. 
— jik tining To prick: MiuHsune, 
tusengane, sila-as natati jik ete- 
ta, sama-a kek, he’s had a fright 
and gone off into a faint, prick 
him in the foot and. he’ll come to. 

ji Miuda Good God ! exclamation of 
surprise, Grammar § 440 [ ‘ Lord 
God’] 

jind Body. Self, Grammar § 124 : na 
jind khanane-ta ? have you seen 
it yourself ? ona jind hinane, he’s 
gone in person ; pine-ta bingunut, 
jinde-ta Ml^ntavat, I’ve heard his 
name but never met him personai- 
Ijr [ Bal., Jat. ; Si. jincU ] 

jinde Self, used as an adjective, Grammar 
§ 124 : jinde bavagban bassunus ? 
have you come from the father 
himself ? [ jind + ] 

jinn Ginn [ A.] 

jinnata iur Whirlwind [ ‘Ginns ’ dust- 
storm’] 

jinnx Ginn-ridden. One affected by Ginns 
[ jinn -f -I ] 

jirga Council of Elders ; tribal assem- 
blage. -—jirga kanning To assemble 
in jirga ; chiva jirga- a kera 1 xvhen 
is the jirga to sit ? To refer to a 
jirga, discuss in jirga ; jirga 
karen, nan ofte kattan, we re- 
ferred it to jirga and we w^on 
[P.] 

jirking To start, shy : jirkipa, kasas aff, 
don’t start, there’s nobody here ; 
jirkifes kane, tughaki illetaves, 
you start-led me and wouldn’t 
leave me alone to sleep [ Si. 
chhirk-, Jat. chhark- ] 

jirr Bush, shrub. 

jita Separate, ajxart. — jita harming To 
separate, place apart [ Phlv, jutak 
P. juda ] 

jitai Separation [jita -f -i] 

jo Water-cut, dfain. Irrigated field [ P. ] 

jogi Sanke-charmer [ P.; Skt. yogi"] 
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jusliin Wooden mortar [also BaL; P. 
janglia,n, stone mortar ] 

joghin-katuini With a head shaped likte a 
mortar [ ‘ mortar-headed ’ ] 

lohati Stack of corn : aino tuan tak e, 
kharribo tena johane harfin, to- 
day’s an uneven day of the month, 
come let’s bring in our stacks 
[ also Bal. ; con. with P. jau, 
BaL jo, barley ? ] 

j5han-jahi Tlireashing-hoor [ johan + 
jah + -i ] 

joka Leaning, reclining. — joka kaiming 
To lean against, recline : o dam- 
darengane, divalai joka karene, 
he’s tired and so leans against the 
wall. — joka tining To make to 
lean against : i tena tufake 
divalto joka tissut, I leant my 
gun against the wall [Si. jh6k% 
settling down ; con. with 
jhukking ] 

jola Spider’s web, cobweb. Nothing, 
nobody (with negative) : ere ki 
hinat, jahas jola allau, when I got 
there, there was not a soul any- 
where. Sunstroke : aino de tin e, 
peshan himpa, jolaas Mialek-ne, 
it’s hot to-day, don’t go out of 
doors or you’ll get sunstroke 
[ Psht. jola, P. julah, spider ] 

jon Corpse, carcase ; murran jonas 
lAanat Icasarati, de chae hullina e, 
bandaghna e, I spotted a carcase 
on the road a long way off, God 
knows whether it w^as a horse’s or 
a man’s; jon massus, kana urati 
tammas, i ne harfiva, you lay 
like a corpse in my house, but 
I’ll sustain you [ of. H. jiin, 
body ? Skt. yoni, uterus ? ] 

jopak Spring harvest [ < P, jau, barley. 
Si. pako, Bal. phakka rix3e ? ] 

joy’ Well, in good health : ni joy us ? 
drakh-a-joy us ? are you well ? 
are you hale and hearty 1 — jor 
kanning To set right, repair : 
tufake joy ka, mend the gun. To 
make, build : tufakas joy ka, 
make a gun. To restore to health : 
shukr ki lAuda ne joy kar^" thank 
God, the Almighty restored you 
to health, [ Psht. ; Bal. jor, Si. 

] 

joy® Lip [ Bal, jor, lower lip ; con. with 
'^joya?] 


jora Pair, espec. a pair of plough bullocks. 
Second of a pair, equal; ona 
-hullnia jora drik 6 traddati da 
mulkati aff, there’s no horse in 
this part of the world to match 
his at jumping and pfancing. — 
jora kanning To jDut in pairs. 
To keep abreast : nan hulHte 
joya karena, I Mianat ki ona 
madian gidr%gik, we were 
riding our horses abreast when 
I saw that his mare was going 
to pass me. [Bal., Psht.; Jat. 
joy, Si. joro] 

jori Country-made cloth [ Jat., Si.] 

josh Passion, excitement [ P.] 

Ju Game resembling prisoner’s base [ of. 
P. j5, hunting after ? ] 

jubi Jerk.— jubi tining To jerk : mahrina 
mahare jubi ete Id jwan kae, jerk 
the camel’s nose-string to make it 
move smootlily [ jhibbi ] 

jiifa Avarice [ Bal. jufa, Jat. jufa, Si« 

jhfd ] 

jufai Avaricious [ jufa + ] 

juffc Yoke of oxen; kana da^ar dah 
juft-a marek, my land is as big 
as ten pairs of bullocks can plough 
in a day [ P.] 

ju^ Yoke.— jugh kanning To yoke [ R] 

Ju^lu Peg which fastens the yoke on 
the ox’s neck [ jiigh + ? ] 

jujik Insect, weevil ; da dirati jujik aie, 
pakalibo-ta, there are insects in 
this water, strain it. 

jujurenging To sit huddled up ; yalAan 
Brahuik tena gidanteti tulira jujii- 
rengira, in the cold Brahuis sit 
huddled up in their tents, 

jul Horse-cloth, camel-cloth,, dog-cloth.— 
jul kanning To put a cloth on 
an animal [ P.] 

julab Purgative, purge [ P.] 

julav Attack, onslaught. — julav danning 
(kanning) To attack [ Bal. ; cf. 
P. jilau, reins, jilau kase raftan, 
to attack ] 

julunt Cradle. — julunt kuning To be 
rocked in a cradle, to swing ; 
babo julunt kunen, come let’s 
have a swing.— julunt tining To 
rock ; chunae julunt ete, nava 
tugli bare-ta, try to rock the 
babe to sleep [ Si. jhulo ] 
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jupping To jump, espec. with both feet 
at the same time : chukkak 
juppisa bassur, the birds came 
hopping along ; Joan juppal, 
ahinja-ka kishkinga, as 1 jumped 
the stream my trowser-cord broke 
[ imit. ; cf. Si. jhap’^, pounce> Si. 
jha|)-, Jat. jhapp-, snatch, Skt. 
jhampa-, jump ] 

jurmana Penalty, fine. — jurmana kan- 
ning To fine [ P.] 

jushanda Boiled dates [ P. joshanda, 
boiled, decoction ] 

just Zinc [ Bai. jast, Jat. jas. Si. jist ] 

jut Knavish trick, persecution : aino ni 
saibna monati kanto jiittas kat- 
taves t parda mass ki 5 Miial 
kattau, didn’t you play me a 
fine trick to-day in front of the 
sahib I it was a blessing for you 
he didn’t notice anything. — jut 
kanning To exercise petty tyranny: 
sardak dasa jirga-ati ^aribateto 
jut kanningati o, the chiefs now-a- 
days are simply playing with poor 
folks in the Jirgas. [ Si. juthb 
abusing, persecution ] 

jwal Sack made of goat’s hair [ P,] 

jwan Good: daggi gharib jwan e, aga 
laghattas khalek. palhas-a etik, 
bezar bishan (prov.), poor old cow 
IS good, though she kicks she yields 
some milk, God preserve us from 
an ass. Excellent : 5 jwano 

kabila-asean baram karene, he’s 
married into a very respectable 
family. Well and good : ni tenat 
hinas, jwan, aga na, i na be^e 
kashshiva, if you go of your own 
accord, well and good, if not I’ll 
do for you. Well, properly : kana 
kuse jwan sihis, mind you wash 
my clothes properly [ Bal. 5 P, 
. . . ^ young ’ ] 


-k^ Plural suffix of substantives, Gram- 
mar § 23 seq» Changes to -t- in 
the oblique § 36 fl’am., MaL, 
Kan. kab, -gal, Tub -kalii. Con. 

„ -k, Kui -ka ]■ ' ■ 

-k‘^ One of the past suffixes in the verb, 
Grammar § 217. Changes to -g 
after -n-. Changes to -t- in the 
negative, § 225 [Kur., Malt, -k, 
Tam. -d, -tt, Kan. -d, -t, etc.] 

-k® Suffix of the 3rd person singular in 
the present-future [ ei old Tam. 
aorist -gu, old Kan. -kum, -gum ? 
v,-ak^ ] 

-ka^ Suffix of the 3rd person singular 
in the imperfect [ -k^ -f ] 

-ka^ Enclitic pronoun of the 1st person 
singular, Grammar § 117 [short 
for kan- ] 

ka That ; when lo and behold : mashana 
zian hura, Iffiana ka Miall^as 
haiidare bitene, he looked from 
the top of the hill and saw an 
encampment had encamped there ; 
Miuzzisa Miuzzisa bass, ka gaddas 
e, he came stalidng quietly, when 
lo and behold it turned out to 
be a mountain-sheep [ strengthened 
form of ki ? poss. affected by ta® 
owing to the common interchange 
of k and t ? ] 

ka- Base of the present affirmative of 
hining, to go. Grammar § 264 
[ Kur., Malt, ka- ] 

kabab Boast meat. — kabab banning To 
roast [ A.] 

kabar The tree salvadora oieoides [ Si. 

khabbar"" ] 

kabiia Family ; household [ A. qabila ] 

kabr Grave.— kabr kanning To bury [ A. 
qabr ] 

kabristan Graveyard [P, qabristun] 
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ium^ Prick, stab : sllana. juman. kha^ 
kanningati e, it’s aching from the 
prick of the needle. Goad-%vound, 
— juni tining To jwick, stab, goad. 

jumma Friday [ A. jum‘a ] 

junaband Strap for tieing a coat, etc. to 
the cantle of a saddle [ loc. Nushld ; 
P. junab, flap of a saddle -{- 
band ] 


jwan! Goodness. Excellence. Used ad- 
verbally in the obiicpie : jwainat 
pa, speak properly ; kfise jwanlka 
sii, wash the shirt -welL— jwan! 
kanning To show kindness : kanto 
jwan! karenus, ta zinda ut, ne 
yat karot, you have shown me 
great kindness, I won’t forget you 
as long as I live [ jwan -h -i ]’ 


jnnub Unwashed after cohabitation, jjol- 
luted [ A. junub ] 
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kabm Aeeepte(3, acceptable. — ^kabul kan* 
ning To accept, approve, agree [ A. 
qabul] 

kacli Measurement, size: kana mar na 
kachchai marek, my boy’s about 
your size. — kaeh kanning To mea- 
sure : da.giiare kach karen, sbasli 
gam mass, we measured the land 
and it turned out to be six paces ; 
kana kuse kach. ka, fit my shirt 
on me [ BaL, Psht. ; Jat. kachh, 
Si. kachh* ] 

kachari Court, court of justice. Sitting 
in court, Halo round the moon: 
tubena kacharle hur, look at the 
halo round the moon. Surrounded 
by a halo : tube aino kachari e, 
the moon has a halo round it 
to-day. — kachari kanning To hold 
court : sardar kachari karene 

tusune, babo kan, salam ken, the 
chief is holding a meeting, let’s go 
and greet him [ Bal. kachehri, 
Jat., Si. kachahri] 

kacharau Venereal disease [ Bal. kach- 
arva ] 

kachu Knife, pocket-knife [ by meta- 
thesis fr. P. chaqu ; Jat. kachu ] 

kad Droppings, manure : kadate kash- 
shibo, da.^arati shaghbo, ispust-ta 
zorak mare, clear out the drop- 
pings and spread them on the 
field, that the lucerne may thrive 
in it. — kad kanning To manure : 
enakho lAoiume kad kattavere, 
dana-ta ushkun mass, you didn’t 
manure the wheat this year, no 
wonder the grain is poor [cf. Skt. 
karda-, mud ? ] 

kadan Pit for storing straw. Belly: 
kadana^i-ta kattar Miahb ki 
paddam-ta shef tule, incise its 
belly with a knife to make the 
infiation subside ; kadane tena 
purr kares, bash massus, narras ? 
did you get up and retire as soon 
as you’d filled your belly ? — 
kadan kanning To treat a horse 
for colic by a kind of internal 
massage : isto nana huUie gand 
kare, kadan karet-ta, gand-ta 
pinna, our horse had colic last 
night, so I massaged its belly 
and the colic was relieved [ P. 
kah-dan, hay-loft] 

kadd Height: kana hnlK n^an kaddati 
baiun e, my horse stands higher 
than yours. — kadd kanning To 
*growta]l[P, qad] 


kadim Grain given to animals, espec. 
horses: Miarte kadim ete, jwan 
pazz6r-a marera, give the rams 
some grain and they’ll fatten all 
right ; kana huillna kadimak 
machchit o, ] 3 en zara-as hata, my 
horse has too little grain, fetch a 
bit more. — kadim kanning To give 
grain to horses, etc. : galae kadim 
karenus ? have you given the 
stud grain ? [ Bal. kadima ; -(i)m 

suggests genuine Bra. ; con. wdth 
Kan., Tub kadir, Tam., MaL 
katir, ear of corn ?] 

kadit Dried meat, biltong : aino barf 
tammingati e, kaditna tukuras bet 
kabo, mash shaghbo-ta, it’s snow- 
ing to-day, let’s have a bit of 
biltong on to boil and some 
lentils along wdth it. — kadit kan- 
ning To dry meat: da mdsmnai 
khdrasanati harkas selliaki kadit- 
a kek, at this time of the year 
everyone in the uplands is pre- 
paring biltong for the winter ; isto 
peshan l^achanut, yaldi kane 
kadit karene, I slept outside last 
night and the cold has dried me 
up like biltong [ var. Ml^dit ; A. 
qadid] 

kadr Power, value, quantity : na kadre 
i chava, I know your value. — - 
kadr tining To treat with respect 
o nane kadr -a tifak, nan orai 
himpana, he doesn’t treat us with 
proper respect, we won’t go near 
him [ A. qadr ] 

kadu Cucumber [P.] 

kad Pit, hole : ni kanki jwano kaddas 
liuttasus, lAuda kane kaslisha, 
you’d dug a pretty pit for me, but 
God brought me out safe. Dimple : 
iikh-ta morana, muldi-ta mungina, 
due tikh, ka^ij-a tammik, her neck 
is like a peacock’s, her waist is 
like a wasp’s, touch it and it sub- 
sides into a dimple — one of the 
stock-endings of the story-teller. 
Pitted, sunk in : chunae addi 
karene, chu^-ta kadd e, the 
child’s choking, the nape of its 
neck is all sunk in. Deep : da 
dun baz ka^^ e, this well is very 
deep. Low-lying : kana da^ar 
kadd e, my ground is low-lying, 
ka^ kanning To dig a pit : penana 
kasare kad kappa, jAuda neki 
ka^ don’t dig a -pit in 

another’s path, lest God dig a 
pit for you. To bury : da* dunde 
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kahr Wrath [ A. qahr ] 

kahv Dyspepsia : kahvaki char hor 
ustan she! claf*h ete, for dyspej^sia 
brand four fingers below the 
heart. 

kahvi Standard cure for dj^spej^sia, con- 
sisting of an ounce of crushed 
pepper in five times as much ghee 
[ kahv 4 -i ] 

kai Vomiting. — kai kanning To vomit 
[A. qay] 

kaichl Scissors : doste vam tilling ddst- 
ina kaichl e (prov.), a loan to a 
friend is the scissors of friend- 
ship. — kaiohi kanning To cut 
with scissors : d tenii pislikavate 
kaichl karene, he’s cut his hair 
[ P. qaiclii ] 

kaifal A tree, the bark of which is used 
as snuff for headaches ; myrica 
sapida ? [ Si. kaiphaP, Panj. kai- 
phal] 

kail Measure, portion : asi kailas daruna 
tiss kane, tufake purr karet, he 
gave me a measure of gun-powder 
and I loaded the gun ; asi kailas 
palh ete-ta, give 1dm a portion 
of milk. — kail kanning To measure 
with a measure-pot [A.] 

kaila Slice of fruit : kuiiMie tares, kaila-as 
kane ete, if you cut the water- 
melon, give me a slice [ fr. kail ] 

kaijing To measure with a measure-pot : 
l^olumte ode kaila ete, measure 
him out the grain [ fr. kail ] 

kaiz Confinement, imprisonment. — kaiz 
kanning To confine, imiJiison [ A. 
qaid ] 

kaizi Prisoner [kaiz -f -i] 

kaj ^ A wild grass, used as fodder, 

kaj “ Bent, crooked : kana lat kaj mass, 
my stick got bent ; pirian kaj 
mass, he got bent with old age. 
Morally crooked ; har hitati kajj 
us, you’re crooked in everything ; 
hur, kane kaj jo Mtas paningati 
us, look hero, you’re telling me 
lies [ P.] 

kajjal Lamp-black. — kajjal kanning To 
apply lamp-black to the eyes : 
lAante kajjal karenus, o, 

your eyes are red, you must 
have blackened the lids [Panj, 
§tc.j Skt. kajj ala-] 


dabOj'. kad kabo, take away this 
carcase and bury it [ Bai. kliad, 
Jat. kliadd. Si. khad*;^ Pkt. 
kliadda ] 

kaddan Collar for an animal ; espec. dog- 
collar. — kaddan kanning To drag 
an animal along by its collar, 

kadi Chin : kadiai-ta antana tappas e ? 
der Idialkune-ta ? ya tenat tam- 
mane ? whatever’ s the wound on 
his cliin from ? who’s hit him or 
did he just fall ? [ BaL, Jat., Si. 
khadi ] 

kaf Foam. — kaf kanning To foam : 
ghussaghan kaf karesas, zaghm-a 
l^alliaka, he was foaming with 
rage and slashing about with his 
sword [ P. ; Skt. kapha ] 
kafan Winding-sheet, shroud [A.] 
kafani That which is like a winding-sheet 
or shroud. Sleeveless unhemmed 
shirt put on a new-born babe for 
the first six days, Life-history 
§27. Beggar’s mantle : kafanias 
benane, tone fakir karene, he’s 
put on the beggar’s mantle and 
turned mendicant [ kafan -h -i ] 
kafila Caravan [ A. qafiia ] 
kafir Infidel [ A,} 

kaftar Eyena : kaftarna dandaiias 

chunaiia iil^ati taf, gura Miulipak, 
tie a hyena’s tooth round the 
child’s neck and he’ll be cured of 
timidity [P.] 

ka^ad 7 Paper. Letter. — kaghad (kaghaz) 
ka^az ) kanning To send a letter : 
orki kaghaz ka Id zu bare, write to 
him to come soon [ P, ka^az, 
ka^ad ] 

kahoro The tree ehretia obtusifolia. 

kahing (pres, stem kahe-, past stem 
kask-, neg. base kas-, c. base 
kas-, Crammar § 217) To die: o 
gahas kaspak, umrat zinda ^ e 
nana khwarateki, he’ll never die, 
he’ll live for ages just to annoy 
us ; o taiska kastane, ni must 
kabre-ta Miuttingati us ? he’s not 
yet dead, are you digging Ms 
grave beforehand ? i dasa kahin- 
gati ut, I’m at the point of death. 
To die down, of fire, etc. ; da 
kalioko poghas e, this is a dead 
bit of charcoal [ bases kah-, kas- ; 
Tam., Mai. ca-, Tel. tsa-, cacc-, 
Kan., Kui sa-, TuL sei, Gon, sai, 
past sas-, Kur. khe-, past kecc-, 
M«i»lt, key-, past kec- ] 
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kajjengiiig To waste away, of young 
"children or unborn babes, Life- 
histcjry § 37 : ir, chun^-ne jwSn5 
asitt ass, kliuda apoke na kattau 
ki ta\dzatc peshan kashsha, taho 
tiss, chunae kajjefe, sister, yours 
Avas a fine child, curses on your 
rival for producing amulets and 
putting them out in the wind 
and so making your babe Avaste 
away. To become ill from over- 
eating, of grown-ups : dakha kun* 
tavesa, kajjengtavesa, if you 
hadn’t eaten so much you wouldn’t 
have got ill [ hardly fr. kaj’-^ ? 
cf. Ei. kuj-, to decay ? ] 

kak Flea [ Bal. ; P. kaik] 

kakaring To cackle : kana kukkure 
baida halkune, kakaringati e, my 
hen’s cackling, she’s going to lay 
an egg. [ imit, ; ef. Jat. kurkur-. 
Si. kakira- ] 

kaklvau Chikor, hill-partridge [ imit. ; cL 
Jat. kakk, Bal. kavg, P. kabg] 

kaP Machine [ BaL, Jat. ; Si. kaP ; 
Skt. kala] 

kaP Place where water collects, water- 
hold: Guruna kalai dir maroe, 
hamore ota^-a kena, there’ll be 
Avater in the Guru pool, we’ll 
camp there ; enaj^o kalateti dir 
mafaroe, pir dastane, there’s not 
likely to be water in the Avater- 
holds this year, there’s been no 
rain [ con. with kaiand, cf. kumb ? ] 

kal Washing soda [ loc. Sar. var. of 
kar ] 

kala-asoat") With difficulty, scarcely, 

kala-at > hardly, just; kala-at oran 
tena vame halkunut, it’s Avith 
difficulty that I’ve recovered my 
loan from him ; i kala-al? bassunut, 
I’ve only just managed to come ; 
Mastungna kote i kala-at dakan 
khaniv^a, I can just see Mastung 
fort from here ; kala-aseat de 
sham massas ki top tavar kare, 
day had hardly turned to evening 
when the gun fired ; kane kala- 
aseat yat-a barek ki i ne Miananut, 
I can barely remember to have 
seen you [ obsoL kala «+- -at, 
-ase-at ; cf. Bal. kalur, difficulty ? 
P. kail, trouble ? ] 

kala^ Crow : para ki kala^ hazar 
salana ki mass, asi piuno parra- 

< as kharrifik, they*say a crow has to 
live 1,000 years before it grows 


a white feather ; ni kalaghase us, 
you’re (as AAdse as) an old crow 

kala^-'kinzh Chough [ kalagh 4- imit. ?] 

kalagho The ])iack refuse in the stomach 
of a neAV-born babe [ fr. kala^ ] 

kalai Tin. — kalai kamring To tin [ P. 
qaPi ] 

kalam Writing-reed, pen. Fate, destiny ; 
ona kalam handaun hinSsas ki 
jangati kahe, it Avas his destined 
end to die in the fight. — kalam kan- 
ning To remarry (of a widow) ; Baz 
EJianna janozan tusune yS kalam 
karene ? is Baz Khan’s widoAA^ still 
living single, or has she remarried ? 
To slash through ; dr6^ 
zaghmato na katume kalam karot, 
if you lie ITI slash off your head 
with my sAvord, — kalam Mialting 
To quill-drive : kalam ktialisa 
sah-ta hina, he died from excessive 
writing [ A. qalam ] 

kalamdan Pen-case [ P. qalamdan ] 

kaland Broken earthen pot, any old 
pot : nana kul razank dasa 

kaland massuno, all our pots have 
noAV become unusable ; kuchakna 
pahite kaland ati shagh, pour the 
dug’s milk into the old pot ; ba-ne 
kaland massune, anna isiik-akesa ? 
you’ve as many teeth in your 
"head as an old pot and yet you 
still go on the loose ? [ Tam., 

Mai. kalam, Kan. kala, Tul. kara, 
pot ? ] 

kalat Fort. Kalat, tlie Kalat state and 
its capital [ P.] 

kalava Skein, hank : kalavana katume 
gum kareno, tippasa ama ker 
(j)rov.), they’ve lost the end of 
the skein and are at a loss where 
to begin [ P. kalaba ] 

kaler The bush capparis aphylla; 
bazanga nazan kalerna patam-ba 
musi tukar-a maresa (prov,), you 
think so much of yourself that 
you break into three pieces like 
a bit of kaler Avood [ Bal., Jat.] 

kaMk Cheek: kalikai-ta chuttas bassune, 
dura]ffi-a mafak, a boil has come 
out on his cheek and won’t get 
well ; ona mar filanina kalike 
chukka, i kh anat-ta, his son 
kissed so-and-so’s cheek, I saw 
him ; kalikak-ta shuk o, ante! 
daun kapp ? her cheefes are 
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smooth enough, why shmilcln’t 
he ? [ Bal. kalak, cheek , of ani- , 

mais ; cl P. kala ? ] 

, .. m ■ 

kalik-iar kanning To drink shepherd- 
fashion by putting a bit of bread 
inside the cheek and then milking 
into the mouth [ loc. Nusliki ; 

‘ to do cheek-boiling ’ ] 

kalima Confession of the faith. — kalima 
hating To repeat the confession of 
faith [ A. kalima ] 

kalk Tuft of hair [ by metathesis fr, P. 
kakul] 

kai-M^wah Protector, guardian : da 

chorita kahkhwah ilia e-ta, the 
guardian of these orphans is their 
uncle ; kane jwano kal- 

Miwahas tissune, God has given 
me a noble protector. Espec. the 
storekeeper or master of the cere- 
monies, a friend of the family who 
runs the betrothal and wedding 
feasts, Life- history §§ 92, 108 : 
baramna kal-khwah der e, ki tena 
hulliteki kadim halen ? who’s the 
master of the wedding ceremonies, 
we w^ant to get grain for our 
horses ? [ P. kala, household 

furniture + P. khwah, calling 
for ? cf. Psht. kai-l^wahi, author- 
ity, power ? ] 

kal-Miwahi Protection, guardianship : 
masire ki barani tissus, kal- 
khwahie-ta kappa, arighii^ iiltai 
mafak, l^arab-a marek, once 
you’ve given your daughter in 
marriage, don’t assume guardian- 
ship over her, or she won’t listen 
to her husband’s word but will 
go to the bad [ kal-Idiwah -i ] 

kallar Saline soil: orto neki kanning 
kallarna Idshar e (prov.), doing 
h im a good turn is like cultivating 
saline land. Saline, of soil, im- 
pregnated with salt [ Bal. ; Jat. 
kaiar, Si. kalar^] 

kalli Small water-skin : tcna kallie 
mirana kallito tangipa (prov.), 
don’t hang up your water-skin 
alongside that of the headman — 
2 .C., don’t step beyond your proper 
station [ Si. khal®, Jat. khal, khali- 
ri, Skt. khalla-, hide ] 

kalmant Spinster, doomed to spinster- 
hood : degdaiian drikkipa ki nava 
kalmant mares, don’t jump over 
the hearth or you’ll die an old 
maid ; kana Maiati da masi|r 


kalmant e, damune-ta kaichi kabo 
ki baMit-ta bash mare, 1 fancy 
this girl Is in danger of being an 
old maid, snip a bit ofi; her skirt 
for luck. 

kalp Deceitful: bati hancui e, ustati 
kalp e, he’s sw^eet-tongued but 
deceitful at heart [ A. qaib, adul- 
terated, counterfeit ? or cf. Tam., 
MaL, Kan., Tui. kalavu, theft, de- 
ceit ? ] 

kalpdra The plant tecurium stocksianum, 
used as a drug for fev^er [BaL 
kalparagli, Si, khaiphor" ] 

kaltap Inhaling of boiling water mixed 
with chopped straw or simsok 
in which seven stones have been 
plunged as a cure for fever, Life- 
history § 205 [ con. with P. tap, 
PMv. tap, fever ? ] 

kalur Ashes: hushinga, kalur mass, it 
was burnt to ashes; dh kana. 
kalur mass, my hand was burnt 
to a cinder; parda mass ki kalur 
matavat, thank Heavens I w^asn’t 
burnt to ashes. 

kam Little, less. Inferior: 5 kana 
jindana shalvarna areas e, kanean 
kam aS, nava ni pas, he’s a man 
of my own circle and in no way 
my inferior, I w'ouid have you 
know [P.] 

kaman-pad Bowlegs. Bowiegged [ P. 
kaman, bow -f- pad ] 

kamash Greyhaired: da piro kamasho 
areas e, uste-ta huson kappa, 
this is a grey-headed old man, 
don’t vex his heart ; ne ona kama- 
shanga puzhzhagh^tean lajj-a 
bafak ? don’t you feel ashamed 
before his grey hairs ? [con. with 
Skt. kalmasba, spotted white and 
black ?] 

kamasha. Headman, leader : MLarribo 
kan kamashaghai, harchi ki pare, 
handun-a kena, come let’s go to 
the headman, and we’ii do what- 
ever he says; harkas ki tena 
kamashana hite harftau, katu- 
mati kunek, he who heeds not the 
w^ords of his leader, will come to 
rnirn ; nana kamasha dasa dah 
sala marek, kamash alf, our head- 
man is now ten years old, so he’s 
no greybeard [ kamash + -a^ ] 

kamba Luckless,i wretched. Wretch 
[var, of kambakht] 
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kambal Blanket' { H.; Si. kamaF,; Skt. 
kambala ] 

kambaMit Luckless, wretched. Wretch 

m 

kamba-Mitx lil-luck, wretchedness [F.] 

kambar Spotted, striped, speckled, parti- 
coloured : dusha-kunok kambara 
rezan Mulik (prov.), one who has 
been bitten by a snake is scared 
at a spotted rope—ie., once 
bitten twice shy [ Bal. ; Si. 
kamiro; Skt. kambara] 

kambo Let us go, ^^-ou as well. Grammar 
§ 204, footnote [ kan, 1st pers. 
plur. pres, indef. of hining -f -ho ; 
formation appar. unique ] 

kamer Ploughshare, -—kamer tining To 
subject a man to an ordeal by 
heated ploughshares : kamer tin- 
ing daun e, kamere l^al^arati 
shaghina, Msun ki mass, gura 
harridna, ni duzzi karenus, kat- 
tanus ? aga o pare, I kattanui, 
gura ode pana, kamere harf, dah 
gam rumb ka, bit-ta, aga due-ta 
husha, 6 duzz e, aga due-ta 
hushtau, 5 sad e, an ordeal by 
fire is like this — we put a plough- 
share in the fire, and when it 
gets red-hot we ask the man 
whether he’s committed theft or 
not, and if he says no, we tell 
him to take up the ploughshare 
and run with it for ten paces 
and then throw it down, and if 
it bums his hand, he’s guilty, if 
not he’s innocent [ BaL kamir ] 

kamina Mean. Menial [P.] 

kam-noki The end of a lunar month 
[ kam -f nok + d ] 

kamuk Snare, trap : kamuk tulifenus 
kana hallingld ? have yon set a 
trap to catch me ? 

kamund Sugar-cane [ Bal. kavand, Si. 
kamand^, Jat. kamand] 

kamyaft Hill-bat’s urine, used as a drug 
for sexual debility [ fr. P. kam-yab, 
rarely procurable ? ] 

kan- Oblique base of the pronoun of the 
first person [Tam., Mul., Kur., 
Malt, en-, Tel., Kan, nan-. Tub 
ven’ ] 

.jjranai Suffix forming abstract nouns of 
similailty, Graaimar § 86 [con. 
c with -kona, -kono ] 


kandi Eiver-back [ Bal. ; Jat., Si. 

kandhi Skt. ' kantba-, wall ], , 
kandiiiii Cloth to keep bread in [ P.] 
kanc] ^ Sugar [ Jat. khand, Si. kband^^ ; 
Skt. .kbandu,], . : 

kand ® Gap, breach, opening : da divalna 
kanclan bepar ma bin, get over 
the gap in this wall and be off; 
ni gerana kandan bur, e mon 
dere Hianisa ? look through the 
gap in the hedge, whom do you 
see the other side 2 Hill-pass ; 
Shalana kandan ki laggis, Mas- 
tungna drakbtak l^aningira, when » 
you surmount the Quetta pass, 
you can see the trees of Mastung ; 
Nagau dauno ballo kandas e ki 
ira mizil e, Nagau is such a long 
pass that it takes two stages 
[ MaL, Kan., Tuj. kapdi, gap, MaL 
also pass, Tel. gandi, opening, 
pass ; Bal. khanda^, pass, prob. 
fr. Bra.] 

kanda Empty maize cob. 
kandar A wild bush. 

kandi Necklace, espec. a camel’s neck- 
lace [ Bal. kandi, Si. kand hi ; 
Skt. kantbika- ] 

kangar Inedible stalls of a certain kind 
of jowari ; da^a kuningati kan- 
garam-ba barisunus, for ail your 
eating you’re as dry as an empty 
maize stalk [ Bal. kangri, Jat. 
kangri, Si. kangir^ ] 

kM Small spring of water; pen dir 
afi, jalati kanias kbalh. dir baz-a 
marek, if there’s no other water, 
scoop out a hole in the river-bed 
and you’ll get plenty [ con, with 
kan ? ] 

kanning (impel*, ka, kar-ak, pres, ke-, 
past kare-, neg. base kar-, neg. 
pres, kapp-, neg. past katt-. 
Grammar § 258) To do ; na 
hitana kanningki kava, aga khuda 
ke-ta, I’m oil to do your business, 
if God will have it so ; harcbi M 
kare, sekhat!-ta tiis, whatever 
he did, he reaped the consequences 
of it. To make : shaiukias tena 
kuriaki karenut. I’ve made a 
small coat for ray shepherd. To 
feign oneself : 6 tene najor kare, 
ki i da kareman chuttiv, he made 
himself out to be ill with the 
idea of shirking this work. To 
seize, affect, of illness : kane bilb 
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icarene, IVe got fever. To fix 
the price of : da kh arase at 
karenns ? how have you priced 
this bnliock ? To foe able, Oram- 
mar § 297 : I neto banning-a 
kappara, I shan’t foe able to come 
with you. Forms miraerous nomi- 
nal compounds, § 292-3 [ biases 
ka-, kar- ; Si., Jat., etc. kar-, 

■ Skt. lor- ; .Tam. 'Sei,. Kan., Tul, 
kay, gey, Kui gi-, etc. ; -n- of 
the infin. is not radical and there 
is no direct con. with Bal. kan-, P. 
■kun-] 

kant Squinting : da masinia khank 
moniko kokai kant 6, this giiTs 
eyes squint inwards ; e bandage 
hur, ^lan-ta padiko kokai kant e, 
look at that man, his eye squints 
outwards ; i daun tittavat, kanto 
koras kana liMiati tammik, I never 
dreamt that a blind squint-eye 
would hang round my neck — 
?,c., that I should marry such a 
worthless wife. — kant kanning To 
squint: kant kappa, bandagiiak 
mal^ira, don’t squint, people will 
laugh at you [ con. with Si. 
kano, Jat. kana, Skt. kana-, 
blind of one eye ? ] 

kaniin Law [ A, qanun ] 

kan Mine, quarry [ Jat. khan, Si. khani, 
P. kan ; Skt. khani ] 

kanai Large frying-pan [ Si. kanahi ; cf. 
karai ] 

kao Debt, loan, indebtedness : I ona kaoti 
tammanut, ona kaoe ki purr kev, 
gura pen asitna karemali bareva, 
I’ve fallen into Ms debt, if I can 
pay it off, I shall then be free to 
work for some one else. 

kao-baha Extortionate price. — kao-baha 
kaiming To sell at a high rate ; 
ni kaneai hullie kao-baiia kares, 
you sold the horse to me at a 
ruinous price ; i kor affat, ni ka5- 
baha kanningati us, i haleva-ta ? 
I’m not blind, you’re charging 
famine prices, do you think I’ll 
take it ? [ ‘ debt-price ’ ] 

kap Half, a half: ni sofana kappan 
minnat harftaves, drustan-ta ama 
haxfisa ? (prov.), if you’re not 
grateful for half the apple, how 
will you be grateful for the whole ? 
f.e., if you’re not grateful for all 
I’ve done already, you won’t be 
grateful whatever I do j zaifa aga 


■ kapp-a massaka, kap-ta , bandaghe 
bass ass (prov.), if a woman could 
be halved, half would be enough 
for any man.^ — ^kap kanning To 
halve; galave kap ka, kappas nl 
kun, kappas kane ete, halve the 
melon, you eat one half, and give 
half to me ; ni kana ira^e kap 
karenns, you’ve halved my pros- 
pects — with your meddling. To 
do a thing by halves : ni ki bite 
kap kares, ona ustati shak tamma, 

6 titau, when you treated the 
matter halfheartedly, he got sus- 
picious and declined to give it 
[cf, Jat., Si. kap-, Skt. kalp-, to 
cut ? ] 

kapinjar Partridge [ Bal, ; Skt. kapin- 
jala ] 

kaj:>6t Pigeon: kapotna khaliing guna 
e, kiming-ta savab e, it's a sin to 
kill a pigeon but a blessing to 
eat one — a common belief [ Bal. ; 
Skt, kapota ] 

kapotkava The grass fumaria parvifiora, 
used as fodder [ kapot 'f kava, 
cf. P. kah, grass, and karkava; 

‘ pigeon grass ’ ] 

kappi ^ Half, cut in half [ kap -f- -i ] 

kappi ^ Koofless, abandoned as a ruin : 
ofk hinano, urak-ta kapja tam- 
mano, they’ve left and their 
houses are lying deserted [ Si., 
Jat. khapp-, to be exhausted, Jat. 
khappar, worn-out camel, old 
shoe ] 

kai>pi ® Privy, only found in well-to-do 
town houses [ =kappi^ ? ] 

kar Deaf. — kar kanning To deafen. To 
disgust : i mustan karr assut, ni 
kane geshtir kar kares, I was sick 
before, and you made me sicker 
than ever — with all your talk 

[P-] 

kar WasMng soda, potash [ BaL, Jat. 
khar. Si. khar^, Skt. ksara-] 

karag The Ak plant, calotropis gigantea 
[ Bal. kharagh var. kark ; con. 
with Skt. arka- ? ] 

karat Slowly.—* karat kanning To quiet, 
pacify, soothe. To keep quiet : 
karar ka, shut up [ A. qarar, 
fixity, quiet] 

karara Sword handle: i tena za^mana 
karatae piun-zarati halkut, I set 
the hilt of tny sword with silver ; 
l^aliingan ne matau, karara ne 


KARAT 


158 


KARRlT 


ilii 


dutri sails, nothing came of your 
striking, the handle was left in 
yonr hand — i.c., all your talk 
came to nothing [ Si. karno ] 

karat Unripe musk melon [ Si. kart^ ] 

karaz Rafter, 

karchu Frying-pan [ town war. of karchii ] 

kard J3ispersed, scattered : kana kur 
kard mass, my flock got scattered. 
Batch : melhte kard kardai yala 
ka dir kuningki/ let the sheep go 
in hatches to water ; kardas 
bandagh kasarat banningati 5, 
tippara der 5, there’s a small 
body of men coming along the 
road, I don’t know who they 
are ; kardas kane ete, give me 
a few.— kard kanning To divide 
into batches ; shwan, kure kard 
karak, shepherd, make the flock 
come in batches [ cf. Bal, khurd-, 
to be scattered, khard, separate ] 

karem Work, deed. Matter, affair. — * 
kareni banning To come in handy, 
be of service: hamo chittias ki 
ni kane tissus, e mulkati kane 
baz karein*a barek, that letter 
you gave me will come in very 
useful to me in that country ; 
ona hit ki kane pare, ere hiningto 
kane karem bass, the advice he 
gave me was useful to me 
on arrival.— karem kanning To do 
work. To have motions [ P. kar ; 
Skt. karya; kar-(e)m, for -em 
cf. bareni ] 

karemi Industrious. One who does work 
[ karem -i ] 

karenging To go bad, get spoilt : ona 
mar karenga, dasa khwanpak. bis 
son got spoilt and won’t study : 
kana mahriai swar maf a, ki raftare- 
ta kareflsa, don’t ride my camel, 
you’ll spoil its jiaces [ Si. kbar- ] 

karez Underground channel [P.] 

karez-kash JTarc^-digger [ ‘ karez-dxom&c*'] 

kargaz Vulture [ Bal. ; P. kargas ] 

karting To shear; dasa kurana kargh- 
ingna mSsum e, it’s now sheep- 
shearing time ; hulffna bushkate 
kar^a, baz balun massuno, ganda 
lAaningira, clip the horse’s mane, 
it’s grown very long and looks 
ugly ; na katum bod karene, ba 
ki karghiv-ta, your head’s fail of 
lice, come let ihe clip it; dasa 
kuchakna littike kar^ingati us, 


iium (prov.) ? are you now dock- 
ing the dog’s tail, brother ? 
have you no shame left ? To 
^ crop down, mow down : na kur 
nana Miolume kar^ane, your flock 
has cropped all our wheat ; i 
tena dushmane kar^ot. I shall 
mow down my enemy ; lashkar 
kar^inga, the aimiy was mowm 
down [hardly < Drav.ar-, sever, 
prothetick- ? cf . Gon. k5ri-,Te]. 
gor- shave ?] 

karigar Past master, expert. Blacksmith. 
Workman, labourer. Plough bul- 
lock [ P.] 

kar-i-Miair Affair of peace, c.j;., a betro- 
thal or w^edding, Life-bistory §§ 89, 
104 [P.] 

kark Ak plant, calotropis gigantea [ var. 
of karag ] 

kar-]^ana Workshop [ P.] 

karna Trumpet.- karna falling To blow 
a trumx^et [ P.] 

karo Interjection of surprise, mockei^, 
ete. : i tusunut, karo ni bares, 
here I’ve been sitting for you to 
come, forsooth I jor-a marek, 
mafak ? karo kh^da, will he get 
well or not ? God knows 1 [ prob. 
cor. of karoe, be will do, cf. use of 
3rd p. p. of the pres, indef. or past 
in curses, Grammar § 165 ] 

karod Precipitous river bank [ P. karud, 
very deep well ] 

karoki For ages to come : karoki bafak, 
be won’t come for ages [appar. 
karoki, dat. of interest fr. karo, 
cf. karona ] 

karona Ages ago : karona binanus, dasa 
baresa ? you w^ent ages ago and 
come now ? karona tusune, maga 
nl affes, he’s been waiting for 
ages, and yet you’re absent ; dasa 
ararek e ? karona kaskune, where’s 
be now ? why he’s been dead 
ages [ appar, kar5 + -na, gen. of 
karo, cf. karoki ] 

karpas Cotton [ Bal. ; Si. kapah’* ; Skt. 
karpasa ] 

karrai Early spring : dasa karrai e, 
kudcjik basun o, pesh tammina, 
gidan-a kena, it’s now' spring and 
the huts are hot, we’ll take to 
tents ; Miado karraiai nan dare 
gidan karen, we camped here in 
the early spring last year. 
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karrak Bank, shore ; jalana karrakai 

t-usasut., I was sitting by.tlie bank 
of the torrent. Outer nriist^it kar- 
, rakas iragbna kane ete, give me a 
crust of, bread. Brim,; margin, 
borcleiv edging r ni tasana karrake 
■: . ,clu .Mialpa., tez ■ e, ■ don’t handle the 
^ brim, of tke- cup,' it’s, sharp ; kana 
daspakna karrakai gira-as tafok e, 
mala, harf-ta, there’s something 
tied in the border of my hand- 
kerchief, open it and take it out ; 
kana dastare ciiikka, karrake-ta 
iiarra, he pulled my turban and 
tore the border ; bainbana karra- 
kan natte-ne murr ti]^, shef 
tammisa, tade your feet away 
from the edge of the roof or you’ll 
f alii Near, at the side of (used in 
the oblique as a postpositional 
noun) : kana karrakai tulh, I 
Mianiv, neai kasas due murife, 
sit near me that I may see to it 
that no one touches you [ Tam. 
karai, Mai., Tel. kara, Kan., TuL 
kare ; Bal. khara^ pi^ob, bor. fr. 
Bra.] 

karri Centre of external part of the ear ; 
daska kana masir chunak e, ni 
karrie-ta tung kares, Mialh-a kek, 
my girl is still young, yet you 
pierced her ear in the middle, and 
of course it aches. Bead ear- 
ring worn by women : i gisidna 
karri hesuimt, kana masir tena 
Idiafteti shaghe-ta, I have brought 
some stone ear-rings for my girl 
to put in her ears [ Bal. ‘ ear- 
ring ’ ; cf. Si. kur^, ear-orna- 
ment ? ] 

karring T6 scratch, scrape ; bajai-ka 
chuttak jjesh tammar, druste de 
karrata-ta, I got boils on my 
back, and kept scratching them 
the whole day ; zilate tena halh, 
kana due karrano, cut your nails, 
they’ve scratched my hand. To 
scrape out, clean out : urae karra, 
taputte shagh? clean the house, 
and spread out the felts ; malana 
jahe karra ki mangur karene, 
scour out the cattle-shed, it’s 
full of ticks. To make a clean 
sweep of : lashkar bass, male 
karra dare, the army came, cleared 
out the cattle and decamped [ Bal. 
khar-. Si. kharr-, Jat, khurk- ] 

karsan Wooden pot [ town var, of 
karsan ] 


karting To oaw : Jatuam-ba nana katu- 
mai sobatd kartingati us, you 
caw early in the morning over 
our beads like a witch, ?.c. you 
come begging as soon as it is 
daylight [ imit.] 

kirtus Cartridge [ Bal, etc.; fr. '^car- 
touche’] 

kartusi Breech-loading : kantd ira kar- 
tusio tufak are. I’ve got two 
breech-loaders [ kartiis -j- ] 

karvan-kush The bush pterophyi’um oli- 
vieri, jjraotically useless as fuel 
pP. ‘ caravan-killer so-called be- 
cause of the fate of the fabled 
caravan which could get no other 
fuel ] 

karz Debt. — karz kanning To borrow t 
da rupalte karz karenut hesunut. 
I’ve borrowed this money I’ve 
brought [ A. qarz ] 

karab Juwari stalk [ Bal. karb, Si. 
karbb* ] 

karai Large iron tub, for washing clothes, 
etc. [Jat. karaha, boiling pan. 
Si. karahi, fr^nng-pan ; Skt. 
kataha, frying-pan, boiler ; cf. 
kapai] 

kayak Hole, fissure : halana karakas e, 
it’s a mousehole ; da urana kara- 
kan pir bamiingati e, rain is 
coming in through the hole in 
this house ; divalna karakan Mia- 
nat-ta, ki banningati o, I saw 
through the crack in the wall that 
they were coming. — karak kanning 
To make a hole, pierce : kana kusai 
po^as tamma, liusha, karak kare- 
ta, a piece of charcoal fell upon 
my shirt and burnt a liole in it ; 
ni tena hardena gandagha karem- 
tean kana nste karak karcnus, 
with your daily evil-doing you’ve 
pierced my heart [ cf. Tam., Mai., 
Kan. kuli ? ] 

karbar Rough, of road. Rough road 
’[Si. khaybbay^] 

karchu Frying-pan: kane ille ki must 
tapas shaghiv karchu ti, ki kane 
hure-a marek, let me first put a 
liandful of grain in the frying-pan, 
as I’m getting late [ Bal. karchi, 
Si. karchh’^ ; Pali katacchu ] 

kari Ring or chajn for fastening a box, 
door etc. — kari kanning To chain 
up [ Si., Jat. etc. . ; Skt. kata- ] 
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karmg To boil down, decoct [ Jat., Si. 
k^h- ] 

karkawa A thorny plant used as fodder, 
and also as a drug for fever 
[Bal. karkava^] 


karsan Wooden pot, for kneading flour 
or eating curds : ba-ne karsanam- 
bar e, your mouth is like a great 
wooden pot, i.e, you’re always 
babbling [P. karsan] 

kas Some one ; (with negative) no one, 
Grammar § 171 [P.] 


kas* Past, negative, and causal base of 
kahing, to die. Grammar §§ 217, 
230, 283 [ V. kahing ] 

kas Wool : salati iraska melb te kar- 
^ira, kaste-ta sauda-a kera, they 
shear the sheep twice in the year 
and sell the w'ool ; aino kas jwan 
baba manningati e, wool is selling 
well now-a-clays [no con. with 
karpas ? ] 

kasales Index-finger [ P. " plate-licker ’ ] 

kasam Oath. — kasain harSng To declare 
on oath: kasaiii-a harfik ki duz- 
zate l^antane, he swears he hasn’t 
seen the thieves. — kasam kuning 
To take oath : bazanga kasam 
kuningan ^ank-ta k5r massuno, 
his eyes have gone blind from ail 
the oaths he’s taken [ A. qasam ] 

kasami Liable to conjuration : jatuk 
nanean kasami 5, nana balla 
jatuas halkas, we can conjure 
witches, our granny had caught 
one [ kasam -1 ] ■ 

kasar Way, path, road : kana Miaikana 
kasar da buttana e paragh^n 
Mianingik, you can see the path 
to my village from the other 
side of this mound; ni kasarat 
Miarre, i bareva, walk on along 
the road, ITi follow ; jalana tahat 
ushkuno kasaras khanat, tittavat 
arang kaik, along the bed of the 
torrent I spotted a small foot- 
path, but I didn’t know where 
it went to. Intercourse : oto kane 
kasaras aff, i drust kappara-ta, 
ama drisk kav ? I’ve no inter- 
course with Mm, I don’t even 
know him, how can I go to him t 
Course, resource : pen bich kasaras 
^antau, narra, he saw nothing 
else for it, and ran. — kasar Mning 
To canter ; Ii::jgi.na hulH jwan 
^ kasar-a kMk, niy horse canters 
smootMy, To follow the advice 


of (with the conjunctive) ; 6 

kanto kasar-a himpak, nl pa-ta 
• Id kane vam ete, he won't listen 
to me, teU him yourself to give 
me a loan. — kasar kanning To 
make way for : kane kasar ka, 
i sardare huriv, make way for me, 
I would see the chief. To make 
an impression on, aiiect : ona 
hit kana ustati kasar kare, bis 
w’’ords 'went home to my heart.--- 
kasar tining To make way for: 
kane kasar ete, i sardarai kav, 
let me in to the chief. To 
admit as true: i na bite tena 
ustati kasar-a tifara, I won’t 
accept what you say [ hardly Bai. 
etc. sarak by metathesis; prob. 
con. with ka-, one of the bases of 
hining, to go] 

kasari Itinerant, wayfaring: kasari e, 
l^uda chae arakan bassune, arang 
kaik, he’s on the tramp, God 
knows wdience he’s come or 
whither he goes. Wayfarer : e 
kasaritean harrif, arang-a kara, 
ask those wayfarers where they’re 
going. Passing, oMier diclum : na 
hit handun kasarld hitas e, your 
talk is such gossip ; kasario 
avalas tiss kane, tippara rast e, 
drogh e, he told me some tittle- 
tattle, 1 don’t know whether it’s 
true or not. Foreshadowing a 
coming event : na hichchan kasari 
e, Miuda kek, kana ustana muriid 
pura marek, your sneeze fore- 
shadows early fulfilment (seeing 
your birth-hour was just about 
the same as the time of day you 
sneezed), God will grant that my 
heart’s desire shall come to pass 
[ kasar --j- -i ] 


kasas Some one ; (with negative) no one. 
Grammar 5 171 [ kas -f -as ] 


kasfing To kill: ode kasfpa, don’t kill 
him. To cure, of hides : da 
kharana sile kasf, kitas ka, cure 
this ram’s hide, and turn it into 
a fiour-bag [ c. of kahing, irre* 
gular but more usual form of 
kas- -4- -if- 4* ] 


kasid Messenger,— kasid kamiing To send 
a messenger, send word : da|:e 
musMrase kasfeno, kasid kabo 
naibe, bare hure-ta, a traveller 
has been killed here, send word 
to the deputy to come and have 
a look at him [ A. q^id ] 
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kasifing To kill [ var. of kasfing ] 

kasiiins 'To die [ ioc.. Khidram .var, of 
kaliing.]. ' ' " 

kass Kinsman, coimeetioii, close' friend: 
ni , kana , kass ns, kana, iirati asi 
,de , ira^na bakhdas kunta ves, 
lianciarki I gharib ut, ni danlat- 
msnd ns, youre my own kin, 
amd yet yon never once took a 
bite of food in my house, simply 
because I’m poor and you’re 
rich ; ni kana kass us, i ne ama 
;dikka etiva ? you’re my ' friend, 
how should I rebuff you 2 

kassab Butcher [ A. qassab ] 

hast Intention : ni kastat harde da?e 
baresa ki jangas mare, you come 
here day after daj^ with the deli- 
berate intention of picking a 
quarrel. Jealousy; kana kastan 
daun kares ? did you behave like 
this out of jealousy of me ? kast 
kanning To be jealous : o kanto 
kast-a kek, he’s jealous of me [ A. 
qasd ] 

kasti Intentional. Argumentative: ona 
dui kasti e, he’s got an argumenta- 
tive tongue. Jealous: ni kanto 
huchoham-ba kasti tammanus, kana 
raiide illipesa, you’ve become 
as jealous of me as a camel, and 
won’t let me out of your sight 
[ kast -f -i ] 

kasur The wild tree pistacia mutica, the 
fruit of which is edible and the 
wood used as fuel. 

hash Drawing, pulling. Puller. Girth- 
strap. Puli at a pipe or cigarette. 
Bun of a horse : kana hiiUina kash 
baii murr e, my horse is up to 
very long distances [ fr. kash- 
shing ] 

kashida Keediework, embroidery. — kash- 
ida kanning To embroider [ P.] 

kashida-gir Embroiderer [ P.] 

kashshifing To cause to be drawn out, 
brought out, dismissed : i ne 
naukarian kasbshifiva. I’ll get 
you dismissed the service. To 
have covered (by a stud animal) : 
madiane sand an kashshifenus ? 
have you had the mare covered 
by the staUion ? [ c. of kash- 

shing ] 

kashshing To draw out, pull out; kane 
ki Miana. zaghme tena kashsha. 


julau kare, as soon EvS he saw 
me, he drew his sword and at- 
tacked me ; 6 tena liuliie kashsha, 
zen kare, rahi mass, he brought 
out his horse, saddled it and wm 
off. To pull off, doff : i tena 
puchehate kashshiva, I’ll take off 
my clothes. To tear off, take 
off : kana kiis ffrakh e, tukuras 
kashsha lanta, tank ka-ta, my 
shirt is too wide, take a bit off 
and make it narrower. To turn 
off, dismiss ; 6 tena naukare 

kashshane, he has dismissed his 
servant. To relinquish, give up ; 
paUa shaghingna rasme nan 
kashshanun, maga Bizanjav daiska 
markati pailav-a kei^a, we’ve 
dropped the custom of wearing a 
cloth of mourning but the Bizan- 
jaus still do it at a death. To 
stretch out : godi tena katume 
darichaghan kashsha hura, the 
lady put her head out of the 
window and looked. To yearn, 
of the heart : na ust ant- a kash- 
shik ? ant-a kunesa? w^hat does 
your heart hanker after ? what 
wiU you eat ? kana ust-a kash- 
sbik ki aino bazarai kav, I long 
to go to market to-day. To 
blow, of the wind : tah5 dasa 
kashshingati e, the wind’s blowing 
now. To kid, etc. [ BaL ; P. 
kash- ] 

kashum The wild grass saccharum ciliare, 
used as fodder [ Bal. kash, Jat. 
kah. Si. kah", Skt. ka^a ] 

katab Tree of a loading camel-saddle [ A. 
qatab] 

katar Line, row ; bar haft bassur, 
handun katar sallsasur ona monai, 
all seven came and just stood in a 
row before him. String of camels. 
Draughts : ni katar-a chasa, do 
you play draughts ? — ^katar kan- 
ning To draw up in a line : huch- 
chate katar ka ki rahi maren, 
string the camels in a line and 
let’s be off. To play draughts: 
ni druste de katar-a kesa, you 
pjay draughts the whole day 
long [A. qitar] 

katigh Kelish [ P. kata^, sour milk 
dried] 

katil Dates packed in a lump round 
palm-matting [ A. katiat ] * 
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kattar Knife, other than a pocket-knife. 
Tip-cat bat [ Bah katar. Si. 
kataro] 

katti Beckoning. — katti kanning To 
beckon : katti karak-ta ki dang 
bare, beckon Mm to come here ; 
i kasarat gidarengata, kaneai katti 
kare, he beckoned to me as I was 
going along the road. 

katto Blanket [ Si. khatho, Jat, khathi] 

kat 1 Winnings, earnings : kana handimo 
kattas e ki kana guzran-a marek, 
my earnings are enough to afford 
me a living ; ni asi de kane tena 
kattan asi paisa-as titaves, ki kana 
ust l^wash mare, never have you 
given me a penny of your earnings 
to gladden my heart. Advantage, 
benefit : ne ant kattas du-a barek 
ki ni ode har de kireng-a ebisa ? 
what good do you get by abusing 
him every day ? na katte na bava 
lumma kuntavas, i ama kun5t ? 
if your parents got no good out of 
you, is it likely I shall ? [Si. 
khat*; v. katting] 

kat ^ Bedstead. In the plur., the Great 
Bear [ Bah, Psht., Jat. khat. Si. 
khat» ; Skt. khatva] 

kat Stocks : isto duzzate lialkiin, iiatte-ta 
katatl shaghan, we caught the 
thieves last night and put their 
legs in the stocks. — kat kanning 
To put into the stocks: darak, 
kat ka-ta, jwano bandagjias aff, 
pane siza kune, away with him and 
pufc him in the stocks, he’s no 
honest man, let him pay the 
penalty [ Jat. kath, Si. kath«; Skt. 
kastha-] 

kata Young locust: lashkar katagham- 
ba banningati e, the army is 
coming on like a swarm of young 
locusts. 

katal ^ A wild grass [ Skt. kata ? [ 

katal ^ Ears of corn stiU retaining grain 
after thresMng. 

katangar Sandgrouse [ Bal. katakar. Si. 
khatanhar'^] 

kattak The Great Bear : kattak ki- 
alengtavesur ki nan ofte rasefen, 
the Great Bear had not yet set 
when we overtook them [ plur. of 
kat, ‘ the bedsffeads ’] 

kafti Pulse stalks [ Si. kati] 
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katting To win *. aind ni kattas, pagga 5 
kattde, you won to-day, but he’ll 
# probably win to-morrow. To win, 

a bet, race etc. : i 5rt6 shart ; 

tiMiat, kattat-ta, I had a bet with 

him and won it ; ainona goe de ■ 

katta ? who won to-day’s race ? ; 

^udana hukmat, nan dfk nion ipa ; 

mon massun, oftean jange kattan, ; 

by the grace of God when we came 

face to face we won the battle off 

them. To vanquish : Miuda kare, 

i ode katti va, please God ITl 

vanquish him [Bal. kat-, Jat., Si.^ 

khat ] 

katurn Head: ni kana katume harsisa, I 

you’re making my head dizzy ; I 

zaghe zu kail ka, ki j)ii’ katumait i 

e, hurry up and measure off the 
shares of grain for there’s rain j 

overhead. Commonly used in j 

oaths : kane sardarna katumai, x 1 

ode hich patanut, 6 drogji-a- tarik, 

I swear by the chiefs head I have i 

said nothing to him, he lies ; 
i tena marana katumM kasam 
barfet, aga o bavar-a kappak, hich ^ 

kapp, I took oath by my son’s 
head, if he won’t trust that, let 
him never trust anything. Head, 
leader: Mengal jwano hallo rajas 
e, arman katum af-ta, the Mengal 
is a fine big tribe, unfortunately 
it has 110 head. Point of a needle, 
spear etc. : silana katum pinnane, ; 

the point of the needle’s broken ; ! 

nezana katum kunt e, mekhan b | 

gidarengpak, the spearhead’s bi 

blunt, it won’t go through the peg. 

Point of a story etc. : hitana | 

katum ant e ? ni pa, what’s the | 

point of the conversation ? you tell 
me ; kissana katume tippak, ama 
pae, he doesn’t know how to bring 
out the point of the story ; l^ab- 
arna katuman sahi aff, mon tena 
hit-a kek, he’s ignorant of the real 
point of the news, and is simply 
babbling. Bank, shore:! Kar- 
achcMai hinat, dariavana katumai 
tusut, I went to Karachi and sat 
by the seashore. From the top of, 
on the top of, to the top of, etc, 

(used in the oblique as a post- 
positional noun) : i ode urana 
katuman tavar karet, I called to 
him from the top of the house; 
ni dxa^tana katumai lagga, 
khassa-ta. chmb up the tree and 
shake it; i baisikalna katumm 
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■ 8war;massiit, zeii .pinna, I got lip 
, . on mj ■■ .bicycle bnt the^ , saddle 
. broke'; ' ode antasena k^fcnmai 
lAailms T wliat did yon tlirasii 
. bim for ? kane saina mass ki o 
kana katnmai dauiio hitas Jor 
kare, I got to know ke’d spun this 
sort of story about me.-— katum 
gwafing To plait the hair, espec. 
as the ceremonial preliminary to 
mourning among the women. Life- 
history § § 295, 297.— katum kan- 
ning To appear, arise, of heavenly 
bodices : suvelna istSr katum 

karene, the autumn star has risen* 

To sprout : Miolumna tuMimak 
katum kareno, the wheat has 
sprouted ; ni dasa chunakk us, 
dasa katum karenus, you^re still 
small, you’ve only just sprouted. 

To light on, find : pattat, pattat, 
aMiir katum karet-ta, I sought 
and sought for it, and at last 
discovered it. — katum kh alling 
To cudgel one’s brains : i aino baz 
katum khalkunut, kane sabakh. yat 
matane, much as have I cudgelled 
my brains to-day, the lesson won’t 
stick in my mind ; i ode MianS-nut, 
harchi katum- a j^aleva, ona pin 
kane bafak, I have seen him, but 
rack my brains as I will, I can’t 
get hold of Ms name ; aino 
sardarto baz katum khalkut. kana 
lute mannitau, to-day I used my 
best brains with the chief, but he 
wouldn’t listen to me. To 
wander : bingimian katum j^alisa 
Sistane rasengane, roaming from 
sheer hunger he arrived In Seistan. 

— katum tining To sacrifice one- 
self : katum tining jwan e, pad-ta 
kuben e, ’tis sweet to sacrifice 
oneself, but the result’s incon- 
venient ; nana melhte dappabo, 
nan Brahui un, tena malai katum -a 
etina, don’t carry ol onr sheep, 
we are Brahuis and we’ll sacrifice 
ourselves for our property ; i 
tena katume neki etiva, monati 
na kismat. I’ll lay down my life 
for you, the rest you must leave 
to fate. — katumati kuning To 
bring on oneself, reap the conse- 
quences : ni tena gandagh^ karem- 
tean tammitaves, ta ki katumati 
kungus, you didn’t abandon your 
evil ways until you brought the 
consequences on yourself ; dasa ki 
katumati kung, chup mass, having 
brought it all on himself, he shut 


up; aga ni kana Mte halpesa,. 
baz katumati kunesa, if you won’t 
listen to what I say, ,ymi will bring 
a lot on your head f krit-(u)xn ; 
Tam., kotu, Kan., Tub kodu, TeL 
kodi, top, peak, kodu, end ] 

katum-pash Bare-headed : e katum-paslia 
bandagh der e ? who’s that bare- 
headed man ? — katum-pash kan- 
iiing To bare the head in entreaty : 
monai-ta katum-pash karet, kana 
hite haltau, I besought him bare- 
headed but he wouldn’t listen 
[ ‘ head-visible ’] 

katur Basket : asi katuras tiitan jmrr 
karesas, mon tissas, he had packed 
up a basket of mulberries and sent 
it oli [ hardly by metathesis fr. 
tokri ? ] 

kauda Handful of crops, stalks and all : 
i asi kauda-as rutat, iashshi kana 
due tare. I’d reaped a handful 
when the sickle cut my hand ; 
asi kauda-as beiana. kana hulliai 
shagh ki bilif e, throw a handful 
of grass to my mare, she’s in foal 
[ Psht. qauda, handful ] 

kaul Agreement, promise : narinae ki 
kaul matau, oran zalfa jwan e, a 
woman is better than a man who 
isn’t a man of his -word. — 
kaul kanning To agree, promise 
something : kaul karenut ki aga 
khu da khwahe. masiras-ta baram 
kardt, I’ve agreed C4od willing to 
marry one of their daughters. — 
kaul tining To promise somebody : 
kane kaul tissasus ki neki Shaiko- 
tan tufakas hatot, tena kaule 
dir ete, yon promised you would 
bring me a gun from Quetta, now 
fulfil (lit. water) your word 
[ A. qaul ] 

kaush Shoe [ BaL ; P. kafsh] 

kavaiz Parade. — kavSiz kanning To 
parade. — kavaiz tining To put 
through drill [ A. qava’id ] 

kaval Bilious attack : parpukna pul 
kavalna daru e, the parpuk flower 
is about the best thing for bilious- 
ness [Marathi kaval, Si. kamin^, 
Skt. kamala, jaundice ] 

kavali Bilious pow’der, Life-history § 196 ; 
also taken for colic [ kaval + -i] 

kavant Young Male camel up to three 
years old [ BaL kavat. Si. kssnvat^] 




kIvIring 1 

kavaring To poison : i oran Ij^uliva Id 
iiava kane kavare, I’m afraid he 
may poison me ; ofk ki fash 
khailing kappasa, giira bandagiie 
kavarira, if they can’t strike 
openiy, they’ll poison the man. 

kavcd Lower end of an embanked field 
where water collects. 

kazab Big date-bag made of dwarf-palm 
leaves. 

kaza-pcshim Mid afternoon, about 4 p.m, 

[ var. of peshim-kaza] 

kazar Diphtheria [ A. qazr, being impure, 
unclean ?] 

kazi Islamic law judge [ A. qazi] 

ke- Below, down, only used in the 
compound verbs ke-damiing, ke- 
halling, ke-harsing, Grammar § 295 
[ same rt. as ki-, ki-, and kera^, 
q.v.] 

keb Nearness, vicinity, neighbourhood: 
da kebati ne kasas dostas are ? 
have you any friend in this 
neighbourhood e kebat hich dir 
afi, kallite tena purr kabo, there’s 
no water thereabouts, fill up your 
waterskins. Near (used in the 
oblique as a postpositional noun. 
Grammar § 367) : ofta kebai dauno 
jahas afi ki nan gidan ken, there’s 
no spot near them fit for us to 
camp on ; lashkar Shalana kebai 
rasenga, the army arrived close to 
Quetta; bishe mar^-a massaka, 
kase tena kebat illctavaka (prov.), 
if the ass had had horns, he would 
never have allowed anybody near 
him, — keb kanning To draw near 
to, approach : d3,sa keb karenun- 
ta, l^urk e, we’ve now approached 
it, it’s quits close; ofte ki keb 
karen, 6 narrar, mash karer, when 
we drew near them they ran off 
and took to the Mils [ con. with 
A. qib, interval, space ?] 

ke-danning To gulp down, swallow: i 
bakhoas ke-dattavesut ki ona 
bandagii bass, I hadn’t got down 
a single morsel when his man 
arrived; dusha chukke ke-dare, 
the snake gulped the bird^ down ; 
da ^ohe ni dura^ ke-des, you’re 
to swallow this piU, whole ; harkase 
ki halk, handun ke-dare, every one 
it caught, it simply wolfed down. 

[ ke- 4- danning, to take away 
..down ’] 
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ke-halling To stumble : na lutati mashkhul 
assut, khial matau-ka, ke-halkut, 
^balla lior-ka pcsh tamma, I -was so 
occupied with what you were 
saying, that my thoughts were 
elsewhere, and I stumbled and 
dislocated my thumb ; pataseti 
ke-halk tamma, he stumbled on a 
log and fell ; paisa- as Miananus ki 
ke-halkus ? was it a penny you 
saw on the ground that made you 
stumble — a common jibe [ ke- -j- 
halling, lit. * to seize down so 
* to get seized down ’] 

ke-harsing To misappropriate, usurp [ ke- 
-f h arsing, ‘to turn down ’ ; loe, 
var. of kera^ hai’sing, v, 
keragh] 

ken Wooden i^lank lined with iron used 
for embanking or levelling. — ken 
kanning To work earth wdth a 
ken [ Jat. ken, Si. kM^ ] 

keragh Lower side, bottom ; hara maivana 
kera^ ki kbarrim e, 6 jwaniat 
bisingtane, fruit of which the 
underneath is green isn’t properly 
J keragh maun e, 

piichchate-ne maun-a kek, the 
bottom of the kettle is black, it’ll 
slacken your clothes. Low, low- 
situated : e keraghko kitabe kash- 
sha, I huriv-ta, take out the bottom 
book, and let me have a look at it ; 
keraghko gidanan murr shef ka, 
alight some way from the lowest 
tent. Under, below, beneath (used 
in the oblique as a postpositional 
noun, Grammar § 356) : balishtas 
katumna keraghan tiMi, nava li]^- 
110 kae, put a pillow under your 
head, or you may get a stiff neck ; 
na natana keraghan jutas e, liuris 
ki talafati-ne laggoe, there’s a 
thorn under your foot, take care or 
it’ll run into your sole ; ni kuile 
girae tena keraghan karenus tusii- 
nus, kana hakke etc, you’ve 
quietly got everything under your 
thumb, hand over my rights, — 
keragh hailing To suckle, of ani- 
mals (lit. to take underneath) : baz 
dean dasa kana daggi rore tena 
kera^ hailingati e, this is the first 
time for many days that my cow is 
suckling its calf ; ‘ kana het da^are 
keragh halpak, my goat won’t 
give her kid milk, Le., I can’t 
get anything out of my patron. — 
kera^ haysing To overlay (lit. to 
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turn down) : isto tena. oiincliae 
kera^, liarsa, kasifoj she, overlaid 
her babe last night, and. kil^d it, ■ 

. .To misappropriate, usurp: ' ni 
, kana da^&‘e kera^ harsanus, 
you’ve misappropriated my land 
[ ker-a^, or j)oss. ke-r-agh, with 
-r-simply preventing hiatus ; ke-, 
ki-, ki- are same root; Tam., 
Mai. k!i, Kan. also kir, kelagu, Ml, 
Tel. ki, kidu, krinda. Tub kid, kli, 
Kur. kita, kiyya ] 
keragjiko Lower [ kera^ + -ko® ] 

kcs Cotton blanket or wrapper [ BaL, Jat. 
khes, Si. khes “ ] 

kh- See also words beginning with k-. 
khad Pit etc. [ var. of kad] 
khari. Basket [BaL, Jat,, Si.] 
kheb Nearness etc, [ var. of keb] 
kbil Broadcast [ var, of kil] 

khori Heap of grain on the threshing floor, 
ready for the division of the 
produce. — khori kanning To 

arrange in heaps preparatory to 
division : johane char jahai khop 
karenun, asit hakimna e, asit 
baz^arna e, 5 irat l^wajana 5, 
we’ve put the grain in four separate 
heaps, one for the State, one for 
the cultivator, and two for the 
landlord [ Si.] 

khot Spurious [ var. of kot ] 

ki If, Grammar § 414. When, § 419. In 
order that, § 424. Who, which, 
§ 42S. Because, § 431. That, 
§ 432. Or [ P.] 

ki- Below, down, only used in the 
compound verbs ki-banning, ki- 
halling, ki-tamming. Grammar § 
295 [ same rt. as ki-, ke- and 
keragh, q.v.] 

ki- Below, down, only used in ki-haleng- 
ing, Grammar § 295 [ same rt. as 
ki-, ke- and keragh, q.v.] 

ki Suffix denoting for the sake of, forming 
a dative of interest, Grammar §§ 
40, 58 [ Tam. -ku, Mai. -kku, Tel. 
-ku, -ki, Kan. -ke, -ge. Tub -ku, 
-gu, Kui -ki, Kur. -ge, dat. suffix] 

ki-alenging To set, flicker out [ var. of 
ki-halenging ] 

kiamat Resurrection day [ A. qiyamat] 

kibaUing (past kibaik) To stumble ] 
Mialaseti kibaik tamma, he stum- 
bled against a stone and fell 
[appar.^keb -h hailing, cf. past 
stem ; but affected by analogy of 
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ke-haliing, ki-banning, which have 
the same meaning] 

ki-banning To stumble : khuda khair ke, 
kana mar ki-barisa banningati e, 
God bless us, my son’s coming 
along stumbling ; tase muir ka, 
nava ki-bares, put dowm the cup 
for fear you stumble ; kurra 
puskun paida massune, ki-ban- 
ningati e, saling-a kappak, the foal 
has just been dropped, it’s stum- 
bling, it can’t stand i>roj)eiiy ; 
Mialaseti ki-bassus, zil-ne pinna, 
dasa tenat Iffialh-a kek, you 
stumbled on a stone and your nail 
broke, now of course it hurts 
[ loc. Jiiai. ; ki- -f- banning, ‘ to 
come down ’] 

kibla Point of the compass : i da char 
kiblae chirrenganut, ne MiantanuL 
I’ve roamed aU four quarters and 
haven’t seen you. direction in 
which one prays. West, towards 
Mecca : aga ni drogh pares, na 
mon kibla^an harsengoe, if you 
lie, your face wall turn from Mecca 
— and you’ll become an infidel 
[ A. qibla ] 

ki-halling To stumble [var. of ke-haliing] 

killing To break, break off, etc. [ loc. hill 
Jhal. var. of kishking] 

ki-halenging To set, of heavenly bodies ; 
dasa de ki-halciigati e, the sun is 
now setting ; aino tube mahalau 
ki-halenga, the moon set early 
to-day ; shaukash dasa ki-haien- 
gane, bash mabo ki sar halen, 
the morning-star has now set, 
get up and let’s start. To fade, 
flicker out : on a bakht ki-halen- 
gane, his luck is out ; ona sah dasa 
ki-halengati e, khurk bafabo, 
nava ust-ta niimto sakht mare, 
his soul is now flickering out, 
don’t come too near him, for fear 
his heart should become fixed on 
you — and his last moments be 
painful ; kana 6 na dosti M- 
halengane, pendwar umed kappes, 
the friendship between us has 
vanished, you needn’t look for it 
again [ ki - -i- halenging, m. of 
hailing, ‘ to take oneself down 
Grammar §§ 277, 295] 

kijjing To groan, fret over : na ^aman 
na iy kijja kijja, kask, your sister 
fretted herself to death wdth sorrow 
for you [Bi. khij- ; Skt. k§iyate, 
is injured] » 
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kikkir 'llie tree acacia arabica, used as 
fuel [ Jat. kikkar, Psht. kikur ] 

kil Broadcast, generally double broad- 
cast : tena daghare kiiat ya nariat 
dasire ? do you sow your lands 
broadcast or by drill ? — kil kanning 
To sow broadcast : da daghare kil 
kareniit. I’ve sown this land broad- 
cast. 

kilba Point of the compass. Direction in 
which one prays. West [hill var. 
of kibla ] 

kiiit Key [BaL; P.kilid] 

killa^ Curtain. Espec. the red bridal 
curtain presented by the groom’s 
mother, Life-history §§ 109, 110, 
116. — killa kanning To curtain off. 
To segregate : harkase ki putau 
halek, nan Brahuik killa kena-ta, 
we Brahuis segregate all small-pox 
patients [ P.] 


-vt 

1 ■■ 

Idila^ Fort [ A. qaka ] 

‘ . 

kimat Price, value. — kimat kanning To 


price, value : tena Miarase tenat 

. Jt l' 

kimat ka, name your own figure 

>' fi ! 

_f! ■ 

for your bullock [ A. qimat ] 


kimati Valuable; expensive [kimat-f 

d] 

kimldiab Brocade [ P.] 

-kin Lengthened form of -ki, inii^erative 
before the copula, otherwise op- 
tional but rare except before a 
vowel, Grammar § 42 [ -Id -j- -n ] 

ki nava Lest, Grammar § 424 [ ‘ that lest ’] 

kln^av Hill- track: mashana kindavan 
daringata, I was coining down the 
hill- track ; damio kin^avasean dar- 
ingas ki baz saWit ass, you came 
down a mighty difficult hill-track. 
End of the intestine, tripe: kin- 
dave kabab ka, kane ete ki iraghto 
kunev, roast the tripe and give it 
me with my bread [loc. JhaL, 
espec. Mengal ] 

kip Scabbard, sheath: kana zaghmana 
kij) pinnane, the scabbard of my 
sword is broken ; da jwano kat- 
taras e, kippas ikita jor karak, this 
is an excellent knife, make a sheath 
for it. — kip kanning To sheathe : 
xii tena za^me kip ka, nean 
j^alling mafak, put your sword in 
the scabbard, it’s impossible for 
you to fight. To fit with a scab- 
bard: zaghme kipp-a keva, I’ll 
have the sword fitted with a 
* scabbard [ SL khip* ] 


' rt, 





iB KlfeK 

kira Hire'[ A.]/ 

idra-kash Hireling. Transport driver 
r [ ‘ hire-drawer , 

kireng Abuse : ama i pna kirenge biniv, 
ode iilev ki kae ? how am I to 
listen to his abuse and let him go 1 
ni ona kirenge saggipa, don’t you 
put up with his abuse. — kireng 
tining To abuse : m harde kane 
kireng-a etisa, aino kana var e, 
you’re always abusing me, to-day 
it’s my turn ; aga ne na lumma 
dost e, penate kireng tifa, if you 
value your own mother’s good 
name, don’t you abuse others 
[ Tam., Mai. kir-, to be insolent. 
Malt, qarqe, to abuse, TuL kirige, 
annoyance ?] 

kirg Iron-grey, blue-grey, of animals : 
ona hulli Mrgo kurra-as hesime, 
his mare has given birth to an 
iron-grey foal ; kirgo betas hatibo, 
ona palhte birbo, chuohana Mian- 
teti chuttefbo, khank-ta puden 
marer, fetch a blue-grey she-goat, 
draw off its milk, and pour it drop 
by drop into the child’s eyes, and 
the inflammation will go. 

kirinch Wrinkle : zikkati kirinch baz e, 
jwaniat piffia-ta, site kashsha, 
there are a lot of wrinkles in the 
ghee skin, squeeze it well and get 
the ghee out. Wrinkled : puch- 
chate kana jwaniat much kattanus, 
kirinch massune, you haven’t 
folded my clothes properly, they’ve 
got wrinkled. — kirinch kanning To 
wrinkle : tena mone kirinch kapx^a, 
i batanut na iraghna kuningki, 
you needn’t wrinkle up your brow, 
I haven’t come to eat your food. — 
kirinch shading To frown : kane ki 
khana, monati tena kirinch shagha, 
i chaisut, padai harsengat, as soon 
as he saw me, he frowned and I 
understood what he meant and 
turned back [ P. gurinj ] 

kirir The tree eeriops candolleana [ of. 
Si. kiriri, Psht. kirirai, capparis 
aphyiia ; Skt. kiriti- ] 

kirk Grudge, rancour : Brahui ki melhe 
taye, melhana uste chaldi-a etik, 
aga tarokna ustati kirk ass, melh- 
ana ustan tafeko ditar pesh tam- 
mik, aga na dir 6 ditar avar pesh. 
tammik, when a Brahui kills a 
sheep, he splits the heart, and if 
there’s rancour in his own heart, 
congealed blood comes from the 
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heart of the sheep, otherwise ])lood 
and water come out together — a 
common divination [con. wj^h ki- 
reng?] 

kirk Iron-grey, blue-grey, of animals 
[ var. of kirg ] 

kirki Grudging, rancorous [ kirk + -1 ] 
kirkishi Swallow : dasa karrai e, kirkishik 
bassund, spring’s begun, here are 
the swallows. 

kirrau Outdoor lizard [ BaL, Jat. kirri, Si. 
kiriro ] 

idrri Tamarisk. 

kiyka Sound of footsteps, creaking, pat- 
tering : khachasut. kirkaas mass, 
bash massut, I was asleep but 
awoke at the sound of footsteps 
[ Jat. kharak, Si. khirka^^ ] 

kirki Window [Jat., Si., etc. khirki] 

kisa Scri^J. Leather-belt with powder- 
flaskr, bags, etc. : Marina mulkati 
geshtir Idsa^ate brinjati halera, 
in the Mari country they generally 
stud their powder-belts with brass. 
Espec. the handkerchief and scarf 
presented by the maiden’s mother 
to her future son-in-law on his 
first ceremonial visit after 
betrothal, Life-history § 99 [ P.] 
kisankur The wild white-flow^ering shrub 
peganum harmala, used as a drug 
for stomach-ache, and also as 
incense to drive off snakes and evil 
spirits. 

kisb Skilled labour. Handicraft [A. kasb ] 

kisbgir Skilled labourer [ kisb -f P,-gar, 
worker ] 

kism Sort, kind. Used irregularly as an 
adj. with the indef. attrib. suffix 
(something like ‘ these sort of ’ 
in English) : da ant kismo banda- 
nas e, ki kasasna hite bhaf-a 
tdpak, what sort of a fellow is he I 
he never listens to a word one 
says [ A. qism ] 

kismat Fate, destiny [ A. qismat ] 
kissa Story, tale. — kissa kashshing (pan- 
ing, shaghii^g) To tell a story 
[ A. qissa ] 

kish Matter, pus, snot. — kish kanning To 
oose pus, etc. [ P. kaish, filth ] 

kishar Sown field, tillage. Cultivation. — 
kishar kanning To cultivate [ Bal. 
khishar ; con. with kisht ] 
kishi Full of pus, snuffling, running at 
the nose [ kish -t- -i ] 


kishldng To pluck, break off : musi char 
zardalu kishkat, I plucked three 
or four apricots ; o piillato kish- 
kingali e, she's plucking flowers ; 
rez kishldnga, barem tamma, the 
rope got broken and the load fell ; 
nana ona iiumi kishkingane, our 
friendship with him is broken off. 
To separate oil : kur trah kare, asi 
melhas kishkinga, mon ttma hina, 
the flock became frightened and 
one of the sheep got jjarted from 
the rest and w^ent its own way ; 
nan chana ki nan mmi kishkingina, 
we know that w^e and you will fall 
out; tena sardaran umede kish- 
kamin, we’ve lost all hope in our 
chief. To settle, of terms : aval 
kirac itota kislik, fix up the hire 
with him beforehand [ no eon. wdth 
kashshing ; cf. Tam., Mai. killu, 
Tel, gillu, pinch, pluck, Tul. 
kilek-, pull, Gon. kisk-, pinch, 
kichch-, pluck ] 

kisht Sown field, tillage. — kisht kanning 
To cultivate [ P.] 

kit Untanned sheepskin bag, used for 
holding flour or bread : kuriana 
kite purr kabo ki pagga kure 
vandi-a dek, fill the shepherd’s 
scrip full, as he’s taking the flock 
far afield to-morrow ; ofk daun 
dost 6 ki hal 6 kit (prov.), they’re 
as friendly as mouse and flour bag 
— z,e,, they’re like cat and dog. — 
kit kanning To make a bag out 
of a piece of untanned leather: 
da kharana siie kit-a keva, jw'ano 
kitas mare. I’ll make a bag out of 
this rani’s sldn, it should turn out 
well. 

kitab Book [ A.] 

kitabi Bookish. Foreign bleached cloth : 
must nana poshak jori ass, dasa 
kitabi benina, our dress used to be 
country-made cloth, but now we 
wear foreign cloth [ kitab -i ] 

ki-tamming To let oneself down, dis- 
mount, descend : huHian ki- 

tammipa, don’t get down from 
your horse [ loc. Jhal. espec. 
Saruna ; ki- + tamming, ‘‘ to fall 
downwards ’ ] 

kitting »To groan : kittisa kittisa bassus, 
kane khulifes. you terrified me, 
keeping on groaning like that ; 
dakha kittipa ki j)i3-ne paddam 
halek, don’t groan so much or 
you’ll blow yourself out like a 
bladder. 



KONDING 


-ko ^ Diminutive sufSx [ short for -ako ] 

“ko - Definite suffix of certain attributive 
adjectives, Grammar § 87 [ short 
for -ik5 ] 

kdant Young male camel up to three years 
old [ var, of kavant ] 

koch ^ Saddle pommel [ Bal. kuch. Si. 
koch® ] 

koch^ Decamping. Journey. —koch kan- 
ning To decamp, start on a 
journey [ P. kuch ] 

koda Saddle pommel [ P. kuda ] 

kod Hole, cave, cavern : due tena 

kodati dappa, nava dusha-as gir- 
aas kune-ne, don’t put your hand 
in the hole or a snake or something 
may bite you ; male kodati darak, 
take the cattle into the cavern. 
Bird’s nest : da chukkana kodas 
e, tippara Id chuk itita anl, aff, 
here’s a bird’s nest, I don’t know 
whether there are any birds in it 
[ var. kond ; fr. kdnding ? ] 

kodal Mattock, hoe [ Bal. ; Jat. kodai, 
Si. kodar\ Psht. kodalai, Skt. kud- 
dala-] 

kohal Pottage of uncrushed grain : dasa 
hampana valdit e,Kachchiaikana, 
kohalas kabo, it’s time to start 
if we’re going to the Kachchi, 
get some pottage ready. Pottage 
of pease and wheat given in alms ; 
jdialkati najori e, kohalas kabo, 
l^airat kabo, there’s sickness in 
the village, boil some pottage and 
send it out in alms. Espec. the 
pottage of seven kinds of grain 
sent to the kith in the seventh 
month of pregnancy, and also 
after the catting of the frst teeth. 
Life-history 14, 47 : haft tu-ta 
pura massune, kohale-ta kabo, 
siillateki mon etibo, chav a ki kana 
Hum razanati beri 6 gori shagjioe, 
this is her seventh month, make a 
pottage in her honour and send it 
to the relations, E guess my brother 
will put some knucklebones and 
marbles in the pot- -as a lucky 
omen for a son ; haftana-ta kohal 
e, na ir mas]Aara karene, cazanati 
duttukas sha^ane, it’s her 
seventh month pottage, and your 
sister for a joke has put a doll 
in the pot; i na haftana kohal 
a (fat, ni kane idiairat-a kesa, I’m 
® uot your birth-oSering for you 


to give me in alms [ Si. kuhar®, 
DehwM kol] 

kohai Animal’s hump : huris ki huch- 
chana kohan resh maf, take care 
the camel’s hump doesn’t get 
galled ; r akht e balun ka, kohan- ta 
balun e, pile on the kit, its hump 
is big enough. — kohan MiaUing To 
roll in waves : dir kohan Miallin- 
gati e, the water’s coming in waves 


kohna Aged. Full-grown, of sheep [ P. 
kuhna ] 

kok ^ Tacked, not properly sevm : na 
kus dasa kok e, mfi^tanun-ta, 
your shirt is only tacked at present, 
we haven’t sewn it. — k5k banning 
To tack : tena kherie kok ka, bajai 
ka, padai Id bassus, mughiva-ta, 
tack your vTapper and put it on, 
and I’ll sew it when you come back 
[ P. ‘ tack ’ ] 

kok 2 Inner corner of the eye : kana 
khanana kSkati pasha-as e, kash- 
sha-ta, there’s a gnat in the corner 
of my eye, get it out ; masire hush- 
ara banda^ kokai drust-a 

kek, ki tiilok e ya baramie, antei 
Id baramina lAanta kok harringok 
nazar-a barek, the wise can tell a 
maid from a wife by the corners 
of her eyes, for a married woman’s 
corners are wide open — e.e., wide- 
open eyes indicate loss of virginity 
[ = kok 1 ? ] 

kokur Cloud : mashan kokurak fash 
kareno, aga girok kare, gura 
dasira, the clouds have appeared 
above the hill, if there’s lightning 
they’ll shed rain ; hurra kdkurati 
tavar karene, Miarribo gwazteai 
kan, dir barek, there’s been thun- 
der in the clouds, hurry up and 
let us go to the channels, the water 
win be coming [ Bal. ; Si. kakar ” ] 

kol Pottage of uncrushed grain [ var. of 
kohal ] 

k5na Aged. Full-grown, of sheep [ var. 
of kohna ] 

-kona, -kono Suffixes forming nouns and 
' pronouns into attributive adjec- 
tives of similarity, Grammar § 86 
[ con. with -kanai ; hardly con. 
with P. guna, sx^ecies, kind ? ] 

kond Hole, cave, etc. [ var. of kod ] 

k6n(Jing To prick, pierce, stab ; chutte 
tena kondipa, ditar-a marek, don’t 
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prick your boil, it’ll bleed ; kana 
diiti pitas Mnane, sila-as hata, 

• konda, , ,kasbslm-ta, a . thorn , has 
run into my . hand, fetch a |>iii to , 
prick it with and get it' out ; antei 
feante-ne she£ karenus''? 
kondingati us, hit-a kappesa, what 
have you lowered your eyes for ? 
you’re transfixing the ground and 
saying nothing ; ni kana uste 
kondipa, i nean baz huson ut, 
don’t stab me to the heart, I’ve 
suffered too much from you al- 
ready ; harde harde Maante-ta 
• kdndiva, ode iajj aff, day after 

day I put it to him as plain as a 
pike-staff, but he’s devoid of shame 

kondo ^ On all fours, bent double : kondo 
marisa kana paragh^l bass, he 
came towards me on all fours; 
kane ki khana, kondo mass, chaisut 
ki dushman e, when he saw me he 
crouched down, and I realised he 
was an enemy [cf. Kur. kur-, 
topple, flounder ? ] 

kondo ^ Fowl-ailment ; tick-disease, which 
attacks the legs [ =:= kondo ^ ? or 
fr. konding ? ] 

kont Drugget : sardarki aino handund 
kontas hesur ki da zutateat Mian- 
tanut, they brought a dnigget for 
the chief to-day such as I haven’t 
seen for ages. — kont barfing To 
fold up a di'ugget as a sign that the 
mourning among the men is over, 
Life-history § 281. — ^kont shading 
To spread out a drugget for the 
mourning : nana hamsaya^ak 

aino kont shai^ano, cliava M 
kasas gidrengane, our neighbours 
have spread out druggets, I fancy 
one of them has j>assed away 
[ Bal. kont ] 

konti Old drugget : da k5nt aff, kdntias 
e, this isn’t a drugget, it’s an old 
rag ; kafan na konti mare, may 
rags be your shroud — a curse 
[ kont + -1 ] 

kopa Shoulder : kana kdpa^ai swar ma, 
gura ^anis-ta, mount up on my 
shoulder and then you’ll see it. — 
kopa tining To shoulder : katte-ta 
dSka gidrefer, savabki nan hum 
mana gamas k5pa tissun-ta, they 
carried his bier along here and we 
shouldered it ourselves a few paces 
for piety’s sake. To offer one’s 
shoulder to another to climb up : 
duzzak asit eloe kopa tissur, 
divalan rast massur, hinar, the 


thieves took each other on their 
shoulders, and so got level witli 
the wall and went over. To sup- 
port, back up: hame vaMitai ki 
, i sardarto,hlt-a keva, ni kane baz 
kopa etis, ’i’sdien I have a talk with 
the chief, mind you back me up 
weH ; da dunya hinoi e, e dimyati 
ni kane karem-a bafesa, aga na 
merbani kaneai are, dasa kane 
kopa ete, this world is fleeting and 
in the next you can give me no 
aid, if you want to do me a favour, 
lend me a helping hand now [ Bal. 
kopak, j^ofa,^ ; cl Phlv. kofak, P. 
koha, elevation ] 

kopari Skull [ Bal. khdpar, Si. kdpiri, 
Jat. koprl ] 

kor Blind, without sight: katumna 

Mialhan khank-ta kor massur, his 
eyes went blind from neuralgia. 
Blind, without outlet : e gaiiat 
himpa, kor e, don’t go by that lane, 
it’s a blind alley ; da gring kor e, 
maling-a mafak, this is a hopeless 
knot, it won’t come untied. — kor 
kanning To blind. To stop up a 
hole: zimidate much kabo, ki 
nem kareze kor ken, collect the 
farmers so that we may block up 
one half of the karez ; nokap matt 
tiss, joe kor kare, the flood brought 
down silt and stopj>ed up the 
stream [ P.] 

kor 2 Species of acacia tree : korana siisurre 
nan Mianana daruti shaghina, we 
add acacia-gum to eye-medicines. 

kora Unbleached cotton cloth : Kach- 
chlna malie must khane kora 
tissura, they used to pay the 
Kachhi revenue to the Khan in 
country cotton cloth ; kana korae 
harripa, i na kim kh abe harripara 
(prov.), don’t tear my coarse cotton 
and I won’t tear your brocade [ P.] 

koran The Koran. — koran kuning To 
swear lightly or falsely on the 
Koran [ A. qur‘an ] 

kor-gring Hopelessly entangled. — ^kor- 
gring kanning To reduce to a 
state of confusion : bite kor-gring 
karenus, tippara de male-ta, you’ve 
made a pretty mess of the business, 
(Sod know's Avho’ll clear it up 
[ ‘ blind-knot ’] 

kori Weaver : be-akliti Sindana koritean 
gidarcfenus (prov.), for foHy you 
can give ♦the weavers ol Sind 
points [ BaLj Si. ; Skt. kaulifea- ] 
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kdrki } and stony, of ground. 

kor-muttugi Hopelessly entangled. — 

k6r-muttuMi kanning To reduce to 
confusion [ ‘ blind bundle * ] 

koid-moro kanning To brandisb. on all 
sides ; za^mme koro-mord karisa 
nana neaman pesb tamma, bran- 
dishing his sword on all sides he 
got through us. 

kor Abundance, heaps ; bazarati maiva 
baz e, korateai tammane, fruit’s 
X)lentiful in the market, it’s lying 
in stacks ; koras tiss kane, he gave 
mo a lot. Abundant, plentiful: 
rupai itota kor e, tenat harkasto 
davi. kek, he’s got pints of money, 
so of course ho quarrels with every- 
body ; kor e, ant-akena-ta ? Musul- 
manase ete ki kune, there’s lots 
over, what shall we do with it ? 
oh 1 give it some poor Musulman 
to eat ; e koranga ^allaghatean 
hin, harf, tenki da, go and carry 
off some of that abundant corn 
for yourself [ Si. kh5r“, heap ] 

kos Puckered : da kus kos massime, this 
shirt is puckered. Pucker ; tena 
kuse da kosateat Mp^ar karenus, 
you’ve spoilt your shirt with these 
puckers. Pucker on the forehead ; 
dasa monati-ne kos tammane, 
you’ve now got very wrinkled. 
Rancour : tena ustan kose kashsha, 
gura jwan kesa-ta, banish the 
rancour from your heart, and you’ll 
do it good.— kos kanning To 
pucker : kuse kana mugb^s, kos 
kares-ta, kareman hina, you puc- 
kered that . shirt you sewed for me 
so badly that it’s ruined [ cf. Tam. 
koy-, to plait, pucker ? ] 

kosa Beardless: daska kosa e, baligh 
matane, he’s still beardless, he’s 
not grown up [ P.] 

kosirk Pea-pod [ H. kosa ; Skt. ko^a ] 

koshish Endeavour, striving, attempt.— 
koshish kanning To endeavour, 
strive, attempt [ P.] 

koshisht Endeavour etc. [ var. of koshish ] 

kosh-jahi Place of slaughter: Mengal 6 
Zalirina jang dare massas, Mengal- 
ata kosh-jahi dad e, here’s where 
the Mengals and Zahri fought, 
and this is where the Mengals 
were slaughtered.* Sacrificial altar 
.. at the shrine of a saint, Life- 




) KOTmO 

history § 177 ; pirna ziarat dad e, 
kosh-jahi-ta arM e ? this is the 
shrine of the saint, where’s his 
^ altar ? [ P. kush, slaughter + jahi ] 

kotal Led by a string : 5 filaiiana randat 
kotal e, tippana Id antaseki, he’s 
always being bear-led by so and 
so, we don’t know why. — kotal 
kanning To lead by a string : 
kharase k5tal ka, da, lead the 
bullock by the rope and take it off ; 
chucha-ase ki lumma-ta kotal kare, 
charMi tiss, 6 hich jwan-a mafak, 
if a mother ties her child to her 
apron-strings he’ll never turn out 
any good. To support, lend a help- 
ing hand to : khw'aja, i dasa pir 
massunut, kane bitpa, kane kotal 
ka, ta ki kana dek gidrengir, mas- 
ter, now that I’ve grown old, do 
not throw me aside but support me 
so that I may pass the rest of my 
days in peace; hitati kotal kan- 
ningati us-ta, tenat hichch-a 
tippak, you’re prompting Mm in 
what he says, he knows nothing 
himself [ P.] 

kot ^ Fort. Shalkot or Quetta [ BaL, 

‘ Psht., Jat. kot, Si. kot" ; Skt. 
kotta- ; also Drav.] 

kot 2 Coat [ Eng.] 

kot 3 Alloyed, spurious, counterfeit : da 
k5to rupaias kane tissunus, this 
is a bad rupee you’ve given me. 
Deceitful, untrue: ni kanto kot 
us, you’re disloyal to me [ Jat. 
khota. Si. khot^ 

kotav House [ Jat, kotha, Si. kotho, 
Psht. kota ; Skt. kostha-, granary] 

koti Room. — koti kanning To shut up 
in a room : dasa nan e, kaizite 
koti kabo, night has fallen, so 
now shut the prisoners up [ BaL 
kotav, Jat., Si. kothi ] 

kotik Natural child : kotikna nisiiani 
handad e ki ghutluat maldiipak, 
you can tell a bastard by his 
not being ticklish [ fr. kot ^ ] 

kotiki Base-born [ kotik -{- -i ] 

koting To chop up, carve: suk handun 
tiWiok 5, kotitano-ta, i ama bet 
kev-ta ? Mioati jah-a mafasa, the 
meat is lying just as it was, they 
haven’t chopped it up, so how am 
I to put it on to boil, it won’t go 
in the pot; dasa ni l^waja mas- 
sunus, ki o ten-pa-tene kotano. 
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kSteO-chakean 

' yoliVe become im^stet of tlie, 
situ,atio,ii , now tliat tlieyHm made 
miiice-meat of one aiiotlierX li?|pdly 
con. witii.Jat. etc., kat-^ to out ? ] 

kotro-chakkan , E’eedlework pattern. 

. ^ [ ICotro, Tillage in Kackbi . -f- P, 
eliakin, embroidery ] 

kror Crore, ten millions [ Jat. kiror, Si. 
kirork Fslit. karor] 

krdra Wliip [ Bal. kdro, Psht. karora ] 

ku- Prefix in adv. of time, implying 
appar. one more day on or back. 

®kub Bent, stooping, hunchbacked. — kub 
kanning To bend oneself down, 
stoop [ Jat kubba, Si. kiibbo, Skt. 
kubja- ] 

kubba Dome, vault [ con. with kub ] 

kuben Heavy : kubenangjr gwalae kbara- 
sai hampes, muMie-ta pirghaa, you 
loaded the heavy sack on the 
bullock and broke its back. Diffi- 
cult : da karem kuben e, I kanning- 
a kappara-ta, this is a difficult 
task which I can’t manage. 
Weighty, serious : jang kubend 
giraas e, amaro banda^ghas kek-ta ? 
war is a serious matter, what kind 
of man will embark on it ? Serious- 
minded, sedate, dignified : o 

kubeno bandaghas e, dauno subako 
Mt-a tippak, he’s a serious man, 
who doesn’t appreciate such frivo- 
lities ; kuben tuih, kuben bash ma, 
mald^uima Mianati kuben mares, 
be dignified when you sit down, 
dignified when you arise, so that 
you may apjpear a man of worth 
in the eyes of the people ; baz 
kubend niarias e, she’s a very 
sedate woman. Dear, expensive: 
da huUi kuben e, i haipara-ta, this 
horse is expensive, I won’t buy it ; 
ni kubend bahaas karenus, der 
lialek-ta ? you’ve put a heavy 
price on it, who’ll buy it ? 
Precious : dna ilum drai baz 

kuben ass, dasa o baz arman-a 
kek, his brother was very dear to 
him, and he’s now heart-broken. 
Dirty : katum-ka kuben e, siliv-ta, 
my head’s dirty, I want to wash 
it ; puchchak kana kuben massund, 
my clothes have got very dirty. 
Haunted: dna ura kuben e, ere 
himpa, his house is haunted, don’t 
go there [ kub- -f -en ; of. Tam., 
Mai. kolu, Kan. kobbu, kiibbu, 
Tel, kovTU, Tul, komme, solid ; 


or. peril, cf. Tam. Mai, TeL kuv-, 

' .Kan. kub-, 'kiip-, ' assembled, 
heaped up, muck-heap, wh. would 
explain rare meaning ‘ dirty ’ ; 
in the ■ meaning ‘ haunted ’ there 
is appar. fusion with Si. kubbh^, 
unlucky] 

kubeni Weight: kana tank kubeniti na 
taukan gcshtir kuben e, as regards 
actual weight my necklace is much 
heavier than yours. Evil spirit, 
jiim: d dralffit kuben e, ere him- 
pabd, kubenias numtd tnd-a 
tammik, the tree is haunted, 
don’t you go there, a jinn will 
come out on you ; ode kubenik 
halkund, he’s possessed by evil 
spirits ; da nrati kubeni baz e, 
tania Iffiachija, this house is full 
of evil spirits, don’t sleep alone 
[ kuben 4“ -i ] 

kucha Plain, lowland : d kiichana banda- 
ghas e, he’s a lowlander [ cf. Si. 
kdchhd, pasture ground 2 or Pshk 
kuz, low ? ] 

kuchak Dog: gandagha bandaghna dds- 
tian jwananga kuchakna ddsti 
jwan e, the friendship of a good dog 
is better than the friendship) of a 
bad man ; ode banda^ der pmk ? 
kuchakas e, who calls him human ? 
he’s a dog ; kuchakam-ba ishtafan 
kdrd kutri Iffianisa, (prov.) in your 
hurry you’ll produce blind puppies 
like a dog — f.e., more haste, worse 
speed [Bal. also kuchak but rare 
and local ; Ormuri, Parachi kuchuk, 
dog, puppy ; cf. P. kuchak, small, 
the young of animals ? ] 

kuchk Cowry [ Bal. kashk ] 

kude Three days hence : pagga d palme 
kane dare Miampards, kude umed 
e ki neto iragh kimdt, you won’t 
find me here tomorrow or the day 
after but on the day after that 
1 hope to dine with you [ ku- -+• 
de] 

kude begai Three nights hence [‘on the 
night .of the third day hence ’ ] 

kudina Hammer, mallet, crowbar [P.] 

kudrat Power, ability. Attribute of God : 
Miudana kudratat pir kare, by 
the grace of God rain fell; 6 
bandanas afi, maga giudana 
kudratas 0, he’s not human, he’s 
OTfue of God’s marvels [ A. q^udxat ] 
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kii^i 3 tafingati ut, kane karazas tiras 
bijjm ete, I’m building myself 
a hut, contribute a rafter and a 
beam ; sardama kudik murran 
Mianingira, the chiefs huts are 
visible from afar. Wife (loc. Jhal- 
awan) : ir ! ni dinna kudi us ? 
dang ba, harrifiv ianne, khalk 
ararek e, sister ! whose wife are 
you ? come over here, I want to 
ask you where the encampment 
is ; ne j^uda jwano kudias tissune, 
pen zaifa-as ant-a kesa ? God has 
given you a good wife, what do 
you take another woman for ? 
Fowl-house : da kuddi mutkun e, 
manguran purr e, kukkulrate itita 
gat kappa, nava kondo ke-ta, the 
fowl-house is old and full of ticks, 
don’t shut up the fowls in it or 
they’ll get the tick [ Tam., IMaL, 
Kan. kudi ; any con. with SL, Skt. 
kuti ? ] ' 

kuft Side above the Iddneys : lat rastiko 
kuftati-ta lagga, bikke-ta traMi- 
Mfe, the stick struck him on the 
right side and ruptured his kidney 
[ cf. P. kift, shoulder ? ] 

kuk Cry, shout: kana Idi afai kukas-a 
barek, hur Id der e, my ear just 
catches a shout, see who it is.-— 
kuk kaniiing To cry out, call out : 
musi var kuk karet, kasas tavar 
titau, chava Id kul khachasur, 
thrice 1 shouted, but nobody 
gave an answering call, I fancy 
they must Lave all been asleep. — 
kul^ Hialling To shout : kuk Mistlpa, 
madanai pa ki poh marev, don’t 
bawl but talk slowly so that I can 
take it in [ P.] 

kukkur Fowl: kukkuram-ba druste de 
parra harsingati us, ant Miananus ? 
you’ve been flapping your wings 
the whole day long like a cock, 
what have you found ? [ Bal. 
kukkar, Jat. kukkir. Si. kukir^ ; 
Skt. kukkuta ] 

kukru-ku Oockadoodle-do [ imit.] 

kukuyu Gaze, stare : ha kukuruna matlab 
ant ass 1 what was the^ meaning 
of your stare? kukuru kanning 
To gaze, stare: kaizi siJAatean 
kukuru kareka, the prisoner was 
gazing through the bars; hurak 
eka dusha-as tuagan kukuru kan- 
ningati e, look there, there’s a 


, snake. glaring out';:Gf 'thediole [ con, 
with Si. kuldto, consternation, 
^ outcry from fright ? ] 

kuP The sedge typha angustifolia, used 
. for thatching.. ; "Hut thatched with 
sedge : numa Mialk gidan e ya 
kullateti e ? tirmae nan kuiia- 
teti un o seibe gidan un, are you 
folk in tents or in huts ? in 
summer we’re in huts but in 
winter we go on the trek [ Jat. 
kal, Si. kaP] 

kul ^ All, the wdioie, Grammar § 157 [ A. 
kuii] 

kulang Pickaxe. Hammer of a gun [ P.] 

kuia? Asafoetida stem : hmg daiska kular 
kattane, Miaren e, the asafoetida is 
still bitter, it hasn’t grown its 
stems yet. 

kulau Message : kana kulave giram 
kappa, zarur pas-ta, don’t forget 
my message, be sure you tell him ; 
ona kulau bassune, i dasa tuloi 
aflat, kava, his message has come, 
so I can’t stop now, I’m ofl ; tena 
iiumki kulavas giraas etisa, ete, 
I pagga kava, if you’ve some mes- 
sage or other for your brother, give 
it me, I’m off to-morrow. — kulau 
tining (kanning) To send a verbal 
message : kulau tiningati ut, ki 
pae-ta palme bares, I’m sending a 
message to tell him to come the 
day after to-morrow ; i ncki kulau 
tissut, gura ni sar hales, if I send 
you w'ord, then you’re to start; 
kulau ka bavald-ta ki bare, send 
word to his father to come [ cf . 
Bal. kulia, warning ] 

kulf Lock. — ^Iculf kanning To lock [ A. 
qufi ] 

kuli Mud corn-bin [ Jat. kulhi, Bal. 
kuiiioti ] 

kuliti Small mud corn- bin : kuliti kulian 
baz-a torik (prov.), the little bin 
holds more than the barn — i.e,^ 
the lad is a greedy belly [ fr. kuli ] 

kulia Cough : ode kulia karene, razanati- 
ta dir kumpa, nava kulia ke-ne, 
he’s got a cough, don’t drink out 
of his cup or you’ll catch it too 
[ Bal. kuUagh: ] 

kuHe Ail, adj. Grammar §§ 156-7 [ kul 
P. izafat ] 

kulli Thong at the back of a sandal : 
i ne tena kullina matt tippara, I 
don’t regard you as equal to the 
latchet of my shoe ; chavatrj.a 
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ktiliian kliabar ete, tell me your 
news from the thong of yoiir 
sandal — ie., from, the very begin- 
ning [also Ba-L ; cl Tam.,, mal. 
knda, loop, Kan., TeL knde, 
fetter ? ] 

knllik Small earthen Jar : 6 tena rnpaite 
kullikatl shagjiik (prov.), he keeps 
his money in a jar — like a, miser; 
o asi kniiikati pha kera (prov.), 
they dung in the same jar, le., 
they’ve got a secret they keep to 
themselves [ Bal. kulo, Si. kui"" ] 

, kuliok Camel and goat disease, in which 
the chief symptom is coughing 
[ fr. kulla ; kull-ok, as if adj. part, 
from kull-ing, cl bandok, etc. ] 

kumade Four days hence : kude mafak, 
kumade na kareme keva, I shan’t 
finish your work on the third day 
from now but on the fourth. 
(Rarely) four days ago : kumade 
nanikan 6 daka narrane, it’s four 
nights since he deserted [ obsol. ; 
ku- -!- -m,a- (cf. toma, charma- 
kund?) + de ] 

kumade-begai Four nights hence [^on 
the night of the fourth day hence ’] 

kumait Bay-colour [ A.] 

kumak Help, assistance. — kumak tining 
To help, assist [ P,] 

kumb Pool in a river-bed : Muia-ati baz 
kumb are, baiio machchi are 
itita, there are lots of pools in the 
Miiia -with large fish in them [ Bal. ; 
Si. kumb", kumbh^ ; Skt. kumbha-, 
water pot ] 

kumuMd nan Four nights ago [ appar, 
short for kumulMiudo nan ] 

kumuildiudo Three days ago [ ku- -f mul- 
+ Miud5, el Ml ado, ‘ that which 
previously passed before ’ ] 

-kun Adj. suffix, Grammar § 77. 

kCmal Edging round the bottom of a 
scabbard or stick, etc. [ cl P. kun, 
fundament ; cl tah-nal] 

kunar The tree zizyphus jujuba [ Bal.] 

kunchit Sesame [ Bal. kunchitha, P. 
kun j ad ] 

kunchito A wild bush, the leaves of which 
are used in fomentations. 

kundalffi Stock of a gun [ P. qundaq ] 

kund Corner : 5 narra urana da kundai, 
e kundai, he ran first in this corner 
of the house, then in that [ Bal. 
khund. Si, kund'^ ] 


kund a Stone or earthenware mortar 
[ Si. kundo ] 

kimgura Battlements [ P. ] 

kuning (pres, stem kune-, past kuug-) To 
eat: i daiska hich kuntanut, nek! 
tusunut, hunningati ut, I’ve eaten 
nothing yet, I’ve been on the look 
out for you. To drink: basimit! 
malasian banda^ baz dir-a kunek, 
thirst makes a man drink a lot of 
water in the hot weather. To 
bite: kune-ne hame kuehakas Id 
drust ke-ne (prov.), may that dog 
bite you that knows you, le,, 
better the devil you know than the 
devil you don’t know ; mungias 
chuchae kungune, a w'asp has 
stung the child. To suffer, en- 
dure : taki m zor kumpes, m 
arare jwan-a maresa ? until you 
come under discipline, where will 
you improve ? i ona duan baz 
tap kungut, I endured many a 
wound at his hands. Used to 
form various nominal compound 
verbs [ not Tam., MaL, TuL un-, 
but Tam., MaL, Kan., TeL, TuL 
tin-?] 

kunnal Curl, ringlet : tena kunnalate 
charp ka, iris ka-ta ki arengira, 
grease your curls and comb them, 
they’re all tangled. Curled up, 
coiled : dushae ^anisa ? hamere 
kunnal e, do you see the snake ? 
there it is coiled up. Worry, 
pestering : da kunnalan ne ant 
faida barek ? what good do you 
get from all this pestering. — kun- 
nal kanning To pester, worry, 
tease : chucha-as e, kunnal kannin- 
gati e, khalpa-ta. dilasa ka-ta, it’s 
only a child that’s 
don’t beat him, soothe him ; 6 
harvaklit-a barek, kunnal-a kek; 
halek, kaik, aga tifesa-ta, geshtir 
kunnal-a kek, he always comes 
pestering, if he gets it, ofi he goes, 
and if you don’t give it him, he 
only pesters the more. — ^kunnal 
kuning To come in curls, curl: 
luras bash mass, kunnal kunisa 
banningati ass, a dust-devil got 
up and came whirling along [ Tam., 
MaL, TeL kurul ? ] 

kunnali Curly : ni ch^sa ki kana pishka- 
vak kunnali 6, chikkipa-ta, huson- 
a maxera, you know quite well 
that my half’s curly, don’t tug it, 
it’ll hurt; kana kuchakna pi«tak 
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kunnali 6, my dog’s hair is curly. 
Worrying, teasing : 5 kuniialio 
banclai^as e, i ode t5ning-a kap- 
para, ho is a plague, I can’t stop 
him. Pest, worrying fellow : oran 
harkas saiii e Id 6 kunnalias e, 
rii ode ama tena muzur kares ? 
eveij one knows he’s a nuisance, 
what made you take him on in 
your service ? [ kunnal -r -i ] 

kunt Blunt : da chaMiu kunt e, girae 
daj^pak, this knife’s blunt, it 
doesn’t cut a thing. Pull, stupid : 
o j^waningatl kunt e, he’s dull at 
his books [Bal. kunt, Jat. khun- 
da, vSkt. kuntha ] 

kupro Small earthen pot, jar [ Si.kupiro ; 
cf. Skt. kupa-, oil vessel] 

kur Flock of sheep or goats; kur dasa 
dirai bassune, hin bir-ta, the dock 
has now come down to the water, 
go and millc it ; kuchake kuratS 
da, nava kharmaas tamme, take 
the dog with the flock or a wolf 
may attack it ; ode ira lattio kur 
are, bagiao bandanas e, he’s got 
two flocks a hundred strong, he’s 
a man of substance [ not Si. 
kur“, family, Skt. kula-, flock ; 
but Tam., Mai. kori, Kan. kuji, 
Tul. kuri, Tel. goyje, sheep ] 

kiira Small furnace for smelting [ loc. 
Mengal ; Jat. khura, Si. khuro] 

kuran The Koran [ var. of koran ] 

kurara Inflamed swelling, especially in 
the neck : ona guttai kurara-as e, 
hich dir-a mafak, there’s a swelling 
on his throat, it won’t go down 
anyhow. — kurara kanning To be 
inflamed and swollen: isto ganda 
Miachanut, likh-ka kuraya karene, 
I’ve had a bad night, my neck’s 
inflamed [ cf . Tam., Mai, Kan., 
Tel. kuru, Tul. kuri, boil, pustule, 
etc.] 

kurda Farm [ town var. of kurda ] 

kuri Belonging to a flock. Shepherd, 
goatherd [ kur -f -i ] 

kuring To roll up : ka^ade kura, duti-ta 
ete, roll up the paper and put it 
in. his hand ; ni berumt^ kuranus 
ya taiska talan 5 ? have you 
rolled up the bedding or is it still 
spread out ? To make a clean 
sweep of : malkhamut nane kurane, 
the]^*^angel of 6eath has made a 
« plean sweep of us ; lashkar bass. 


' nane; kiira hina, the , army came 
, and. wiped us out [,Tani., Mai, „ 
curul, : Kan. , Tul. surali, , a roll, 

. coil; cl' kurring 

kuriz Moulting.— kuriz,.kanning. To moult. 
To make feathers fly— in chastise- 
ment [ P.] 

kurnu Dough cake baked round a hot 
stone : i kava, pat -a keva, nl 
nutte begh, kb alas khakharati sha, 
kurnuas bis, eka ki bassut, kunena, 
I’m off to chop wood, knead the 
flour and put a stone in the fire 
and bake a cake, we’il eat it when. 
I come back [ fr. kuring ? ] 

kurra Foal, colt [ P.] 

kurrenging To shrink [ m. form of 
kurring ] 

knrri Short-eared, eroj)-eared.— kiirri kan- 
ning To crop short : ni tene kiirri 
karenus, you’ve cropped yourself 
short, or (to a woman) left ofl your 
earrings [ cf. Si. kuro, small-eared 
goat ; con. with kurring ? ] 

kurring To shrink from, contract ; ona 
Idian kareman kurrik, (he’s to 
lazy) his very eye shrinks from 
work; tena pidde kurrifet, da 
piichchate jor karet, by contracting 
(the demands of) my belly, I was 
able to get these clothes made. 
To keep back, withhold: d tiniii- 
gan tena due kurrik, he keejiS his 
hand from giving; ona kafane 
kurripa, o neki baz illane, don’t 
grudge him his shroud, he’s left 
y^u a nice little pile ; 5 chorias e, 
ni ona mMe tenki kurrefingati us, 
he’s an orphan and yer you hold 
back his property for yourself 
[ Tam. curunku, Mai. curunnu, 
Kan. surku, Tel. surugu, Tuj. 
suruntu ; cf. kuring ] 

kursi Chair [ A.] 

kurasa Great grandchild [ Bal. kurasa^, 
Psht. karwasai ] 

kurda Plot of irrigable land, farm [ P. 
kurd] 

kures Jealousy [Jat., Si. kurh- ] 

kuresi Jealous [ kures-H ] 

kuri Heel: zaifa ki tena kurie harfe, 
bar am kappa- ta, never marry a 
woman who lifts her heels up. — 
kuri kanning To dig with one’s 
heel, spur on ; mahrie kuri ka ki 
zu zii bare, dig your heels into the 
pamel to make, him come on 
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quickly ; iiI harclc huil!am-ba kan.6 
kuri-a kcsa, ara de juob liarsat ' 

. iaiue, niish-a keva-iie,,,;yo'u aii|’ays 
dig your ribs into me, as if I were 
. ,,a jiorse^ .the daj'’ I .turn on yon 
: .111, grind yon to powder. ■ To put 
a good foot forward ;, Jmri ka, 

• dasa niaizii mniT , e, step out, 
tke stage is stiil a good way oif 
. . [ Si.' kkni’k Bal,, Jat. Mniri Skt. 

, kliiira -5 hoof ] ' , 

kurutti .Family, stock [ Jat. ; Si. kurm'“ ; 

■ Skt. kntumba ‘J ' 

♦kus SMx't, smock ; kuse kana , katumai 
kana sha^aiins ? hare you thro^ra 
my shirt back on to my head ? 
ie,, have you brought disgrace 
upon me ? 

kustezan Cuckold [ P, kusi dah zan ] 
kusiir Fault [ A. qusur ] 
kushta Mercury etc. reduced to ashes and 
used as a tonic [ P.] 

kutagh Fireplace made of tiiree stones : 
jwananga bedite ganda^a kuta- 
^ak shSiira (prov.), bad cooking 
stones spoil good broth, ?.e., evil 
communicatious corrupt good 
manners [ BaL kudha^ ] 

katain Nest : dusha chukkana kiitainai 
liiningati e, chukita kiiningki, the 
snake is climbing up to the nest 
to eat the young birds ; kutame 
darifjja. Muidaghankliula. for God’s 
sake don’t pull down the nest. 
Wasps’ nest: miinglk tena kut- 
amati zhungingatl o, the wasps 
are buzzing about the nest. Abode : 
ni kana kutame darifingati us, 
Idiuda na kutame darife, you’re 
pulling down my home, may God 
pull down yours ; e kambakhtlan 
dasa l^udana merbani massune, 
kiitamasena j^waja massunun, 
after those days of stress we have 
now, thank God, become masters of 
a little nest of our own. — kutain 
kamiiiig To build a nest : chukkak 
haino drakhtai kutiim karer, the 
birds nested in that tree [ Bal. 
khudham ; no con. with Gon, 
gudi, ?] 

kiitk Ball or clew of cotton. 

kutr Forage chojjped small. — kutr kan- 
ning To chop (forage) : ni huliiki 
da ispustate kutr karak, chop this 
lucerne for the horse [ J at. kutra, 
Si. kutiP ] 


kutri Puppy : kutrina Hiafte tar, nmn-' 
kham>a ka. ete-ta Id kune, khafk-ta 
husliar marer, cut the pui>py’s 
ears and half roast tiiein and give 
him them to eat to make his ears 
keen ; tazina kutiie ki halkus, aval 
jul ka-ta, gura huchchana palh 
ta shash tuiska ete-ta Id kad ke, 
w^hen you get a greyhound puppy? 
first put a warm coat on it and give 
it earners inilii for six months to 
make it grow. Cub : Miarmana 
kutri, -wolf cub ; sherana kutri, 
tiger cub [ Si. kuto, dog, Jat. 
katura, puppy, Marathi, Gujarati 
kutri, bitch] 

kutub Pole star, north: kutubna para- 
gjiai natte kappa Idxachpa, najor- 
a maresa, don’t sleep wdth your 
feet to the north or you’ll get ill 
[A. qutb] 

kut Shaven. — kut kaiming To shave : 
6 tena rishe kut kare, he shaved 
his beard ; chuchana katume kut 
ka, da Miolana i)« 2 ;bzhagjiak o, 
j wan afias, shave the infant’s 
head, this is hair of the w'omb, 
it’s no good [ con. with Si, kur-, 
to shave ? ] 


kuti ^ Shaving [ kut -f -i ] 

kuti 2 Without horns, hornless : kutia 
hetan palh Mr hata, bring along 
some miilv from the goat without 
horns ; ni kuti us, shef dagharai 
tu&, harvaMit ki margh kares, 
gura daunanga hitate ka, your 
horns are still to growq sit down 
on the ground, it’ll be time enough 
for you to indulge in such talk 
when you grow your horns [=a 
kuti ^ ] 

kutiMi Watermelon [ Bal kutagh ] 

kiitink Burning fagot: kuUokate kash- 
sha, moih kanningati 5, take out 
the fagots, they’re smoking ; kutin- . 
kam-ba molh kanningati e, he’s 
fuming like a burning fagot [kut- 
(i) nk] 

kutt Lap: kana kutte purr karer, i 
p»ret da kor o, bass e, they filled 
niy iap until I said that it was 
enough and more than enough, — 
kutt kanning To take on one’s lap : 
chunae kutt ka id ii6«]iik, the child 
is crying, '^take it on your iap 
[ Bal. tot ; cf, Skt. kroda- ?•] 
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. of tMs she-goat . are.' long ; ona 
Hiattean palhk ting tiningati 5, 
milk is liomng from, her breasts. — 
Miadan kishking To wean from\he 
breast, Llle-Mstory § 49 [ cf. Knr. 
khadd. very yonng child or animal, 
khadd-kharra. offspring, lit. perh, 

* breast-sprout ’ ? ] 

khadi Having breasts kana inir ga<J- 
khadi e, baz palb -a etik, my sheep 
has dugs like a hill-sheep, yet it 
gives a lot of milk. At the breast : 
ona Mia did ehiinaas najor e, she 
has a child at the breast that’s ill 
* [ Miad 4- -i ] 

Miadit Dried meat, biltong [ loc. 8ar. var. 
of kadit ] 

khado Last year, adv. and subs., Grammar 
§ 393 : o Miado vadi mass, he was 
born last year ; khadona pik j wan 
massur, last year’s rains were 
excellent [ cf . mustirkhado. year 
before last, mul^udo, day before 
yesterday, etc. ; orig. meaning 
appar. ‘ that which has gone 
before ’ ] 

kliaf Ear ; na tavare khuda pendwar kana 
khafai shaghp, may God never let 
your voice strike my ear again ; 
divalate khaf are (prov.), walls 
have ears ; nan ^af jiafati hinana, 
Mt-a karena, we were going along, 
ear to ear, deep in conversation. 
Priming cup of a gmi : kana 
tufakna Miaf buj mass, the cup of 
my gun got stuffed up. Indi- 
vidual, head (in counting animals, 
espec. sheep and goats) : na 
meihk at Miaf o ? how many head 
of sheep have you got ? Tribal 
dues to a chief, ordinarily payable 
in sheep and goats : sardarna me 
bassune, sard.arna khafana halling- 
ki, the chief’s servant has come to 
take the chiefs revenue. — l^af 
tining To impress upon, give to 
understand: kane ^af-a tissaka 
ki ni daun kappes, he was dinning 
into my ears that I wasn’t to act 
thus. To pay revenue to one’s 
chief : ni sardare Miaf-a etisa, 
tifesa ? do you pay your chief 
revenue or no ? — khaf toning To 
give ear to, listen, heed: kana 
hite Miaf to, give ear to what I 
say ; ni khaf toningati us ki o 
cMva kahe, gura ni ona malana 
Miwaia mares, you’re straining 
your ears for news of his death 


that you may then become the 
owner of his prox3erty [ Tam., MaL, 
Tel. cevi, Kan. kivi, Tub kebi, 
Gon. kawT, Kur. kliebda. Malt, 
qethwu] 

khafa Angry, sorry. — Miafa kanning To 
anger : kane pendwar Miafa kares, 
i ne kashshiva, if you anger me 
again. I’ll dismiss you ; i ode 
tenean Miafa karet, I made Mm 
angry with me [ P.] 

l^afai Anger, sorrow [ l^afa + -1 ] 

khaf-bamus kanning To cut off ears and 
nose, espec, as a punishment for 
adultery; d tena hamsayana arv- 
ate siakariai Idiana. Miaf-bamus 
kare-ta, he caught his neighbour’s 
ivife in adultery and cut off her 
ears and nose ; ni kane kireng 
tissus, i ne khaf-bamus-a keva, 
if you abuse me. I’ll cut off your 
ears and nose [ ‘ to do ear a-nd 
nose ’ ] 

liafi One who pays tribute to a chief, 
vassal, subject : nan na dinna 
khafi un, ni daldia hit -a kesa ? 
are we your subjects, are we 
anyone’s subjects, that you should 
say ah this ? [ khaf -f -i ] 

^afo Handful ; farmer’s measure, six of 
which usually go to a chotya [A. 
kaff, handful H- -6, on the 
analogy of ba^o ? ] 

^af-o-bamus kanning To cut off ears 
and nose [ var, of Miaf-bamus 
kanning ] 

I^af-tap Shameless fellow; 6 ballo Miaf- 
taras e, he’s a mighty shameless 
fellow [ ^af -f tar-(ing), ‘ ear- 
cropped ’ ] 

^agjial Ferrous sulphate, from which a 
black dye is extracted. 

Miair Well and good; karem kappesa, 
^air, be-faida urz kappa, if you 
won’t work it doesn’t matter, but 
don’t waste my time making 
excuses. — Welfare, peace ; ba 
khairat. come in peace, welcome — 
the usual salutation ; nan khair 6 
^washshiat gidarenga, the night 
passed in peace and happiness. — 
^air kanning To make it all right : 
^uda I^air ke, God prosper it, 
God preserve us. To effect a 
reconciliation ; sardar Mengal E.6- 
denina niamati lAair kanningki 
hinane, the chief has gone to make 
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l^akhsir hailing (harfing) To catch 
fire: paMiir ode bad-dua kare, 
^ ona shahr l^aMiar balk, the fakir 
cursed him and his village caught 
fire. — khakbar tining To set fire 
to: i ona iirae khaMiar tissut, 
I set fire to Ms house ; matana 
pash nianningto tufake Mial^ar 
tissut, as soon as the markhor 
shewed itseK, I put the match to 
my gun [ cf. Tam., MaL, Kan. 
Tel., Tu]. kay, Kur. Miay-, to be 
hot ? ] 

khakho Crow : khakhd patai swar e 
(prov.), there’s a crow perched on 
the branch, ‘ pitchers have ears ' 
[ imit. ; cf. Kur. ^a^a, Malt, 
qaqe, Tam., MaL kakka etc.] 

kha^o-pul Kind of early spring flower 
[ ‘ crow-flower ’ ] 

khaldmr Demoiselle crane : 5 khakbur 
gharlb, Kachoai kasa, kana mare 
salam kes, pas-ta ki lumma-ne 
zaMran kor e, oh gentle crane, 
w^hen you fly to the Kachhi give 
my son my greetings and tell Mm 
that his mother grows blind with 
longing for Mm [ imit. ? ] 

ttal Stone : ^air ! antei dauno bado 
Mtas-a pasa ? i^alas bat.i na, 
peace I why utter so evil a tMng ? 
oh for a stone on your mouth ! 
i ira chukke asi Idiaiat khaleva. 
I’ll kill two birds with one stone. 
Grindstone : zamana akhir e, shef- 
kd IMal burza hinane, burzanko 
IMal shef bassune (prov,), the 
world is approaching the end, the 
nether stone has gone up and the 
upper stone has come down, 
Boulder, rock : i khalasena rahai 
ad halkut, I took shelter near a 
boulder ; kabr na ^al mare, may 
your grave come upon rock — a 
curse, Life-Mstoiy § 251. — lAal 
Mialiing To put stumbling-blocks 
in one’s way: kana roziti ]^ai 
khalpa, don’t put obstacles in the 
way of my earning my living 
[ Tam., MaL, Kan. kal, Tel., TuL 
kailu ] 

IMala^u Stoned to death; illebo-ta, 
dasa khalaMiu mass, leave it alone, 
now that it’s stoned to death. — 
MiaiaMiu kanning To stone to 
death: ode ^aiaMiu karer, they 
stoned him to death [ cor. of kbal 
+ ^on ? cf. ]^oia.]kbu ?] 


neki l^airat marev, may I be your 
sacrifice,— kbairat kanmng To 
sacrifice, espec. an animal in 
a case of sickness, Life-history 
§ 177 : kana ilume hiJh karene, 
“Q-elhas liairat kabo ki Mjuda ode 
dra]^ ke, my brother is stricken 
with fever, ofler up a sheep that 
God may restore him to health. 
To pray that someone may serve 
as a scapegoat for another : i ode 
neki ^airat-a keva, I pray aU 
your calamity may be removed on 
to his shoulders [ A.] 

yiairi Peaceable: saiibo ki tavar kan- 
ningati o, tippana der 6, Miairi 
5, jangi o, stop, they’ re calling, 
we don’t know who they are, 
friends or enemies [J^iair -f -1] 

Miaiza Horse’s bit [ P. qaiza ] 

Miakl Earthy. Dust-coloured. Mixed 
with earth — espec, of grain at 
the bottom of the heap [ P.] 

]SLa;^ar Fire : ^afeare iaggif urati, pir-a 
dasik, light the fire indoors, it’s 
raining ; 1^5 Idia^arai bet e, the 
pot is on the fire. Fire of anger 
or jealousy : ne antaki kha^ar 
tammane ? ni chup tulh, i ne etiva, 
what are you flaring up for ? sit 
still, ru give you some ; ne IMaj^ar 
tamma ki sardar kane tavar kare, 
kanto^ hit kare, you’re burmng 
with jealousy just because it was 
me the chief called and spoke to. 
Firebrand, nuisance : ni kanki Mia- 
liaras massunus, you’ve become 
a regular nuisance to me.— -^aMiar 
danning To be fired (of a gun) ; 
tufake du ^alpa, purr e, nava 
k¥Hiar de, don’t handle the gun, 
it’s ^loaded and might go ofl; 
zafto Mtazmas IMana^, maga tuf ak- 
ka j^ai^ar dattau, I saw a fine 
deer but my gun misfired. To 
become inflamed with ^ger or 
jealousy; o nean ^ajybar-a dek, 
he gets enraged with you; ni 
kanean l^a^ar danningati us, 
antei ? harkas tena kismate kunek' 
why are you « jealous of me r 
^ everyone reaps Ms own fate.— 
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kliala! Defect. Breach, quarrel : i niima 
khalalatl tammanut, IVe*, fallen 
into you:r..c|iiaTrel [ A.] <% 

khalaniolh Black substance, supposed to 
be an exudation from rocks [ var. 
of |Aai-ni51ii ] 

i^alas Delivered, concluded. — khalas kan- 
iiing To deliver, conclude [ A. 
l^alas ] 

khalasi Deliverance, conclusion [ khalas 
T* -I ] 

khalat B.obe of honour [ A. MiiFat ] 

Wialegha Leopard [ con. with Idialling? 

‘ the striker ’ ? ] 

JAall Empty, vacant, void. Simply [A.] 

khalifa Spiritual successor, disciple. 
Keeper of a shrine. Guardian of a 
chief. Monitor of a school [A.] 

lAalik Creator, God [ A. Mialiq ] 

lAalk Polk, people, family ; na lAalk 5 
alam jor e ? are your folk 
and people well ? Encampment, 
village : o isto nana Mialkana 
para^ai bass, he came to our 
encampment last night [ A. 
creatures ] 

khalk-Miwaja Headman of village 
or encampment [ * encampment 
master ’ ] 

khalldiii Stoned to death [ var. of Idiala 
Miu] 

Idiailing (imper. Idialh , khalbd, pres, stem 
khale-, past stem khalk-) To 
strike : ne der lAalk ? who struck 
you ? kane sakht Mialkune, he 
has beaten me severely. To kill : 
hina Idiazmana shikarki, mada- 
fiskas khalk, he went shooting and 
killed a doe. To apply gently: 
ni, bava, kane nek-dua ka, ustana 
hub bat tena due kana bajai khalh . 
bless me, oh my father, and lay 
your hands lovingly on my back ; 
punte da^Srati khalk. he knelt on 
the ground ; karkana pa^e telato 
avirda ka, katuniati Mialh, Inch 
bor-a kappak, mix the milk of the 
Kark plant in oil and apply it to 
the head, and you won^t get lice 
at all. To fire (a gun), throw 
(a stone) etc. : asi tufakas j^alkut, 
rad karet, I fired a shot but missed ; 
khalas Idiallc. kuehak narra, he 
flung a stone and the dog ran off ; 
kattare harfe, ustati tena khalk-ta. 
he took up the knife and drove it 
into his heart. To pitch (a tent) : 
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karrakai tambute khalli , pitch the 
tents on the bank. To plant (a 
tree) : dare draklit J^alpa, don’t 
plant trees here. To lift (cattle) : 
dfk nana. mai khaikuno dare no, 
they have lifted our cattle and 
made o:ff with them ; jwananga 
ehari malana katumai tikld-a 
marek, ta ki laslikar bare, male 
^ale, a good spy keeps his eyes 
glued to the cattle until his band 
comes up and lifts them. To 
uproot, gather (vegetables etc.) : 
zara-as bei hulllki khaler, let them 
collect some grass for the horse. 
To traverse (a road) : 6 tena kasare 
^alk hina, he struck out on his 
way ; num niur^uno maizilas 
klialkunure ? have you come a 
long way ? dakan hampin, B6- 
lane khalen, let’s depart and 
traverse the Boian. Used to form 
several nominal compounds, Gram- 
mar § 293 [ Tam., MaL, Kan., Tel. 
kol, to kill ] 

Mial-molh Black substance of great 
medicinal qualities, also called 
mashana churro, supposed to be 
an exudation from rocks [ ‘ stone- 
smoke ’ ] 

^ Imper. sing, of I^alling. 

Idiaih ^ Pain ; bazanga kbalhan hogha, he 
moaned under the severe pain ; 
ona katumna Mi^Si tamma, his 
headache disai3peajec]. Child-birth 
pains : ode chunana khalh e, she’s 
in labour. Golic : kane asio 

Idialhas haikuiie. I’ve been attack- 
ed by a severe colic. — khalh kanning 
To be painful, ache : kana natati 
pitas hinane, nat-ka l^alh-a kek, 
a thorn has gone into my foot, 
and my foot hurts ; na katum 
kbalh kek T does your head 
ache ? [ fr. l^afling, ‘ that which 

strikes % " stroke ’ ] 

^alh-i-asi Deadly colie, Life-history § 197 
[ + P- i?^fat + asi, ‘ un- 

controllable pain ’ ] 

l^am Paw, uncooked, unrix^e. Not pro- 
perly finished off : kana kusana 
dask turik, the threads in 

my shirt are not properly twisted, 
it’ll come unstitched. Not pro- 
perly made : Miamo kasaras e, it’s 
an unmetaUed road. Sick: ust- 
ka Miam manningati e, daruas 
ete-ka, my heart is feeling^ bad, 
give me some medicine [ P.] 



SBlMl 


KBARiN-GWlT 



, M|aras Bull,, biilloek ,. [ prok coa. with 
kharma, and ,poss. .with ' lAazm, 
kliay.] ^ 

, , Miarch Expenses : na iluia aga Idiwanik, 

, ! , 6na Miarclie kashshiva, if yonr 
, brother studies, I’ll , shell' out 

his .expenses. Expended : ona 

dalvat; kui, tt^^rch mass, ,all his' 
.wealth was spent.— ^larch kanning 
To expend,, spend. — Miarch ' tining 
To meet the expenses of [ P.] 

kharen Bitter : hanen e ? Miaren e ? 

. is it. sweet or bitter. ? kbarena 
tuMinian haneno niaiva Idiwahipa 
(prow), don’t expect sweet fruit 
from bitter seed, he., as you sow 
so shall you reap ; kane khareno 
hitas pare, he spoke bitterly to 
me. Weak, poor, of soil : da 
daghar j&aren e, tiiis soil is 
wretched f khar-en ; Kui*. Miarkha. 
Malt, qarqe; cf, Tam, kari-, to 
taste saltish, Kan., Tul. kasa, 
brackish, Tam., Kan. kaya-, MaL 
kai, to be bitter] 

khareni Bitterness f Idiaren + -i ] 

l^ar-ganok Hopelessly foolish ; utterly 
mad [ ‘ ass-mad ’ ; of. P. Miar- 
mast ] 

Miarid Buying. Trade. Bought. — kharid 
kanning To buy [ P.] 

kharifing To scratch; tene kanto Miarif- 
pa, don’t scratch yourself on me — 
he., don’t try any of your tricks 
on me [ c. formation on P. Miar-. 
to scratch ] 

kharish Best quality ghee [ prob. con. with 
khar-valh ] 

kharisht Itching, itch. — Ish arisht kuning 
To itch : na ust jangaki Mmrisht-a 
kunek, you’re itching for a fight ; 
he tana pundu ki kharisht-a kunek, 
shwanana iraghe kunek (prov.), 
when a goat itches (for a kick), 
it devours the shepherd’s bread — 
quern deus vult perdere, prius 
dementat [ P.] 

kharkar Donkeyman [ loc. Kalat ; khar ^ 
-f P. kar, worker ] 

kharMiarra Curry- combing. — kharkharra 
kanning To curry-comb [ P.] 

kharMiurut Cheese made by boiling the 
drainings of shilanch [ Miar - + 
khnrut ; P. qura-quriit, black 
curds, affected by analogy of 
Idiarvalh, kharish ] 


kharma Wolf ; kh arma gh^rib melh e kune, 
hum bannam e, aga kump, hum 
bannam e (prov.), poor old wolf, 
it’s cursed whether it devours 
the sheep or not — /,e., give a dog 
a bad name [ prob. con. with 
Miaras and poss. with khazm. khar ; 
cf. Drav. kara, rough, black, and 
espec. Tam. karu*man * rough or 
black animal stag, karuma, hog, 
elephant ; Makrani Bal. harmag 
is prob. bor., and Psht. sharrnaMi 
not con.] 

kharman Heap of grain on the threshing- 
floor [ P.] 

Miarman-jai threshing-floor [ kharman -j- 
jah -1- -i ] 

kharput Pimple, sore spot : put kharrisa 
ka, silati pinna, kharput mass, the 
hair was sprouting and broke in 
the skin and turned to a pimple 
[ khar-{ring) ^ -4- put ; ‘ sprout- 

hair ’ ] 

l^arring ^ (imper. Miarra, past stem 
Miarris-. Miarra-) To sprout ; 
dare asi vallas kharrisune. a climber 
has sprouted here ; da shara-ati 
i ode haft jahai tarenut, kane 
umed e ki 5 pfmdwar ^arripak, 
I’ve crippled him in this suit 
seven times over, and I trust he’ll 
never flourish again [ Tam., MaL, 
kur Kur. Mior-, G6n. kors- ; cf. 
Kur. kharra. a sprout ] 

Miarring ^ (imj)er. kharre, i)ast stem 
Miarra- 1 To proceed on foot, 
make one’s way : kharribd Id kan 
burin- ta, get a move on you and 
let’s go and have a look at him ; i 
ona paragjbui MiaiTat, I proceeded 
towards him, 

kharrisi Greenness, green grass : vaMitas 
ki pir haddan ]>az e o top, zaifa- 
ghak kharrislas khajkharai shagjiira, 
hushira-ta ki mohi asmanai kae, 
jammar-a kishkik, when the rain 
is excessive and won’t stop, the 
women throw some green staff 
on the fire and let it burn so that 
the smoke mounts to the sky, for 
this breaks the clouds [ Miarris 
past stem of kharring^ + ] 

kharrum^n Parched green wheat [ fr. 
Miarrim ?] 

Miarrun Green : da ]^alkati l^arruna bei 
dll bafak, one can’t get green 
grass in th?S village. Blue : 3^ar- 
runa pueh rishkan purr e (stock 
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Idiasaiing To chew, ruminate : liite khasala 
kashslia, ruminate over what you 
liliave to Bay, and then out with it 
[ P. lhasan-] 

J^asil Wheat or barley cut green [P. 
Miasll ] 

l^aspar Brother-in-law' — whether hus- 

band’s brother or wife’s brother 
[ P. ^usarpxlra ] 

ybassi^ Gelt. Emasculated, unmanned, 
unnerved : daun bira-ta Id khassi 
mass, hit kanning katau, he drained 
him so dry that he became un- 
manned and couldn’t say a word. — 
khassi kanning To geld [ A. ] 

lhassP Butter. — khassi kashshing To make 
butter [ hardly con. with Jat. 
kassa, butter-mill?, curds ; fr. Mias- 
sing.?] 

khassing To shake: da tute khassin. let’s 
shake this mulberry tree ; kuse 
kana khassa, tahti-ta jujikas e, 
shake my skirt, there’s an insect 
in it ; huch jhassa kane, dasa gwar 
kana l^alh kanningati e, the 
camel tossed me about so much 
that my breast’s aching. To hustle, 
pester, worry: sardare l^assipa, 
don’t worry the chief ; kana uste 
Miassanus. you’ve troubled my 
heart. To fling : i l^alas harfet, 
kuchakai kbassat, I picked up a 
stone and flung it at the dog ; sad 
kliakhd asi dokana khassingat bal-a 
kera (prov.), by flinging a single 
clod, a hundred rooks can be put 
to flight. To deliver a blow ; 
za^me khassa iaikana, he struck 
me with his sword ; orai lattas 
khassat, I gave him one with my 
stick [cf. Goij. koss-, to sift side- 
ways ?] 

kbasta Apricot stone [ P. ‘ fruit stone ’J 

Msun Biittormili?, generally diluted with 
water [ prob. con. xvith lAassf^, 
l^assing ] 

l^ashuk Spoon [ P. qashiq ] 

lAat Wild olive : nazarki Hiatana pai.as 
tena kimrana lilAati taf, tie a piece 
of olive wood round your colt’s 
neck against the evil eye ; Miatana 
susur feanana daru e, olive gum 
is a sovereign cure for eyes [ Bal. 
ha& ] 

l^atir Mind, conscience : khatir jam karak, 
i neto bareva, make your mind 
easy, I’ll come with you. Reason, 


riddle), the blue cloth’s full of 
tiny lice— -answer : the sky; as- 
mane hiir, ama kharrun o, look at 
the sky, how blue it is. Black and 
blue : na nat an tan kutta mass ? 
kharrun harsengane, how did your 
foot get bruised ? it’s turned 
black and blue. Fruitful: Idiuda 
kiarrun ke-ta, God make her 
fruitful ; nan Miiai karen Id ode 
hich all, padiko arvate ki kare, 
kharrun mass, we thought him 
impotent, but when he married 
])is last wife, he got children all 
right [ kb.arr-(mg) ^-j- -un, ‘ sprout- 
like ’ ] 

kharruni Greenness. Wife: kharrimias 
arc-ne, ya chara charl^-a kesa ? 
have you a wife, or are you a 
loafi.ng bachelor V [ J^arrun + 


l^artir Double saddle-bags [ Bal. hartil, 
Si. hartlP^] 

Miar-tusso A. wild evil-smelling bush, used 
as fodder, and also as a drug for 
boils and bloocl-irnpurity [ ‘ ass- 
farting ’ ] 

khartut Variety of mulberry, black and 
sour [ P.] 

Idiartitau Whooping-cough [ Si IdiirlAiP’ 
affected by folksetym. fr. kharh 
‘ braying ’ ] 

l^arv'ajh Milk given within three days 
after calving, lambing, etc., beest- 
kigB [ Mi ar prob. con. with 
lAarring^ Idiarrun, 4- va]]i<pa‘lh ] 

kharv^ar Ass-load, load; a dry measure 
equal to sixty to eighty kasa [ P.] 

I^ar Ram : Miaram-ba takkar tiningati 
us, you’re rushing at it like a ram 
[not con. with Kan* etc. kop, v, 
kur ; prob. with khazm, and poss. 
kharas, Miarma ; cf. Drav. kadu, 
fierce, and espec. Tam. kata, ram, 
Tam., MaL katuvan, male of cat, 
monkey, pig etc,] 

l^arink Tear-drop, tear : lummana khank 
Miarinkan purr assur, the mother’s 
eyes were full of tears ; l^arinkak- 
ta piram-ba shoJingar, her fears fell 
like rain. — Miarink falling To shed 
tears [ prol). con, with khan ; cf. 
Tam., MaL, TuL kannir, ‘ eye- 
water’?] ft 

Ms Special. Especially [ A. Ms§ ] 
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.sake: hamo Miatiran natra, tkat 
was the, reason lie ran o:ffi [ A. 
khatirl , 

khatm Conclusion.^ fimBli.— khafcni kanning 
To coiiclude, finish [A.], 

khatma Recitation of the Koran, Life- 
'history §''313 {A.] . ' 

.. Miatra B.anger, , risk [ A. j ' 

Miat. .Apart, gaping.,, wide open : ba*,ne 
khatt ' e. Idiank-ne khatt' o, ant-a 
hurisa ? your mouth’s wide opeiip 
, your eye,s are wide, open,. %vhat are 
' . you gaping ar f daricha Miatt ass, 

■ the window was open ; darv.azae- 
Miat iUanus, you’ve left the door 
wide open. With legs apart, strad- 
dling : khat salisut Id pesh tamme, 
natteti-ka laggip, I stood straddle- 
wise so that it might pass through 
and not touch niy legs. Parted 
legs, straddle : sardama khatt ana 
kera,^an gidrenga, he passed under 
the chief’ vS parted legs — ie., he 
grovelled before him. — l^at tan- 
ning To open wide : darvazae ]^at 
ka, fling the door open. To stand 
with legs apart : ^at karet, kuchak 
natta-ka neamiln pesh tammS, I 
stood with legs apart and the dog 
ran between them. Sens. ofos. 
(of females). — khat tamming To lie 
wide open : kaicli! khat tammane, 
the scissors are lying open. 

Miauf Fear. Risk [ A.] 

Miaiifnak Terrible [ P.] 

Miava Leather-bag for holding wmter, 
water-skin [ no con. with P. M, 
khik] 


-khaya biting To 


Miixya Egg. Testicle.- 
lay eggs [ P.] 

Miaza Raw, excoriated : na tap idiaza e, 
your wound is raw. Lean, 
without fat : Ml^zao tiikuras suana 
ete, ki kabab kev, give me a 
lean bit of meat to roast. Bereft 
of outer skin or surface : da 
kharmanjai bazanga lattarati Miaza 
massune, this threshing-floor has 
lost its surface with all the tram- 
pling. Boneless ; Miaza5 siias halh 
hata, da haddan purr e, fetch some 
meat without bone, this is full of 
bones. — khaza kanning To exco- 
riate : mamma chunana natte 6 
dute chattik chattik, kliaza-a kek- 
ta ki hining kapp, the bear goes on 
licking the cMId’s hands and feet 


'/and lays, the .flesh bare, so that it 
. .can’t run. arvay ; kana usie Miaza 
kappa, don’t wwind my heart. 

lAazai Excoriation, ratvness : na tajjpaiia 
khaza! kane dost-a mafak, I don’t 
like the ratviiess of your wound. 
Leanness: da suana khaza! kaoc 
dost-a mafak, chaiplo suas kane 
ete, I don’t like the leanness of 
this meat, give me some with fat 
on it f Miaza + -i ] 

khazana Treasury. Primins nan of a gun 
' ,. [A.] ^ 

lAazg Dirt.— -khazg kanning To beeoiric 
dirty [ Bal. ; P. khaz ] 

j^azgi Dirty. — Miazgl kanning To dirty 
[ khazg “h -I j 

Miazm Deer [ prob. eon. witli khar, and 
poss. j^aras, Miarmil : ct. Drav. 
ivadu, fierce, and espec. j^lal. kada- 
man, Tam. katamai, Kan. kadava-, 
Tul. ka^ma, stag ] 

Idi azm-daghat Fawn [ ‘ deer-kid ^3 

]^ed Perspiration.— gied kanning To pers- 
|)ire : dushae ki kasfes, dfrnto 
gidisp ka-ta, na duk gahas Mied-a 
kappasa, when you kill a snalm, 
span it with your hand, and your 
hands will never sweat 
he^, Av. khvaedlia-. P, khwai ] 

khel Tribe, family [ Psht. ; A. Miail ] 

kheri Behind, at the back of (used as a 
postpositional noun) ; ni kana Mie- 
rati tulh, sit behind me ; Mialkana 
^%at barak, come behind the en- 
campment ; kheran-ka gidrenga, 
l^abar tammitav-ka, ho passed 
behind me and I didn’t notice it. 
Behind, ar the back (used adver- 
bally in the oblique): hartomak 
swar massur holliai, bava monai, 
masir Mierai, they were both 
mounted on the horse, the father 
in front, the daughter behind. — 
Mr kanning To show one’s back, 
run away : nana jalavna kanningto 
dushman sangare ilia, Mr kare, at 
our onrush the foe left the trenches 
and fled [ cf. Gon. kheri, the long 
back muscle, Kui keri, side, Kur. 
Mser, neck, shoulder ? ] 

Mr^ Open gravelly ground at the foot 
of a hill. 

Mr! Wrapper w5rn by men [ -j- 

^ what is put on behind ’3 - 
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jAial Thought, idea. — kanning To 
think. — glial giailing To build 
oastles in the air [ A.] 

lAijaiat Shame, confusion. Ashamed : 6 
kana monati g.ijalat e, kane 
^anik, Hier«a kek, he’s ashamed to 
face me, when he sees me he runs 
away. — khijalat kanning To shame, 
abash [ A.] 

Miilaf Opposing, contrary. Contrary to 
the truth [ A.] 

Hiilat Kobe of honour [ var. of khalat ] 

giinzing To move in a sitting position : 
&alegha gaddana randat madan 
madan Miinzisa bassaka,the leopard 
came crouching slowly after the 
hill-sheep [ P. giaz- ] 

khirik Nostril (espec. of a donkey) * 
da bish kasarati dam-kushta-a 
marelc, giirikate-ta chaldi ete, the 
donkey gets blown on the march, 
slit its nostrils [ P. Idiarak, septum 
of the nose ] 

ftisun Red : nana mulliati Msuno butavas 
e, harkas ki kung-ta, hilh-ta kishkik, 
there’s a certain red plant in our 
country by eating which a man 
breaks his fever ; ode daun khai- 
kasur ki ditarati kul Milsun ass, 
they had struck him so hard that 
he was all red with hiood. Bed 
metal, gold: razank kulMiisunan 
piunan purr assur, the pots were 
all full of gold and silver; 5 
Miisunna karara-as tena zaghmati 
shagha, he put a handle of gold 
to his sword ; ^uda nane Miisunna 
bamusas tiss ki ni salamat 
bassus, God blessed us (lit. gave 
us a nose of gold) in that you 
arrived safely. — ^kkisun kanning To 
redden. To fry. To make bloody : 
baz kireng etos, li^e na Msun 
kardt, if you abuse me much 
more, I’ll cut your throat [ khis-4- 
-un ; Tam., MaL, Tel. cem, Tuj. 
kem, Kan. kern, kisu, kesu, Kur. 
kheso. Malt, qeso ] 

khisuni Redness. Raw flesh; khisuniai 
ki nazar-ta tamma, jinnak halera- 
ta, if he catches sight of raw flesh, 
he gets attacked by Ginns — i.e., 
faUs into a fit. Rust in crops. 

[ Miisun + -i] 

Msun-kambar Spotted or striped with 
red : Msun-kambaro betas hata, 
tena mare sil £a, gura duraMi-a 
'' marek, fetch a kid with red spots 


4 ■ : ^OL. 

and wrap your son in the hide, 
and he’ll recover [ ‘ red-spotted ’ ] 

m ■ 

Msun-Miani Man of valour : ne kasas 
Msun-Mianito karem tammitane, 
laghorate Miananus, pul anus, 

you’ve never had to do with a 
really brave man, it’s only 
cowards you’ve waylaid and 
looted [ ‘ red-eyed ’] 

Miisht Brick. — ^Miisht Mialling To make 
bricks [ P.] 

Blade of corn [ P. Md ] 

lAizm Males coming -^vithin the matri- 
monial table of ajBSnity. Term of 
address by a woman to a man 
[ P. Miism, relation ] 

Mzmat Service. — Mzmat kanning To 
serve [ A. Mdmat ] 

fizzing To move in a sitting position 
[ var. of Mnzing ] 

l^las Delivered, concluded [ var. of 
khalas ] 

Milgz Whine of a dog. — Mnz Mnz ban- 
ning To whine [ imit.] 

Mil.nzara “V^Timing [ IdilUz -f -ara] 

MilSzing To whine [ fr. Mgz ] 

Ml 6 Cooking-pot : kho bash mass, tafue 
sha^am khalk (prov.), the pot 
arose and taunted the griddle — 

‘ the pot called the kettle black ’ 
[ con. with khakhar ? ] 

Mi5ja Eunuch [ P. ] 

Miol W^omb : ni kana ^olan paida massus, 
kane refpa, you were born of my 
womb, deceive me not ; i ne nuh 
tu tena kholati harfet, handarki na 
barame kunev, I bore you nine 
months in my womb in the hope 
that I might reap the benefit 
of you. Oflspring; khole kana 
Malleus, dasa bassunus, monati 
kana tusunus ? have you struck 
the child of my womb (says a 
wife to her husband) and do you 
now come and seat yourself in 
front of me ? Entrails ; j^apana 
Mioie kashsha, khol sil, 

kabab ka, take out the ram’s 
entrails and rinse and wash and 
roast them. Priming-pan: kana 
tufakna ^61 harringane, puskun 
karot-ta, the priming-pan of my 
gun has gox jagged, I musr renew 
it. Woof, weft: kontana tanista 
^isun ass, ]^dl-ta piun ass, the 
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warp of, the carpet was red aEd the 
woof -white. — ^khoi Mi ailing To clean 
the inside of a thing by fiHing it 
with water, stopping the aperture 
with the hand and shaking, to 
rinse out : botale jwan ^6I ^al}i, 
rinse the bottle out properly ; 
^avae Miol khalk. diran pur kare, 
he rinsed out the waterskin and 
filled it with water. — ^Midle (kasase- 
na) kashshing To ruin utterly : 
khdle kana kashshas, male kana 
dares, you ruined me and robbed 
me of my property. — ^Miole (kasa- 
sena) Hialling To rob somebody 
(espee. of something hidden or 
valued) : na du salijiak, harde 
asitna Miole i^alesa, your hand is 
never at rest, you rob somebody 
daily [ cf. Tel. culu, womb, 
offspring, Tam., MaL, Kan, cul, 
pregnancy, Ivur. kul, belty, womb, 
kulas, offspring, Malt. koii, 
belly ] 


I Entrails : ira chuk shikar 

Miolj^u 3 karat, dafta, MiolaMiue kash- 
sha, saf ka-ta, IVe shot two birds, 
take out the entrails and clean 
them; sum piddati lagga liarra, 
l^ol^ue-ta kashsha, the bullet 
struck him in the belly, ripped it 
and brought) the entrails out. 
Woof and warp : da gudas ki ni 
haikus, ^61^u-ba asi daiiiat aff, 
the woof and warp of this cloth 
you got aren’t of one pattern 
[ l^oi -f P. Miun, blood ? cf. J^ai- 
akhul 

l^olum Whear : mar Mioluni e, urem vad- 
dik, masir sa e, zu baiun-a marek 
(prov.), a son is like -^vdieat and 
takes long to grow, a daughter is 
like barley and sprouts up quicldy ; 
enakhona pik hureai massur, han- 
daran nan?l Miolumk burz batavas, 
maga ]^6shaghak sharr o, the rains 
were late this year, and so our 
wheat didn’t grow to any height, 
but the ears are good [ presum. 
links up with Bkt. godhuma, 
but if so—as there is no analogy 
either in Si, ggehun, Jat. kanak, 
or in P. gandam, Bal. gandmi, 
Psht. ghanam — perhaps indirectly 
through Drav., cf. Tam, kodumei, 
MaL kdtambu ? ] 

khom Race, tribe [ A. qaum ] 

khon Murder : isto Shalkdtati khonas mass, 
there was a murder in Quetta last 


night ; i tena llumna Mionana 
bahae haleva. I’ll take blood- 
money for my brother’s murder. 
Blood-feud : neamati-ta Idion bash 
massune, a blood-feud has sprung 
up between them. Blood-revenge, 
blood-compensation : o tena khdna- 
ki kunnal kanningati o, har-vakht 
ki var khanar. halera, they are 
worrying over their blood-revenge, 
as soon as they see their chance, 
they’!! take it [ P. Idiim ] 


Mion! Murderer. At feud : e deteti nan 
tenpaten khdni assun, in those days 
we were at feud [ P. khum ] 


kh5r Subs, suffix meaning eater^ consumer, 
etc. [ P. khwur ] 

Miorasan Hill-country. Uplands [ P.] 

khdrk Empty : khorkanga razan tavar 
baz-a kek (prov.), empty vessels 
make most noise ; lAorkanga tufa- 
kan ira bandagh khulira (prov.), 
an unloaded gun frightens two 
men — your enemy who thinks it’s 
loaded and you who know it isn’t. 
Without weapons, defenceless : 
^orko bandanas e, ona khalling 
antas e ? he’s got nothing to defend 
himself with, where’s the difficulty 
in beating him ? — Idiork kanning 
To empty : due Mi5rk kev, bareva, 
let me finish what I’ve got in my 
hands and I’ll come [Bal. kork] 

khdsha Ear of corn. Bunch of grapes, etc. 
In the ear : mulk dasa ^osha e, 
the field is now in the ear. — 
l^osha bining To glean. — khosha 
kashshing To grow in the ear [ P.] 

Miosha-chini Gleaning, reaping [P. khosha- 
chin ] 

Mioshing To rub [ loc. var. of l^oshking ] 

Mioshking To rub : gilik Miisuno I^alas e, 
pen Mialai ki Mioshkis-ta. Miaie 
Msun-a kek, red ochre is a red- 
stone, rub it on another stone, it 
makes the stone red, — Mioshking 
tene To rub shoulders with, con- 
sort with : ganda^ateto tene 
^oshkos, ganda maros, if you 
consort with bad men, you’ll 
become bad yourseK. To interfere 
With : tene kanto Mioshkpa, don’t 
interfere with me. 

^uda God [ P.] 

toftan Hour of night-prayer [ P. ‘ to 
sleep ’] 

J^iikak Glanders [ imit,] 



KHOETBAND 


KBULEF 


randat-ta rumb karet, 5 tene 
much kare, i pitatetT-ta khiillingat, 
^ I caught sight of the porcupine 
and went after him, but he balled 
himself together, and I pierced 
myself with liis quills ; ni ode dasa 
hitatet! Idiullanus, now you’ve run 
him through in the debate* To 
insert : kanld daske slla-atl khiilla, 
thread the needle for me. To 
traverse : tena maizile IhulJanut, 
I’ve finished my stage [ a. Mai, 
kudar-, Tam. Mai. kutt-, Tul. 
kure- ; for -11 < Drav. -d, cf. hulH, 
kulli] 

khumb The two arms, embrace : ba tena 
iummana Miumbati, come to your 
mother’s arms ; antan-a Miulisa ? 
i tena Ihumbati ne halkumit, 
what are you afraid of now that 
I’ve taken you under my wing ? 
As much as can be canied in one’s 
two arms : da beik asi Miumbas 
marera, this grass will be about 
two armfuls. — ^umb hailing To 
wrestle : nan Ihumb halkun, i 
dassat-ta, w^e wrestled and I gave 
him a fall. — Miumb banning To 
embrace : ode hurean khantavesa* 
sut, kl bass, Ihumb karet-ta, rlshan- 
ta chulikat, as I hadn’t seen him 
for some time, I embraced him on 
arrival and kissed his beard 
[ Kur. Miimb- (L. S.), MieSc-, to 
embrace ] 

Ihunzing To move in a sitting position 
[ van of khinzing ] 

khurda Lamb [ P. ‘ anything small ’ ] 

khurjin Saddle-bag [P.] 

Miurrukav Snore : Mionlki MiuiTukav mark 
e (prov.), to a murderer a snore 
spells (detection and) death ; khur- 
rukavna tavarai dusha barek, at 
the sound of a snore^the snake ap- 
pears — a common saying. — Miur- 
rukav kashshing To snore : d 
tungan hinane, Ihurrukav-a kash- 
shik, he’s fast asleep and snoring ; 
kana mar isto baz khurrukav-a 
kashshaka, chava ki najor-amarek, 
my boy was snoring such a lot 
last night, I fancy he must be seedy 
[ imit., cf. P. khur-khur ] 

^urram Grain-pit [cf. P. firman, stack ? 

Ihurt Tiny, minute [ town var. of I^urt ] 

Ihurtband Wrist, ankle [ P. Hiurd-dast ] 


khiHef The grass goidbachia laerigata, 
used as fodder. 

khuling ) (bases ]^ui-, l^uli-, past stem 

jdiulmg 5 jhulis-) To fear , be afraid : da 
hitana biningtd i baz khullsut, 
when I heard this I became very 
afraid ; kasas oftean khulitavaka, 
no one was afraid of them ; khuda- 
ghan Ihulibo, da arena hitateai 
]^af tdpabo, for God’s sake (lit. fear 
God) don’t pay any attention to 
what he says ; IhuHva nava pinne, 
I fear it may break; hulK baz 
Ihiiloko sadaras e, the horse is a 
very timorous creature [ Tam., 
Mai., Kan., Tel. kul-, to quake, 
to be agitated ] 

Ihulis Fear : l^ulisan orto pen hit katta- 
vat, padai harsengat, for very 
fear f had no more words with 
him but turned back. Ground 
for fear, danger ; ant ^ulisas e ? 
what is there to fear ? hich Miulis 
aif, there’s no danger. [ fr. 
Ihulis-, Grammar § 267 ] 

Miuils- Past stem of MiuKng. 

Miulisi Fearful, frightened. Feaiiul, 
terrifying: da fcullsio mullsas e, 
this is an alarming part of the 
world. [MiuHs + -1] 

^ulkun Soft: da gud baz ^lulkun e, 
this cloth is very soft. Soft-hearted : 
ni Miullpa, Ihiilkuno bandanas e, 
don’t be alarmed, he’s a soft- 
hearted man. Soft in condition: 
nan khazmate harsan, asitte ianta 
kishlian, Miulkun ki mass, sum tiss, 
]halkun-ta, we rounded the deer, 
and separated one off from the 
rest, and when it got fagged out, 
it gave us a shot and we knocked 
it over. Ti'actable, submissive : 
sarzora hullle tena ta ki pitio 
la^toas shaghpes, khuUtun-a 
mafak, until you ride that pulling 
horse of yours on a thorny bridle, 
he won’t be manageable. Worn 
away; dir lAalaseai ohutte, Mial 
^ulkun-a marek, kana dakha jwa- 
nian na ust ^ulkun matau, let 
water drop on a stone and it’ll 
wear smooth, yet for aU my good- 
ness towards you your heart never 
softened. [ (ing) + -kun ; 
‘ tremulous,’ ‘ quivering ^ 

fulling To pierce, stab ; sute sikhatl 
khuUaniis ? haive you stuck the 
- meat on the spit ? sinkure S^nat, 
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KBUROt 187 

khiirut Ooagulatof.1 railk ; oroam ohecse 

made by Kqueeziiig butter-milk in. 
a bug and drying it [A. ] 

kJl^d'da Dust taken from a shrine [ vai% of 
khwarda ] 

Miiirda Lamb [ var. of khurda ] 

idi'd’k Close at band, close : asi kluirkd 
sliahraseti tene dakka, he hid 
himself in a village bard by ; 
halma ka, tavar ka-ta, daska. 
kh^mk e, run and give him a shout, 
he's still close by ; kluirko siillas e ? 
is he a near relative ? daim tas- 
slngati us, ki khork e Id tusis, 
you^re panting so, you must be 
nigh fainting. Xoighliourhood, 
vicinity : da khalkana j^uricati 
shikar are V is tlicre any sport in 
the vicinity of this encampment ? 
iSTear (used as a postposition gov. 
the abl.) : oran kliiirk bass, he 
came near I dm. — khurk shaghing 
To appi'oach ; tahbe mdnati tirisa 
tirisa gaddate khurk shaghir, still 
kee^djig the wind in his face he got 
close up to the mountain sheep 
[cf. Gon. kurrum ?] 

l^ilrt Tiny, minute : Miurto dagharas hata, 
fetch a tiny kid ; ona monatl 
khurtd kliurto kaghaz iiluk assur, 
there were some tiny scraps of 
paper lying in front of him. Ten- 
der : kaiia ust l^urt e, baz papa, my 
heart is tender, don't say too much. 
Minutely : Idiurt hur, o ant kan- 
ningati c, look closely and see wliat 
he’s doing. — Miurt kanning To 
make into tiny pieces, grind line : 
nutate kburt ka, grind the flour 
fine [ P. khwurd ] 

j^ush Side of the head between forehead 
and ear: khank-ka khalh-a karera. 
tabib i^usliati kana dagli tiss, 
my eyes were aching, so the doctor 
branded me on the temple : sum 
l^ushati-ta lagga, the bullet struck 
him in front of his ear ; ni pasa 5 
varna e, i khurkan khanat-ta. 
khushk-ta piuii massuno, you say 
he’s a young man, but I saw him 
close and Ms hair is cpiite white 
at the sides. Sides of a hill : 
iiiashaiia chappiko khushai ni sai- 
Mianos, you ought to find some 
game on the left side of the liiil ; 
mashana cu'akd Idiushai khaiegliaas 
khanat, I saw a leopard on yon 
side of the hill. Outside corner of 
a wall or hedge : divalna lAushan i 


harsengat, saidk ass, when I 
turned the corner, there he was 
standing ; varana khiishan ki hurat, 
jadukas khanilt, when I peeped 
round the hedge, I saw a iKidgehog. 

Idiushamad Flattery. — khushamad kan- 
ning To flatter [ P,] 

khushamadi Welcome. Espec, tbe cus tern- 
ary enquiries after one’s health : 
Brahui Idiushamadina vakh tai tena 
niarJna katume chummik, a Brahui 
kisses his kinswoman’s head lyhen 
he meets her and enquires after 
her family. — khushamad! kanning 
To welcome [ P.] 

kbushdar Liquorice [ var. of khwashdar ] 

khusbldan Temples [ -dan, 

liolder ] 

khushk Dry. Kot calving, etc. [ P. ] 

khushkava Rain crop land : khashkava 
gdrana shikar e (prov.), rain- crop 
cultivation is as bad as hunting 
the wild ass [ khushk + Piilv. av, 
P. ab, water, ‘ dry water Le., 
land out of reach of perennial 
water ] 

khuslik-had Shin-bone [ ‘ dry bone ’] 

khushki Dr3Tiess, absence of rain : da 
dauiKj kuchakas e, khazme Miushklli 
pir^ane, this is so fine a hound, 
it has brought down the deer ever 
though there hasn’t been a shower 

[ P-] 

Miutting To dig : dare daghare khutta, 
dig the ground here ; kori kadde 
khuttik. tenat tahfi-ta tammik 
(prov.), the w’eaver digs the pit, 
and faUs into it himself ; kana 
uste khuttipa, don’t pro]>e my 
heart [ Tam., Kan,, Mai. kott-, ef. 
Kiir. khos-, khott-. to open by 
cutting ] 

khuzzing To move in a sitting position 
[ var. of khinzing ] 

khwa Water-skin [ var. of Idiava ] 

khivafing To make to graze, take to graze : 
aino geravi e, arare male daron, 
Idiwafon ? there’s such a blizzard 
to-day, where could we take the 
apimals to graze ? To poison : 
Idiwafer-ta, rotinkak-ta tnkur tukur 
massur, pesh tammar, they gave 
him poison, and his entrails dis- 
integrated and came out [poss, 
irreg* c. of^khwahing^. Grammar § 
283 ; but more prob. original (cf. 



KlWlHINa^ 


LlCHlR. 


Hiwarda Bust taken from tlie shrine of a 
saint, Life-history §§ 176, 207 
^ [ I?. Wiurda, khwnrda, anything 
.„.:small] , , * .. 

Miwast Request. — ^Miwast kanning To re- 
quest, beg [ P.] 

khwash Pleased, happy. — Idiwash banning 
To be welcome : ktiwash bassus, 
you* re welcome. To please : na 
Iiitak kane khwashsh-a bafasa, I 
don’t like your talk. — kliwash 
kanning To like, choose : daftcixn 
ara asitte khwashsh-a kesa ? which 
of them do you prefer ? To 
j^iease : khudac khwasli ka, Siam 
tenat khwashsh-a marek, })]ease 
God, and folks Avill be pleased as 
a matter of course. To 7'econcile, 
})lacate : ofta khwasli kanningo 
kana zirnmaghai ille, leave their 
reconciliation to me, I’ll }je 7‘o- 
sporisible [ P. JAwush, Piil. khwasli, 
BaJ. vash ] 

l^washdar Liquorice [ khwash -b P« dar, 
wood ] 

l^wash-sxlrat Beautiful, comely [ P. 
khwush-gurat ] 

khwashshi Pleasure, happiness : khwash- 
slnat bareva. I’ll come with plea* 
sure. — l^washshl kanning To en- 
joy, make merry [ P. lAwushl ] 

Wiwaya Egg. Testicle [ var, of Miaya ] 


jJi'av. ka., kappu, and espee. Kiir. 
khilp-, to tend), with khwrihing- 
formed from it by false analogy] 

Miwahing ^ {past stem khwilhis-, l^walia- 
Grammar § 217) To desire, want 
, ni aiit-a Idiwahisa ? what do you 
want ? , To . ask . for : kanean hi-' 
chira khwahipa. don’t ask me for 
anything. To require, need : kana 
kus shuling-a Mixvahik, my shirt 
needs hemming [P. Miwah-, i^was-] 

Miwahing “ (past stem l^Avaha-, Idiwahis-) 
To graze ; melh k khushkavati chara 
bai khwahlsuno. ki daun pazzf3r d, 
the sheep must have been grazing 
in the rain-crop lands on dry 
grazing only, they’re so fat [ hardly 
P. l^war-, to eat ; v. khwafing ] 

khwaja Owner, master : ust khwajaghan 
must e (prov.), the heart outsteps 
its owner, i.e., performance lags 
behind desire. Polite form of ad- 
dress, Grammar § 110. Connnon 
mode of address of a childless \wfe 
to her husband, § 53 [ P.] 

Miwandi Protection, cherishing. Cherished 
one, pet. — khwandl kanning To 
cherish, look after : chimate khwan- 
di karak, look after the children. 
To put in its proper place : balia 
rupaite lAwandi kare, the old 
woman put the rupees away [P. 
Miawandi ] 

Miwaning To read : Idiwanokae khwani- 
fisa (prov.), you’re teaching the 
reader to read — ?he., teaching yoiu’ 
grandmother to suck eggs [ P. 
khwan- ] 

Hiwandk Able to read and write, literate * 
hartoma niak-ta Miwanok o, both 
his sons are literate [ adj. part of 
khwaning ] 

Miwar^ Bead: haldmk Miisun 6 piun 
benira, nana^arJbna saht Wixvar e, 
the gentry wear gold and silver, 
beads are the ornaments of us 
poor ; nazarki ^arruno l^waras 
tena chunana ii^ati taf, tie a blue 
bead round your child’s neck 
against the evil eye ; guitana 
]^war, Adam’s apple. 

Miwar 2 Abject, poor.—ldiwar kanning 
To damage, spoil [p.] 

Miwara White-ant [ P. 'eater, moth’ etc.] 

Miwara-moni Pock-marked, [fitted white 
ant faced ’ ] ^ 

Miwari Distress [ P^ 


lab Bribe : hakim ate lab tiss, tena kareme 
jdr kare, he gave bribes to the 
rulers and so fixed up his business. 
Bride-price: nan Brahiuk labb-a 
lialtavana, we Brahuis usen’t to 
take bride-price [ Bai. labh, lab , 
8i. iab^^] 

lab Harvesting. Harvested, — lab kan- 
ning To liarvest [ Si. labaro, Psht. 
lau ; Skt. iavya-, to be reaped ] 
Jabbing To bribe, buy out with bribes : 
5 arare ki kaik, makbluke labbisa 
kaik, mulke halisa kaik, wher- 
ever he goes, he goes on buying 
the people out and acquiring the 
land [ fr. lab ] 

labi Ripe for harvesting [ lab -f- -I] 
labiabi Trigger [ Hin. ; cf. BaL lab. Si. 
lab^^ priming of a gun ] 

IMiar Helpless. — lacliar kanning To re- 
duce to helplessness, restrain [ P.] 
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LACHCHAU 

laclicliau Split, of a fetillet : .tCifake Hial- 
kilt divalati, siiiae-ta konda, kash- 
, B.iia ki lackchau massune,' ina^^ne, 
I fired into tke' wall, prick out tlie 
ballet to see if it’s split or not ; 
tufakas Miale v-ne, ki ustati-ne iacb- 
chau mare, I’ll fire a bullet' at you, 
which will kurst in. . yo'ur .heart, 

, i,e. I’ll crush you. Spent bullet : 
kasas' ki tiifak l^alk,i ona lachohaue 
muclich-a , keva, when ' anyone 
shoots, I gather his spent bullets. 
Fired bullet: asi lachchauna keva 
, ne, rji do for you with a single 

^ '■ ■ ■ ■ shot. 

lad Jungle, scrub: da jwano milkas ,e» 
lad inassune, lade-ta husha, pada 
milk ka-ta, this is an excellent 
field but it’s grown into a jungle, 
burn the scrub and bring it into 
cultivation again [ BaL ladh ] 

ladi Barling [ Si. IMulo, Jat. laddia ; Skt. 
lad ana-, fondle] 

!af Bragging, boast. — laf Miailing To brag 
[R] 

iafi Braggart [ P.] 

lafz Word. Language. Promise [ var. 
of lauz ] 

lag-dar Ascent and descent : lag>dar nana 
monati e, madam madam hin, the 
going ahead is all up and down, go 
slow. Ascending and descending : 
lag-daro kasaras e, it’s an up and 
down road.— lag-dar kanning To 
go first up and then down : lag-dar 
karisa KachchTai hinan, going first 
up and then down w^e made for 
the Kachchi [ lag- (ging) 4- dar- 
(ing)] 

lagging To come into contact with, meet : 
harkasaseto lagga, harrife ki da 
ura dinna e, everybody he came 
across he asked whom the house 
belonged to. To light upon : sum 
ona natati lagga, the buUet struck 
him on the foot. To catch fire : 
o l^al^ar, lagga, ya apokas ikina 
hatarena, fire ! burn, or we’ll fetch 
a rival wife to you — regular child’s 
saying wdien a fire is being lit ; 
kbaldiare laggifenun, we’ve lit the 
fire. To climb up : ma-shana suntai 
lagga, hur, shanza arare hallcune, 
climb up the peak of the hill and 
see how far the shower has got 
[Bal, Si., Jat. lagg-, Skt. lag] 

lagh Male donkey [ Bal. ; P. ulagh ] 


189 LAKAB 

lagjiam Bridie [ F.] 

lagiiar Pax)ej>kite [ Jat. laghra. Si. lagaf*] 
3iaghar Lean, skinny ; feeble [ P,] 
iagjhari Leanness [ P.j 

la^at Kick. — la^at lAaUing To kick : 
ni ode antei laghat khallviLS ? %vhy 
did you give him a Mcic ? — laghat 
tining To tread upon ; gidrengisa 
la^at rissus-ta, you trod on it as 
you passed over [ Pslit. a^atas, 
Bal, iagjia^, P. lakacl ] 

la^or Cowardly, timid ; despicable. Cow- 
ard [ BaL, Jat. ; Si. laghor” : 
hardly = R la^, empty 4- gwar, 
‘ empty- breast ? ’] 

iaghori Cowardice [ lagjior 4-J] 

lahd SheK made in the west side of the 
grave to contain the body, Life- 
history § 252 [ A. lahd ] 

lahr Wave. Boiling [ var. of lar ] 

lai Mud, espec. fallen mud blocking a 
karez [ P. lai, clay ] 

lai Reaper’s share of the corn [ Si., Jat.] 

lajgar Reaper, crop-cutter [ lai 4- P. -gar, 
worker ] 

laik Fit etc, [var. of laiMi.] 
lai-kash Karez-cleaner [ ‘ mud-drawer’] 
lai-kashshi Karez-cleaning [ lai-kash 4--i ] 
laikh Fit, fitting suitable. Able. — lail^ 
kanning To beseem : no laiMi-a 
kappak ki kane saldit pas, it iU 
beseems you to speak roughly to 
me [ A. lahq ] 

laikfii Ability, merit [ iail^ 4- -I] 

laj Shame, bashfulness : kane lajj-a barek 
ki neangiraas Ml^vahiv, I feel ash- 
amed to ask you for anything. 
Wife, woman : asika ille ki lajjate 
tena mashai kashshin, gura nana 
katumai harchi M bass, bare, 
just let us get our womenfolk to 
the hills, then let come what 
may [ Bal laj, Jat. iajj, Si. iajj* ; 
vSkt. lajja] 

lajji Ashamed, bashful. Bashful person 
[iaj4-i] 

lak Hundred thousand, lakh: kane da 
bala^an ^alas ka, i ne lak dua-a 
keva, get me out of this trouble, 
and I’ll bless you hundred thou- 
sand times [ P. etc. ; Skt. iaksir ] 

lak Lac. Red dye [iP.] 

lakab Title, rank [ A. laqab ] ^ 
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LAKE 


lakk Hill-pass [ Bal. lak, Si, lak^ ; cL 
tiat-. lakk, loins ] 

lakkar i^)Ie set up over the grave of a holy 
raan, Life-history § 264 [ Psht. 
lakara, Jat. lakai', Si. lakiii, Skt. 
lagiida. Pkt. lakkiida-, staff] 

lakki '\iiiltitiidinous, mighty : lakkia 

Miuda liana kiimakkai baroe, 

Almighty God will come to our 
aid [ lak ^ + -i ] 

lakking To lap like a dog : kuehakas aS, 
ki bar ivalandati iakkot, I’m not a 
dog to put my tongue in every 
duir‘s jxifc [ Bah lakk-, Jat., 8i. 
lak- ] 

lal Kuby. Darling. Espec, used of male 
children : kane khuda ira lalana. 
dana tissime, God has blessed me 
with two sons [ P,] 

lala Tulip, used as snutf for nose-bleeding 

[P.] 

lala Sir, brother [ P.] 

lalach Avarice [ Jat. ; Si. lalach^ ; Skt. 
ialasa ] 

ialachi iVvaricious [ lalach -f “f ] 

iall Stammer, lisp : ona handuno lalias e 
ki hieh bintanut pen kasasean, 
his is a stammer I’ve never heard 
in anybody else. Fair Avords, 
false ])romise : ode lalias tissiit, 
gidrefet, 1 got rid of him with 
fair words. — iali lialHng To mimic 
(Avith loc, in -ai) : 6 kaneai lall-a 
halkaka, he Avas mimicking me. — 
lail kamiiiig To stammer, falter. 
To mimic, Avith loc. in -ai [ imit. ; 
Bal. lalla ] 

lallarefing To wag (trs. ) : kuchak tena 
Miwajae Ml^^mik, littike lallarefik, 
when the dog sees its master, it 
Avags its tail. To meddle: kanto 
lallarcfpa, don’t you interfere AAdth 
me [ con. Avith iall ? ] 

laliiki Mimicry. — lailiki hailing To mimic, 
with loo. in -ai [ fr. Iall ] 

ialling To stammer, lisp: d hitati iaILik, 
he’s got an imi)ediment in his 
sj>eech. To mimic (with loc. in -ai) : 
ni kaneai lallisa ? are you mimicic- 
ing me ? [ fr, Iall ] 

lamba Flame.— -lamba hailing '^o burst 
into flames: butavak lamba hal- 
kur, the bushes burst into flames 
[ Psht.; Jat. lamba ; cf. lambok ?] 

lambar Number, am<^g sepoys [Eng. 

- tt^rough Hir|, ] 


lambok P>uTidie of sticks for carrying In e 
eui]>ers to light a : ona dilll 
lambokas assaka, kltakhai' har- 
fingkx liina, he Wfoxi. to carry a 
lire on a bundle of sticks he had in 
his hand ; 5 khakharna laiubokas e, 
he’s a regular firebrand.— lambok 
tilling To roast: ,! mime lambolc-a 
etiva, ril have you roasted in hell 
[ Jat. limbi, Si. iambo ; cf. lamlia ? 
lamb-ok, as if adj. part, from lamb- 
ing, cf. banclok, damdk ] 
lampfish Chill: huchchak iampushan 
kaskur, the camels died of a cIu'U 
[ loc. Sar. ; ~ lam V 4* pAf^bar) 
lanching To gird uj) one’s loins, prepare 
to stall : hincha ki riarrin, gird up 
yom loms and let's run [ Bah, 
Si. Janch- ] 

land Penis [not P. land, but 1. A., cf. 
Pasiiai land, Waigeli Kafri land 
etc.] 

landl Croii-tailed [ Jhal. var. of lundi ] 
lang Lame [ P. ] 

iangar Plough, — langar kanning (l^alling) 
To plough [ Bal. nangar ; Skt. 
langaia] 

iangaii Basin, dish [ Psht. iangarai ] 
langar Starving, Avithout food : nane 
musi de e ki langar uii, it is three 
days that Ave’ve been without food. 
Starving person : langarna ger kan- 
ning saA^ab e, there’s reward in 
heaven for feeding tlie hungry 
[ Bal. langan, Jat. laugh ran. Si. 
langhan", Skt. lahghana-, fast ] 
langarl Starvation : 6 langarian kask, 
he died of starvation. The first 
ceremonial meal in the house after 
a death, Life-liistory § 278 [ lan- 
gar+-i] 

lank ) Loin-cloth [ Bal. lank, Jat. langh, 
laiiki j Si. lang® J 

lanti Wooden button jiassed through 
the nose of a camel for securing 
the rein [ Jat., Si. latl ] 
lap Handful : jangati asl lappas dankuna 
rasengaka, aa^g got a handful of 
parched Avheat as rations in the war 
[ Jat.; Psht. iapa. Si. iap“ ] 
laparza Embarrassed, nervous: sardare 
kfiana, laparza mass, hit kanning 
kattau, as soon as he saw the cliief, 
he got flustered and couldn’t say 
anything ; baz laparzao bandaghas 
e, he’s a very nervous man [ re- 
duplicated formation fr. larza, 
like lupusing fr. lusing ] 


LAP.PAR 


101 


LAT-BANI) 


iappai; liash, spciis : kaiie aiaiiguras kting, ^ 
kanil jaii kul lap])ju* mass, T .wa-s-. 
bittau by a. tick aiicl my wlioie 
lj<'idy eaiiio out iii M; rash ; Icana 
luare laffpni; karene, khuliva Id 
nava suiiruk e, luy boy has got a 
rash, I’m afraid it’s measks. 
•Fiiister, flurry : jia lapparan ant 
faida o ? na diiaji iiich mafak, 
what’s tlie good of your fluster ? 
you uan do nothing ; ant lappar 
taiiunane-nc ? zara sa}>r ka, what’s 
this tlustor you’ re in? just wait a 
bit. —lappar k aiming To be in a 
fluster: o lappar-a- kareka, ere Id 
hinrtn, kasas laitavesas, he was in 
a great duster to bo off, but wfien 
we got there, nobody had arrived 
[ cf. Jat. iiph, tSi. iiph®, blister ? ] 

iar Wave, torrent : dariauna iar bass, 
drakhte masan loru, a spate came 
and swept the tree away from its 
roots. Boiling. — Iar kanning To 
come to the boil: p-^Ulk iiir 

kareno, liarf-ta, nava burza barer, 
the milk lias come to the boil, lift 
it of! or it will run over. — Iar 
kuning To be on the boil : dik 
iar kimgur, the water boiled ; 
kana ditar narto iar-a kumpak, 
lit. my blood \voivt boil with yours, 
i.e. my blood is bluer than yours. — 
iar khaliing 'bo lioil witli rage : 
5 neai Iar ^ailingati e, he’s boiling 
with rage against you. — Iar tining 
To make to boil : dite Iar ote, boil 
tlie v^ater [ Bal. lahar, Si. lahar% 
Skt. lahari* ] 

larza Trembling, trepidation [ town var. 
of larza ] 

larzing To tremble [ town var. of larzirig J 

iar Line, row : kana huchehana ira 
larana dagh e, the brand on my 
camel consists of a double line; 
hanjak Iar larai hiningati o, tlio 
duck are going over in ilights. 
Party, side : sardar, nan nil larati 
im, oh chief, we are in your 
retinue. — Iar kanning To jiut in 
line, to string (beads) : ni ant 
Iar kanningatl us ? tashlas jor 
kanningati ut, wdiat are you 
stringing in a row ? I’m making 
a rosary [ BaL, Pslit., Jat.; Si. 
larah ] 

lara The wild plant caroxyion foetidum, 
used as fodder, and also for the 
preparation of soda [ Jat. Ian a. 
Si. iano ] 


iaro String of beads, espee. lound a camel's 
neck [Jat. lari; eon. with hr, 
liiron] ] 

iaiTsa Trembling, trepidation [ P. larza] 

iayzing To tremble [ P. larz- ] 

iassi Buttermilk, buttermilk and water 
[ Jat-., Si.] 

iaslia Corpse [ P. J 

lashkar Army: armed men of a tribe; 
tribe under arms [ P.] 

laslislia Spike on an ear of corn : siite 
kbosliatu hullie tifa ki iashshaghak 
guttaii-ta halcra, don’t give the 
horse the barley with the lieads and 
all or the spikes will catch in his 
throat [ Psht.] 

lashshi Sickle [ Si. las " ?] 

iattar Trampling.— la ttar kanning To 
trample upon : hulli pugate lat- 
tar karene.kliarab karene, the horse 
has trampled on the blmsa and 
spoilt it [ Jat. iata-r, Psht. latara, 
Si. lat% ] 

lattaring To trample upon : kana puch- 
ciiate lattaripa, don’t trample on 
my clothes [ fr. Iattar ] 

lat ’ Stick, cudgel : hite ka khudaki. 
latte khalh ilumki (prov.), speak 
out for God’s sake and use your 
cudgel for your brother’s sake — 
i.e. speak the truth whatever the 
cost; balditavarna huchcJutol duan 
lat Jialoi atf, ki tenki ira^-a kham- 
pak, one should never take a stick 
from the I lands of a poor devil of 
a camelman, who hardly ever 
claps eyes on a crust (for a stick is 
a conductor of luck, and sliouid 
never be taken direct from any-* 
body’s hand — unless he’s lucky, 
but sliould be first thrown down). 
Bevenge : i ama tena latte ilieva ? 
how shall I forgo my revenge V — 
lat tining To give the stick, flog : 
bishai swar lat tirisa hina, he kept 
basting the ass he was on [ Bal. 
lath, Jatu lath, Si. lath ^ ] 

lat - Small field embankment, for rain- 
crop irrigation. — lat tafing To 
embank a field for irrigation 
[ Bal., Jat. lath ] 

lat- band Tenant, wdiose tenure depends on 
his reclaiming waste-land and 
constructings embankments for rain- 
irrigation [ ‘ embankment -binder ’] 
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lat-bandi Tenancy derived from reclaim- 
ing waste- land and constructing 
embankments for rain-irrigation 
[ lat-band 4- -i] 

lat-baz^ar Lat-band tenant [ * embank* 
ment-cuitivator ’ ] 

lat-o-klt Beggar’s staff and scrip. — lat-6- 
kit kanning To go begging: 6 
lat-o-kit kare, pesb tamma, be 
took to begging and went on the 
tramp [ ‘ stick and bag ’ ] 

lat-o-tap 7 Compensation for hurt or 

lat-tap ) wound : nana lat-tappana 
nane mai tissur, they gave 
us some cattle to compensate us 
for the hurts and -wounds we had 
received ; tanki khon matane, lat- 
taj)pana hisab are, Wadn ki mass, 
iat-'tappana hisab aff, unless a 
death occurs in a fight conpensa- 
tion is given for hurt or wounds, 
but if there’s a death, hurt is not 
taken into consideration in award- 
ing compensation. Feud, Cjuari’el : 
ona lat-tap kaneai aff, 5 antei 
tene kanto arefik ? we’ve no feud, 
so why does he try to pick a 
quarrel with me ? na lat-tappas 
kaneai aff, rn hayde harcsa kana 
Wialkati, kireng-a etisa, you’ve no 
quarrel with me, yet you come 
every day to my village with 
abuse; nana 6fta lat-t-ap asitt e, 
we are partners in common good 
and ill [ ‘ stick- wound ’ ] 

latti 1 Appertaining to a full flock of 100 
head, which is regarded as the limit 
for one shepherd’s crook : lattio 
kuras-ta enakli5 kask, a big flock 
of his perished this year [ lat ^ -f -i] 

latti 2 ) Appertaining to lat-band cuitiva- 

lattoi 3 tion. — latti (lattoi) tining To 
let out) land on the lat-bandi 
system : i tena latti tis- 

suimt, I’ve given out niy land to 
tenants fur embanking [ lat 2 _j- .j] 

lauri Whirl of a stick, cock-shy [loc. 
Nushki var, of lavap ] 

lauz Word, language : ni Brahuina lauze 
chasa ? do you understand Brahui ? 
Bcomise: kane iauz e ki i ne 
tent 6 deva, here’s my word that 
I’d take you with nle. — lauz 
tining To pledge one’s word ; 6 
kanto iauz tissune ki 1 neki hullias 
hateva, he has given me his word 
that he’ll brings me a horse [ A. 

, lafe] 


iavand Chain : nose-band ; standing . mar- 
tingale [ Si Iavand ] . 

lavaijd Unbroken colt.: nan kurraiavande 
, , pana taki, swariti , batane, we call 
colts Iavand until they’ve been 
backed [ .fr. P. Iavand, , free, 
independent, cf. Psbt. Iavand, 
Iavand ] 

lavang Clove [ Psht.; Si. lanng^ , Jat. 
I5ng ; Skt. lavanga ] 

iavari Whirling of a stick etc. before 
throwing, cock-shy : karezati kapot 
baz e, babo kan, manatas lavariat 
I^aieii, there’s any mimber of 
pigeon in the karez, come and let’s 
go and bowl a few over with cock- 
shies. — Iavari kanning To -whirl, 
fling : lattas harf, Iavari ka, pick 
up a stick and send it flying ; khalas 
pirampati Iavari ka, Mialh, whirl a 
stone in the sling and throw it. 
To knock over -with a stick : aino 
ira muru Iavari karet, I knocked 
over a couple of hares today with 
my stick. — Iavari Miailing To have 
cock-shies; i-a-ni Iavari lAalen, 
dinna murr-a kaik, let the tAvo of 
us shy sticks and see whose goes 
the furthest. — iavari tining To 
lift with a SA\ing : da pat aga 
neki kubcn e, ira bandagh hata, 
Iavari ctibo-ta, if that log is too 
heavy for you, get a couple of 
men and swing it up [ cf. Bal. 
la var, Si, lorah, Skt. laguda-, 
cudgel] 

lavazima Cess, dues [A.] 

leiav Entreaty, coaxing ; ieiavat hukm-a 
mafak, giraas zor zariir e, one 
can’t rule by coaxing alone, some 
force is also necessary. — ielav kan* 
ning To entreat, coax, -wheedle : 
mar-ka ghussa karene, iraghe kum- 
pak, ni bin ielav ka-ta ki balAdas 
kune, my boy is suHcing and won’t 
eat his food, go and coax him to 
take a morsel [ cf. P. liAva, flat- 
terer?] 

ielavi Entreating, coaxing, -wheedling* 
Entreater, coaxer, wheedler [ ielav 
4 -i ] 

lem Soldering. — lem kanning To solder 
[ Si., Jat. limb-, to plaster] 

I5p Quilt [Jat. leph, Bal. hhef, A. lihaf] 

Idfi Smooth, -haired camel. Smooth - 
haired greyhound. Long-eared 
goat from Sind [Si., Bal. %o, 
full grown male camel ] 
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leti Paste [ 81.; Jat. letti, Psht. ietai ] 

ieting. To lie .down : chiraglio tena „giil 
karet, kattili ietat, I my 

; lamp out. and lay, down on tlie.becl* 
To 'roll on the ground : hii'ii.ina 
sanjate halh ki misiiteti ictik, 
khazg! . .kok-ta, take the horse’s 
, harness , off , .or it’ll roll, in the. dust 
and make it , dirty .[ BaL, Jat., 

" ' .Sk let-:]^ 

' Bv Piaster.— -lev .kanning ' To , piaster 
[ Jat., Psht.; Si. ie^k Skt. lepa] 

ievl. Levy, man in the. levies [ Eng.] , . 

ievlz Levies, levy-service [Eng.] 

liako Pastoral dirge, lament for the home- 
country. —liako kh ailing To sing 
laments: i Id musafiriai kava, 

kana chuiiak de drust kanki liako 
Mialera., when I’m away on my 
travels, my cliildren sing laments 
for me all day long [ li-, imifc.? + 
-ako, cf. zahirako ] 

iichchakh Mud : lichchakhati piichchate 
teiia .^andarius bassunus, dasa 
der sliie-ta ? so you’ ve gone and 
messed your clothes in the mud, 
and now wdio’s to wash them L 
[ eon. with lichohing ] 

lichohiki Copulation of dogs, — lichchik 
taffng To copulate, of dogs [ con. 
with lichching, ‘ sticking together ’] 

iichching To stick to : piaseti lichchanut, 
I’ve got stuck in a dung-hill — 
regular saying about a mesaiiianco ; 
chunate pa, dirati pehipas, nava 
changaslilcak lichchir-ta, tell the 
children not to go into the water, 
for fear the crabs claw them 
[ iniit.; cf. A. iajiz, Si. iesir'", 
tenacious, sticky ] 

lid Dung of animals, manure, espec. dung 
which can be used as fuel [Bah 
Hd, Jat. iidd, Si. licP, Psht. lid, 
Skt. leijda ] 

lifafa Envelope [ A. ] 

iighiy Naked : iighir MeWng bandaghe 
ncstgar-a kek, it brings a man 
ill-luck to sleep stark naked— so 
a Braimi never sleeps with iiis 
trowsers off; ; masir bavae pare 
ki i iighir ut, bava-ta pare, bash 
ma ki iniriv-ne (prov.), I’m naked, 
said the girl to her father ; stand 
up, said her father, and let me have 
a look at you — a stock saying 
when parents neglect their children* 


ma, ride the horse bare-backed. — 

■ iighir .kanning To strip some one : 

. ■ duzze iighir .ka. Tat eto, strip the 
thief , and give Min a flogging* To 
strip 'oneself : i ■ iighir karet, tene 
kumbati bitet, I stripped and plun- 
ged into the pool ; iighir kannins, 
besholing jwan aff, malaikak ban- 
daghan narrira, it’s w rong to bathe 
stark naked, it scares away the 
angels [ Psht. la^ar ] 

lighiri Nakedness ; narlnaki ligjiiii maya* 
ras alf, maga dro^ tarp, it’s no 
disgrace for a man to be naked, 
rather let him keep from lying. 
Naked person, miserable creature : 
kana ilumk da lighirik cl, tlicse 
poor wretches are my brothers ; 
e lighirie l^alpa, don’t strike that 
pitiable object [ ligiliF -f T ] 

ilk Line, track: dusha-as kasarna iikai 
Miachasas, there was a snake sleej)- 
iiig on the line of the road. — lik 
kashsliing To draw lines : kagha- 
dai lik kashsha, he drew lines on 
the paper [ Jat., Psht.; Bal. 
iikh, Si. Hk "] 

likia Destiny, fate, espec, as foretold by 
the palmist etc. [Jat. liidiia. Si. 
likhyo ] 

ligi Neck : puchchate liMiati ka hio, put 
your clothes on over your neck 
and be off ; chuchana katnmna 
kera^an baiishtas tildi, katum-ta 
ganda tikhok e, lil^-ta kaik, put a 
pillow under the child’s head, 
in an awkward position, he’ll get a 
stiff* neck ; nana Brahuina rasm e 
ki kuran harvaklit ki meihas tarina, 
lildi-ta sh wan ana e, it's one of our 
Brahui customs that whenever 
\ve slaughter a sheep from the flock, 
the neck goes to the shex^herd. 
Neck of a hill : da mashana e-par 
liMias e, liMiana e-par nama shahr 
e, on the other side of the mountain 
there' s a long low hill, 
side of it is our 
ning To cut the 
ki li kh kabo-ta, he gave orders 
their necks to be cut [hardly 
con. with Kur. melMia, Malt, 
melqe ?] 

liiam Auction, sale by auction [Jat 
lilam, Si. nnam% fr. Portugese ] 

Hnclav The redimentary tail at the end 
of the fat tail of the fat- tailed sheep 



iitirl Coiivolsive struggling,— lifciri Hi ailing 
To stnjggl(i convulsively : litiri 
khalisa dra, kask, it rolled over 
struggling co,nvuIsiv(']y and died 
[ c£ Jat. lat, Si. lat% leg, kick ? ] 

littir Old shoe, shoe down at the heol : 
kambakht. liastgaro baiida-ghase us, 
iiiHi alf Id cla Mttirate benis, you 
wretched fellow, you’re ivell-to- 
do and it isn’t decent for you to 
wear tliese old clogs ; i ode tena 
littirto halpara, I don’t consider 
him etjual to my old shoe [ Jat. 
littar. Si, litar ; cf. Skt. iaktaka-. 


water doesn’t run dry from year 
to V'ear [ also BaL; idi^ ; ef. 
kumb ] 

I5ja,r Second time, again [ var. of clo jar. 
Grammar g 167 ; cf, lode, losal] 

lojing To smear : , Brahfuna vama ki 
bash mass, Wiante tena surma- a 
kek, mone tei-a Idjik, gura majlisai 
pesh tammik, -when "the Brahui 
30 >iit.h gets up, he dresses his ej^es 
with antimou}" and smears Isis 
face with oil before he shews 
himself in jmbiic. To mix (one- 
self) up in : ni tene kanto Idjipa, 
don’t mix yourself up in my affairs 
[cf. Jat., Si. lo-, mix 'with water ? ] 

lok Bull-grown male camel [ Bal. iokh ; 
P. ' kind of hurden -bearing canieF; 
cf. Jat., lihak, male camel under 
four V ] 

loll Lullaby [ BaL, Si.] 

1515 kanning To liush to sleep. To be 
hushed to sleep : lolo ka, loio ka, 
dasa nan tammane, hushaby, 
hushalyy, now niglit has fallen 
[ cf. ioli ] 

idnd Oval: naiia tfifakna sum gird e, 
sarkarna tOfakna sum loud o, 
the bullet of our rifles is round, 
the Government bullet is oval. 

loji Fold or bend in a valley or river : 
daro nancaii gad suvel-parana 
iopati gum mass, pattan, pat tan, 
khanbavan-ta, some liill-sheep got 
away from us yesterday in the 
valley to the soutli, 'wo searclied 
and searched, but couldn’t find 
them ; da iopati liarvaHit baz 
nieih khwahik, sliikarik clana pine 
tiivhario ganjanga lo]), there are 
always a lot of urial grazing in 
this valley, so sportsmen call it 
the Lucky Bag ; kana daghare dor 
dare, bailo iopas jor kare, the flood 
carried off my land, and made a 
large bend. Koose : i ant cliaisut 
ki da karorn kana likhati lop-a 
mareJc ? how was I to tell that tliis 
affair would prove a noose round 
my neck ?— dop kanning To fold, 
fold over [ also Bal] 

lopi Folding, winding, zigzagging [lop 


ittik Aniinars tail : tazma liitike guddi- 
pasa ki rnui^-ta sust-a niarek 
don’t crop a gre^diound’s 
tail or his waist would got slack 
[ cf. Jat,, Si. latk-, to Iiang, Jat. 
iaty kwl of the fat-tailed sfioep. 
Si. iatkan anything pendant ] 

iizzi Rico straw. 

lode Bay after tomorrow [ var. of eiode ; 
cf. iojar, idsai ] 

lod Swinging motion.— loci kanning To 
swing along, swagger: sardar lod 
karisa banningati e, here comes 
the chief swaggering along [ Jat. 
iod^, Si. lod% Bal lod] 

loda Swinging, shaking, oscillation.— 
loda knning To be swung, be 
shaken : draHit io(Ja kung tamnia, 
the tree looked and fell— locjla 
tilling To swing, rock in a cradle 
[ fi% lod ] 

lodofliig) To make to swing. To shake: 

lodiflng ) juhlnte iodif Id ciuma khache, 
rock the cradle to x>ut tiie child to 
sleep [c. formations on the base 

mi 

ioenda Small copper cauldron [ Jat. 
Idlianda, Si, liilianddiro, frying- 
pan ; cf. loi ] 

iohar Blacksmith [ Jat. etc. ; Si. liihar 
Skt. iohakara ] 

ioi ^ Copper cauldron : kanki ioias halh 
ki asi nielhas tore, get me a caul- 
dron w^hich 'will hold a sheep 
t cf. Si. iohi, Skt. loha, of copjior 
or iron ] 

Cavity in a rock wdiere water collects : 
Chiitanna katumai ira ioi 5 ki 
sal ta -saliska dir-ta kuttipak, on 
the top of 01uita|i there are two 
basins in the rock, in whicdi the 
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. . duslimanteto , lor kappa, don’t miz- 
np your friends with your ©iieniies. 
‘ [ Jat. Idrhj Ski. lolhati ; of. luring ] 

lurl Lori, Life-liistory § .15. IMinstrci; 
fdaoksinith [ iori ; P, luri, 
gypsy ] 

ioriiig To sweep awai}^ on a flood : kana 
kiille laiXle dir loraiio darene, 
the flood has swept all my cattle 
away. To tear uj) from the roots : 
darona taho inusi drakht lora, 
yesterday’s wind tore up three 
trees [Si., Jat. lorh-; Skt. lotayati, 
roils trs. ; cf. lor ] 

iosai Next year [ for elo sal. Grammar 
§ 167 ; cf. lode, lovar 1 

lot Small bag ; purse [ J3aL loth, Hio. 
lotha ] 

lovar Second time, again [ var. of iujar ] 

inch Rascal, cheat. Rascally [ BaL; R 
iiicha ] 

iuch l.lncovered, hare. — iuch kanning 
To uncover, bare : Angrczak khil- 
clungna vakhtai mono tena iucii-a 
kera, Englishmen go to sleep with 
their faces uncovered [ P,] 

iuohchi l.vascality, cheating : o luclicho 
bandagbas e, iuciichiat nialdalukna 
male kunek, he’s a rascally fellow 
wdio gets at everybody’s property 
by trickery [ iuch 4 -i] 

luddan Dear, beautiful : 5 luddano varnaas 
e, lie’s a dear youth ; kana ilumtd 
asi luddano madianas e, my bro- 
ther’s got a beautiful mare [ Bak 
liidaii. Si. luclan ^ ] 

iughunz Aliser : o baiid lughunzas c, 
paldilre ba ldi uas tifak, he’s a great 
miser, he never gives a poor beggar 
a morsel. 

lughurengiug To slip : tas kana duan 
Irigh^irtliAgaj the cup slipped from 
my hand. To become dislocated : 
ona due chikkat, kojiaghan iu^ghu- 
rongil, 1 gave his arm a tug, and 
it got dislocated at the shoulder. 
To become displaced, be removed : 
muiTie haih, madan bajai-ta du 
khallp nava sii-ta iugiiureuge, catch 
the hare, but put your hand softly 
on its back, or the fur will come 
oif ; aino Sebi tin e, harkas ki 
kae, siio-ta lughurefilc, it’s scorch- 
ing in Sibi to-day, if a man goes 
there it i)eeis off his skin. To set 
(of the sun) : de lughurengane, 


the sun has set [con. with 
lu^usht ? ] 

lughusht Slippery : da talar lughustit e, 
nilila hulll ianta gidareng-a kaji- 
pak, this sheet-rock is too sii]>peiy 
for shod horses to cross.— iug|iil slit 
hailing To slip: juashai dndeiigpa 
nava iiighusht hales, tammis, 
don’t run up the Is ill or you’ll 
slip and fall. — lu.^iislit kuning To 
slip : lichchakliati iughusht kongut, 
ira jaga,ghai tammat, 1 ‘‘^•hpjX'd hi 
the mud and fell twice [ Bal 
laghush-, P. iaghz, to slip ] 

Ifda Tube, pipe [ P.] 

luling A wild plant. 

iumma Mother : masir lumma^iiai kaik, 
mar bfivaghrii (prov.), a daughter 
takes after the mother and a son 
after the father ; dopadana lum- 
mao jwan ka, char 2 >adana bavae 
(prov.), -with bipeds inako sure of 
the mother, with quadrupeds make 
sure of the father. Polite form of 
adciress to an old woman. Dam ; 
kana hullina iumma sardarton e, 
the dam of my horse is 'with 
the chief. ^ ' 

hind IMan of bad character : 6 lundas e, 
vam tifes-ta, he’s a rake, don’t 
lend liim money : iuch d lundaleto 
tuipa, no kh arab-a ktira, don’t 
consort mth rogues and biaok- 
guards, they’ii bo the ruin of you 
[ Pan. lund ; Jat. iundu, Si. iundu ] 

lundi Crop-tailed, tailless : da liindia 
kharas dinna e ? 'wliose is this 
bullock that has lost its tail ? — 
lundi kanning To make tailless: 
ni khwash affes, kana bagge lundi 
ka, if you don’t like it, go and 
croj> my camel’s tails --a bitter 
taunt, as such maiming would 
give rise to a blood-feud [ Bal. 
iunda, Jat. lunda, 8i. iondoj 

iCinding To crawl, sprawl: iiana (diuna 
dasa noh tuana e, lunclik, our child 
is nine iuonths old and can crawl 
already ; e ^agharati niarik liindin- 
gati 6, sag biningati 6 Y the women 
are sprawling in that held, are 
they gathering vegetables Y [cf. 
Bkt. lunthana-, — iuthana-, 
wallowing] 

lungi Scarf worn as a turban or waist- 
band [ P.] 

lujius Vagabond, ♦ wastrel lupus, arang 
hinanus V vagabond, where diave 
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you been? 6 lupQsas c, oran kaif?m-a 
mafak, lie’s a wastrel, there’s no 
work to be got out of him [ fr. 
iupusing ] 

lupusing To nose about like a dog [ redup- 
licated form fr. lusing, like lap- 
arza fr. iarza ] 

lard Turbid, muddy [ town var. of 
lurd ] 

iur Flood, flood water : Kachcbina da^ar 
liirat abad e, Kachhi lands de- 
pend on Qoodwater for their 
irrigation [ Jat, iorh. Si, larahd ; cf, 
Idymg ] 

Iur Dust-storm, dust-devil: lup bannin- 
gati e, murr ka, nava jinnak 
chapantas l^aler-ne, there’s a 
dust- devil coming, get out of the 
way or the Ginns may fetch you 
a slap ; hiiliik ballo luras bash 
karcr, the horses raised a regular 
cloud of dust [ cf. P>al. Iur, Jat. 
lo, Si. luh % hot wind ? or lor, 
loring ?] 

iuj’d Turbid, muddy : dik lurd o, safo 
hata, the water’s muddy, fetch 
some clear water ; n.e ant guna e ? 
dir chashmaghan lurd e (prov.), 
after all how are you to blame ? 
it’s from the source that the 
water’s muddy. — i.e. what’s bred 
in the bone comes out in the meat 
[ Si. Iur " ; any. con. with Iur ^ ] 

luronj Hanging, suspended ; da dra]^- 
tana shakhk luronj o, tar-ta, the 
branches of this tree are hanging 
over, lop them off. Hang-dog, 
slack: 6 bekaro luronj 6 maras e, 
he’s a useless, slouching lad. Male 
private parts; ode telhas kung 
luronjateti, a scorpion bit him in 
his private parts; da huliiki ^ag- 
ginate l^wahik, i luronj ate pare- 
nut, he asks fours — counting by the 
four teats of the cow — ^for this 
horse, but I’m offering threes. — 
luronj harming To let hang, sus- 
pend: tone dunati luronj ka, dole 
pur ka, let yourself down into the 
well and fill the bucket [ cf. Jat. 
lar, anything hanging, Si iar-,to 
dangle, and Bah, Jat., Si. lark-, 
to hang ] 

lus ^ Burrow, subterranean passage, tun- 
nel: da ballo iusas e, Miuda chae 
tahti-ta Idiarmaas e, dusha-as e, 
antas e, here’s a big burrow, God 
knows what’s m it, a wolf or a 
^ snake or weat : Jybojak mur^uno 


' lusas e, the li hojak’s a long tunnel, 
-“lus kanniiig To burrow t'hrough, 
pierce .: sum iagga-ta, Jus,' ,'karo 
^ tildia-ta, the "bullet struck him 
and went right through him. 

lus ^ Nosing about,, espe.e. after food : 
ni tena liise ille, stop your prying 
after food.’~lus IdiaUmg , To' "nose, 
.about, espec. after' food [ A. ..lus, 
food, laus, hunting after 
delicacies ] ' 

lusan Lucerne [ Eng.] 

lusi Gluttonous. Glutton : ni iuslase us, 
harchi ne etir, hum lus-a khalesa, i 
you are a glutton, -whatever they 
give you,^you nose about for more 
[ lus + -i ] 

lusing To nose about, espec. after food : 
tazie iusingki illepa, M shikarna 
kareman-a kaik, don’t let the 
greyhound nose about or it’ll be 
no use for coursing ; darvaza darv- 
azagiiai lusingan ne ant du-a 
barek ? what will you get from 
loafing from door to door ? [ fr. 
lus 2 ] 

lusht ^ Naked : ni antei hlsht us ? puch- 
chate tena ben, what are you 
naked for ? put your clothes on 

lusht 2 Slippery. —lusht hailing To slip; 
da ejaghar lusht e, nate tiMias. 
lusht-a haiesa, the ground is 
slippery here, put your foot on 
it and you’ll slip [ abbr. fr. 
iu^uslit ] 

iut The Lut desert. Desert [ P. * bare ’] 

lut Plunder, loot [Jat. etc. ; Si lut^; 
Skt. luth* ] 

lutting To plunder, loot, despoil : lashkar 
Mastimge lutta, the army sacked 
Mastung [ fr, lut ] 

lutu Toddle, run, running. — lutu kanning 
To toddle, run : lutu ka, lutu ka, 
zil ba, toddle along and come 
quickly. To take to flight : iagh5r 
kane khana, lutu kare, when the 
coward saw me, he took to his 
heels [ children’s word ] 


M 


m- Used to form jingling compounds 
with plural or collective meaning. 
Grammar § 48 : puch much, 

clothes ; zaifa maifa, womenfolk, 
etc. 



-ni (with cnuriciative vowel) Formative 
subs, suffix, e.g. bar-(a)m, bar-(a)m, 
bar-{e)m, etc. 

macii^ Bonfire ; machchas laggif ki 
sardar kacbarl ke, light a bonfire 
for the chief to hold court — a 
regJilar winter custom [ »Tat. mach. 
Si. mach^] 

mach- Date* palm [also Bal.] 

macha Female [loc. var, of mada] 

machakh Young locust [con, with malaldi 

.rj„ ■ 

machchi Some, a little, adj.. Grammar § 
154 : machchi si kane cte, give me 
a little ghee. Few : machchi 
swarto rahi mass, he started olf 
with only a few horsemen. A 
little, slightly : ofk baz machchi 
be-sholira, they bathe very little ; 
dir machchi sor e, the water’s 
slightly brackish ; ^^unj aga 
monai assaka, machchi padai ka- 
ta, should the sack project in 
front i)ut it back a bit. — machchi 
kanning To make short, cut short: 
tena hite machchi ka, cut your 
story short [cf. Tul. mase, little, 
few?] 

machchi Fish [Jat., Si. etc. machhi; 
Skt. matsya- ] 

maohehit A httie, some, subs., Grammar 
§ 154 : kane machchit du bass, I 
only got a little. Few ; swatean 
machchit rasengano, a few of the 
horsemen have arrived. Used as a 
substantival suffix : dlr-machchi- 
tan ona guzran-a mafak, it can’t 
live on just a little water. Used 
as a predicative adj. before the 
copula : da baz machchit e, this 
is very little. Petty, slight (with 
the attrib. endings) : da machchita 
iname kane tiss, he gave me this 
petty reward ; machchito bur- 
ziaseai tusasun, we were seated on 
a slight rise [machchi -f subs. -t,^ 
of. manat, asit. irat, musit, Gram- 
mar §§ 96, 153] 

machut Miser [obsoL; cf. Kur. machar ? 
or cor. of Hin. makkhi-enus ?] 

mada Female. Prefix denoting feminine 
gender, Grammar § 20 [P,] 

madam Gradually, slowly : madam 
madam hinisa hinisa, sat kare, 
baik-ta, creeping up gradually, he 
nerved liimself and seized it. 
Softly : ni madam hit ka, ki kana 


bava khachanc. speak (juietly as 
my father is asleep [=™var. 
madaii < mud-aii, ‘ from time’? 
for the changes in the final con- 
sonant by attraction, cf. mahim for 
P. mihin] 

madamai Gradually, slowly: aino saharto 
taho madam madamai maiinga, 
early this morning the wind 
gradually got up. After a pause : 
tena mone madamai harsa, after 
a pause she turned her head 
round. Late : 5 isto madamai bass, 
he came late last night [madam + 
-ai] 

rnadan Gradually etc. [var. of madam] 
madar Crushed wheat roasted in ghee, 
madar-hilh Poisonous variety of fly : 
madar-hilh tirma-ali marek, hararc 
ki tammik, bandagho iappar-a 
kek, this fly appears in the summer 
and raises a rash wherever it 
settles on a man [‘ roasted wheat 
%’?] 

madarzati Birth : o madarzatian kor e, 
he’s been blind from birth [P. 
madarzadi] 

madat Help, assistance [A. madad] 
madian Mare [P.] 

maddi Goods and chattels, movable 
property : tena maddie much ka 
rahi ma ki kan, get your kii 
together and make a start and 
let’s be off ; kana mal o madd 
handad e, this comprises ail my 
goods and chattels [Jat.; BaL, Si 
madi] 

maf Pardoned. Exempt. — ^maf kanning 
To pardon, exempt [Jat, Psht., 
BaL; A. mu'af] 

mafi Pardon. Exemption [maf -i] 

maga But, however, Grammar § 438. 

Perhaps [P. magar] 
magar But, etc. [var. of maga] 

magir Eclipse of the moon : nan Brahuik 
magiran khulina. vakhtas ki m^ir- 
a halek, tammoka niarik chupp-a 
khachira. Miisunna buras bati kera, 
jane tena kbarifpasa, nei nat-a-du 
suxifira, ki nava chunaghai kiiben 
tamme, we Brahuis stand in awe 
of an eclipse of the moon, and 
during an eclipse women with 
child lie still, and pub a piece of 
gold in their mouth and refrain 
h:om scratching their body and 
moving hand ox foot, for fear ill 


mAgir 



magiiMbar 
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befai tiie child ; niiidarzatian ooa 
jdrc nifigii* daivne, an eclii3.sc of 
tiic liioon at inrth lias given him a 
hare -lip. [P. luali-glr] 

ma^ghembar A wiki bush used as fodder. 

magher The wild grass rumex vescicarius. 

maghrur Arrogant [A.] 

niaghrfn-I Arrogance [P.] 

ma^fiin Sciatica: maghumna ragh, the 
sciatic nerve. 

maghiuni Sciatic; suffering from sciatica 
[Biaghuni-|--i] 

inagkht Broad-cloth [P. mahut] 

inahalaii Betimes, early ; vsobato mahalau 
bash massim, we got up early in 
the morning ; o mahalau bass, 
lie came betimes. Sown early, 
of crops : da Iholiimk mahalav 
o, tin’s is early wlieat [Bal. mahlo, 
tSi. mahalaito ; any con. with. A. 
mahal, place, time ?] 

mahar Leading -string, espec. of a eameb 
attached to the nose. Lied by 
the nose : o.rto arang mahar us 6 
kasa ? where are you off to with 
him, led by the nose ? — mahar 
kanning To lead by the nose- 
string: Imchchate mahar ka ki 
kan, take tlie camels by the 
nose-string and let’s be off. — 
mahar shaghing To attach a 
leading-string to : huchciiam-ba 
mahar shaghane-ne, arang ki 
khwahe, hameng dek-nc, he has 
got you by the nose like a camel, 
and leads you wherever he likes 
[A,] 

mahim Fine, of needlework [P. mihin] 

mahr Dower settled by the husband on the 
wife. Life-history § 127 seq. [A.] 

maliri Riding camel [A. mahri] 

mai Woman, lady : maiiia duk Idialh. 
kajipas handa kontana. gwahiigto, 
may the lady’s hands never pain 
her, for weaving tliis drugget — 
a regular pretty saying over a 
good piece of needlework [Bah, 
Jat., Si.: Skt. matr-, Pkt. mai-l 

maidan Plain, open space. Gallop : hul- 
lina maidan, a horse’s gallop, Le., 
a distance of about ^ mile, 
maidan tining To gallop (a horse): 
duzz na liuUie maidan tirisa 
dareka, the thief was making off 
with your horse at a gallop [A.] 

maU Jiile [Eng.] 


maiva Fruit. — maiva Ivainiing To bear 
fruit. — maiva tining To yield fruit 
. ^ [P. mnva, :mewa] 

niaizii Day’s '■ journey, etc. , [var. „of 
mizii] 

majal Possible — generally in interroga- 
tions to imply the opposite: 
majal e Id ni pendwar bares ? is it 
possible you may come again ? 
Impossible : I ki dare bassuniity 
majal e ki badmaslil ker, now I’ve 
come here, it’s impossible they’ll, 
be up to mischief ; no majal e ki 
ni ode Miales, it’s out of the ques- 
tion for you to beat him. [A. 

‘ ability ’] 

majlis Assembly, court, company. — majlis 
kanning To hold court, sit and 
chat : sardar nanto majlis kareiie, 
the chief has been having a talk 
with us [A.] 

mak' Alunogen, hair-salt. 

makal Indian corn, maize [Jat., Si., etc.; 
Skt. markaka- ] 

makala Leech, water- worm [P. makil] 

maki Intestinal worm : da na makik 5, 
pulmakik anna pad 5 (prov.), these 
are your thread worms, the tape - 
worms are still to come, ne., this 
is only the beginning of your 
troubles [con. with makala] 


maidan Hen [P.] 

makku Nipple of a gun [Bah, Jat. makklii, 
Si. maklJ, sight of a gun ; Skt. 
maksika, %] 

makr Deceit, fraud: Makkuranna hucli- 
chana makre kasas halling-a 
kappak, bandaghna-ta makr eran 
murr e, no one can be up to the 
tricks of a Makrani camel, and the 
trickery of the Makrani himself 
goes even further — referring to the 
jiopnlar derivation of Makran as 
the land of deceit ’ [A.] 

makr! Cross-beam [>Si. makro] 

mak]i-band Strings coimeoting Leddles 
to the cross-beam [‘cross-beam 
binder ’] 

makhing To laugh: ona hitate bingiit, 
makhat, I heard what he had to 
say and burst out laughing ; 5 
makliisa pesh tamma, she came out 
laughing ; elok iaita makhar, the 
others laughed at him ; muchche 
de maffisa, na ba shatarkto- 
ba malok e, you spend the whole 



makhlCk 


mamma 


day laughing, sninll wonder your 
mouth ga]H^s like a cn’aek in a wall 
[ Tam. iiakii, Kan., Teh nagu^ 
makhlfik People [A. .makhifiq, created] 

niaP Silt, siltAg subject to inundation : 
da daghar mall e, aga tafinge, fasl 
jwa,n-a etik, this land is within 
roach of liood-water, if it were 
embanked, it would Ad eld well. — 
mal tilling To cover Avitli silt: 
nokaj) bass, nana daghare kulle 
inai tiss, the Hood came and 
covered the Avhole of our land 
with silt [Jat. ; Skt. mala, dirt] 

mal- Wrestling : i maiiati dah bandagh 
dassdt, 1 back myself to 
ten men a fall at Avrestling. — 
mai hailing To wrestle. [Si. maT‘ ; 
Skt. maJla, wrestler] 

mal Property. Cattle, live-stock [il.] 

mala Wooden roller for breaking up clods 
after ploughing. — mala kanning 
To work a roller over j^iousrh- 
land [R] 

malai Cream. [Jat., Si.] 
maiaik Angel [A. ‘ angels ’] 
malal^ Locust [P.] 

malam Salve, plaster [Jat.; Psht. malham, 
Si. maland^ ; P. luarham ] 
malamat Beproach. Pi;eproached. — 
nialamat kanning To reproacli, 
rebuke [A.] 

malancl Jibe. — maiand l^aiiing To jibe 
at [Psiit. maiand a] 

malas Thirsty : malas ut, kaTiki dir hata, 
i’m thirsty, bring me water. 
Thirst, but only in the compound 
bin-o-malas, hunger and thirst 
[hardly A. malal, fatigue t peril. 
Skt. mlasiiu, becoming faint] 

malasi Thirst: kane malasi haikune, Pm 
seized with thirst ; malaslan ona 
bislik kaskur, his asses died of 
thirst [malas + -i] 

malav Large sack. [Psht.] 

maldar Possessed of cattle or property 
generally, rich [P.] 

maldari Opulence. Cattle and flock- 
owning [P.] 

malent Ewe or she-goat that has ceased 
to giA'^e milk : o kanki Idiaras 
tartan, pird maientas tare, he 
didn’t kill a ram for me, but a 
dry old ewe [hardly con. with 
malas ?] 


m.wa u- maiTynt] 

malik Masb^r, oAvnm’. In authority [A.] 

niaiing To open : khante t<"na mala, he 
opened his eyes ; darAulzae malok 
illaniis, you’ve left the door ojicn. 
To undo, untie : da gringe kanki 
mala, sakht tafok c, kanean mal- 
ing-a mafak, undo this knot for me, 
it’s tied so tight J can’t undo it ; 
kharasc malar, thej' outspariiied 
the ox [of. Tam., i\faL malar-, to 
open, as a Koiver 

malinging To l)e opened, undone, untied. 
To begin (of rain), get up (of 
wind), etc. : nana- ui'atl pehingto 
j)ir malinga, as wc entered the 
iioiise the rain began ; tahd dasa 
malingati e, the wind is just getting 
up [p. of maling] 

maiista Wheaton bread mixed with sugar 
and ghee, whici) forms the diet of 
the luidal couple before the ivedd- 
ing, Life-history § lOJ [P. mallda] 

inalkhauiut Angel of death [Bal. malk* 
amith. ; A. malak ul maut] 

malklmk Peoxile [\’ar. of makhliikl 

malkbur Icon’s wife : mal|^ur urana chaii 
e (prov.), the daiighter-in-laiv is 
the spy of the house (on ])iifenrig). 
Brother’s wife [ mai-ldiur, foi* rnal- 
cf. malh, for -khur cL hai-ghur, -r 
being fern., son’s -woman ’] 

main Wrestler [fcli. mal hi ; Skt. malla] 

malimi P"ather-in-law, — Avhether wife’s 
father or husband’s father. 

malum Known. — niahlm kanjiing To 
ascertain [BaL; A. malum] 

malh Son : nialli o masir iiahaat 
halling-a mafak, hhudana dad e, 
sons and daughters can’t be got 
for money, they are Cod’s good 
gift [con. with mar, mall^'ur] 

mama Maternal uncle. Mode of address 
of a son-in-iaw'- to liis father-in- 
law^. Respectful mode of address 
to ones’ s elder [Bal., Jat., Psht.; 
Si. mamo ; Skt., mama] 

mamma Black bear: 1515 ka, 1615 ka, 
mamma barek, chunate hefik, dek 
tena kondai, hushaby, hushab}^, 
or Bruin will come and take the 
children and carry them to his 
cave [BiS4. mam ; cf. Jat. mam, 
Si» mam% female ghost or ogre ?] 
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manning® To pay lieed to, obey : akfia 
M i ode pant" a - etiva, . 6 kane „ 
iiiannipak, however, much advice 
I give liini, he won’t listen to me 
,[BaL, Pslit, Jat.j Si. .man- ; Skt. 
nianyate, agrees, Pkt. nianiiai ]. 

mannisht Vow, espec. to sacrifice some- 
thing to a saint for the fulfihnent 
of a prayer. —mannisht kanning 
To vow to sacrifice something 
for the fulfilment of a prayer : i 
mannisht karet Id kane maras 
mare, i i^arasas pirai guddiva, I 
vowed that if I was blessed with a 
son, I’d sacrifice a bullock at the 
shrine of my saint [ hardly mann- 
{ing)®-|-P. -isht; any con. with 
Skt. manisha, prayer, manishita, 
desired ?J 

mamiishti Dedicated : da mannislitld 
nielli as e, tarpara-ta, this sheep is 
dedicated, I won’t slaughter it 
[mannisht -h i] 

mansab Dank, office [A. mansab] 

mansabdar Office-bearer, officer [P. man- 
sabdar] 

manzur Ajiproved. — ^manzur kanning To 
approve [A. mair/iir] 

manzuri Approval [manzur + -i] 

mar The tree prosopis spicigera [cf. 
Drav. maram, tree ?] 

mar^ Son, boy, lad : na mar antei zu 
balun-a mafak? bava, ^olum c 
hureai vaddik, why doesn’t your 
boy grow up quicker ? friend, he’s 
like wheat, slow-growing — not a 
mere girl who shoots up like 
barley [Gon. marri, Kui mrl ; cl 
Tam., Mai, Kan, mari, Tuj. mari, 
young of animals, Kan. also child ; 
con. are masir, maih, malMiur, 
malum] 

mar® Interjection of surprise, Grammar § 
448 [Jat.; Si. mar^ ] 

marako Little son, sonny [mar^ + dim. 
-ako] 

mardaka lattle man, manikin, fellow 
[P. mardak] 

mar^ Horn: bishe margh-a massaka, 
kase tena kebat ilietavaka (prov,), 
if the ass had had horns, he would 
never have allowed anyone near 
him, — margh kanning To sprout 
horns [Kur. marag. Malt, margu ] 

margha Grass roots [ fi% margh ? ] 

mar^i Horned [margh + -i] 


marifing^ To make to become [c. of 
manning^. Grammar § 282] 

marifing® To make to curdle, congeal [c. 
of maringing] 

maringing To form into curds, curdle: 
jiaihk dasa maringano, the milk 
has now curdled ; palhte aval 
pakala, giira mas sha, 5 hizakat! 
marif-ta, first strain the mills:, 
then put some sour curds in it and 
curdle it in the milk-skin [ cl Kan. 
mosar, Tel musar, curds, Tam., 
MaL mor, buttermilk ; manning^ 
in the meaning * cut^dle ’ prob.< 
maringing by false analogy] 

mark Death [Bal; P. marg] 

marki At the point of death, dying 
[mark -f -1] 

mark-6-zind No longer sharing mutual 
family celebrations : kane 6 kana 
illa-malhte dilsa hist sal-a marek, 
ki mark-6-zind un, it’s twenty 
years since I and my cousins have 
taken anj^ jjart in the other’s family 
gatherings. — mark- o-zind kanning 
To sever family connections : nan 
ona masirna sangai mark-o-zind 
karen, we parted company over the 
betrothal of his daughter [‘death 
and living ’] 

mar-mator Lads of the jfiace, the young 
blood, etc.. Grammar § 48 [mar^ -p 
mator, wh. meaningless by itself 
may contain ifiuralising -r^] 

marmutk The wild plant boucerosia 
aucheriana, used as a vegetable 
and also as a drug for fever, liver 
and consumption [P. mar, snake, 
from its snakelike roots,+’] 

marram Shout, call, cry : na marram 
murr-a kaik, tufakiae tavar ka, 
your shout carries far, give the man 
with the gun a cry ; Kasi Shalan 
asi marramas pand-a marek, Kasi 
is as far from Quetta as a man can 
shout, — Fame, reputation : na 

laiMiina marrame i murran bing- 
usut, shukr ki Iffianat-ne, I had 
heard the fame of your ability from 
af^r, thank God that I’ve seen you 
with my own eyes. — marram 
kanning To give a call to, shout : 
ode marram ka, give him a shout 
[ Kan. more, Tel. mora, TuL more, 
cl Tam. muTal, sound, Kur. murr-, 
thunder ] 


MASHING 



maskbara Jest, pleasantry, — inaskbara 
kanniiig To jest [A.] 

mas^ik Back between the slionklers- 
blades : baz karem karenut, mas- 
sukak-ka kbalh-a kora, I’ve been 
hard at work, and my back aches 
between the shoulder-blades [also 
Bal. ; hardly con. with Tain., Mak 
mutiigu, back ?] 

mast Drunk, lustful, haughty [P.] 
masti Drunkenness, lust, haughtiness 


ma.iT! Tame, domesticated : inarm sadar 
zfi pazzur-a marek, birra zu sue 
shblik, domesticated animals soon 
get fat, wild ones soon lose flesh 
[Tam., j^Ial. maruhhu, tameness, 
Tel. inaragu, to be tamed, Kan. 
marcu, to be devoted to, Tub 
marc a, tameness] 

marring To pay heed to, obey [var. of 
manning k but as the change 
-nn->-iT- is abnormal, marring 
was prob. orig. derived fr. the 
same base as marri and became 
later fused somanticly with 
manning^] 

mar Corpse [Jat. marh, Si. marh^, Bal. 
mahar ; Skt. mrtakam] 

mari Storied house. Fortified dwelling, 
castle [Jat., Si.; Bal. marl] 

mas^ Bottom, lowest point : dunana 
mas niurr e, the bottom of the 
well is a long way off ; nanikan 
mashana masai khachan, we slept 
the night at the foot of the hill. 
Boot: hur da shalghumna m& 
ama hiiiun e, look what a thick 
root this lairnip has got ; masana 
dandan, ‘ root- tooth,’ double tooth. 

mas^ Sour coagulated milk ; curds ; but- 
termilk: palhte basifpa, mas sha, 
gura sor-a mafasa, don’t heat the 
milk, add some buttennilk, then 
it won’t go sour. — ^mas kanning 
To curdle [P. mast] 

masrda Spices. Ammunition taken on a 
tribal raid [A. rnasahh] 

masir (piiir. masink. Grammar § 27) 
Daughter : masir penana baji e 
(prov.), a daughter is a gift to one’s 
neighbour — for as soon as she’s 
any use in the house she leaves it 
to get married. Girl : masir tena 
hamsare tena saliim-a kek (prov.), 
a girl will have a contemporary 
for her son-in-law — so quick are 
females in growing up f related to 
mar, like Drav. mag-al to mag-an ; 
for -r as a fern, suffix cf. ir, mal- 
yiur, balghur ] 

masirko Little girl, gxrly [masir -j- dim. 
-(a)kd] 

masit Mosque: muilana zor masitiskan 
e (prov.), the authority of a mulla 
doesn’t reach beyond the mosque. 
Mullah’s scho(ti [Bal., Jat.; A. 
masjid ) 


masiil Bevenue, dues [A. mahsul] 

mash Hill, mountain : e mashana vaddati 
kodas are, hamore mtjhas l^alk- 
unut, dakkiinut, there’s a cawe in 
the carting of that hill, I’ re hidden 
there a wild sheep that I’ve shot. — 
mash kanning To take to the hills, 
espec. as a protest or in defiance : 
Zarakzailv dasa kul mash karend, 
tlie Zarakzais have now taken to 
the hills in a body [Tam. malai, 
Mai., TeL mala, Kan., Tul. male ; 
for -sh < Drav. -1 cf. bash, mish, 
hushing ] 

mash Pulse [P. ; Skt. masha] 

mashaf That part of a matchlock that 
holds the match [Bal. mashagh, 
P. masha] 

mashaWi Scarred : araro mashaiffi mass- 
unus ? kanenishari, ete, where are 
you scarred, shew me. Scald- 
headed, bald : da chuna madar- 
zatian mashaiffi e, this child is 
scald- headed from birth. Huin- 
less, of animals : mashalffio bet- 
as e, it s a hornless goat. — ma- 
sha^ kanning To scar: Wialas 
khalk. kana katume mashakh kare, 
he flung a stone and left a scar on 
my head [con. with Tam., Kan. 
macca, TeL matstsa, Tu]. ixiajjo, 
spot, scar ?] 

mashana- cliurro Black sulxstance of great 
medicinal qualities, also called 
Iffial-molh, similar to the Indian 
silajit, supposed to be an exuda- 
tion from the rocks [‘ hill’s urine ’] 

mashghui Employed, busy [var. of 
mashkhull 

mashing To wash the head: katume metato 
masha, clean your head with fuller’ s 
earth ; irasena, ki iium asitt e, 
yakshambena de kaUim masliipak, 
a sister of an only brother won’t 
wash her head on a Sunday — the 
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mashkbUl 

ill: omen lying .in the words yak 
; and asit [ Knl niiisa, , wash the 
, head, cf. Tam,., Kan, iiiulugn, 

; Tuj, inurkii, Mai., , maiakSiiga, 
im,inerse ? con. improb. with 
miisar, mtshking, or Bal. , mosh-, 

■ rub, oil , the hair ] 

inashMiSl Emplo^md, busy : ' nan inash- 
Miul un ' langarat!, we’re busy 
ploughing; [A. mashgjiiii]. 

masli-mas. Foot ■ of ^a liili: da mash- 
.masati, khalkas are, there’s a 
Tillage at the foot of this' hill 
[‘ hill bottom ’] 

,,mas.hmonk The' tree pimius eburnea 
, [niash+?] . 

mashTenk-khor Pulse-eater — nickname 
given to the inhabitants of Zaliri, 
where pulse is growm abundantly 
[mash + contemptuous sound renlc 
~j~J^or] 

masbur Notorious, well-known [A, 
mashhur] 

mat He-goat. Male mountain-goat or 
marlhor [perh. con. ’ivith Skt. 
meka, though it seems um’e- 
presented in BaL, Psht., Jat. or 
SL, excej)t for Si. mek% Aries; 
cf. Kan., Tel. moke ?] 

matan Mourning among the women. Life- 
history § 284 seq. [P. matam ; 
change -n <-m is abnormal, espec. 
whh initial m-] 

matan-godi Mistress of the mourning, the 
female next-of-kin to the dead, 
Life-history § 284 seq. [‘ mourning 
mistress ’] 

matbal Meaning, import [var. of matlab 
by metathesis] 

mati Old bit of felt used as the founda- 
tion for a new one [ hardly 
‘ mother ’ (Skt. mata) of the 
felt ?] 

mati-butav Wild bush from which soda is 
made [?+butav] 

matlab Meaning, import [A. matlab] 

mteina Stepmother [Bal. matun, Jat. 
matarma] 

matJ Equal, match *. mat mattato jang-a 
kek, Brahuiki mayar e ki tena 
lori, ba khkiia L mee kasfe, equal 
fights with equal, it’s a disgrace 
for a B rabid to kill his blacirsmith, 
his Hindu or his slave; 5 kana 
matt afi, he’s not my equal. Rival, 
enemy : matte tena Miaik, gura 


MA!ra.fiNOINa,, 

kask, he slow his foo and died 
[BaL, Jat.; Si. mat^ ; the adv. 
■form matt aseat q. v. suggests 
poss. connection vith Drav. 
matta, measure, equality] 

mat 2 Alluvial deposit, silt. Land liable to 
inundation : mat hanio dagharc 
pto Id nokapan dir- a kunek, they 
call that land mat- which gets 
irrigated hy floods. Silty : matt- 
anga dagharati kholum jwiln-a 
marek, wheat grows sj:>icndidly in 
alluvial soil. — mat tining To cover 
with silt : nokap da,^arc mat tiss, 
the flood covered the land with 
silt [Jat.; Skt. mrid, earth] 

mat^ Thick, dense : ena puzhzhaghak 
matt 5, his hair’s thick ; da 
jangal matt e, gidarengo! aff, this 
jungle is dense, one can’t ]3ene- 
trate it ; palhk matt 6, aga kungus- 
ta, tugh-a haiek-ne, the buttermilk 
is very thick, if you drink it, you’ll 
get drowsy ; konte mat gwafeno, 
they’ve w^oven the blanket close. 

matar Pea [Jat. mattar, Si. matar'^, etc.] 

matetau The wild bush salvia nepeta, 
used as fodder and also as a drug 
for fever. 

matmai Red soil mixed with silt [mat 24 - 
mai for mal] 

mato Small water- j>ot [Bal. mati ; Si. 
mato, large earthen vessel ; JaL 
matura, small earthen vessel ; Bkt, 
marttika- ] 

matta Sluggish, lazy : e sakht matta e, 
hit karem-a kappak-ta, he’s hope- 
lessly lazy, w^ords w^on’t make him 
wmrk ; kana hulH matta e, my 
horse is .sluggish. Sluggard, 
dullard : iile 6 mattae do Miuda, 
deuce take that dullard [Jat. 
mattha. Si. niathd, Pkt. mattha- ] 

mattaseat Hardly, scarcely, with 
difficulty : ena tavare i mattaseat 
biniva, I can only just hear his 
shout; ; o mattaseat sbamai dare 
bass, it was with diflicuity that he 
got here by the evening [mat^ 
+ase-+-at, ‘by an equality’, 

‘ within an ace ’ ?] 

mattengihg To be changed : aino mosum 
mattengane, the season has 
changed to-day ; da tase e loito 
mattef, exchange this cup for that 
kettie [Ba]y matt-. Si. mata-, 
exchange] 
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mann Black ; na kiisai raauno tikkas are, 
there’s a black stain on your 
shirt ; kana mon maun raassune, 
my face has been blackened — with 
disgrace. Dark (of night) : dasa 
maun e, it’s dark now [ma- + -un ; 
Tam., Mai. mal. Malt, mar^ro, 
Kur. moldiaro 1 

maun-abla]^ With black and white 
spots [*' black-spo feted ’] 

maun-gadari One who wears a black 
shift, hill- woman : Brahmua 

maun-gadarita lajjana ^waja 
l^an e, the Khan is the guardian of 
the honour of the blackshifted 
■Brahui women — the boast of the 
women in the days of Nasir Khan 
the Great; mustana Ahmadzaik 
tena maun-gadarite dost- a torera, 
the Ahmadzais of the old days 
cherished their hill-^voraen. Any 
poor woman : khwaja. ne na maun- 
gadarlta lajj-a halpak ? master, 
have you no concern for the 
honour of your women subjects ? 
[maun+gadar + -ij 

raauni Blackness. Pupil of the eye 
[ maun -f -i ] 

maun-kambar Spotted or striped with 
black: handa gator maun-kam- 
bar e, gushaki jwan e, this young 
ram is spotted with black, it’ll be 
excellent for stud purposes [' black- 
striped ’] 

raaur Wild oil seed, used for sore eyes. 

maviz Dried grapes, raisins [P.] 

maya Udder [Bal, mai^ ; cf. P. maya, 
any she-animal, maya zadan, to 
churn ] 

mayar Shame, disgrace, censure: ni may- 
aran Miulipesa ? aren’t you afraid 
of the disgrace ? Disgraceful, 
shameful : mayaro hitas e, it’s a dis- 
graceful thing [Bal. mayar. Si. 
mayar® ; con. with Skt, maryada, 
bounds of decorum ? ] 

mayari Disgraceful, shameful : da mayaria 
karemte pendw^ar kappa, don’t 
do these shameful things again. 
Disgraced, put to shame : ni kana 
veri us, kana l^alkan posh tarn, 
dare aga jang ken, i mayari 
mareva, you’re my sworn enemy, 
get out of my encampment, for 
if we fight her^ I shall be put to 
shame [mayar 4 - -i] 


maza- Prefix meaning big, Tn compounds 
like maza-bahur, big-armed, /maza- 
dui, big-tongued, great talker, 

. , ■ ,.€■ shrew, maza-|Aan, big-eyed . [BaL] 

maza Bits of camel leather,' dwarf -pahn 
leaves or fleece of,, aV house-born 
camel, sheep or goat, with which 
divination is taken by roiling 
several in the hand and flinging 
them down, when if they hold 
together in line, the omen is 
favourable. — maza shagjiing To 
throw down pieces of camel leather 
etc., for divination : maza shaghan, 
nane kasar mass, hinan, sob* 
karen, we tried divination with 
camel leatlier and the omen was 
good, so we went forth and gained 
the victory [P. ‘ backbone ’] 

mazbut Strong [A. mazbut] 

niaz^ Brain. Kernel [P. maghz, Pehl. 
mazg] 

mazhab Religion [A. mazhab] 

mazu Wooden wafeer-spout, water-shoot : 
piran bash mass, inazuni- kera^an 
tus (prov.), he got out of the rain 
and sat under the water-spout — 

‘ out of the fr3dng-pan into the 
fire ’ [ hardly con. with P. inashfi, 
sieve ?] 

mazza Taste [P. maza] 

mazh A hill grass used as fodder [eon. 
with mash] 

mazhmonk The tree primus eburnea 
[var. of mashmonk] 

me Male slave: meana rishe charp ka, 
kafeume-ta shol (prov.), anoint 
the slave’s beard, and then proceecl 
to shave his head — i.e., grease a 
slave’s palm and he’ll rob his 
master for you [any con. with 
Tam., Mai., Kan., Tel., Tuj. mey, 
body, person, Kur. med, bodj^, 
met, man? v. me-o-mad] 

megar Flock of sheep [Bal. megar] 

mehi Buffalo : ^achoka arista mehi nar- 
a kek (prov.), the buffalo of 
sluggards gives birth to the (less 
valuable) male — the early bird 
catches the worm [Bal.; Jat. meh, 
Si. meh^ ; Skt. mahisa-] 

mehr etc. Kindness, etc. [var. of iner, etc.] 

mei Slavery; net! meina raghas are ki 
daMia drogh-a pasa, you must 
have a strain of slavery in you to 
fell so many lies [me + 4 ] 
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mej Table ' ,[Jat. etc.; P, ■■ mez] 
meMi Peg, nail [?.],„ ^ 

melAal Iron ' grinding-stone ' pin. . Tftone 
pestle [con. witb nieHi, ; . bnt hardly 
, : “inekh -f khal, peg-stone ’] ■ 

me! Assembly, gathering. Tribal gather- 
ing .for fighting. — me! kamiing To 
assemble, gather for tribal fighting 
[Bal, Jat., Pslit. inHa, Si. meP ; 
Skt. DielaJ 

mela Festival fair [Jat., Psht. mela. Si. 
melo ; Skt, mela] 

melab The plant corylus coiiirna. 

mel-maliakro Squabble, squabbling : 
numa hardena mel-maiiakroe nan 
rasemgpana, we can’t stand your 
daily squabbles [mei -f Si. maia- 
kiro, wrestling] 

melh Sheep : balla Mir Nasir Bra- 

huite pareka ki melh asi drakhtas 
e, hist o yak maiva-a etik, kharvalh. 
purvalh, khasim. dahi, khurut. 
cliikka, shilanch, madar, khassi. si, 
paner, kharkhuriit. narkhurut. kas, 
sii, miJi, su, sara-o-pacha, kadit, 
sajji, bedir, Mir Nasir Khan the 
Great used to tell the Brahuis 
that the sheep w^as a tree which 
bore one and twenty fruits, biest- 
ings, fresh miili, buttermilk, etc. 
[prob. con. wdth P. mesh, Skt. 
mesha, or with Skt, medhra-, 
ram, though the change > ih is 
abnormal, but cf. molh] 

meman Guest [P. mihman] 

memandar Host [P, mihmandar] 

inemandari Hospitalit}?- [P. mihmandari] 

memani Hospitality [P. milimani] 

men Bog, swamp, marsh, quagmire, 
quicksand : da jalana monati hallo 
menas e, there’s a large swamp 
ahead of this hill- torrent. — men 
hailing (hining, kanning) To get 
bogged, flounder: nat-ta hch* 
chaldiati men halk, his feet got 
bogged in the mud; da sange 
ki karenut, ni hand an- a chiisa 
ki nat-ka piaseti men hinane, 
you may regard the betrothal 
I’ve made as if my foot had got 
stuck in the mire; da karemati 
bisham-ba men hinane, he’s 
floundering over this business 
like an ass stuck in a bog. 


me-6-mad Slaves and servants, slaves 
- - and. all, Grammar § 48 [me -f 6 -f 
mad ■ which is^ ■ ' meaningless ' by 
itself, but poss. contains older 
form . of me, cf. Kur. med, , body, 
met, man ? v. me] 

mer Kindness : ni aino kasa tena tatana 
merata kuningki ? so you’re off 
to-day to feast on your mother-in- 
la\v’s kindnesses ? [P. mihr] 

meraban Kind, gracious [P. mihrban] 

merabani Kindness, graciousness. — 

merabani karming To be kind, be 
gracious [P. mihrbani] 

mer Deputation of holy men or elders, 
to entreat jjardon or effect a 
reconciliation. Peacemaker. — mer 
kanning To send as a peace deputa- 
tion : seiade mer karen-ta, gura 
kbonan gidrenga, we sent him 
the Sayyad as a peace deputation 
and he agreed to forgo his blood - 
revenge [Si. merb Jat. mela ; Skt. 
mela] 

meshmur^ Goose [P. ‘ bustard lit. 
‘ sheep-bird ’] 

met Fuller’s earth [Si. 
meva Fruit [var. of inaiva] 
miau IHiau of a cat. — miau kanning To 
miau [imit.] 

miehach Eyelash : chuna ki baz najor 
mare, michachate-ta kaichi-a kera, 
if a child is very ill, they cut its 
eyelashes — appar. to avert the 
jealousy of the neighbours who 
may be affecting it with the evil 
eye [BaL; P. mizhagan] 
miching To suck, of young : chuna khad 
michingati e, zara-as ad ka, the 
babe is sucking the breast, wait 
a minute ; daghatte taf ki nava 
hette michir, tie up the kids or 
they’ll be sucking the dams 
[Bal. mich- ; P. maz-] 
mihnat Trouble, labour. Price of labour, 
wages [A. milmat] 

mihr etc. Kindness, etc. [var. of mer, etc.] 

mill Marrow : da haddana milie kashsha, 
extract the marrow in this bone. 
Brains : j)iranga handa^ki 

me^ana mill kuvvat e, sheep’s 
brains are strengthening food for 
an old man ; o bishana mili 
knngune, he has eaten asses’ 
brains, Le,, he’s daft. Kernel of a 
nut [Tam^ mulei, Mai. muja, 
Kuy. murma] 
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milu Full of marrow: e miliia baddate 
sardarna monai place these 
marrow-bones before the chief 
[mill 4- -i] 

milinging To be met with, meet [BaL, 
Jat., Si. mil-; Skt. mil-] 

miiinj A wild grass, used as fodder. 

milis Camel’s hair [Jat. miiass. Si. milis”; 
cf. P. mil, hair] 

milit Minute [Eng.] 

milk Property, ancestral property. Estate, 
cultivable land [A.] 

milklat Possession, property, estate [A.] 

mind Female dog, bitch : da narazas e ? 
minijas e ? is this a dog or a bitch ? 
[not con. with BaL hind; cf. 
Kan., Tel. mindi, lascivious fem- 
ale ?] 

minit Minute [var. of milit] 

min jar Stack of fodder covered with mud. 

minld Obstinate, espec. of bullocks : 
minkia jdiarasam-ba., ta ki jum 
tifas-ne, bash-a mafesa, like an 
obstinate bullock you won’t get 
up until they goad you [archaic] 

minnat Favour, Asking a favour. Grati- 
tude. Obligation. — ^minnat barfing 
To lie under obligations. To he 
grateful. — minnat banning To ask 
a favour, entreat.— minnat tiMng 
To place under an obligation, 
impute obligation to : kaneai baz 
minnat tiftpa, oMia ki kanto 
neki karenus, oMia x hum karenut, 
don’t lay too many obligations to 
my door, I’ve done as much for 
you as you for me [A.] 

minuk Pronged support of a blanket-tent 
or hut : na gidan ira minuk-a 
I^wahik, your blanket-tent re- 
quires two supports.~-minuk tining 
To prop up: da draMit tam- 
mingati e, minuk ete-ta, this tree’s 
on the point of falling, prop it up. 

mir Ewe : mirana palh basun e, hetana 
puden e, sheep’s milk is hot, 
goat’s milk cold. 

mir Prince, leader, headman [P.] 

mirab Superintendent of the division of 
water [P,] 

miras Heritage, inheritance. Ancestral 
property [A. miras] 

miri Prince’s dwelling espec. the Khan’s 
pastie at Kalat [mir -j- -i] 


miring To plaster *. kotavate mirabo, 
bashani Miurk e, plaster your 
houses, the summer rains are at 
^ hand; iiume asi uraaseti mirir, ki 
num tena hitate khalas kere, they 
ought to plaster you up in a house 
to make you stop your talli [Kui 
mrand-; con. with Tam., Mai. 
mel ?] 

mirei Always [var. of niuroi] 

miring^ To drive away : kuchake mirata, I 
was driving the dog off; da bekarate 
dakan mira, drive these vagabonds 
away. To drive for game: nan 
mashe miran, hicliira Miantavan. 
we drove the hill, but put up noth- 
ing [ Si. mit-,met-, Jat. met-, mes-, 
wipe out, Pkt. metavai, mitiivai ] 

miring^ To brawl, fight : teiipaten 
miripabo, don’t fight among your- 
selves [BaL mir.-, to fight ; cf. 
Si. mid-, mir-, Jat. mil-, Skt. 
milati, meet ?] 

mis Coj)per [P,] 

misai Simile, parallel. Examjile [A. misal] 

misirig \ To get damp ; kana puch- 

misinging ) ehak misar, my clothes got 
damp ; me^ta kask misingano, 
karghing mafasa, the sheep’s w^ool 
has got too damp to shear [cf. 
Bal. mis-, to damp, P. miz-, to 
make water] 

misk Musk [P.] 

miskin Poor.— miskin banning To ex- 
tinguish (a light) : chiraghe miskin 
ka, put out the light [A.] 

misri Sugar [A. misri] 

mistai Keward for bringing glad tidings : 
aga i ne Miwasiishd avalas etiv, 
kane ant mistai etisa ? if I give 
you a good piece of news, what 
reward will you give me ? ne 
maras massune, mistai kana e, 
a son is born to you, the reward is 
mine (for being the first to tell 
you). Good tidings [Bal. mista- 
ghari, congratulations, P. mizhcla, 
good tidings] 

mish Loose earth, dust : banda^ rnishan 
paida e, man is created from dust ; 
jihan kul mish-a marek, the whole 
world will turn to dust; kana Mi6 
khali e, mish mare bavana Mioati 
(prov.), if my pot is empty, my 
father is w-eicome to earth in his ; 
ona monan Miijaiatan misii-a dasik, 
dust |)ours from his face from very 
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shame — ke,, he’s in disgrace ; 5 
hhafa ass, ni6naii-ta mish-a daseka, 
lie was sad and his face was 
clouded in gloom. — mish packing 
To eat dirt: ira^ kompar, mish 
pakkiv ? if I’m not to eat bread, 
shall I eat dirt ? [ cf. Tam., MaL 
malar, hour, Kan. malar, sand ? 
prob. not con. with BaL inuzh, 
dust (-haze) fr. P., v. muj ] 

mish! Earth}’^, dusty : zhal machche 
much ka., khavana keraghan sha, 
ki mishi maf, collect a few pebldes 
and put them under the %\'ater- 
skin, so that it won’t get dirty 
[mish 'f -i] 

mitai Sweetmeats [Si. mithaf, Jat. 
mittheai, etc.] 

mizil Day’s journey, stage. Halting- 
place. — mizil bailing To travel a 
stage [BaL; A. inanzii] 

mizza Taste [var. of mazza] 

nioch Defective, spoilt, dejjrived of 
essence or taste, useless : da palhk 
tareno, modi massuno, this milk 
has turned and gone bad. Some- 
thing defective or dejirived of 
essence or taste : i dad kumpara, 
mochas e, I won’t eat this, it’s a 
tasteless thing ; da nana sardarna 
moch e, this is the miserable little 
son of our late chief . — moch 
kanning To spoil, render useless ; 
moch kares, kane tissus ? so you 
spoilt it first, and then gave it me ? 
[con. with Skt. mure hita, rendered 
senseless ?] 

mdchari Shoe [Si. mocliird etc.] 

mochi Tanner, cobbler [BaL, Jat., Si., 
etc.] 

moda Lamentation over the dead, dirge, 
Life-history § 285. — moda tining 
To sing lamentations over the 
dead [P. moya] 

moiiat Accomplishment of one’s object, 
success : nana mer mohatat padai 
bass, our peace deputation re- 
turned crowned with success. 

mohshef Descent. — mohshef kamiing To 
descend, proceed downwards : 
makhluk Kachchiai mohshef 
karene, the jieople have gone 
down to the Kachehi ; tappas 
Hialkut-ta, Miabar tammitau, ditak 
mohshef karer, chaisut Id tappi e, 
I wounded him though I &dn’t 
know it, but wiien the blood 


trickled down 1 realised ho was 
wounded [mon or muh ~r shef ; cf, 
sarshefa] 

niokal Leave, permission to go. — mokal 
tining To give leave to go, dismiss 
[BaL, Jat.; Si. mokal® ; Pkt. 
mukka-] 

moldng To release anything pawned, 
redeem, buy out: da ba khkh ale 
aga sad rupai aino tissusa, kane 
bandiln mokasa, if you’d give this 
shopkeejjer one hundred rupees 
to-day, you would buy me out of 
his clutches. Espec. to redeem 
at a fictitious price a beast dedicat- 
ed to God, Life-history § 180 : da 
melhte tal khalkunut. giraas ete ki 
mokiv-ta, I’ve struck these slieep 
in dedication to God, give me some- 
thing to buy them back with [Si. 
mokh- ; cf. mokal] 

moko Spider : moko urana monati tar 
tafingati e, mistai-a halek ki musa- 
firas barek, the spider is spimiing a 
web in front of the house, bringing 
news of the approach of a traveller 
[BaL mokho; Skt. markata-] 

mol Muffling of chin and ears against the 
cold. — mol kanning To mufile up : 
taho e, dastare tena mol karak, 
there’s a wind blo%vung, tie your 
turban round 3^our chin and ears 
[Si. molho] 

m6|b Smoke : sarkarna tufake molh aff, 
the Government rifle makes no 
smoke ; ta ki pimaz kumpes, ba- 
ne gand-a kappak, ta ki kbakliaras 
laggifpes, moih-a mafak (prov.), so 
long as you don’t eat onions your 
breath won’t smell, so long as jo\x 
don’t light a fire, there’ll be no 
smoke — ‘ no smoke "without a 
fire’ [Kur. mosga, mojl^a, Malt, 
moghe ; for the introduction of a 
non-radical -Ih cf. hilh, Drav. j, 
melh, P. mesh] 

mom Wax. — ^mom kanning To make as 
soft as wax : oiia uste khudS. mom 
kare, God softened his heart [P.] 

mombira Hammock, 

mon Front: nana urana mon kiblaghait 
e, the front of our house is tow’ards 
the west ; harkas tena monat hina, 
everyone went his own way ; mone 
padai antei harsitau, nan dakhadar 
tavar hum karen-ta ? why didn’t 
he turn hig front back, when we 
called him, so lustily too ? i ne 
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daun bitenut, vantage ai ki ni 
bod kares, gura kanfco mom-pa- 
mon ma, that’s the way I’ve 
bowled you over, when you recover, 
confront me if you can. Face : 6 
tena mone iojane, he has smeared 
his face (with oil) ; jalh kana 
m5ne husha, the flame burnt my 
face. In front of (used as a 
postpositional noun, Grammar § 
359) : pen asi hallo hanjas monan- 
ta bal kare, another big duck got 
up in front of him ; kana urana 
mdnai hes tiMia-ta, he brought and 
laid it in front of my house ; nan 
sardarna monati bassusun, we 
had come to meet the chiet. 
Straightway, ahead (used adv., 
espec. in the oblique, Grammar § 
386) : mon padai narra, he straight- 
way ran back; Shalkdtan rahi 
massun mon Kalatai, we set out 
from Quetta making straight for 
Kalat ; swak kul ona randat assur, 
0 tania monati ass piada, the 
horsemen were aU behind him, he 
was ahead by himself on foot ; 
m5nati tammipa, don’t forge 
ahead ; tena huUie monati sha, 
make your horse go ahead.— mon 
kanning To set one’s face towards, 
set out for : tena urateai mon karer, 
they set their face homewards. — 
mon shaghing To veil the face 
among the women at a mourning, 
Life-history § 284.— mon tining To 
send: kane nS batingki mon tis- 
sune, he’s sent me to fetch you ; ni 
bafa, tena iiume mon ete, don’t 
come yourself, send your brother, 
—mone hailing To block some- 
body’s way: nana mone halkusur, 
maga rasaia narrife-ta, they 
had blocked our way but the 
cavalry dispersed them. — mone 
toning To withstand; nana mel 
sohbato barek, gura ni mone 
toris, our assembly will come to- 
morrow, then withstand them if 
you can [to the same rt. belong 
muh, mu], (v. mulkhudo), mus- 
(v. must, musun) ; of. Drav. mun, 
mu, mui] 

monank Rutting season, of sheep, goats 
and camels: claggina monank e, 
gorumto iJle-ta ki sand hale-ta, 
the cow is now in season, let it go 
with the herd to get covered 
[mon + ‘(a)nk, ^ * condition of 
being forward ’ 


moni Being in front; handuno kasas 
mare, ni hata-ta kanto moni 
tuiif-ta, if there be such an one, 

^ bring him and set him in front of 
me [mon + -i] 

moniko Foremost, first [mon + -iko or 
moni “{- -ko] 

xnon>kbisun Red-faced, bloody : ni aga 
Mmpesa, ne mon-Miisun-a keva, 
mon etiva-ne, if you won’t go. 
I’ll give you a bloody nose, and 
make you go [‘ face-red ’] 

mon-piun White-faced ; white face. Eu- 
phemisticaliy among friends for r 
black-faced, black-face, shameless 
one, V. piun ; mon-piun, daran pad 
duzisi kappa, you dirty little rascal, 
don’t thieve again [‘ face-w^bite’] 

mor Peacock [Jat. mor, Si. mor^ ; Skt. 
mayura] 

mor a Bead : murvarie morato jnatt kappa 
(prov.), don’t treat pearls like 
beads — don’t cast pearls before 
swine [P. mori] 

morink Ant: ni antei morinkam-bar-a 
kasa ? what are you going at this 
ant’s pace for ? [P. mor -f -(i)nk] 

mort Myi‘tle [P. mord] 

mor Gripes, colic : kane mor e, da musi 
de-a marek, I’ve had colic for these 
last three days. — moy tining To 
have colic (used impers.): kane 
moy-a etik, IVe got colic [Jat. 
maxor, Si. maror** ; cf. Jat., Si. 
mor-, to twist, Skt. motana-, 
wringing ] 

mora Wisp of dry lucerne [cf. Si. mor% 
twist ?] 

mosum^ Season, time [A. mausim] 

mosum^ A variety of fine needlework. 

motabar Headman [ A. mu'tabar, 
respectable j 

motaj Needy, in need of : narina javahir 
e, suratna motaj afi, a male is a 
jewel and stands in no need of 
beauty [A. muhtaj] 

mot^ Kind of pulse, phaseoius acontifolius 
[Psht. mot, Bal moth, Jat. moth. 

Si. moth^] 

mot 2 Foolish : m5tanga banda^to tuipa, 
don’t consort with foolish men. 
Fool; motas e, he’s a fool. — mot 
kanning To make to look foolish, 
disgrace : kane mot karenus, 

you’ve put me to shame ; duzziat 
karisa karisa raje mot karene, by 
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Ws tMeviiig, practices' lie .lias dis- 
graced :Ms tribe, ' [Kan. mot-a, 
Btupldityj Tel. iiiotii, Tid. inode, 

. stupid fellow] ■„ ' 

indti. Folly, disgrace, [mot -|- -i]' 

moto Fool, ; lilockbead : moto, dangi 
barab, fool, come' here,; narribo, 
inotok, fly,' yo.ii Mockbeads [ioc. 
Nusbki ¥ar. of mot^] 

motoi Folty, d.isgrace [moto ~|- '-i . loe, 
Ktisliki var. ,of moti] 

moza Slice, sock [P.] 

iindza-pad .Foot with an. arcbed instep 
. shoe-foot ’] 

rnubarak Blessed, happy, fortunate ; 
zaghmana inubarako tappas c, 
na tap jor-a marek, a sword- 
wound’s lucky, your wound will 
get all right [A.] 

niubarakbadi Congratulations.—niiibar- 
akbadi tilling To congratulate [P.] 

mubarald Enteric [mubarak-f-i, the 
‘ lucky ’ fever] 

much’- Collected, assembled : hilh 

shahdai muchch-a marek (prov.), 
flies gather round honey — a good 
man never lacks friends. All, the 
whole (subs.. Grammar § 158): 
de much Jang mass, the fight lasted 
the whole day ; muchchato rahi 
massut, I started ofl with the whole 
lot ; i ^aikati muchchat! pattat- 
ta, I searched for him in every part 
of the village. Whole (with the 
attr. endings) : muchcho nanas 
gidrenga, a whole night passed. — 
much banning To collect, assemble : 
tena lashkare much kare, he col- 
lected his army ; pat muchch-a 
kareka, he w^as getting v'ood 
together [also BaL; Jat, mach, 
much, many, much ; Si, much’’, 
heap] 

much^ Fist, blow with the fist, fistful: 
duzze hallingto ira much liMiati 
]^alkut, catching hold of the 
thief I struck him a couple of 
blo ws on the neck with my fist ; 
tena due much ka, ball your hand 
together [much’^ ? or cf. P, 
musht ?] 

much^ Wrist, joint. — much kuning 

(hailing) To be put out of joint, 
be dislocated : kana nat much 
kungune, my leg has got dislocated 
[BaL muchh; vul. P. much-i- 
dastj 


muchchai In a foody,- without exception, 
' altogether, Orammar - § 158: nanl- 
melhk muchchai enakho hlngund, 
this year all our ewus have lambed 
without exception [much^ 4** 

muchche AH, the whole, adj., Grammar 
§ 158 [much -f -e] 

muchchi Collection, assembly [much 4- -1] 

muchiki Loaf baked out of unleavened 
dough mixed with sugar and ghee 
for the use of travellers [fr. mucli^ 

n 

mud Time, season [BaL, Jat.; A. muddat] 

muddai Claimant, opponent in a law- 
suit [A. mudda'i] 

muft Free of cost, gratis [P.] 

23iu^ing To stitch, sew ; kana kuse 
mu^as ? did you sew my shirt ? 
ona tappe mugliar? they stitched 
up his wound. To unite by ties 
of friendship : i ode tento mu^at, 
I knit Mm to my side ; ofk ten-pa- 
ten mugbingar, they became 
inseparable [ con. with must^, * to 
make to close ’ ? ] 

muh Front. In front of (used as a post- 
positional noun, Grammar § 360). — 
muh shading To drive ahead : 
muh sha^a-ta, he drove them a- 
head. — muh tamming To go ahead : 
muh tammibo, go in front [same 
rt. as mon, mui, mus-t, v. mon ; 
no con. with Jat. etc. muh, Skt. 
mukha-, mouth, face ] 

niuhi Leading, in the front rank: khan 
lashkarna muhi ass, the Khan was 
at the head of the army [muh -fo -I] 

muliiko Leading, foremost [muli-f -iko 
or muhi 4* -ko] 

muhkam Strong, firm [A. miihkam] 

muj Haze, mist: da mosiunai mashteai 
muj-a kek, at this time of the year 
there’s a haze on the hills ; ndk 
khaningpak. mujati e, the new 
moon isn’t visible, it’s hidden in 
the mist [ occas. also BaL; for P. 
muzh] 

mukabil Meeting with [A. muqabil] 

mukabila Confronting. Opposition. — 
mukabila kanning To confront, 
oppose [A. muqabala] 

mukaddam Headman, sectional leader 
[A. muqaddam] 

mukaddama Law-^uit [A. muqaddam a] 

mukarrar Fixed, appointed [A. muqarrar] 
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miiUa Mdiah.— miilla tuJifing To set a 
Diiiliah to wateli at a grave, Life* 
history § S09 [R] 

munasib Fitting, suitable, proper [A.] 

mundr Constipation : ode mundr karene, 
lie’s constipated. Blunt side 
of an axe: tafarna niundratd 
Mialk-ta, he struck it with the 
Hunt side of the axe [cf. BL 
mundr-, Panj. mund-, Skt mudra- 
yati, close ] 

mund Stump, root : butavate Hiwafeno, 
mun^k-ta sallsmid, they have 
grazed them on the bushes till 
only the stumps' are left. Residue : 
kana sialak kul kaskuno, lianda 
niarana mun^ salisune, ail my 
people are dead and only this slip 
of a son remaains ; kana dalvat 
handa fiagkarna mund e, my 
wealth consists of this scrap of 
land. Stumpy: da mej&ana 

katiim mun^ e, the head of this 
peg is like a stump; 5 mim# 
za^mas e, it’s a sword that has 
lost its edge. Only, simply; i 
mun^ ona katume nean Miwahiva, 
all I want from you is to produce 
him mund mund kana olal* 
handa asi huchch e, my pack- 
animals consist wholly and solely 
of this one camel [Psht. mand, 
mundar, Jat. mundki ; Si. mundh^, 
source, mundho, blunt;BaL 
mmido, Jat. mmi^ht, Si. mun- 
^hc, wholly ; Skt. mujrida, stump, 
pointless] 

muncjl Stumpy, without a point; da 
chaMiuna katum pinnane, mundi 


consists of one girl, two swords 
and two rides, and a thousand 
rupees. — mukh kanning To gird up 
the waist, prepare to start : mu^ 
ka ki kan, gird up your loins and 
let’s bo ofi. — mukh maling To 
loosen one’s Avaist-band. To 
relieve nature : mul^as maliva, 
I’m going to relieve myself. — 
mukh taling To gird up one’s loins, 
make preparations for: 5 kana 
ditatta. kuniiigki mukh tafene, he’s 
on the lookout to have my blood. 
To adopt the side of, espouse the 
cause of : nana sardar Mengaina 
muMie tafene, our chief has 
ranged himself on the side of 
the Mengals ; harvakht ki 5 kanto 
hit kare, ni kana mukhe tads, 
should he ever have Avords with me, 
mind you take my side. 

mukh-taf Cloth girt round the waist* 
Belly-band [‘ loin-binder ’] 

muMi-tafi Assistance [mukh-taf*f -i, cf. 
muMi taiing] 

mul^-tafok Fighting man of a tribe 
[muMi + adj. part, of tafing ; 

‘ arms-girder’, ‘ waist-girder ’] 

muMitiar Empowered, A'ested with autho- 
rity [A. mukbtar] 

muli Radish [BaL; Psht. muiai, BL muri; 
Skt. mulakam] 

muik Country. Ancestral property [A.] 

mulMio-nan Three nights ago, Grammar 
§ 393 [prob. contr. fr. muMudo 
nan, v. mulMiudo] 

mulkhud5 Bay before yesterday. Grammar 
§ 393 [mui- + Miudo ; mul- is from 
the same rt. as mon, muh, mus-, 
V. mon, cf. the similar change of 
mun to mul- before a guttural 
in Tam. and MaL; Miudo prob.~ 
Miado, tlie u-sound arising from 
theu-soundin ; *that Avhich 
passed before 
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ttiimsif Arbitrator, judge [il. raiiri^if] 

munsifi x\rbitratioii. — muDsifI kanniag 
To arbitrate [monsif + ^ 

muiishi Writer, clerk [A.] 

miirad Object, meaning [A.] 

miircla Bead. One who is dead : zinda 
bass' M; niurdae haieva, miirda lialk 
Miailc-ta dagharal (stock riddle), 
the living came and said he’d ' 
seize the dead, the dead ■ seized 
him and struck him to the ground 
, ' — answer : bird- trap [P.] 

, ' murdai One who is dead. — murdaita nan, 
All souls’ eve, Life-history § 314 
[murda + -i] 

murdasing Litharge [P. niurdar sang] , 

mur^-i-Suieman Hoopoo, a bird of 
good omen, whose blood is used for 
writing charms [P.] 

murghun Long, lengthy: lAazmana 
likham-ba ona liMi murghun assaka. 
her neck was long like the neck of 
a deer ; rish-ta baz mur^un e, 
his beard is very long ; murghuna 
kasarat himpes, mind you don’t 
go the long way round ; bishe 
ivbuda hanclarki murghuno Miaf 
tissune. Id vaMitas ki men kae, 
Idiafteti-ta halh, ciiikka, kashsha- 
ta, the reason wdiy God gave the 
ass long ears is that you can seize 
it by them and get it out with a 
puU if it’s stuck in a bog [mun’4- 
-ghun < murr + -kun] 

mur^un-mon Long faced ; 0 murghun- 
mon e, he’s a long-faced fellow. 
[‘ long-face ’] 

nmrghuni Length: na kuse kach karet, 
panch gidisp murj^iim e-ta, I 
measured your shift, its length is 
six spans [mur^iin -j- -i] 

murid Disciple, follower [A.] 

muriiing To make long, extend, stretch : 
pen kasana giragh^i du murifpa, 
don’t lay hands on other people’s 
property ; due iraghai niiirife, he 
stretched out Ms hand to the food; 
iiate murife, mozae pash kare, 
he extended his leg and displayed 
his boot [c. formation on the base 
murr] 

inuris Length : na urS murisati at gam 
e ? how many paces is your house 
in length ? [formed on the base 
murr on the analogy of Miulis. 
Grammar § 267] 


murki Bar-ring [Si.] 

murr Far, distant: asi murrd shahraseai 
hina, he w’^ent to a distant town ; 
sum murr tamma, the bullet fell 
wide ; kana buliiki snusi belana 
kadim hata, ki murr a kava, 
bring me three rations of corn 
for my horse as I’ve far to go ; 
Mastung dakan akha murr o f 
how far is Mastung from here e 
Musulman, liarkas ki ares, da 
kasaran murr ma ki i gldarengiva, 
oh Mussulman, whoever you are, 
get off this path and let me pass by* 
Distance : ne murran khanasun. 
we had caught sight of you from a 
distance ; niurrai kliakharas 
assaka, there was a fire burning in. 
the distance ; nana urana nioiiai 
ghMik murriskan shaghok assur, 
there were carpets spread for 
quite a long way in front of our 
house. — murr kanning To put at a 
distance, put away : tena due 
murr kare, he drew back his hand. 
To remove; zardaluta pachlAe 
murr ka kun, nava piddati 
ke, remove the apricot-skins before 
you eat them, or you’ll get a 
stomach-ache; jandate-ta monan- 
ta murr ka, ki khanteti tammingati 
6, brush the hair out of his face, 
it’s faUxng into his eyes [Mai., 
Tub muri, Kan, muri, to stretch 
-oneself; of. murifing] 

muru^Hare : numa niaman muru sham-a 
* kappak (prov.), (you’re such close 
friends) a hare couldn’t squeeze 
between you; I dado muriina 
pitapat! khananut ki num jang-a 
kere, this I learnt by divination 
from the hare’s shoulder-blade that 
you two will fight [Tam. musal, 
muyal, Mai. muyal, Tub muyeru, 
K^^ moia, Tel. nosaiu, j\ialt. 
muhye, Kur. muia, munyl. Kui 
mradu, Gop. mala] 

muru- vab Sleeping open-eyed; kana da 
mask muru-vab e, tungan ki 
kaik, Miank-ta malok 6, this girl 
of mine sleeps like a hare with her 
eyes open [muru + Bab vab, P. 
kb^ab, sleep; ‘hare-sleep’; does 
not imply carelessness like P. 
khwab-i-bhargosh] 

murvari Pearl [P. mar va rid] 

murk Stopper, bung; zikkan sik chur- 
ringati 6,tmurkas ete-ta, the ghee 
is pouring out of the skin,^ put a 
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stopper in it. — murk tining To 
stop up; tena bae murk cte, 
siiut your moiitii ; murk ete tene, 
shut up. 

muroi Always [cf. Sl mirioi, all] 
musafir Traveller [A.] 
musafiri Travel [musafir + -i] 

musar Touch with the hand; ona 
musarto drihav karet, I started 
at the touch of his hand. Com- 
forting: na musaran nane ant 
faida marek ? what’s the good of 
your comforting us 7 Officiousness, 
meddling : kane na musaran bezar 
e, I’m tired of your meddling [ cf. 
Nepali musar-, to touch ; < Skt. 
mpati ? ] 

musara Handling. — musara kanning To 
handle, fondle : chucha l^aciipak, 
musara ka ki lAache, the child 
won't sleep, fondle it to make it 
go off. To handle roughly: kana 
uste musara kappa, ki baz khalh 
kungune, don’t bruise my heart, 
for it has suffered much [fr. 
musar] 

musi Three, adj.. Grammar § 96 [Tam., 
MaL, Kan., Tel., Tul. mu, mu ; 
ci also numeral subs, Tam. 
mundru, MaL munnu, Kan. mu£u, 
Tel. mudu, Tul. muji] 

musibat Calamity [A. musibat] 
musika Thrice, Grammar § 108 [musi -{- 


musiMiado Year before last [ioc. Nichari 
var. for mustirkhadd] 

musiska Thrice, Grammar § 108 [musi -f 
-iska] 

musit Three, subs.. Grammar § 96. The 
three stones of Muhammadan 
divorce : o tena arvatna musittate 
-ta tiss, he gave his wife her three 
stones, i.e., he divorced her. — 
musit tining To divorce : ode musit 
tining neki mayar e, it’s disgrace- 
ful for you to divorce her 
[musi + -t®] 

musitimlko Third [musit d- -imiko] 

musko Ancestral. Ancestor ; muskok 
nanean hushar assur, our fathers 
were wiser than we are* nana 
muskok jwano are massuno, Miuda 
ke ki padikok hum handun 
marer, our ancestors were fine 
men, pray GocJ. the descend- 
ants may also prove the like 
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tperty jV.kana liiilli daiin biz- . ■ . ■ ibing ; mutkimc tena sambala, ki 

, liante iiiiist ka,, mala, da '.penia pCiskim kuben e (prov.), 

n e sliahratl us, uiy horse take eare of the old things you've 

1 such a ]mce, that shuf^your got, it’s none too easy to get hold 

ind open them again and of now things belonging to others 

from this village to that [mut-f -kun ; Tam.,' MaL mudii, 

nth Kan., Tel., Tub, Kur., Kan., Tel, TuL nmdi] 

nucc , toshut p ^ mutkun-moni »Sorry-faced, sony-face : da 

^d official of a Kalat subdivi- miitkun-morn arakan bass ? where 

did this sorry-face come from ? 
ird, ahead : musti rahi old-faced ’] 

he started ahead [must^ + mut Fist : tena rishe nmtiati tore, he 

held his beard in his ist. Fistful : 
muttas nutana kane etc, give me 
a hstful of flour ; nane bei muttas 
tiss, he gave us a handful of grass. 
Contracted, frowning : pesiiani-ta 
mutt ass, itota hit kattavat, his 
brow was contracted and 1 re- 
frained from speaking to him. — 
mut kanning To grip : tufake mut 
ka, nava MiaMiar de. grip your 
gun ^ or it’ll go off. To contract 
(one’s brow) ; kaneai antei mone 
mut kares ? why did you frown at 
me ? [Fsht. mut, Jat. muth. Si. 


inustirkhado Year before last, Grammar 
§ 393 [mustir, comparative of must, 
4-]<hf*'do,*that which passed before’, 
cf. miii|ffiud5 ; in the Nichari var. 
musikhadd tliere seems a con- 
fusion between musi, three, and 
mustir] 

musun .Face downwards, prone : musun 
Mi^ching shumina nishani e, it’s a 
sign of ill luck to sleep on one’s 
face ; musun tamma, kaditl-ta 
Iffialas lagga, he fell face down- 
wards and a stone struck him on 
the chin ; valffitas dushman zor 
kera, musun khach, tufak kbalh, 
when the enemy presses you hard, 
lie dowm and fire.— musun kann- 
ing To turn face downwards, turn 
over, upset: sarke musun ka, 
nava kuchak chatte-ta, turn the 
wooden pot upside down to prevent 
the dog licking it [mus--r"Un; 
same rt. as mui-, muh, mon, 
must ; ‘ what is in front cf. 
also bamus] 

mush Mouse [P.] 

mushki Dark bay, black, of horses [P.] 

mushkii Difficult [A.] 

mushking To rub : tu ako huliina bush- 
kato mushk, rub the gun with the 
horse’s mane ; na diik garri 5, 
kana baje musiikpa, your hands 
are rough, don’t rub my back 
[cf. P. mush- ?] 

musht ) Plough-handle. Handle of a 

mushta j sword, etc.: kasas ki lang- 
toa mushtaghai hel karene, 
zaghmana mushtai halpak, a man 
who has learnt to take the plough 
handle won’t take to the sword 
handle [P.] 

mutkun Old : mutkuno Miazgio puch 
antei benanus ? why have you 
put dirty old clothes on 1? Old 
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muzvak Walnut-bark used for reddening 
the lips. — muzvak kanning To 
redden (the lips) mth walnut-bark : 
baraimai Id kasa, bae muzvak ka, 
gura bin, before you go to the 
bride, redden your lips with 
walnut-bark.— muz vM? falling To 
apply walnut- bark dye : muzvak 
leaking zaifaghata karem e, nari- 
naghak gahas gahas Mialera, it’s 
the regular thing for women to 
redden their lips with walnut- 
bark but men also do so occasion- 
ally [A. misvak, dentifrice] 

muzhgharing To squeeze in the hands : 
da guzhghate jwan sille, muzhgh- 
iira id mish-ta murr mare, wash 
and squeeze out these lucerne 
roots thorouglily to get the earth 
out of them [any con. with 
musar ?] 

muzhuiig Small caterpillar which eats 
woollen material: khalatati kane 
shalas rasengasas, muzhungak 
kimguno-ta, woolly bears have 
eaten the shawl I was given as a 
robe of honour. 


N 

«n^ Pronominal suffix of the first person 
plural in the verb [Tam., MaL, 
Tel., Gdnd. etc. -m ; for the change 
of -n < -m, cf. the related nan, we, 
Drav. nam] 

-n^ Addition to the case-suffixes -to(n), 
-ld(n), -iska(u), -ika(n), impera- 
tive before the copula to bridge 
hiatus, and otherwise optional 
but not particularly conunon 
in tile standard language, Gram- 
mar §§ 42, 43 ; cf. the some- 

what analogous -isk{in) and 
also the variants in certain 
demonstrative adverbs like 
daska (n), § 388 [prob. phonetic] 

n- Formative of the perfect tense in 
the negative verb. Grammar 
§ 246, and also in the affirmative 
of verbs whose past stem pnds in 
a vowel, §223 [cf. the full form 
-un-, prob. adjectival, and related 
to the gen. suffix -na] 

na No, not, neither [var. of nah, nei] 
na Thy, thine [gen. of ni] 


na- Negative prefix in compound 
ioan-w'ords [P.] 

-na >|uffix of the gen. singular, lengthened 
to -ana, appar. for euphony, in 
monosyllabic nouns and nouns 
whose base ends in -n, Grammar 
§ 36 [not related to Jat. -na ; but 
to Tam. -ill, Gdnd. -na, Tel., Kui 
-ni, etc., prob. also to the del 
attrib. adj. suffix -anga, to the 
adj. formatives -un, -cn, to the 
perfect formative -(u)n, and poss. 
to the passive formative -ing-, 
and the infinitive termination 
-ing] 

nabiid Worthless, lazy : laikha narinaiia 
mar nabud-a marek, sheran 
t51a vadi marek (prov.), the son 
of a capable man turns out 
W’’ortliless, a lion is succeeded l;>y a 
Jackal [P.] 

iiabz Pulse, artery [A. nabz] 
iiacli Nautcli- dance, as opposed to the* 
country dance [Jat. etc. ; Hi, naclkl 
Skt. niita] 

nachi Trifle, trifling thing. A little : 
katumna-ta khalh nachlas fark 
karene, Ms headache is a little 
better [P. na-cMz] 

nachu Nautch- dancer [Si. ; Jat. nacha] 
nadiiralh Unwell, unsound [na- + duralh] 
naduraklii Sickness, unsoundness 

[naduraMl h -i] 

nafas Breath, soul : bazanga Ihizmatan 
nafas-ka bass, I lost my breath 
through excess of service ; 6 

kanki tena nafase etik, hcTl sacri- 
fice Ms last breath for me [A.] 
nafs Penis [P.] 

naft Late autumn, fall, from Sep. 21 to 
November 1 : naftana hallingto 
drajhtak pamia shdlira, the trees 
shed tlieir leaves at the beginning 
of tlie fail. 

nagiiman Unexpectedly, suddenly [P.] 
naghar Lean [ioe. Nushki var. of la^ar] 
li^gild Hard cash ; dah rupai iiaghd 
kane tiss, he gave me ten ruiiees 
cash down.~-nagiid kanning To 
extort : i nean tena daivate 
na^d-a keva. I’ll make you 
disgorge the last xienny of my 
iiroperty. [A. naqd] 
nah No, Grammar § 445.— nah kanning To 
deny, refuse : sang ki Ihwahisure , 
hau tiss, nah kare ? when you 
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asked for a betrothal did be 
coiisenl or refuse ? sangatia 
iiniiigao nali kare, lie declined to 
give her hand in betrothal [P.] 

naiiakk Unjust. Unjustly [P. iia-haqq] 

nahar Carnivorous animal: naliaraseto 
mukabii massut, nan tarma ass, 
tittavat lAale^aas e, kharmaas 
e, antas e, I came across a wild 
animal, but it was, so dark I couldn’t 
tell Avhetlier it .Avas.a leopard or 
a , wolf or what ; , naliarase us, 
.harkasto na du.' must e, you’re. 
^ , . like a Avild anim,al, .with your claws 

,, out against everybody; 6 naharas 
e, .jangati Mianos-ta, he’s a .lion 
of a man, you should see him in 
battle [Jat. nahar, Si. nahar’^, wolf ; 
Hin. , nahar, , lion, tiger ;■ , Skt. 
nakhara-, claw] 

nahel Unaccustomed, not accustomed to : 
huUi-ka d%e naked e, jw^an dir-a 
kumpak, my house isn’t used to 
this place, it won’t drink its water 
properly [na- -j- liei] 

nahs Unlucky, sinister. Unlucky person 
[van of nas-] 

nai Shepherd’s pipe [P.] 

naib deputy, agent [A.] 

najor Unwell, ill [na- -f J6r] 

najori Illness [najor -f- -i] 

nakar Useless, vain [ var. of nikar] 

nakis Worthless, defective [P. nakas] 

nakl Copy. Stoiy,— nakl kanning To 

copy. To relate,— nakl Mialiing To 
tell stories, spin yarns [A. naql] 
naksha Braving; model, plan [var. of 
nashkhaT 

nakhanvadai Boorisli, unmannerly [na- 
+ khanvada -\- - 1 ] 

nakliuda Impious, ungodly [P.] 
nal^imak Thimble [P. ‘little naif] 

nal Reed, shepherd’s pipe. Tube of a 
hukka, barrel of a gim etc, — nal 
Mialiing To pipe [Bal, nar, Jat., 
Si. nari, Si. also nali; Skt, nala] 
nal Horse-shoe. Shod: na hull! nal e, 
shapad e *? is your horse shod or 
not ? [Bal. ; A. nal] 

naiband Farrier [P. nalband] 

nali Tibia : natana nali, shin-bone ; 
duana naH, bone of the forearm 
[Bal. nali. Si. nari, Skt. nalaka] 

naling To groan [P* nai- ; var. nMng] 


nalo 


Powder-ilask. Powder-measure : 
Jhalavanai Id kasa, baz ualo kbands 
piuna zarrati Imldkd, when you go 
to Jhalawan, yon ouglit to see anv 
number of potvder-liasks chased 
with silver [fr. nal] 

namard Unmanly, cowardly. Impotent 

[P.] 

namardi Unmaiiliness, cowardice, 
impotence [P.] 

namb Moist, damp. First watering 
before plouglimg. — namb kanning 
To give (land) the first watering 
[Bal. klew*, of. shef-namb ; P. nam] 

nambi Moisture. South wind, vliicli 
brings rain [namb -f- -i] 

riambur First ploughing after the first 
watering. Karez kmiiei [fr. namb] 
nami Famous, notorious [P.] 

nan ^ We, pronoun of the frst person 
piui'.. Grammar §111 [Tam., Mai, 
Kur. nam, Tei. manamu, Tul. 
nama, etc.] 

nan ^ I^ight : tenana nan penana do 
barabar aff (prov.), a night at 
home is better than a day with 
strangers ; nan clriist hdgha, she 
wept the Avhole night long [Gond. 
narka, Kui riadangi V cf. Tel. 
nalla, black ?] 

nanana hilh ISught-fever [ ‘fever of night ’] 

nang Wife : ni kana nange kireng tissus ? 
did you abuse my wife ? nangana 
Idrengan kana iil^aria MiaiJing 
jwSn e, better cut my throat than 
abuse iny wife; bava us, bazghar 
ns, kana nangana khwaja affes, 
be you father or tenant, you’re 
not lord of my Avife [P. ' honour ’] 
nanikan By ^ night, at night : nanikan 
foa, dean i g’att ut, come by night. 
I’m busy duiung the day [nan + 
-ika(n), or + -ik + -an, of. dean, by 
day. Grammar § 386] 

iianoinan This very night, that very 
night: ofk nanoinan narrar, they 
ran away that very night [nan ^ 
“f" t nan ‘^] 
nanvai Baker [P. nanva] 
napak Unclean, polluted [P.] 
napdh Ignorant [na- + poh] 

napura IncomiJete. Unfit. Uneven. 
Prematurely born: o napurad 

chunaas Mianane, she’s given birth 
to a chil4 before her proper time 
[na- -f- pura] 



liar Male : sliwanana ki ast ^wahe, 
narangamelkan palh-a birik (prov.), 
if a shepherd’s hard put to it, he 
can draw milk from a ram, ie., 
necessity is the mother of invention. 
A male. Male organ Prefix 
denoting masculine gender. 
Grammar § 20 [P.] 

nara Roar. — nara Idialling To roar [A. 
na‘ra] 

narangi Orange [P.] 

narask Buck, stag [nar -h ask] 

narava Unlawful. Sinful. Sinner [P.] 

naravai Unlawiuhiess. Sinfulness [narava 
+ -i] 

naraz Male dog. Big dog [con. with nar] 
naraz Displeased, annoyed [P. na-raz] 
narding To groan, bemoan [loc. var. of 
naring, naling; prob. oldest form, 
cf. Psht. nar- with r < rd, Skt. 
nard-, roar] 

narian Stallion. — narian tining To put a 
stallion to a mare [also Bal. ; fr. nar 
on the analogy of madian, mare, 
fr. mad a] 

narlna Man, as opposed to woman [P. 
‘male’] 

naring To groan, bemoan [loc. Zagr 
Mengal var. of naling ; Bah nar-] 

narinj Orange [A. naranj] 

narj^urut Cheese made by boiling the 
drainings of I^arldiurut mixed \vith 
flour [nar + lAuriit, ‘ extra strong ’ 
^urut] 

naromb The plant ephedra pachyclada, 
chiefly used for tanning: gad o 
narombna shikar (prov.), urial and 
naromb sport, f.e., jiost hoc, ergo 
propter hoc (from tlie shikari who 
always hid behind a naromb, just 
because he once got a fine urial 
from behind one); harde vam 
khwahingki Imresa, maga gad 6 
narombna shikar e ? everyday you 
come for a loan, but does that 
mean that you’ll get it ? 

narring To run away, flee: sume tufa- 
kati bit, zii ka, gaddak narrira, 
load the gun and hurry up, or the 
urial will be of? ; antei '“'narrin- 
gati us ? ne ant massune ? goravas 
randat e-ne ? what are you running 
off for ? what’s happened to you ? 
is there a troop ^ter you ? na ba 
pinne, ki ni pasa kana mar narrane, 


nar ^ Stubble : Kacbclnti nar sh-wanteai 
baha marek, they sell stubble to 
the shepherds in the Kachhi [Jat., 
Psht. ; Si. nar^ ; Skt. nadi] 

nar 2 Umbilical cord. Womb of animals 
[Jat. nara. Si. naro; Skt. nadi, any 
tubular organ] 

nari Tube for drill sowing, sowing by 
• Sushkavae nariat daslra, joe 
cbattat, they sow rain -lands by 
drill, and irrigated lands broad- 
cast. — nari kanning To sow by 
drill [Si. ; Jat. nali; Skt, nMi] 

nas 1 Snuff, chewing tobacco. Physic, — 
nas kanning To take snuff : ni nas-a 
kesa ? do you take snuff ? — nas 
shaghing To chew^ tobacco. To 
physic: tena liullie nas shaghat, 
I physicked my horse [Jat. nas. 
Si. nas% Bal. nash ; cf.’ Skt. 
nasya-, Pkt. nassa, nose] 

nas 2 Unlucky, sinister. Unlucky person 
[A, nahs] 

nasaiamat Unsafe [na- -j~ salamat] 

nasib Pate, fortune. Fortunate [A. na§Ib] 

nasibat Advice. — nasihat kanning To 

advise [A, nasihat] 

nash^ Mark, paint.—nashMi kanning 
To paint [A. naqsh] 

nashkha Drawing, model, plan.— nasliMra 
kanning To draw [A. naqsha] 

nashsha Intoxication. — nashsha kannins 
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you permission to come (lit 
unloosed your feet), we still look 
upon you as foot-tied ; vame 
ete duat, diideag iiatat (pj:ov.), 
lend with an open hand and 
then leg it to recover the loan. — 
iiat falling To put one’s best 
foot forw^ard : nat Hiash ki 
shahre rasongin, de sham massune, 
bustle up that we may reach 
the village, day has merged into 
evening.— nat toning (kashshing) 
I’o abstain from: i na paraghai 
banningan nat- a topara, I can’t 
^ refrain from coming to you [Jat. 

lat, Si. leg ; Pkt. Jattii, Oriya 
,latta, nata, Bengali nati, kick] 

nat^ Nose-ring, worn on the right side 
by married women, but not 
widows [Jat. nath, fc>i. natlP] 

natars Umnerciful [P.] 

nat-shapad Bare-footed : nat-sliapad 
himpa, ki pitak na natteti kara, 
don’t go bare-footed or you’ll get 
thorns in your feet [Toot bare 

natahi Disagreement, incompatibility 
[na- -f tah -+• -i] 

naul^ar Servant.— naukar saling To take 
service : ni antei naukar salipesa ? 
why don’t you take ser\dce ? 5 
paltanatl naukar sallsime, he’s 
serving in the army [P.] 

naukari Service, espec. government 
service [P.] 

nava Lest, Grammar §§ 338, 424 : huOina 
padan murr karak, nava laghat 
khale-ne, get away from behind 
the horse lest he kick you; sliukr 
kashsha ki nava ^uda Miafa mare, 
give God the thanks lest he be 
wroth; ode ni hin hur, nava ki 
Noslikeai kae, go and keep a 
look-out for him or he may go olf to 
Nushki. Perhaps : nava giraas 

kane ete, he may perhaps give me 
something. — navakanning To take 
care lest : nava kes pir^is-ta, take 
care you don’t break it [Bah nava ; 
fr. P. mabad ?] 

navad Ninety [P.] 

nava^t Late: bashabo kan, na-va|^t-a 
marek, up and let us go, it’vS getting 
late fna-d-vakhtl 

navaia Mouthful, etc. [var. of nivala] 

navaz Prayer [var. of niiniaz] 

liii'Vishta Written [var. of nimishta] 


nuz Glorification, airs, pride : teiia 
kuvvatai ball5 nazas-a kareka, he 
used to give himself great airs over 
his strength. jielicacy, — naz 
kanning To give oneself airs. To be 
fastidious [P.] 

nazak Darling : dauno balAil 5 ki tena 
nazaka mare ira^ seriat tifasa, 
they’re such misers they don’t 
even give their darling boy enough 
to eat [fr, naz] 

nazam Pulse, artery [var. of nabz] 

nazar Sight: kana nazar jwari-a halpak, 
my sight isn’t good. Sight of a 
gun : moniko nazar, the fore- 

sight; padiko nazar, the back- 
sight. Evil eye : na nazaran khuda 
bachau ke, God preseiTe us from 
your evil eye.— nazar banning : 
To appear : dii zafto maras 
nazar-a barek, dinna e ? that 
looks a fine lad, whose son is 
he ? — nazar biting To cast 
glances at. — nazar hailing To aim : 
hanjata zambara e, tufako j wan 
nazar hales, tubs, dasa barera, 
one can hear the swish of the duck, 
sit and take good aim, here they 
come. — nazar kanning (Mialling) To 
afi'ect with the evil eye : kana 
huUie nazar Mialkuno, they have 
given my horse the evil eye. — 
nazar shading To examine, test: 
nazar sha^-ta ki o amaro 
bandagiias e, tij him and see what 
sort of man he is [A. nazar 

nazurk Delicate [Bal. ; P. nazuk] 
nazurkl Delicacy [nazurk -f -i] 
ne Thee, to thee [dat.-acc. of ni] 
ne- Oblique base of ni. 

-ne Thee, of thee, enclitic form of the 
pronoun of the second person, 
gen., dat., and acc., Grammar 
§ 117 [fr. Hi] 

neam Middle etc. [var. of niam] 

nei . . . (o) nei Neither . . , nor. Grammar 
§437 [P. nai] 

nek-baMit Fortunate [P.] 

nek-dua (neko-dua) Blessing.— nek- dua 

kanning To bless [P. nek -f A. 
du‘a, ‘good prayer’] 

neki Goodness, that which is good :nana 
neki o badie ni-a chasa^ you know 
our good and bad points, kindness : 
d5mb 6 kaminato neki barbad 
e, kindne-'is is wasted on minstrels 
and other low people [P.] . 


MKl 



uem Half, Grammar § 107 [P.] 
noma ^ A haM [P.] 

nema ^ Side : jwano ba^as ass, bar 

nemaghan-ta tutak assur, it was a 
pleasant garden with mulberries 
on all sidevS of it. In or from the 
direction of (used as a postposi- 
tional nonn. Grammar § 354) : 
okan rahi massiin Mastungna 
nema^ai, thence we set out 
towards Mastung; urana nema- 
ghan bass, he came from the direc- 
tion of the house [BaL nemagb ; 
=nem,a% ‘one half or side’] 

nem-banda^ Sickly, weak [‘half-man’] 
nem-nan Midnight [‘half-night’] 
nem-pas Three hour flow [‘haK-pas’] 
ncm-roch Midday [var. of nermoch] 
nem-shaf Midnight [Bal, ; P. nim-i-shab] 
nermoch Midday [Bal. ; P. nim-roz] 
nestgar Destitute, poor [P.] 
nesti Destitution, poverty. Lack [P.] 

net At last, finally. Grammar § 401 : 
chari marisa i ode duzzingai net 
Mianat, keeping a watch on him 
I at last detected him on the point 
of stealing [Jat. ; Si. neth^] 

neza Spear, lance: shaukash neza-as 

burza bassas, ki ofk bassur, the 
morning star had risen about a 
spear-length when they arrived. — 
ncza Miailing To tent-peg [P.] 

-ng Formative suffix of the demons, and 
interrog. adv. of direction, 
Grammar § 388 : dang, hither, 
eng, thither, ong, in this, that 
direction, arang, whither ? [cf. Tam. 
ingu, angii, engu, Tub inci, anci, 
wonci, here, there, whore ?] 

ni Thou, the pronoun of the second person 
singular. Grammar § 111 [Tam., 
Mai, Tel, Kan. etc. ni] 

niabat District in the Kalat State [A.] 

niam Middle, centre : asi girdo giraas e, 
niam-ta Miali e, it’s a round thing, 
and the centre of it is empty — 
stock riddle, answer: ring; da 
niaman asi maras ^lalas harfe, from 
their midst one of the boys picked 
up a stone. Among, between (used 
as a postpositional noun. Grammar 
§ 364) : Bugti 6 Marina niamati 
^dn bash mass, a feud sprang up 
between the Bugtis and Maris ; 
dire arvat arena, niaman kasar 
jo (prov.), water must be allowed 


to run even between man and 
wife — i.e.f you can’t refuse a man 
a passage for his 'water over your 
« land to his.— -niam tamming To 
mediate, interpose, interfere with 
[Bal. ; by metathesis fr. P. miyan] 

niam-kasar Half-way [‘ middle way ’] 

niari Breakfast, fight meal. — niari banning 
To breakfast [P. nihari] 

niari Woman, lady. Eespectful term of 
address to a woman [Bal. niani ; 
Si. niani, girl] 

nibbar Weak, feeble : da, nibbara hullie 
darak, kanki sabbarae Iiata, take 
away this broken-do-wn nag, and 
bring me the sturdy one ; r nibbar 
massunut, kana ilumk kaskuno, 
ni kaneai zorak maimingali us, I’ve 
become enfeebled now that my 
brothers are dead, and so you 
twamiiso over me [Si. nibbar^, 
Skt. nirbala-] 

nibbari Weakness, feebleness [nibbar -f -i] 

nid Mouldiness : acharate dnngati 

sha^asus, ba-ta mafingane, nid 
ghark karene-ta, as for the pickle 
you put in the bottle, the month 
has got opened and it’s gone utterly 
mouldy. — ^nid kanning To go 
mouldy : acharata ba maiok 

massune, nid kareno, the mouth 
of the pickles has been left open 
and they’ve gone bad; zardaluk 
nid kareno, kuniugan liinano, the 
apricots aren’t fit to eat, they’ve 
gone mouldy. 

nigavan Guard, |)rotector [P. nigahban] 

nihal Young plant [P.] 

nihari Breakfast, fight meal [var. of niari] 

nihor Running to w^aste, of water: dire 
da^arai taf, ki nihor maf, turn the 
water on to the land or it’ll run to 
waste; kane bandagh afl, kana 
dir nihor manningati e, I’ve got no 
labourers, my water is running to 
waste [==A. nuhur, rivers ?] 

nijat Escape, deliverance.—nijat tiniim 
To deliver [A.] 

nika Marriage.— nika MiwMng To read 
the marriage service. — nika tining 
To hold the marriage ceremonies : 






nikSna bava Marriage father, tbe bride’s 
re|3resentative at the marriage 
service, Life-1 list ory §§ 124, 127 

[‘ father of the marriage ’] * 

nikaii Rations, meal : da matak nan a ira 
nikaii-a marera, this flour will serve 
us for two rations ; harvakht ki 
na nlkaii kuttenga, kane pa, teH me 
as soon as your rations are ex- 
, hausted. . 

nikar Useless, vain [P. nakara] 
nil .Blue colour. Indigo [R ; Skt. nha-] 
^mli.'lllue ' [P.]' 

nilia Purely, simply, only, altogether. 
Grammar § 402 : Ode jreii Inch 
aff, niila laghor e, there’s nothing 
else the matter with him, lie’s 
simi>ly cowardly ; nilia khisiin e, 
it’s pure gold ; ne aga baroi e, 
niila pa, if you intend to come, 
say so definitely [Si. nilo, Jat. 
nira] 

nimaz Prayer [var. of numaz] 
nimik Salt [P.] 

nimishta Written^ Fore-ordained, 
destined. Destiny : shashshana 
nimishtae kasas iiarsing kappak, no 
one can change the writ of destiny 
of the sixth day. — ^nimishta 
kanning To write [Bal. ; P. 
nawishta] 

niori Land which though within reach 
of irrigation only receives water 
after the irrigated lands have been 
watered [nihor + -i] 

nirkh Price current, rate, tariii [P,] 

nishan Sign, mark, clue. — ^nishan tining 
To point out, shew. To disj)iay 
tlireateningly : kane latte nishan 
tiss, he shook his stick in my face 

[P.3 

nishana Mark, target. — nishana kanning 
To aim. — ^nishana Mialling To shoot 
at a mai*k. [P.] 

nishani Mark, token. Mole. — nishani 
kanning To mark: hamc tale der 
nishani karene ? who has marked 
that bough ? [P.] 

nisiiar Daughter-in-law [Bal. ; Psht. 
nzhor ; Skt. snusa] 

nivala Mouthful: kane asi nivala-as 
ete ki kunev, give me a mouthful 
to eat. Espec, a ball of grain soaked 
in water given to camels : 
huchchana nivalae tayar ka ki dam 


darongane, get the camel’s ball of 
grain ready,, it’s exhausted [A. 
navala] 

nizor Weak. — nizor kanning To weaken : 
kane bazanga limiarik nizor 
kareno, a serie^s of ilhiess have weak- 
ened me [A. nuzur ; but affected 
by folk-etymology of na--f zor, cl 
pazzor] 

-nk Formative suffix of nouns, e.g., 
burvank, adenk, morink, ehaponk, 
dastunk, 

nob Nine [P, nuh] 

nok New moon : shukr ki bassus, nan 
ne ndkam-ba khanana. thank 
heaven you came, we were looking 
out for you as eagerly as for the 
new moon [Bal. iiokh : cf. Bal., 
old P. nok, new] 

nokap Floodwater, flood [Bal. noHtal 
‘ new water’] 

nor Mongoose [Bal. ; Si. nur^ ; Skt. 
nakiila-] 

nozda Nineteen [P. nirzdah] 

nuasa Grandchild [P.] 

nughusiiing To sw'allow, devour, gulp 
dowm : kana iragh^te kullo 

nu^ushaniis ? have you swallowed 
up all my food ? To appropriate : 
o nana kulle mai o maddie 
nughnshane, tusune, he has calmly 
annexed the whole of my goods 
and chattels [imit. ? cl P- bun- 
gush-? or Tam. nung-, Kur. 
nunukh-?] 

nujum Astrology [A. ‘ stars ’] 

nujumi Astrologer [nujum -f- -i] 

nuk Roof of the mouth, palate : chuna 
ki tona haat Mial patane, ona 
mik khulkun e, until a child can 
pronounce khal. Ms palate hasn’t 
properly hardened [Bal. ; P, nag] 

num You, the pronoun of the second 
person plural, Grammar § 111 
[Tam. obi. base num-, Kan., Kur., 
Malt. etc. nim] 

numaz Prayer. — numaz kanning To pray 
[P. namaz] 

numaz-janaza Bu:«ai service [numaz 
4- R. janaza, funeral] 
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NUIIONA 


numiina. Pattern, example [P.] 

nur Liglit [A,] 

nnrnnding To snore : tugiiati nnrundik, 
he snores in his sleep. To groan : 
serian mirnndik, he’s groaning 
from over-eating [imit. ] 

mising To crush, pulverise, grind : da 
Miolumte shamiska nusa, grind 
this wheat by the evening ; dariite 
nusa, gura kun, pound the medicine 
into a powder before taking it ; 
narinana tii^ati dandan nusing 
bal^tavar e, dushmanna katume 
kunek, it’s lucky for a man to 
grind his teeth in his sleep, heTl 
make short work of his enemy 
con. with Tam., Kan., Mai. 
nuj-, Tel., Tul. nur-, Gon. nor- ; 
Tam. nasi-, Kui. nas- ; Kan., Tel. 
nusi, powder] 

nusj^al Handmill : ^allana mon 

nus^alait e (prov.), the path 
of the corn lies towards the mill, 
i.e., one can’t go against nature 
[nus-(ing)4-Hial, ‘grind-stone ’] 

nusMian Loss, damage. — nusMian 
kanning To waste; da shorabast 
fasl lAarrifpak, tulAme nusMian 
kappa, this saline land won’t 
grow crops, don’t waste your 
seed. — nusMian kuning To suffer 
loss : i orki baz nusMian kungunut, 
I have suffered great losses on his 
account. — nusMian tining To 
damage ; malaMi fasle baz 
nusl^an tiss, the locusts did a lot 
of damage to the harvest [A. 
nuq§an] 

nusMian-kash Incurring losses, espec- 
ially on behalf of others : o 
nusMi an-kashsho bandanas e, 
he’s a generous man who doesn’t 
stick at expenses [nusMian + 
kash] 

nut Flour : nutana nirMi ant e ? what’s 
the price of flour? — ^nut kanning 
To turn into flour ; da ^olumna 
bareme nut ka hata, have this 
load of wheat made into flour 
and bring it me. To pulverise: 
aga jang kares, i ne ntj,t-a keva, 
if you want to fight, I’ll grind 
you to powder [con. with nus- 
ing, ‘ that which is ground ’] 

nuti Of flour. Used |or flour [nut + -i] 

nuvaia Mouthful, etc. [var. of nivala] 


(See also under H) 

5^ This, that, the ; he, she, it ; the 
intermediate demonstrative pro- 
noun, Ijdng between da, this, and 
e, that, Grammar § 125. Pri- 
marily adj., this, that, the, § 126. 
Used subs, in the nom. sing, for 
the full subs, form od, this one, 
thatone, the one, he, she, it, § 127 
seq. Occas. used for the nom., 
plur. § 130 [not con. with P. 5 ; 
but Drav. like the proximate and 
remote demons. ; cl Tam., Kan., 
Tul. etc, u, Kur. hil] 

o- And, Grammar § 433 [Bal. ; P. u, li] 

They are, Grammar §§ 187, 249 

[short for the var. ur, the drop- 
ping of the consonant being com- 
pensated by the lengthening of 
the vowel] 

6‘^ Oh ! interjection introducing the vo- 
cative, Grammar § 53, Call to 
one’s own wife — not another’s 
[P. etc.] 

-5^ The suffix attached to the attributive 
adjective to express indeflniteness, 
Grammar § 81 seq, much as the 
indefinite article -as is suffixed to 
the noun. Thus in an ordinary 
com2:)ound of indefinite noun and 
adj. indeflniteness appears in three 
forms : asi jwan-6 banda^-as, a 
good man, ht. one good-one man- 
one [-5, asi and -as have prob. 
the same origin : -6 < or (like 
-6 2 < -ur) = Drav, or, one ; -as 
< asi < Drav. or] 

-o^ The termination of the third pers. 
plur. in various j^arts of the verb 
[< -ur, V. ; cf. also -bo] 

-6- Sign of future time contained in (i) 
the probable future and past con- 
ditional (which in form is the past 
of the prob, fut.) ; (ii) the noun of 
obligation ; and poss. (iii) the 
pres. adj. participle [perh. orig. 
-uv- ; = pres.-fut. sign -p-, -v-, 
-f-, V, -p- ; cl espec. Kur. future 


od This one, that one, the one, he, she, it, 
the full form of the intermediate 
demonstrative pronoun, nom. sing., 
Grammar § 127 seq ; occ. used as 
the dat.-acc, sing. § 130 [o^ -f subs* 


I 
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ODAI 

'd, cf. Tam,, Kan. etc. u-du, neut. 
sing, inter, demons, Kur. liud, 
she, itl 

, odai White ant [BaL ndoM, Si. nddhi] 
odai Stick with a heavy knob : shwan 
odalto kharmaas lavar! kare, the 
sliepherd broiiglit down a wolf 
with a shy of bis crook, 
dfk Tiiese, those, they, nom. pinr. of the 
intermediate demons, pronoun. 
Grammar §§ 127-8 [5^ + -f-^ -j- -k^] 
ogar Cud. — ogar kanning To chew the 
^ end [Bal. ogal, Jat. nggal, Si. 

dggar“ ; Skt. udgara-, belching] 
ohun Thus, demons, adv. of manner. 
Grammar § 3SS. Such (with the 
attr. endings) § 182 [5^ -f -linn, cf. 
ehim] 

“Ol Suffix of the verbal noun of obliga- 
tion, Grammar §§ 213, 242 [-5- -f -i] 

djarl ■> Stomach of a ruminant ; entrails 
ojarink ) [ojari + -nlc ; Bal. ojri, Jat. 

ojhri, Si. ojihrl; cf. Skt. 
ubadya-] 

ok^ Fingers [plur. of or, hor, Grammar 
§16] 

ok^ Those, those ones [loc. Sar. var. of 
ofk, Grammar § 128] 

-ok Termination of the pres, adj, parti- 
ciple, Grammar §§ 212, 275 [Bal. 
-ok, -5kh ; but may be der. 
independently v. -5-] 

oka 7 From here or thereabouts, Gram- 
okan 3 mar § 388. By this or that 
way, hereabouts or thereabouts. 
Hereafter, thereafter, § 390 [appar. 
a fusion of 6^ + -ik + -an, ‘ here- 
abouts-at-from and o^ + -ika. 

‘ hereabouts — up to ’] 

okane gud (pad) Thereafter, hereafter 
[okan + -e^ + gud, pad ; var, of 
okan gud, pad] 

oHia “7 So much ; so many ; inter- 
okhadar ^ mediate demonstrative pro- 
o^ar r noun of quantity and secon- 
6 kb as J darily of number, adj. and 

subs. So big (with the attr, 
endings), Grammar § 150 

[^Ml^^dar = 6^ + A. qadr, di- 
mension ; 5kha. 5khar are 
contractions ; o^as < o^ar 
with the change of -r to -s prob. 
faciiitiited by assimilation with 
-as ] 

olaMi Pack animal, beast of burden [Bal, 
oiak ; P. iilagh] 
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olank kanning To stride over something 
one foot at a time: iraghak 
tijdiok o, huris olank kappes-tii, 
the food is spread out, mind yon 
don’t walk over it; jor allaii, 
seiade batangat ki 5lank ke-ta., 
he wasn’t well, so I called the holy 
man in to stride over him — and 
so cure him [Si. orangh-, Jat. 
ulaggli-, Skt. avalangh-] 

olro R,eflection from a glass etc. : adenkna 
5lroe chunaghai bitpa ki najor-a 
marek, don’t let the reflection of 
the mirror fall on the child or 
it’ll get ill ; ditetl deana olro 
tammane, kiimpara-ta nava najor 
marev, the reflection of the sun 
has fallen on this water, I won’t 
drink it for fear I get ill [Jat. 
olra, Si. ohro] 

Oman Longing, etc. [var. of homan] 

ong In this, that direction. Grammar 
§ 388 [61 + -ng] 

ongai Towards this, that direction, Gram- 
mar § 388 [ong -{- -ai] 

ongan From this, that direction, Gram- 
mar § 388. From this, that time 
[ong -f- -an] 

ongi In this, that direction. Grammar 
§ 388. Up to this, that time, 

§ 390 [ ong 4* directional -1 ; cf. 
Tam. uhgi, unge] 

or Finger, etc. [var. of hor] 

orako Yon, Grammar § 126 [6d 4 -ko] 

or- Oblique base sing, of od [for 6-d-] 

ore- Base of certain intermediate demons, 
adverbs of place [od 4 -®-] 

ore 7 Here, there. The full from orek 
orek 3 is imperative if immediately 
followed by the copula and 
otherwise optional but not veiy 
common, Grammar § 388 [ore- -}- 
-ik] 

oreka 7 Up to here or there. The form 
orekan 3 orekaii is imperative if im- 
mediately followed by the 
copula, Grammar § 388 [ore- 4 
-ika(n) ; rare var. of 6reska(n)] 

oresk Here, there [ore- -4 -isk ; rare var, 
of 6re(k)] 

oreska > Up to here, there. Hitherto, 
oreskan 3 The form oyeskan is impera- 
tive if immediately followed 
by the copula. Grammar § 388 
[ope- + -iska{n)l •, 
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pa To, with etc., a preposition inserted 
between two identical nouns. Gram- 
^ mar S 3S5 : ten-pa- ten, among 
themselves, khaf-pa-khaf, ear by 
ear [Bal. ; P. ba] 

pabbing To be digested; taggiat kana 
male kungimus, ne pabbiparoe, 
you’ve swallowed up my property 
by trickery, but you won’t be able 
to digest it [Si., Jat. phab-] 

Pacha Leg from knee to hoof, espee. of 
dead animals : Mlbati melhana 
pacha lar-a etina, we’ll hoil the leg 
of mutton, trotters and all, in the 
pot. Leg ; kana ura^ai pendwar 
bassus, i na pachaghate taiiva, if 
you come to my house again, I’ll 
cut your legs off. Leg of furni- 
ture : kattana pacha^ate tena 
kopa^ateai tikhar, kabristanai 
hinar, they shouldered the legs of 
the bedstead and went off to 
the graveyard [P. ‘ trotters ’] 

pachalau Late : pachalau massune, it’s 
got late ; 5 ist5 pachalau bass, he 
came late last night. Late- sown, 
late-reaped : enakhona faslak 

pachalav 6, the crops are late 
this year. Occas. declined ; 
pachalauna fasl iiiclichas aff, late 
crops are no good ; paohalavto kas, 
hum ne harira rasengik, even if you 
go late, you’ll get everything [Bal. ; 
Si, pachhato] 

pachar Back-biting, tale-bearing : filana 
sardarai liina, kana paohare kare, 
aga ode sahi kapparosas, o ant-a 
chaisaka ? so and so went to the 
chief and told tales about me, if 
he hadn’t told him, what would 
he have known about it ? kane 
bandaghna pacharato beM tam- 
mitane, I can’t stand backbiting. — 
pachar kanning To backbite : 
pachar karokna mon maun e, the 
face of the backbiter is blackened 
[Si. pachar^, irritating language] 

pachik Small bag made of dwarf-palm 
leaves for packing dates [Jat. 
paohhi] 

paching To peel: 6 turias kanki pacha, 
i p6shat-ta, he peeled a sweet 
juwari stalk for me, and I sucked 
it. To flay ; zu ka, meJhe pacha, 
l^alas ka-ta, hurry u|), ffay the 
sheep and have done with it [Si., 
Jat, pachh-. Him pachh-, Skt. 
pracchyati, scarify ; con. with 
pachirok, pachMi ^ 


5ska ) Up to this, or that, time. The 
oskan ) form bskan is imperative if 
immediately followed by the 
copula, Grammar § 388 [6 + 
-iska(n)] 

otaMi Tent, encampment, etc. [var. of 
vata]^] 


.p- Sign of present-future time in the 
negative verb, Grammar § 225 ; 
attached immediately to the base, 
and followed by the negative 
formative and (usually) by a pro- 
nominal termination : e.g. halpan, 
we may not seize. = base hal- + 
sign of present-future time -p- 
-f- negative formative -a- + 1st 
pers. plur. pronominal termina- 
tion -n^, ‘ seizing + now or soon + 
not + we’. In the proliibitive 
there is no pronominal termination 
(just as there is none in the im- 
perative) e,g. haipa, do not seize, 
‘ seizing -f-now or soon +not In 
the 3rd pers. sing, of the pres, 
indef., even the negative formative 
is omitted, leaving the sign of pre- 
sent-future time to denote time, 
negation, person and number, e,g. 
halp, he may not seize. 

In a few verbs whose stem ends 
in -r there is a change of -rp- to 
-pp-. Grammar § 231. In three 
verbs -p- changes to -f- ; in the 
subs, verb -p- changes to -ff-, 
§ 253, and to -f- or more commonly 
to -V- when the subs, verb is used 
to form compound tenses, § 227, 
aff, the 3rd pers. sing, changing to 
-au. 

Related are: — (i) -iv (-ev), the 
termination of the 1st pers. sing, 
affirm, pres, indef., in wliioh (if the 
vowel is merely enuneiative) the 
sign of time has to denote time, 
affirmation, number and person as 
in the 3rd pers. sing, of the neg. 
pres, indef. ; (ii) -bo, the term, of 
the 2nd pers. plur. of the imper. 
and prohibitive, where -6 is prob. 
plur., V. -o^ ; (iii) the conditional 
future sign -o- (which reappears in 
the participles -ok, 6i) ; and (iv) the 
ca\isal formative -if [Tam,, Mai. 
V, b, pp, Kan. v, sign of future 
time; Tu}. v7 sign of present 
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pacHrdk ) Outer layer or cru«t, arining 

pacliironk) from dessication or ima- 
gined dessication : tena monai 
pacliirok shaghanuB, kaso cl^ust-a 
kappesa, you’ve put a dry look on 
your face and pretend not to re- 
cognise anybody. Skin over a 
woimd : tena tappana pacbiroke 
muiT kappa, liuson-a marek, don’t 
remove the skin on your wound, 
or it’ll hurt. Cream on top of 
milk: da palhta pachiroke hur, 
look at the cream on this milk ; 
palhta pachiroke murr ka, skim 
the milk. Layer of ice : khalaseto 
dirana pachirdke l)i^^^at, I broke 
,the sheet of ice on the water with 
a stone. Crust-like : iragh tafuai 
pachirok mass, bisingtau, the bread 
on the pan was burnt to a 
crust but not baked. Slate-like : 
pachirdko khalas kana duti ass, I 
had a bit of slate in my hand. 
Shrivelled : kana du hushinga, 
pachirok mass, my hand got 
burnt, and shrivelled up. — pachirok 
kanning To set, of milk : dasa 
pachirdk kattane, kera^an-ta 
machohi l^aWiar ka, it hasn’t set 
yet, put a little fire under it. — 
pachirok tafing To get covered 
with a sheet of ice : isto machchi 
pudi mass, dik pachirok tafeno, 
there was a slight frost last night, 
and the water has got a sheet of 
ice. To get covered with new 
skin : dasa taj^-ta machchi 

pachirok tafene, his wound has 
only just healed over [con. with 
pachMi ; paohing ?] 

pac hkh Natural outer sheath or covering. 
Bark : jauzana drakhtana pachkh 
muzvak-a marek, the bark of the 
walnut tree is used for rubbing 
the teeth ; drakhtana pachkhe 
khalpa, barik, don’t strike the 
bark of the tree, it’ll wither. 
Peel, rind : paret ki shaftalute 
pachkhato kumpa, dasa picldati-ne 
j^alh hallingati e, I told you not 
to eat the peaclies with the skin 
on, and now of course you’ve got 
a stomach-ache. Husk: Idiolume 
kutta ki pachkh-ta murr mare, 
beat the wheat to get the husks 
away. Skin : kana duana paoh]^e 
harfenus, you’ ve taken the skin off 
my hand. vScurf : kana katumati 
pach^ baz e, antei ki baz dean 
charp kattanut-ta, there’s a lot 


of scurf on my head as I’ve not 
greased it for days. — pachkh biting 
To shed one’s skin : 6 hamo 

bandagh e, badal matano, dusha-as 
aff ki pachkh bitene, he’s the same 
man still, he’s not altered, lie’s 
not a snake to shed his skin; 
basunian nan musi var pachkh 
bitenun, the heat has made our 
skin peel thrice. — ^pachMi kanning 
To become scurfy : kana katum 
becharpian pachkh karene, my 
head has got scurfy for want of 
grease [con. with pachirdk; also 
paching 1] 

pachdnk Wooden bat for washing clothes 
[by metathesis fr. var. chaponk] 

pad Back, hinder part, roar : kana pad 
neait e, bashkhis-ka, my back is 
towards you, pray excuse me ; 
tena pado engi liarsa, turn your 
back in that direction ; kana pade 
ilia, stop dogging me ; khwajana 
pad o pcnana mon brabar affas 
(prov.), the master’s back and the 
stranger’s face aren’t equal, 
in looking after one’s possessions 
the owner’s timely absence is 
often better than a stranger’s 
presence. Sequel, after-effect : 
nan tenai karen, ona mare salum 
karen, pad-ta da mass ki 5 nanto 
dushmani kare, wo went to the 
extremes of friendship and married 
his son to our daughter, and the 
only result was that lie treated us 
with enmity ; khaidiarna pad his 
e (iirov.), fire ends in ashes. 
That which is left behind, in- 
heritance : kana jiad kana marana 
e, all I leave goes to my son. 
Behind, after (used in the oblique 
as a postpositional noun, Grammar 
§ 361) : i na padati tuliva, Fil 
sit behind you ; ofk na pada^ 
tammano, they’re after you. After 
(used as a postposition. Grammar 
§ 374) ; 5 kanean pad rahi mass, 
he started after me ; tuasean pad 
kask, he died after a month. 
Back again (used adv. in the 
oblique, espec. in the loo. in -ai): 
da kitabe hameka ki harfes, padai 
hamere til^-ta, put the book back 
ip. the exact place you took it 
from. — ^pad kashsliing To draw 
back : ni dasa tene pad kasiishanus, 
have you now drawn back ? — pad 
shading To keep back, delay: 
pad sha^i^a kane, o kanean must 
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hinoe, don’t keep me back or he’ll 
get ahead of me. — j^ad tining To 
show one’s back, flee : dushmank 
pad tisstind, the foe has fled. To 
put behind, disobey, disregard : 
111 kana hite pad tissunus ? have 
you disobeyed my order ? tena 
pire pad tiss, daun mass, he dis- 
regarded his saint, and this was 
tlie result [Drav. pin, pij etc., 
back-side, (and hence prob. rel. 
to pen) ; cl espec, TuL pedangu, 
behind the back, Tel. pidapa, Odn, 
pajja, Kur. pista, afterwards, Kui 
beto, behind ; Bal. pada, behind, 
seems fr. BaL pad, track, Av. pada, 
but poss. aflected by Bra. padai, 
q. V., or t’ice versd ?] 

pad ^ Leg, foot, confined to compound 
words [Bal. phai^ ; Skt. pad, 
pada] 

pad ® Shooting-shelter at the foot of 
a hill, to which the game is 
driven from the top and sides : 
kibia-parana padai tavar ka, 
gaddak banningati o, cry out to 
the shooting-shelter on the west 
that the urial are coming ; i de-tik 
parana padati tuiok ut, haie pa ki 
melhta mono handangi ete, I’m in 
the shelter on the east, tell the 
beater to drive the urial this way 
[Av. pada, standing-place] 

jiad ® Grazing -ground of game-animals : 
sirap karisa bassut, gad^ata pMai 
hurat, ka irat Hiwahingati o, I 
staUied along and had a look at 
the urials’ grazing -ground, and 
saw that a couple were grazing ; 
muruta pad e, randate-ta l^anisa ? 
Miwahisund ? here’s the hares’ 
feeding-place, can you see their 
tracks, have they been grazing ? 
[P. pada, meadow, pasture] 

padai Back again : I pagga padai 
hatarcva-ta, I’ll bring it back 
to-morrow ; ofk padai bassur, 
parer shikar aff, they came back 
and said there was no sport ; 
harchi tavar karen-ta, pendwar 
mone harsitau, for ail our calling 
he wouldn’t turn round again. — 
padai kanning To put in the back- 
ground, ignore : tena bavana hite 
padai kare, nae harfe, he ignored 
his father’s advice and took 
yours [pad + -ai, loc. of pad] 

padana Next, following : nan tena salume 
padana ndkai '^oatingina, we’ll 


summon our future son-in-law 
next new moon ; ona padana 
miar kask, his second ' .son ; died 
- [pad + -ana, gen. of pad, Grammar 

§ 87 ] 

paddam Inflation, distension ; kliaras 
paddam haikiine, tel sha^-ta, 
paddam-ta shef tide, the ox is 
distended, pour oil down its 
throat, to make the inflation 
subside. — paddam hailing To be 
inflated, distended : kitam- ba 

paddam halkunus, you’re pufled 
out like a flour-bag, i.e. bursting 
with rage. — paddam tining To 
inflate : khavae paddam tiss, he 
inflated the water-skin [pr^b. no 
con. with Skt. dham, or Ir. dam- ; 
-(a)m prob. subs, suffix] 

padenk Iron tripod used for cooking : 
kliakhar laggingati e, jffioe padenkai 
bet ka ki zu lahr ke, the fire is 
beginning to burn, place the kettle 
on the tripod to get it to boil as 
soon as possible [pad ^ + -(e)nk] 

padi Back, behind : ona hullma natta 
tavare bing, chak Mialk padI, he 
heard the sound of his horse’s 
hoofs, and cast a glance bebind ; 
dute-ta padi tafer, they bound Ms 
hands behind his back.— -padi 
kanning To run away : laghdr 
kane khana. padi kare, when the 
coward saw me he ran away 
[pad + -i] 

padikd Hinder, rear : padiko lashkar 
narra, the rear-guard took to 
flight. That which comes after, 
descendant, posterity : i tena 
katume ne tissunut, kana padikok 
ant kuner ? I’ve sacrificed ail for 
you, what are my descendants to 
be left to enjoy ? [pad + -iko, or 
padi -f -ko ] 

padiko-didar The last look at the dead, 
Life-history § 244 [padiko + P. 
didar, look] 

padiko-tugh The latter part of the night 
[’ the last sleep ’] 

padink Foot-ring; anklet: hffimtaurak 
padink benira, gharib tenat iragh 
Miampak, the wives of the great 
wear anklets, the poor can’t find 
his bread even [pad ^ + -(i)nk ; 
Bal. padhi] 

padipusht Behind one’s back : padipusht 
kaneai baz drogb tarene, he’s told 
many a lie about me behind my 
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.back [pad ,+ ,P. , izafat P. 
pijsht, bfick, ‘ beMiicl.of back ’] 

pad-o-mon One behind the other, in 
single file : ofk pad-o-mon- a 
they wcn*e going one behind the 
other [‘ back and front ’] 

padr Inheritance: kana padr neki 
tammipak, kana iliimk zinda 
marer, my inheritance won’ t fail 
to yon, long live my brothers ; 
daiska kane kasasna padr du 
batane, kanae inaMuk knningati 
e, so far from my coming in for 
an inheritance from somebody, 

» folks are battening on what I’ve 
got. Leaving no issue behind : 
dan musi iinm assiin, irat padr 
massiir, padr-ta kanki tamma, we 
were three brothers, two died 
without issue, and their inheritance 
went to me [con. with pad ; cl 
gud] 

pad Old sword, blunt sword: dauno 
padas ki ni kane Maonati tiningati 
us, ioriteto baz e, rubbishy old 
swords like this one you’re giving 
me in blood- compensation, there 
are plenty even among tlie min- 
strels [cl Si. bhad‘^ ? con. with 
Tam., Mai. inUdu, blunt side of a 
sword ?] 

pada Wooden peg : da tafare jwano 
pada-as Mialh. saat o dam pesh-a 
tammik, have a good wooden peg 
fastened into this axe- head, it’s 
always coming out. Ancient form 
of torture, by using a peg as a 
kind of foot-screw. Form of school 
punishment by binding pegs bet- 
ween the toes. — pada Mi ailing To 
drive a peg in. To subject to the 
foot-screw: sardar duzze liahfe, 
pMa MiaUi, the chief had the thief 
caught and put the foot-screw on 
him. To punish by binding pegs 
between the toes : dangi ba, dasa 
i nc pada khaleva. come here and 
I’ll crunch your toes [hardly con. 
with pat, for -t > -d is abnormal ; 
cl Si. phar-, Mahratti phad-, 
Skt. sphatayati, splits ?] 


pagari Turban, puggaree [Jat. etc. ; Si. 
paggiri] 

pagga Dawn, early morning : shwan 
kure paggato dare, daiska batane, 
the shepherd took the fllock out at 
dawn and hasn’t yet returned ; 
o aino paggato bass, he came early 


thiB morning. To-morrow, subs, 
and adv., Grammar §§ 393-4: 
ni paggana begaiska baresa? will 
you come by to-morrow night? 
aino vam, pagga jang (prov.)* 
give a loan to-day and have a 
fight to-morrow [presum. P. paga, 
not Brav. pagal — unless palmo 
is con.] 

jiaggai Early morning : handare paggaiaii 
harde pir-a kek, it rains here 
everyday in the early morn^ 
ing ; paggaian bassuiius, vam-a 
khwahisa t so you’ve come early in 
the morning to dun me ? [pagga 

+ - 5 ] 


paguii Thick: pagun5 tajipuras shagji, 
selhana berum e, make a thick 
felt, it’s the proper bedding for 
winter; da paihk pagan 5, machchi 
dir sha, sut ka-ta, this milk is thick, 
add a little water to thin it ; 
paguno kaghazas kane ete, tena 
muikana rakamo iiimishta keva 
iaita, give me a thick piece of 
paper and I’ll write the sale-deed 
of my land on it. — Dense: da 
jangal pagan e, himpa ki nava 
kharmaas mare-ta, this forest is 
dense, don’t go there, it may 
contain a wolf; aino jammak 
pagun o, the clouds are thick to- 
day [? 4' -un{or -gun ?} ; el Tam. 
papai, to be thick, large ?] 

pahlu ) One side of the ribs [Phi. 

pahluk 5 pahluk, P. pahlu] 

pahnM Breadth, width : tena tappurna 
pahnad o murise kach ka hi 
aMiMi a-a marek, handaldio asit 
kanld jor ka, measure the length 
and width of your felt and make 
me just such another. Side, direc- 
tion [Bal. pahnad, side ; P. pahna, 
width] 

pahnadi Biding with, connivance. — 
pahnadi kanning To connive: 
kane Miana, pahnadi kare, hina, 
he saw me but winked at it and 
passed on [pahnad + -i] 

j)ahnM-kash Weaving stretcher [P. 
' pahna-kash] 

paho Halter, noose. Hanging. — ^paho 
tining To hang [Bal., Si. phah5, 
Jat. pha] 

pahr Fourth of a day or night; three 
hours [P.] 

pahra Watch, seiriry-go [var. of para^] 
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pahrez Abstention. Care, attention [var. 

of parez] 

pahval Nomad. Nomadic : da Mialk 
pahvaio j^alkas e, this encamp- 
ment is a nomadic encampment 
[ Bal. j)ahnvai, Si. panvaharii, 
Skt. pasnpala, herdsman ] 

pai Pie, one twelfth of an anna [Si., 
etc. ; Skt. pada-] 

paida Manifest, produced. Born. — paida 
kanning To produce : duzze paida 
ka ya tenat duzz us,, either pro- 
duce the thief or you are the 
thief yourself. — ^paida manning To 
be born : ona mar Miado paida 
massune, his son was born last 
year [P.] 

padaish Produce, yield.~-padaish kann- 
ing To yield [P.] 

paidavar Produce : dagharna paidayar 
enal^dna chara musi rupai e, 
the yield of the land is only three 
rupees this year. Produced. Ex- 
tant: hamd chedaghak ainoiska 
paidvar 5, those cairns are still 
extant [P. paidavar] 

paighumbar Prophet. The Prophet [P. 
paighambar] 

paing To say etc. [loc. var. of pining] 

pai-peoh Stocking [P. pai, foot, + P. 
pech, roil] 

paisa Pice, a fourth of an anna. Money, 
cash [Si. paisd, etc.] 

pai- vizi Ceremonial visit of a youth to 
his future mother-in-law after the 
betrothal, Life-history § 99, and 
of the bride to her people after 
the marriage, § 145 [P. pai, foot + 
P. viz, relinquishing, opening] 

pak Small palmful, mouthful of grain or 
flour etc. : nanto nutani pakkas 
aff, wo haven’t a mouthful of 
flour with us; gwantean pakkas 
afl (prov.), there isn’t a handful of 
pistachios, i.e, there’s just nix. 
Kiss : ba, kani si, kidian-ne 
pakkas halev, come heart of mine, 
let me kiss you on the chin [Si. 
phak^ ; of. pakki, pakking] 

pik ^ Clean, clear.— -pak kanning To 
clean [P.] « 

pik^ Pavourable, lucky (but only with 
mon) : aino nani mon dingi pak 
afl, the omens are against our 
proceeding in thi© direction to-day ; 


m5ne ])ak-a keva, barim-a. keva. 
I’ll choose a lucky date and marry 
[= pak ^?] 

paksHing To strain through cloth, filter : 
dite puchchan pakilis kunes, ki 
ziragh o makala dunatl biz e, 
strain the water through the cloth 
before you drink it as there are a 
lot of leeches and worms in the 
well [fusion of pak ^ F. paludan, 
to filter ? or cf. Panj. etc. pakhal-, 
rinse, Skt. praksalayati ?] 

pakir Necessary [BaL ; P. ba-kar] 

pik-dimun Chaste. Revered, resj)ect“ 
able : oni iumma pik-dimun 6 
ni arias e, kireng tifes-ha, his 
mother is a greatty respected 
lady, don’t you abuse him [P. 
pak-daman] 

paki Cleanliness. Razor for shaving the 
privities.— paid harfing To shave 
oneself about the privities, reach 
adolescence : paid harftanus, shef 
you’re still a boy, take a 
back-seat [P.] 

pakki SmaH palmful, esiDec. of medicine 
powder: kani piddati Mialh e, 
kane kavalina pakkias etc, I’ve a 
pain in my stomach, give me a 
dose of stomach-ache i)owder [Bal,, 
Jat., Si. phakki, Psht. paka ; 
cf. pak, pakking] 

palcking To pop into the moutli, of grain 
and other dry things : dani^ute 
|)akkaka, kungaka, lie was eating 
parched grain, popping it into his 
mouth ; 5 Miafaian misli-a jiakkik, 
he’s eating dust from very sorrow 
[Jat., Si. phakk- ; cf. pak, pakki] 

pakora (pikro) Wooden frame of a camel- 
saddle [Bal pakra, Jat. pikhra, 
Si. pakhiro ; Skt. paksa-, side] 

paMr Poor. Mendicant [A. faqir] 

pan Hedge: nan teni milaki pallas 
karenun tahona Miatirin, we’ve 
made a hedge for our cattle on 
account of the wind. Border of 
matting round a tent: gidimii 
palle gwafet khulisin ki navi pir 
ke, I plaited some, matting to go 
round the tent for fear it should 
rain. Receptacle of matting etc. 
to hold _ grain: palias mugh 
Ml^sha^iti dohingki, stitch a bag 
together to carry the grain [Jat. 
paUi, Si. paP] 



pal ^ Furrow : ' ! anna, juftai musi pal 
dastavesut ki jugh pinna, I had 
hardly ploughed three furrows 
with my pair of bullocks » when 
the yoke broke [—pal ^ ? or cf. P. 
‘ field with raised border ’ ?] 

pal Omen [Psht. ; var. of fai] 

palak Moment : palakas sabr ka, wait a 
moment; palakasean gud bass, he 
came after a while [Bal. paik; 
P. ‘ eye-lid 

palal Straw of wheat or barley [Jat. 
palaii, Si. palaF, straw of rice ; 
Skt. palala-] 

palam Pack-saddle of ass or mule [P* 
* P^lan] 

palan Pack-saddle [var. of palam] 

palatri Sitting with knees swathed 
round. — palatri banning To sit 
with knees swathed round [Bal. 
palatri, Jat. palatthi, Si. palthi, 
Skt. paryasti, sitting cross-legged] 

palefiiig To make to boil: siite zu ka 
palef ki i iragh kunev, kav iangarki, 
quick, boil this meat so that I can 
eat my meal and go ploughing 
[c. of obsolete palenging ; cf. 
palhing] 

paletkal Political officer ; British official 

[^ng.] 

palez Melon-patch. Melon-crop [P.] 

pfilifing To make wet, moisten. To add 
relish, flavour, me manna baklide 
palif ete-ta, barunarat bandagh 
jwan-a Iffianingpak, if you give a 
morsel to your guest add some 
relish, one shews up badly to give 
it dry [c. of paling] 

palik Spinach [P. palak] 

paling To get wet : iffiuliva nava pir-a 
kek, puchchak palir, I’m afraid 
that it’ll rain and the clothes get 
wet ; daske palif, tav ete ki 
kishkingp, moisten the thread and 
give it a twist so that it won’t 
break ; 5 seMia e, palipak (prov.), 
he’s a shadow and won’t get wet, 
i.e. he’s so shameless nothing can 
shame him ; i na dirati palipara, 
I won’t get wet in your water, 
i.e. I won’t play second fiddle to 
you. 

palit Polluted [Jat.; P. palid] 

palita Wick of a lamp or candle. Match 
of a gun. Lint for stuffing in a 
wound [P.] 


j>aiitai Of the nature of a match-lock 
[palita -i- -i] 

paik Plank : da darvazana palkate 
araka hesuiius ? where did you 
get the planks for this door from V 
Pipe-bone of the forearm : 5 

huinn afi, maga dilana-ta palkak 
huhm 6, he’s not thickset, but the 
bones in his forearm are thick 
enough [Si, pharaho, Panj. phalha, 
Skt, phalaka- ; note survival of 
-k ; seems otherwise ancient cf. 
Palkil 

Paiki Kame of a hill in the Jattak coun- 
try, so-caHed because a plank of 
Noah’s Ark stranded there [paik 
“f- -i] 

paliav Border or edge of a garment. — 
pallav banning To draw attention 
from a distance by waving one’s 
mantle : daka murr e, tavare 
bimpak, e buttana katumaii sala, 
pallav ka-ta ki zu bare, he’s out 
of earshot, stand on the top of 
that peak and wave your skirt to 
him and make him come quickly. — 
pallav shaghing (banning) To 
wear (of males) a cloth of mourn- 
ing over the head during the 
mourning for a male kin [Bal, 
Si., Jat. pallo; Skt. paliava-, strip 
of cloth] 

pallavi Allied [pallav -f -i] 

pallav-sharik Aliy [' border-sharer ’] 

palme Day after to-morrow, subs, and 
adv., Grammar §§ 393-4 : i palme 
rahi marot, I propose to start the 
day after to-morrow ; kane palmeki 
ira harem pugana 6 asi bare mas 
saana bakar e, I want two loads 
of straw and one of barley for the 
day after to-morrow [con. j^rob, 
not with pagga, to-morrow 
(despite Drav. pagai), but with 
pad, after, later, like mulkhudo, 
the day before yesterday, with 
muh, before] 

palme bega Night of the day aftet 
to-morrow [* day after to-morrow 
evening ’] 

palme begai On the night of the day 
after to-morrow, two nights hence 
{* on the day after to-morrow 
evening ’] 

palmina Pretext, lying excuse: ode asi 
pabnina-aseat kaneska hata, bring 
him to T^e on some pretext or 
other- Fate accusation, calumny ; 
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droglianii palmiiia-as karer^ odo 
kaiz karifer, they trumped up a 
false charge and had him i)ut in 
jail [P. palma'j 

palsi 7 Mediation ; palsi-kbwahiti 

palsi-^wahi j harkas ki kask, Wion 
af-ta, there’s no blood compensa- 
tion if a man is killed in a media- 
tion. — palsi (palsi-^wM) kanning 
To mediate. 

paltan (paltaii) Pvegiment [Jat., Psht. 
etc. fr. French] 

palun Wet, damp, moist : kana da pucli 
jDalun e, deai tifcta ki bare, this 
cloth of mine is wet, put it in the 
sun to dry. Containing sap, of 
trees : paluna draWitate guddipa, 
don’t fell the trees that are still 
alive. Fresh, of edibles : 
paluno maiva-as e, kuningki jwan 
e, this is fresh fruit, splendid 
eating ; paiund suas hata, da 
mutkuno asitt e, gand-a barek 
ianta, bring some fresh meat, this 
is an old bit which smells. With 
relish added, of bread: palimo 
iraghas ete kane, barunate ant 
kev ? give me bread with some 
relish, what can I do with this dry 
stuff [pal-(ing) -f -un] 

palun-su Undried, unsalted meat: ne 
palun-su dost-a marek ya kadit ? 
do you prefer fresh meat or 
biltong ? [‘ fresh meat ’] 

palvcr Circular fencing, hedge etc. : i ki 
hinat, kur palverati ass, when I 
got there, the flock was inside the 
hedge. — palver kanning To fence 
etc. round : gidane palver ka ki 
pir tahti-ta baf, zorak dasingati e, 
put matting round the tent to 
prevent the rain coming in, it’s 
pouring hard ; kajavae tena 
kherita palver ka ki chimate-ne 
kasas lAamp, curtain the litter 
with your wrapper to prevent 
people staring at your family. To 
surround: lashl^ar nana Mialke 
daka eka palvep kare, the enemy 
surrounded our village on this side 
and that [pal ^ -f ver ; Si. 
palvero] 

palh Milk : palh ^udana nur e, harkas 
sharaf erik-ta, rizkana ^waja 
mar§k, milk is the light of God, 
he who shows it honour becomes 
the lord of wealth ; nana vatanati 
antas ki palhanStn kare e, kul 


zaifana duU e, mtflhe birik, hizake 
X)5rrik, khassie kashshik, dir- a kek, 
dir ki kare-ta, zikkati shaghik-ta, 
^n our country everything to do 
with milk is in the hands of the 
womenfolk : they milk the sheep, 
churn the milk-skin, extract the 
blitter and clarify it, and "when 
they’ve clarified it they put it in 
the ghee bag. Milky juice or sap, 
of plants and trees : balla jauzana 
palh hanen e, cocoanut milk is 
sweet ; zaifagli^k karkana pallie 
boraki telati avirda-a kera, katu- 
mati Miaiera, the women mix the 
milk of the Akh plant with oil 
and rub it on their heads ^ as a 
protection against lice.— palh 
tining To give milk : sia-ap daggi 
e, palh -a etik, nei khwajae kasfik 
nei zinda kek (prov.), irrigated 
land is like a cow, it gives milk 
w'hich neither kills its owner nor 
gives him new life [Tam., Mai., 
Kan., Goii. pal, Tel. palii, Kui 
pain, padu, Tul. pern] 

pallu Belonging to milk, milky. Milch : 
palhia daggi, the milch cow [p^h 


palliing (past stem palhis-) To be boil- 
ing, on the boil, stwed : suk 
palhingati o, iragjhate bisingati o, 
ni arang kasa? ira^ kun, the 
meat’s on the boil, they’re baking 
the bread, where are you off to V 
take some food ; suk palh isimo, 
tukuras kashsha, iraghaseai kane 
ete, i kasari kunisa kav, the 
meat’s stewed, take out a piece 
and give it me on a bit of bread, 
and let me go and eat it on the 
road. To boil with rage : ni 
kaneai pa^iiigati us, tipxiara ki 
ant gunaas karenut, you’re boil- 
ing with rage at me, but I’ve no 
idea what I’ve done [obsoL except 
loc. Jhal. ; but cf. palefing ; Tam., 
Mai. pul, Gon. piri-] 

pamba Cotton [P.] 

pan Leaf [BaL, pan, Jat. pannf, Si. 
pan^ ; Skt. parnam] 

pana Protection. — ^pana tining To jmo- 
tect [P. panah] 

pana bega To-morrow evening : I umed-a 
keva ki pana bega saf maroe, 
I hope to-morrow^ night will be 
fine ; ni pana bega-iska baresa ? 
will you come by to-morrow even- 
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^ pariii* ^>t-ga,^an gud dare 
inafara, 1 won’t be here after 
to-morrow evening [contr. fr. 
paggana bega, ‘ to-inors()w’s 
evening ’] 

pana begai To-morrow evening, adv* : 
aga kastavat, i pana begai bareva, 
unless I’m dead, I’ll come to- 
morrow evening [contr. fr. paggana 
begai, ‘ on to-morrow’s evening ’] 

panara Drop ear-ring [Si. paniro etc., 
cf. pan] 

panch Five [P.] 

m pancMk One- fifth [panch -|- -ik] 

panch sham be Thursday : panch shambe 
3wan5 deas e, puchchate tena 
badal ka ki bakhtavar marer, 
Thursday’s a good day, change 
your clothes for luck ; panch 
shambena nan khairat kanningki 
jwan e, the eve before Thursday is 
a good time to give alms [P. panch 
shambih] 

pand Journey. Distance. Distant: ona 
khalk dakan asi marramas pand- a 
marek, his village is about a shout 
from here. — pand kanning To 
travel [Bal., Psht. ; Jat. pandh. 
Si, i:)andh^ ; Skt. |)antha-] 

pane Let him etc., used wdth the pres, 
indef. (less commonly with the 
imper. and rarely \n the 1st 
pers.) to give a permissive, though 
generally a defiantly 2}ermissive 
force, Grammar § 310 : kana 
jaba-ati mana tir are, pane 
dushmank barer, let the enemy 
come, there are still a few arrow’'s 
in my quiver ; o na mare I^aUingati 
e ! pane Miale-ta, he’s beating your 
boy ! then let him beat him ; 
agar chunae i kasfiv, kaneai 
pap-a marek, huchchata kasarai 
ti]iiva-ta, pane huchchak kasfir-ta, 
if I kill the child, the sin is on my 
head, I’ll put him in the path of 
the camels, to let them kill him ; 

1 ad karet ki pane huUik dam 
kashshir, I halted to let the horses 
have a breather [hardly con, with 
paning, as -n- occurs only in the 
inf. ; cf. perh. TeL pon-i, give 
it to go, let it go ?] 

paner Cheese, cream-cheese [P.] 

paner-band The wild bush withania coa- 
gulans, or Indian remaet [Bal. ; 

‘ cheese-binder ’] 


PANJOTi: 

paneri Seedling. — ■j)aneri Idi ailing (tulifing 
To transplant [daL ] 

paning (imper. pa, i>ar-ak, pres, stem 
pa-, past stem i)are-, neg. stem 
pa-, Grammar §g 186, 191, 204) 
To say, speak : 5 pare, pa, ant- a 
pasa, say wdiat you ha\'e to say, 
said he ; ni rast-a j^aresa, you 
were speaking truly. To tell : 
sardar kane pare, aga na, i 
batavata, the chief told me, other- 
wise I w^ouldn’t have come; ni 
tena ustana jlzare j)a. Id ni dare 
antaseki tammanus, tell me your 
heart’s trouble, what you are 
lying here for ; kasarat jw'ano 
ira kissa pare, on the w^ay he told 
two excellent stories. To speak of 
(with gen.): ona dare banningna 
hichkas papak, no one speaks of 
his coming here. To call a thing 
something : o tene sardar- a paik, 
he calls himself chief ; o bedire 
jwan pare, he |.)ronoimced the broth 
excellent. To correspond -with, 
to suit; da top na dilato papak, 
this hat doesn’t go with the rest 
of you. To say to oneself, think, 
suppose; i paret nava kane yat 
illanus, I thought you’d forgotten 
me [bases pa-, par- (not pan-, and 
no. con. with Skt. bh4n-) ; Tam., 
o. Mai. pec-, Kan. pel-, Tel. pel-, 
Kur. ba-, Malt, bac-] 

panja Handful. Handle, Slap, cuff : kana 
katum ona panjagjian daiska 
hus5n manningati e, my head is 
still hurting from his cuff.— panja 
j^alling To cuff : ni pendwar 
daun pares, i ne panja kbaleva, 
if you say so again, I’ll clout you 
over the head. — panja tining To 
give one’s hand on a thing ; 
kaiitd panja tissune, umed e ki 
gahas kanto ganda kappak, he’s 
shaken hands with me on it, and 
there’s hope he’ll never behave 
badly with me again. To have a 
trial of strength with interlocked 
fingers : barak I-a-ni panja etin, 
burin de zor e, come let’s interlock 
fingers and see who’s stronger. — 
panja toning To hold up the 
hand in rebuke, upbraid: kane 
afitei panja torisa ? i na ant 
gunaas karenut ? why rebuke me ? 
what have I done to you ? [P.] 

panja Fifty [P. pan j ah] 

panjoti Twenty-fi?e per cent [Si.panjoth^] 



229 



I 

PANT 230 PARPtJK 


pant Advice, admonition. — pant hailing 
To learn better: na MiaUingan 5 
pant liaikune, lovar daun-a 
kappak, he has had a lesson from 
your thrashing and won’t behave 
like this again. — pant tining To 
advise : ode pant ete ki lovar damn 
kap, advise him not to do so 
again [Bal. ; P. pand] 

pap Sin [Si. x>ap^M Bkt. papa] 

papjparenging To swell, espec. of the 
body ; kane mnngi kungnne, kana 
mon papparengane, the wasp 
has stung me and my face has 
swollen ; barf ki tammik, daghar 
papparengik, when snow falls, the 
ground s wells. To swell with rage ; 
ni antei papparenganus kaneai ? 1 
ne hich patanut, what are yon 
swelling with rage at me for ? 
I’ve said nothing to you. 

papp5 Species of date, also called piun- 
katuml or white-headed date. 

pappus Lung [loc. Nushki var. of pif; 
Waigeli Kafiri papus ; Skt. 
phupphusa] 

par Side, direction, espec. used in the adv. 
compounds da- par, on this side, 
e-par, he-par, on that side [var. 
of paragh] 

para ^ Side, direction [var. of para^] 

para^ Watch, sentry-go. — para tining To 
keep watch, act as sentry [P. 
pahra] 

para ^ Mercury, quick-silver : para bore 
kashk, puzhzhae vaddehk, mercury 
gets rid of lice and makes the 
hair grow [P.] 

para^ Side ; nana rastiko para^ai hallo 
mcnas ass, on our right side there 
was a large marsh ; o kana ilia 
marek inmmana paraj^an, he’s 
my uncle on my mother’s side ; 
gudana da paragh Idiazgi e, e 
par-ta pak e, this side of the cloth 
is dirty, that side of it is clean. 
Direction: dung ara para^an 

bass ? from what direction did the 
gang come To, from (used in the 
oblique as a postpositional noun, 
Grammar § 363): i ode numa 
paraghai m,5n-a etiva, ITi 
send him to you ; m ona para^an 
bassunus ? have you come from 
him ? [var. par^ para ; Si. par^, 
^Skt. para-] 


parat Becommendation, intercession. — 
parat tining To recommend [Bal., 
Jat. ; Si. parat® ; cf. snparat] 

parA Matting made of dwarf -palm [Jat. 
j)archha, Si. parlchh^ ] 

parda Curtain, etc, [town var. of parda] 

pardes Foreign country [Si. pardes^; 
Skt. paradesa] 

pardesi Foreign ; foreigner [pardes + 5] 

parducha Camel-crupx)er [cf. Bal, pardin, 
Jat. parding, crupper ? and doch, 
strap ?] 

jmret Parade. — paret kamiing To parade^ 

[Eng.] 

parez Abstinence: najorna ba!ia ilaj 
parez e, the best cure for a sick 
man is a little starvation. Care, 

: ■ attention : bailo parezas Miwahik, 
it requires a lot of attention. — 
jjarez kanniiig To abstain from, 
avoid: 6 bandaghna tulingan parez 
ka, avoid that man’s company. 
To. look after; mare parez ka, 
look after the lad [P. pahrez ] 

pariFaiiy [P.] 

parking To test, examine : ni ode parka, 
rast-a i:>aik ya dr6g|i, examine 
him to see if he’s speaking the 
truth or lying [Jat., Si. parkh-; 
Skt. pariksati] 

parmuzak A wild grass used as fodder 
[cl P. purmuz, hay] 

pares ka You might almost say, so to say, 
any one would have thought : 
kane ki Miana, paros ka poras ass, 
dirati tamma, dir mass, mone 
burza kattau, when he caught sight 
of me, you might have said he \vas 
a clod that had fallen into the water 
and melted, for he couldn’t lift up 
his face : jjaros ka ofk must 
bassassur, i hinat Miantavat-ta, 
one would have thought they had 
come along already, but I w'cnt 
and didn’t see them ; pares ka 
i sardare bazarati Mianat murran, 
ere ki liinat o aliau, I could have 
sworn I saw the chief in the dis- 
tance in the bazaar, but he wasn’t 
there when I went ; paros ka 
kana ilumna tavar e, j)erhax)s that’s 
my brother’s call [2nd pers, sing. 
X)rob. fut. of paning + k% ‘ you 
will probably say that ’] 

parpuk The wild tree tecoma unduiata, 
used for timber [Bal. pharphu^] 


# 
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parra^ Featlier, wing [P. parr] 

parra^ Flanlc of ,a Mir ,[P. parra, side, 
.border] 

partal Wooden trestle, cov'ered with a 
. sMfl, , on wiiicii tiie ' Iioiiselioid 
rugs,, .etc.,, are kept; also called 
baruk [P. / rider’s baggage’, Psbt. 
\also ‘ iiousebold furniture ’] 

parva' Care, , co.ncerii [P.].. 

par Old sword, blunt sword [ioc. Nusbki 
Yar. of pad] 

X^arda Curtain. Screen, j>retonce : kanid 
X)arda-as ka, aga na I beizzat-a 
mareva, devise some screen for me 
^or I shall be disgraced. Device to 
X>rotect : khwaja, kanki parda-as 
ka Id kana chucliaghak langarian 
kaliingati o, master, provide some- 
thing or other for me, for my 
children are starving. Good for- 
tune, salvation ; na parda e ki no 
Idiantavat. it’s lucky for you I 
didn’t see you ; nana parda mass 
ki da dire khanan, it was our 
salvation that we found this 
water ; tufake bite, khakhar dare, 
parda ki sum laggitau, he droi)ped 
the gun and it went off, thank good- 
ness the bullet didn’t hit. — parda 
kanning To curtain off, screen. To 
save : khuda joarda kare, aga 
na bamban tammasns, God pre- 
served you or you would have 
fallen from the roof [P. parda] 

parefing To instigate : kane payefes ona 
Hiallingki, dasa tene kashshanus, 
you put me up to kill him and now 
you’ve retired into the back- 
ground. To xnovoke : x>ar(3fpa-ta, 
beaklas e, kmk kasase klialek. 
don’t xirovoke him, he’s a fool and 
will go and beat some one. 

parivar Kind of needlework, not as fine 
as mosnm. 

paro Proclamation. Announcement. — x^^l’d 
tining To proclaim, announce [Bal. 
X>liaro, Si. x^S'l-bo] 

paro ^ Hog-deor [Bal. i>rira. Si. x^barho, 
Psht. paharai] 

paro ^ Tribal section [Bal. ; cf. Si. phar-, 
Skt. sxMat-, spilt ?] 

parx)ar Flutter, sound of fluttering : 
Xjarx>aras e, tix)x>ara ki antas e, 
there’s a fluttering noise, I don’t 
know what it is. — l>arpar kanning 
To flutter ; chukkak kutamna tena 


■ ■ rahai parpar karer ki kaiio khanar, 
the birds fiiittered about their nest 
' When' they saw me; kana list 
parpar kanningatl e, my heart’s 
fluttering. To fidget : x^^rP"^T 
kappa, zara-as tulh, ne etiva, 
don’t fidget, sit a while and ITl 
give you some [imit. ; cf. var. 
&fir, and Jat. xMar x>bar] 

pas ^ Smearing of animals, esxoec. with 
boiled ashes as a cure for mango 
etc. : hetta pasana imkht karrai 
o, early sxiring is the time for smear- 
ing the goats with ashes. — jias 
kanning To smear animals as a 
cure : I t<3na Iniehchate gokurt 5 
telato pj^sj karet, garr illa-ta, I 
smeared my camels with sulphur 
and oil, and the mange left 
them [Psht. ‘ smearing with oil 
and lime ’ ; Si. x>b«iid, smearing 
with mud] 

pas^ Measure of time, usually six hours. 
Measure of irrigation water [P.] 

pasand Approved, acceptable. — pasand 
kanning To ax^provc, accept [P.] 

pasarau Galoxi : asi pasaravat Tobae sar 
massun, we reached Toba in one 
galop [Bal. pasaro, raid] 

paset Plough rope. 

pash Small bit: na giratean pashshas 
ilietano, they haven’t left a scrax> 
of your things ; l^alana x^asiishas 
kana Miane lagga, a small bit of 
stone hit me in the eye. Tiny, 
fragmentary: pashsho bandaghas e, 
he’s a tiny fellow ; 5 kanto pash- 
sh5 hitas kare, he only had a 
fragmentary conversation with me. 
— pash x^ash kanning To cut up 
into little bits : j^asli x^ash karet- ta 
razanati tikhat-ta, I cut it up 
small, and xmt it in the pot [cf. 
P. pashiz, small bit of money ?] 

pash Evident, visible : dakkoka dostian 
pashanga dushmani jwan e, open 
enmity is better than concealed 
friendship. Manifest, distinguish- 
able : zaifa kokai pash e, you can 
tell a married woman by the inner 
corner of her eye. Bunning (of 
water): d%e pasho diras aff, 
•there’s no running water here. 
Openly: daun harkas tena dush- 
mane pash-a papak ki ni kane 
pares, no one speaks openly to his 
enemy a% you’ve sx^oken to me. — 
pash kanning To display Jbo view^ 
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iiiicover : ant esunxis ? pash ka-ta ki 
huriv, what have you brought? 
out with it and let me have a look. 
To appear, come into sight : dasa 
pash kareno, banningati o, now 
they’ve come into sight, here they 
are [Bal. phash, P. fash] 

jiasliMiosha Stone-marten, Whipper- 
snapper: da na elo mateam-bar 
aff, paslilAdsha e, this one isn’t 
like your other sons, he’s a little 
weasel [Bal. bashkosha^, lynx] 

pashm Wool [P.] 

pashovan Penitent [P. pashiman] 

pashsha Gnat, mosquito [P.] 

pat Trust, faith. Credit [Bal., Jat, pat, 
Si. pat^] 

patan Wide, broad : na gud kana Mierian 
I)atan e, your head-cloth is wider 
than my wrapper. — patan kanning 
To widen [Bal. ; Av. i)athana, P. 
pahn] 

patani Width, breadth [patan + i] 

patasa } Small cake of purified sugar ; 

patask ) sweetmeat [Bal. patacha, Jat. 
patasa, Si. patasho] 

patl Pulse pottage. 

path The wild tree populus euphratica 
[Bal. puWit] 

patkenk Sprinkling of flour, on which 
bread is kneaded etc. 

patlun European trousers [Eng. ‘ pan- 
taloon’, through H.] 

patta Indication, particulars, address : ne 
patta-ta are, arang e ? have you 
his address whereabouts he is ? 
Playing cards. — patta Mialling To 
play cards [Bal. patfiia, Jat. 
patta. Si. pato] 

pattan Ford, ferry [Jat.; Si. patan'^] 

pattar Three days mourning among 
the men, Life-history §§ 275-81. — 
pattar toning To sit (three days) in 
mourning : 6 tona ilumki pattar 
torene, he’s holding mourning for 
his brother [Si. pathar^ ] 

patti Share, division [Jat., Si.] 

pattir Unleavened bread: pattiram-ba 
barisune, he’s shrivelled up like 
unleavened bread. Unleavened : 
pattiranga iraghe hata, fetch the 
unleavened bread [A. fatir, P. 
path] 

pattir-mpni Ugly-face P dough- faced ’] 


pat Bare plain : Koshkena heng dako pat 
baz e, there’s a lot of shrubless 
open plain the other side of Nushki 
# [Bal. pat, Si. pat^ ; Skt. patta-, 
slate] 

pat Fuel, firewood: 6 pataki hinane, 
he’s gone for fuel ; aino kana 
urati pat afi, ira^e antai bisiv ? 
I’ve got no fuel in the house 
to-day, what am I to cook the 
' food on ? nana pat kharas 
o liuchehana lidd e, our fuel 
consists of cow and camel dung. 
Wood-gathering ; daiskan patan 
harsengtane, he’s not come back 
from wood-gathering yet. Wood : 
da patan jor massune, this is made 
of wood. Branch : khakhd patai 
swar e (prov.), the crow is perched 
on the branch, Le., pitchers have 
ears. — pat kanning To gather 
wood : de tik tissaka, hinaka 
jangalai, pat-a kareka, at day- 
break he used to go to the jungle 
and gather wood. — pat tining To 
put into splints : kana dii vadclan 
pinna, pat tissur, tafer-ta, wiien 
my arm broke at the joint, they 
put it in splints and bound it up. 
To inflame, instigate : ni ode 
harde pat-a etisa, nanto jang-a 
etisa, aval na jinde khalon. you’re 
always inflaming him and making 
him fight with us, hut we’ll kill 
you first [con. with Hin. pat, 
board, Jat. patt, beam, etc. seems 
semanticly improb.] 

patak Short, stunted : ni patak us, e 
burzangaran puling-a kappesa-ta, 
you’re too short, you can’t snatch 
it from that tall man ; i patak 
assut, zardalue kishking kattavat, 

I wasn’t tall enough to pluck the 
apricot; da drakht patak e, this 
tree is stunted [ pat-ak; Kan., 
Tul. putta, Tel. potti, Tam. podiju ; 
Bal. phutak, patak prob. 


patata Potato [Eng.] 
pati Wooden. Engaged in wood-gather- 
ing. Wood-gatherer, [pat -h-i] 
pato Grain thrown over the bridal couple, 
and crushed by them, supposed to 
be medicinal, Life-history §§ 140, 
207. — pato kanning To scrunch 
and eat. 

patta Lease* Espec. a written permit for 
the embanking of rain-crop land 
by a permanent tenant [Jat. 
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patta, pato ; Skt. pat<ta-, 

tablet] 

pattaii Biltong : nan selbe pattav o 

a kimena, wo live on biltong and 
pulse in the winter [loc. Jhal. for 
kadit] 

patti^ Woman’s head-band : tena pattie 
zu ka taf ki kan, hurry up and tie 
your head-band and let’s be off ; 
kana katunina patti mafa, bash 
ma, kareni ka, don’t cling to my 
apron-strings, up and do some 
work [ Jat., )Si.] 

pattr*^ Female : 5 pattioas e, it’s a female ; 
<lir purr kanning pattlata karem e, 
iiarinaki mayar e, it’s women’s 
work to draw water, it’s a dis- 
grace for a man [loc. JhaL; hardly 
—pattP; ef. Si. pathi, woman, 
wife ? cl Tam., MaL, Tel. petta, 
female of animals ?] 

patti -band Woman : niim aga patti -band 
matavere, dushman numean male 
dattavaka, if you’d not been a pack 
of women, the foe would never 
have lifted your cattle head- 
dress binder ’] 

patting^ To open : aga asika ba patta, 
kirengan ser etik-ne, if she once 
opens her mouth, she’ll give you 
your bellyful of abuse [Bal. phat-, 
Jat,, Si. pat-; Skt. patayati, 
splits] 

patting ® To search for, search : kasarai 
pattar Mianar-ta, they searched 
on the road and found it ; kanfi 
katumati bodas e, patta-ta, there’s 
a louse in my head, have a hunt 
for it ; na husharie pattaka, net! 
massaka, l^anaka-ta, he searched 
for your wits and if you’d had 
any, he would have found them ; 
orki kana uste j)attipa, or an baz 
khalh kungunut, don’t probe my 
heart about him, I’ve suffered 
greatly from him [ =patting^ 

" to open to find ’ ?] 

pattu Coarse woollen cloth [Jat. eta; 
Skt. patta-, cloth] 

paur Orion’s belt [BaL] 

pavali Quarter of a rupee, four annas 
[Si. paeli] 

paya Hammer of a gun [P. ‘ foot ’] 

pfzda Fifteen [Bal.; P. panzdah] 

pSzeb Anklet, anlde- bells [F.] 


pazzur Fat, in good condition : kana 
hucli laghar ass, asi giinlas harfeka, 
pazzor M mass, musi guni harfeka, 
my camel was lean and used to 
carry one sack, when it got into 
condition it could cany three. 
Well-off : gharib ki assus, kasas 
salam titaka-ne, dasa ki pazzor 
massunus, harkas salam kck-ne, 
when you were i>oor nobody took 
any notice of you, now you’ve 
become well-to-do, everybody 
salutes you [Bal. j)azor ; < pa 
zor ; cf. nizor] 

pazzdri Fatness, good condition. Well- 
being, prosperity [pazzor -|--I] 

pazhdar Flaj) at the back of a blanket- 
tent to keep out the rain [ < .P, 
2')as, behind, -p P. dar, door V cf. 
pezhdar] 

pazhmurda Withered [P.] 

I)ech Twist. Screw. Machine. Gripes: 
ode pech kasife, he died ol gripes. 
— pech hailing To be twisted. — 
j)ech tilling To twist. To suffer 
from gripes (with the stibj. in the 
acc.) : kane ain5 pech- a otik, I’ve 
got gripes to-day [P.] 
pecha Woman’s plait [P.] 
pecliing To twist [fr. pech] 
pehing To go into, enter: nan urati 
pehan, we entered the house ; 
kodas assaka, zalfa peha Itita, 
there w^as a cave and the woman 
went inside it [Bal, pheh-, Jat., 
Si. peh-; Skt. pravisati] 
pelik Gorge of a camel, which flaps out 
in the rutting season. — pelik kash- 
shing To flap one’s gorge out. 
To rut, be arrogant : mastanga 
hiichcham-ba pelik kashshisa, 
inonati hum ne kasas sujjijjak ? 
you’re as arrogant as a rutting 
camel, do you think no one can 
stand up to you ? [cf. P. peia, 
purse ?] 

pen Other, another. Grammar § 166. 
Adj, : pen hich aval matan, there 
was no other news ; e monana hull! 
affak, da pen asitt e, that’s not 
the same horse in front, that’s 
another one. Subs. : penana 
iliulkana badshaian tena mulkana 
pinding jwan e (prov.), better 
begging at home than kingship 
in the country of others. Used 
apposition^Uy : matean penan 
harrif, enquire of boys and others 
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peshan 

pcsh In. front, forth. — pesh banning 
to one as an unpleasant 
consequence : 6 kantd badi karesas, 
» Miuda kare 5de pesh bass, he had 
done me a bad turn but by the 
grace of God he reaped the conse- 
quences. — pesh manning To come 
up before : ona mukaddama jirga- 
ati pesh mass, his case came on 
before the council of elders. — pesh 
kamiing To lay before, propose, 
submit. — pesh tamming To come 
forth: o da hitana biningto pesh 
tamma, hearing this he came out ; 
kana chappiko dilai chuttas pesh 
tammane, a boil has come out on 
my left hand. To becomC dislo- 
cated : kana zanana much pesh 
tammane, IVe put my knee out. 
To be broken in : na ‘ huPi pesh 
tammitane ? isn’t your horse 
broken in ? [P.] 

pesha Profession, craft, business : pesha 
tosha-a marek (j)rov.), one’s busi- 
ness provides one with one’s liveli- 
hood [P.] 

peshan Out, outside: nan dostak much 
massun, sailana khialat peshan 
hinan, we friends collected to- 
gether and went out to see the 
sights ; i kav peshan, huriv 6 der e, 
let me go outside and see who it 
is ; gwalao hefe, peshan hes, he 
lifted the sack and brought it 
outside. Occasionally declined : 
uraghan pesh tamma, peshanai 
sails, he left the house and stood 
outside ; shahrana bandaghata 
urateti kajipi are, nan peshanna 


[Tam. pi|a, Kan. pera, MaL pijan, 
pill ; hence con. with pad ?] 

pend war Another time, again [prob.= 
pen -(-phonetic d (betw. n & v)-f 
var, and not < pen -|- do var, 
‘ another two time ’] 

penjar Another time, again [var. of 
pendwar] 

pentin Other place, Grammar § 387 : 
penttnati pattipa-ta, handarek e, 
don’t look in any other place, it 
is here. Elsewhere : pentin himpa, 
don’t go elsewhere [pen -j- obsol. 
tin, cf. hastin, hichtin] 

penvar Another time, again [var. of 
pendvar] 

peri Whirl, circle, circuit. — peri kanning 
To be whirled round, circle round : 
gul-me^ dangi engi peri kunisa 
monati-ta lagga, the heel-peg as it 
whirled round and round struck 
him on the head ; na ilum chapati 
jwan peri-a kunek, your brother 
whirls round woU in the wedding- 
dance. — peri tining To whirl some- 
thing round : zaghme peri tissaka 
Mialkaka, ta ki kask, he kept 
whirling his sword and striking 
about him till he died [Jat., Si. 
pheri] 

peri Descent, extraction, stock : i jwano 
periasean ut, I come of good 
descent. Generation: ne ai? peri 
massune ki Shaiko^ati bassunus ? 
nan panch perian handarek un, 
how many generations is it since 
you came to Quetta ? we’ve been 
here five generations. Ancestor: 
kana perik jwand bandagh assur, 
piy ancestors were fine men [Jat., 
Si. pirhi] 

pering To wrap round, roll round, twine 
round: da dusha tene draMitati 
perane, this snake has coiled itself 
round the tree ; duzz tena natteai 
puch perasas, the thief had 
wrapped cloth round his feet. To 
roll oneself round: kana dush- 
mank kanto perano, my enemies 
have compassed me around ; kana 
liar karemati ni tene perifisa, 
kambakht ki ni us, you cail vour- 


pesham 


Pip 


rash: ode piislak peslian tlsstine, 
clasa illik-ta, piis tales have 
now come out on him anc\ the 
, fe¥er, will leave him [fr. pesh ?] 
pesham Forehead [P.] 

peshim Afternoon : aval-peshim, about 2 
p.m. ; j)e3him-kaza, about 4 p.m. ; 
burz-peshim, about 5 p.m. [P. 
peshin, morning, cf. Bal. burzi 
peshin, 1 or 2 p.m., jahli peshm, 
3 or 4 p.m. etc. ; for -m < P. -n 
cf. mahim] 

peshim-kaza Late afternoon, about 4 p.m. 
[peshim -j- A, qaza, apj)ointed 
prayer] 

pesirak Bactrian camel. 

pesk White leprosy, leucoderma : bandagh 
ki turb 6 purvalhe avar kune, 
odo pesk-a balek,'”if a man eats 
radishes and millv together lie’ll 
get leucoderma [P. pes, pesagi, 
leprosy] 

peski White leper [ pesk -f- -i ] 

pet Snook, ‘ long nose ’ [var. of pitt 

pezada Step- child, whether of the wife or 
the husband [Bal. pizadagh, < P. 
pesh-zada, ^prior-born’ or Bal. 
pife-zada^, father’s son ?] 

pezhdar Front-yard [P. peshdar, frontis- 
piece, lit. ‘ front- door ’] 

ph- See also words beginning with p-. 
phad Back etc. [var. of pad] 
phad Shooting-shelter [var. of pad -] 
phad Old sword, blunt sword [var. of pad] 
phada Wooden peg, etc. [var. of pada] 
pMta Wheel [var, of phita] 
phok Lost, wasted etc. [var. of pok^ ] 
phuden Cold, etc. [var. of puden] 
phug Chopped straw [var. of pug] 

pi Dung, excreta, espec. of human beings 
and of birds : balluri piai larzik (stock 
riddle), the old crone shakes as she 
relieves herself — answer, a sieve. 
— pi beghing To go one’s head 
(lit. knead excreta) : dasa khuda 
]^aUaine-ne, pi be^ingati us, God 
has now struck you down, and 
you’ve gone utterly mad ; kanto 
jang-a kesa, khuda karoo pi be^os, 
if you fight with me, God will drive 
you mad. — pi kanning To dung : 
dasa daivat karenus, mast us, 
likhan pi- a kesa, you’ve got so 
much wealth together that you’re 




full of insolence and have wind 
in your head (lit. dung through 
your neck). — pi kuning To cat dirt, 
lick the dust ; ni aga daun-a kesa, 

■ pi-a kunesa, if you behave like this, 
you’ll come a cropper. To utter 
abuse : ni pi kumpa, bae tena tor, 
stop your abuse and Iiold your 
tongue [Tam., Mai., Kan., Tul. 
pi, Kur. pik. Malt, piku, G5ri. pin, 
Kni piu] 

piada On foot. Pedestrian. Footman 

[P.] 

j)iadai Condition of being on foot [piada 
+ -i] 

pi ala Cup [P.] 

piati Pulse pottage [Mamasbahi var. of 
pati] 

pich Rheum of the eyes : o hureai bash 
massnne, jdiank-ta pichchan purr 
o, he’s got up late, and liis eyes are 
full of rheum ; bass, kaiia khan an a. 
pich mass, i amar-a kareta ? he 
came and glued himself on to me, 
wdiat was I to do ?— pich kanning 
To run with rheum : na khank 
pich kareno, bash -a marera, daru 
ka-ta, your eyes are rheumy and 
getting infiamed, take some lo- 
tion to them [Kan. piccu. Tel. 
pisaru, Tam. pilai, MaJ, pila; Si. 
pichi prob. Iw.] 

pichari Heel-rope : na pichari munjana 
e (prov.), your heel-rope is only 
made of bush rope, i.e, you’ve 
no supporters to speak of [Si. pich- 
hari ; Waziri Psht, pechwari] 

pichchi Rheumy [pich -f -i] 

pichii A wild plant used as a vegetable. 

pid Belly, stomach : da hueh nanS 
piddana seri e, this camel is all we 
have to fill our belly with, Le. is 
our sole source of livelihood; 
pid baan shef e (prov.), the belly is 
lower than the mouth, Le., you 
mustn’t let your eyes be larger than 
your mouth ; o piddan kahok ass, 
it was stillborn. — pi(J hining To 
have diarrhoea (with the sub}, in 
the gen.): ona pidd-a kaik, he’s got 
diarrhoea. — ^pid kanning To cause 
to purge : julabna gholias kungut, 
pid kare-ka, I took the purgative 
pill and it made me purge [hardly 
Jat. pet. Si. pet^ (Skt. pitakam, 
basket) as Brah. -cl < I.A, -t 
seems improb. ; cf. Kan. Tel, Tul 
potte. Kur. potta, Gop. pir] 

q 




4 » 



pid-kash Animars belly-band [‘belly- 
drawer ’] 

pi^-puch Board and clothing : ni kanto 
naukar salisus, i ne pid-pucbcb-a 
etiva, if yon take service with me, 
I’ll give you your board and your 
clothes [‘ belly-clothes ’] 

pid-pur Enceinte [* belly-full ’] 

pid-ser High-stomached, insolent. Well- 
liking, prosperous [‘ belly-sated ’] 

pid-seri Insolence. Prosperity : 6 pid- 

serian mast e, he’s puffed up with 
prosperity [pid-ser -f -i] 

pid-vad Dropsy [‘ belly -large ’] 

pif Lungs, lights [Bal. phiphar, Jat. 
phiphur, Si. phiphir ^ ; Skt. phup- 
phusa, cf. loc. Nushki var. pappus. 

pifuk Lung disease among goats, also 
called buz-mark [fr. pif] 

pig Fat, grease, es2^ec. goat’s fat used 
medicinally : kuri-ta tra khkh ane, 
pig shabo-ta, his heel has got 
cracked, put some goat’s fat on it 
[Bal.; P. pih] 

pihi Dysentery among goats, with ulcers 
on the liver. 

pihun White, etc. [var. of piiin] 

p!l Elephant [P.] 

pill Small sheaf of corn [Bal.; loc. var. 
and dim. of puli] 

pillota Poor child, small child, orphan: 
da pillota ant kanning-a kek ? 
what can this poor child do ? ona 
piliotaghata Miarche i kashshiva, 
I’ll bear the expenses of his 
orphans. Undersized, wretched : 
kana huUi hingune, piliotao kurra- 
as hesune, my mare has foaled and 
it’s a miserable little thing it has 
produced. Miserable, on the point 
of breaking down : kana mar 
pillota maiiniugati ass, dilasa 
kareta-ta, la^or mass, hogha, my 
boy was whimpering, and though I 
tried to soothe him, he lost heart 
and burst into tears ; sardar daraka 
tiss-ta, pillota mass, uste tore, 
when the chief threatened him, 
he nearly broke down but pulled 
himself together [nearly obsoL; 
Tam. pillai, Mai. pilla, Kan., 
Tul. pi lie, Tel. pilla, young child, 
Kur. pello, female child] 

pilkin Steps, ladder : handai pilkinas jor 
kareno gidrengki, they’ve cut some 
-"steps on the hill-pass to get over 


by ; ura^an pilkinan tamma, he 
fell from the steps up the house ; 
^ pilkinas hata ki laggiv chukkana 
kutame kashshiv, bring me a 
ladder so that I can climb and 
remove the bird’s nest [prob.== 
pii-(i)nk, by metathesis ; cf. P, 
jnlla, rung of ladder] 

pilku Small steps, small ladder [pilk 
-(in) "f -u, dim. of pilkin] 

pilpil Pepper [P.] 

pilpil-pok Pepper-sprinkler, only used in 
the stock phrase : aj)6k piipii-p6k, 
a rival wife is a j^epper-sprinkler 
[pilpil 4- pok“] 

pilhing To squeeze, wring out : kanii 
puchchato pilha ki zti barir, 
VTing out my clotlies to get them 
dry quickly ; e daruk kana uste 
pilhira, that medicine is wringing 
my insides out. To massage : 
kana natte zara-as pilha, dam 
darenut, shampoo my legs a bit, 
I’m fagged out. To j)ress hard 
(lig.) ; aga chas ki masir ne dost 
mare, saiume kharchati jwan pilh a, 
if you want your daughter to be a 
credit to you, squeeze your son- 
in-law well over the marriage ex- 
X^enses ; ode machehi pilha ki baz 
magiirfir e, take him down a peg 
for he’s very conceited [Tam., 
MaL, Kan. piii-. Malt, pilq-, Kur. 
pikb-, Gon. pir-] 

pimaz Onion : kasas pimaz kump, baan-ta 
gand-a bafak (prov.), let him eat 
no onions and there’ll be no smell., 
ie., no smoke 'without fire. — pimaz 
taring To cut onions. To back- 
bite, slander [Bal. ; P. piyaz] 

pin Name : na pin der e ? -what is your 
name ? 5 harde na pine liaiek, he 
mentions your name daily ; 
l^udana j)inat kane iile, in God’s 
name let me go ; nana ilia bandas 
tafe, ballo pinas kare, my uncle 
built an embankment and made 
a great name for himself ; da 
gud kul maun e, Miarrunma pin 
affak itita, this cloth is pure black, 
there’s not a vestige of blue in it. 
— pin tamming To become famous ; 
6 shumian pin tammane, he’s 
become famous for Ms miserliness. 
— ^pin tiffing To name : daiska 
shasha-ta matane, pin tiffianun- 
ta, he' hasn’t had his sixth day yet 
so we’ve not given him his name 
[Kan. pesar, Tam., Mai. peyar, 
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' .old.Mal, piyar, Til}, pudara, Tam.,' 
, MaL , per, Tel. peru ; cf. Malt., 

. Kiir. piiij-j to.name] ' ^ 

pindi Third finger [hardly fr. pinding, 
‘ the begging' finger ’ — ^for it isn’t !] 
pinding To ^ beg [BaL pind-, Ja};, pinn-, 
Si, pin- ; cf. Skt. pindara-, beggar] 

pingi Pedlar’s bag.— pingi banning To 
peddle [Si.] 

pini Named, nicknamed : dare Lai Hian 
pinio kasas are ? is there any 
one of the name of Lai Khan 
^ here ? kukur pinia bandagh hamo 

jangati kasfinga, the man nick- 
liamed the Cock was killed in that 
fight. Famous, notorious; Sian 
j^udadMana baz pinio hulli assura, 
Khan Khudadad had many famous 
horses ; o pinio duzzas e, he’s a 
notorious thief [pin + -i] 

pinjira Cage [P. panjara] 

pinni Calf of the leg. Leg below the 
knee. Shinbone [Jat. pinni, Bal. 
phini, Si. pini; cf. Skt. pinda-, 
lump] 

pinning To be broken : chuchae bites, 
du-ta pinna, you let the child fall, 
and its arm got broken. To be 
routed, of an army : Mengalna 
lashkar pinna, the Slengai army 
was routed. To droop in death, of 
eyes : khank-ta pinnano, daru 
kanningna ant faida e his eyes 
are sinking in death, what is the 
good of physicking him? To be 
twisted : da chilik jwan pinnane, 
this rope has been well twisted, 
[primary though rarer meaning 
is ‘ to be twisted,’ hence ‘ to be 
twisted to breaking-point,’ ‘ to 
break,’ cf. pirghing, of which it 
is used as the passive ; Tam., Mai. 
pinnu, to twist, Kan. pene, Tel, 
pena, to be twisted] 

pin- 6-marram Name and fame, renovni : 
na pin-5-marrame jaban bingune, 
all the world has heard of your 
renown [‘ name and noise ’] 
pinsin Pension [Eng.] 
pinz The first thing put into the mouth 
of a new-born [var, of pTz] 

pip Tub, barrel [Bal. pip, JaL pipa. Si, 
pip" ; fr. Portugese] 

pipal The bush daphne oleoides ; the 
tree ficus" j religiosus : ^^uraaseti Id 
pipal tikliok mare, jatu oye bafak, 
a house where a branch of peepal 


is kept, no ' witch ' dare enter 
[Bal. pipal, Jat. pippal. Si pipir®, 
Skt. pippala-] 

pir ' Bain : isto ■ jwand piras kare, there 
was a good fall of rain last night ; 
enakhona pik hureai massur, this 
year’s rains were late. — pit dass- 
ing (kanning, shdiing) To rain, 
pour [Gon, pirr, Tam. pirku, Kui 
piju ; Tam. pilku, to drip ; Tam., 
Mai. pey-, Malt, poy-, Kur. poe-, 
to rain, Kan. poy-, Tel. poy-, to 
pour out] 

pir Old, aged. Saint. Shrine [P.] 

pira Ancestor. Grandfather, paternal or 
maternal [P. ‘ aged ’] 

pirai Ancestral : da da^ar kana piraia 
miUt e, this piece of land is my 
ancestral property [pira + -i] 

pirai-ing (past pirai-is, oceas. piraia) 
To run dry, dry up : Harboina 
chakkulak ^ado pirai -isur, the 
Harboi springs ran dry last year ; 
da bandana dir dasa pirai-isune, 
iangar ka-ta, the water in this 
embankment has now dried up, 
you should plough it ; kana hetana 
palh pirai-ingati e, my goat’s 
milk is running dry ; ona merbani 
handakha ass, dasa pirai-is, great 
though his favours were, they now 
dried up. 

piraifing To make to dry up, not to allow 
to flow : palh te lattarati sholpa 
asit ki rozi bal- a kek, elo ki melhk 
pa]&e piraifira, don’t throw the 
milk on the ground where it may 
be trodden upon, for one thing 
good food is being thrown to the 
winds, for another the ewes will 
stop giving milk [c. of pirai-ing] 

piraing To run dry [var. of pirai-ing] 

pirai-inging To run dry [d. form of pirai- 
ing] 

piramp Sling for throwing : hur ki 
pirampam-ba banningati e, look at 
him coming like a whirling sling. — 
piramp Mialling To sling at (with 
abl.) : piramp J^alen chukkatean, 
let’s sling stones at the birds [Bal. 
piramp] 

pires Swollen condition, espec. of tbe 
body, swelling : na monai pires e, 
mungias kungune-ne ? there’s 
a swelling on your face, has a wasp 
stung you 7^ [fr. piris-, past stem 
ofpiring] 
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pirgjiing To break : cbar <Jik daiiliu 
Mlarna besas, asitte iamta i harfet, 
pir^at kangut, he had brought 
four balls of parched grain and 
dates, I took one, broke it and ate 
it; nana ona sangatie khnda 
pirghp, may God never sever the 
bonds of companionship between 
him and ns. To rend : ^ale^a 
melhe pir^a, the leopard rent the 
sheep. To defeat : ne aga davE 
are, ba kan shara ken, aga kane 
pir^as, nriuUs ne rasenga, if yon’ve 
a claim against me, let’s go to law, 
and if yon defeat me the land’s 
yours ; giraas ki I ne pava 
hamohnn pas, tenean be shaghpes- 
ta, ki nava kana kareme pir^is, 
repeat what I say to you word 
for word and don’t add anything 
on your own account or you may 
spoil my object. To break into, 
burgle : isto duzzak nana urae 
pirghar, the thieves burgled our 
home last night. To transgress, 
disobey (orders, etc.) : 6 dalAa 
sal na ffizmato karene, 5 hich na 
hukme pir^tane, all these years 
has he served you, and never has 
he disobeyed your order. To 
solve ^ (a riddle) : kana chaehae 
pir^ing-a kappesa ? can’t you 
solve my riddle ? To break in, 
discipline : hullina game jwan 
pirghanus, you’ve broken in this 
horse’s paces splendidly. To shed 
(one’s first teeth) : na mar daiska 
dandan pirghane, pir^tane ? has 
your boy shed his first teeth yet 
or no ? To wink (one’s eye) : 
kaneai Mian pir^a ki hich papes, 
he gave me the wink to say noth- 
ing. To droop in death (of the 
eye) : Mian-ta pir^ingati e, katu- 
me-ta dagharai ti kh . his eye is 
drooping in death, put his head on 
the ground. To twist, espec. a 
rope: da reze jwan pir^, twist 
this rope properly [primary though 
now rarer meaning is ‘ to twist,’ 
hence ‘ to twist to breaking-point,’ 
to break, cl pinning, which serves 
as the passive ; Tam., Mai, Kan., 
TeL, Tul. puri, twisting ; MaL, 
Tul. also piri ; Tam., Mai. pin, 
to sever ; Tul, piri, to twist, 
cancel, counteract; Malt, par^-^ 
Kur. parl^., to split] 


piring (past stem piris-) To swell, of the 
body : ona nat baz pirisune, bis 
^ foot has sw'olien a great deal ; 
kana hok kareman pirisuno, my 
hands are swollen wdth hard work ; 
huilie ganda zen karenus, baj-ta 
pirisune, you’ve saddled the horse 
so badly that its back’s swollen ; 
hur tene, ama pirisunus Hiwashian, 
just look at yourself, how fat 
you’ve growm from very pleasure 
[Brav. peru, large; cf. Tam., MaL 
peruk-, Tel. perug-, Kan. perc-, 
Tul. perj- etc,, to grow large] 

pirpitefing To screw up (the eyes before^ 
crying) : ni tena khan^e baz 
pirpitefis, x ne tifara-ta, you may 
pucker up your eyes as much as 
you please but I won’t give it 
you ; sharmindaian Miante tena 
pirpitefisa, Miarink-a bafak, for 
very shame you whimper but the 
tears won’t come [c. of obsol. 
pirpitenging ; eon. with pirring ?] 

pirrik Butterfly, moth [Bal. pirik, piruk ; 
fr. pirring ? or cl MaL pii^iikku, 
gnat ?] 

pirring To twitch involuntarily, common* 
iy regarded as foretelling coming 
events : kana khan pirraka, 

chaisut ki pir-a kek, my eye was 
twfitching, so I guessed it would 
rain ; chappiko Mian pirraka 
hoghingki, the left eye was twitch- 
ing, a sure sign of coming trouble ; 

3 or kana pirrik ilumto drot tiiiingki, 
my lip is twitching, so I shall soon 
be saluting my brother with a kiss ; 
ust kana pirringati e, my heart is 
fluttering [Si. phar-, Panj. phur-, 
Skt. sphurati] 

pir^ Open plain, level ground : pesh 
tamma pirai, asit eioe hurin 


stronger. Mourning-ground at the 
Muharram : ^arribo kan, ki 
seiadak pirai pittingatl 6, come 
let’s go, the Sayyads are lament- 
ing at the mourning-ground. 
Threshing-ground.— pir kanning To 
gallop : kana hulli kuilana randat 
ass, asikato pir kare, eiofto ilia^ 
my horse was lying last when all 
at once it galloped and left the rest 
behind [Jat. pir, Bal. per, Si. pir'*] 

pir^ kanning To make a settlement over 
something held in common : kana 
hujli oytd sharlki ass, pir karen-ta ; 
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. , , liullle ,0 iiarfe/ kane riipai tiss, ke' 
and I .iiad shares in my horse, and 
■ we settled our .partnership by 'his ' 
taking the: horse and buying' me 
out [—plr^j division on the thresh- 
ing-ground ? . levelling matters 
. out ?] 

pissi The wild plum, zizyphus, jujuba* 
pist Open : vaMitas Id kask, Miank-ta pist 
, assur, when he died his 'eyes were 
, open ; darvazae pist illanus, you’ve 
' .left the door open ; mdnati-ta ki du 
kana iagga, pist tamma, when my 
blow struck him on the face, he 
fell sprawling ; harkasna monati 
pist us, ne lajj-a bafak ? you lay 
yourself out open to every man’s 
advances (said to a woman), have 
you no shame ?—-pist banning 
To open ; Miante must ka, bae 
pist ka, i na bati haneno giraas 
etiva, shut your eyes and open 
your mouth, and I’ll pop something 
sweet in ; harkasna monati bae 
pist- a kesa, lAwahisa, you open 
your mouth in front of everybody 
. ■ and beg. ' ■ 

pish The dwarf palm, naimorhops ritchie- 
ana, used for matting [Bai, phish, 
P. pesh] 

X>ishkau Ringlet, lock, flowing hair : pa- 
dan pishkavati-ta halkut, I caught 
him behind by his locks [of. P. 
pish ?] 

pishshi Cat : i pishshie du Mialkut, kana 
due shurra, I stroked the cat, and 
it scratched my hand ; ni kanto 
j)ishshi 5 mushana jutte kares, 
you played cat-and-mouse with 
me; Miale^a ya shere ki pas 
pishshina rnalh, ama ki mare, 
neto jang-a kek (prov.), call a 
leopard or tiger the son of a oat, 
and of course he’ll go for you ; 

0 pishsiuna mar, ni ant kanning-a 
kesa ? you WTetched son of a cat, 
w^hat can you do ? [prob. not con. 
with Bai. push!, P. pushak, x)oshak, 
but with Tam., Tel., Kan. pilii, for 
-sh < Drav. -1, cf. mash, mish] 

X)it Thorn : natati kana pitas hina, druste 
nan tugh^ii shag£a kane, a thorn 
ran into my foot and it kept me 
awake ail night. Spine or quill of 
a porcupine, etc. ; dusha ki ba 
bitik, jadukna pitak laggira-ta, 
dusha hich kanning-a kappak, 
when the snake tries to bite, the 
hedgehog drives its quills into him, 
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and the snake can do nothing.—* 
pit kad kanning To raise obstacles : 
ni kasarai kanki pit kad karemus, 
you’ve put stumbling-blocks in 
my way.—pit Mialiing To . back- " 
bite ; sardarna moiiM kano pit 
Mialkus, oha khiai dangi allau, 
you slandered me to the chief, but 
he paid no attention to it [cf. Malt. 
pat5, sharp, Kur. j)att-, to pierce ?] 

piti Thorny ; da pitio draj^tas e, this is 
a thorny tree. Covered with quills 
or spines -: jadiik 6 slnkur jiitio 
sadar d, the hedgehog and the 
porcupine are prickly animals 
[pit + d] 

pita Wheel [Bai. phito, Jat. phita, Si. 
phitho] 

pitagji Shoulder-blade. Es 2 )ecially the 
shoulder-blade of a sheep or goat 
used in divination after the roast 
flesh has been torn ofl : pitagh-bin 
pitaj^e hura, nane Miabar mass ki 
narribo, begai lashkar-a barek, the 
seer examined the shoulder-blade, 
and we were told we should fly as 
an army was coming that night. 

pitagjb-bin One who practices divination 
from shoulder-blades ; seer [pita^ 

-f- P, bin, seeing] 

pitark Step-father : iumma ki baram 
kare, matuna-a marek, bava ki 
baram kare, pitark-a marek (prov.), 
a mother who remarries becomes a 
stepmother and a father a stej)- 
father — ^in their children’s affec- 
tions [cf. Bai. pit, P. pidar, 
father] 

pitav Sheltered spot exposed to the sun : 
deana x>itavai babo tuliii, ere 
yakh e, come and sit in this sunny 
nook, it’s cold over there. Hole 
in the game of marbles. Holed 
out : na gori pitav e ? has your 
marble gone into the hole ? [Bai. 
petafa, Psht. pitao, P, patau] 

pitki Alum [Bai, phitki, Si. phitild] 

pitruk A wild edible plant. 

pitt^ Curse : ne pitt e, curses on you — 
said with arms and fingers out- 
stretched ; pittas tamme iaine, 
arltei daun kares ? curse you, why 
did you behave like this ? [fr. 
pitting] 

pitt^ Snook with the hand held sideways 
to the fad^ : nana pittan khar 
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kare, narra, lie got angry at our 
pulling long noses at Mm, and ran 
away ; o teneai pitte harfene, 
penana paningan ant sharm-a 
barek-ta ? he’s got so accustomed 
to people cocking snooks at Mm 
tbat is he likely to be abashed by 
what anybody says ? Ashamed : 
pitt-a mafesa ki nl dare bassunus, 
kana salamki batanus *? aren’t you 
ashamed of yourself for coming 
here and not coming to see me ? — 
pitt kanning To pull faces, cock 
snooks at : chuchae pitt kappa, 
kbanana-ta dir tamrnik, gui'a 
ghairat bafak-ta, don’t pull faces 
at the cMld or it’ll lose all 
sense of shame and won’t resent 
anything afterwards ; dauno gan- 
dao karemas kare ki pitt karen-ta, 
he played such a dirty trick that 
we cut snooks at him [hardly= 
pitt^ ; cf. Si. phitM, scornful inter- 
jection, hoot] 

pitting To curse : o kane 23itta, kane 
ghussa bass, kh alkut-ta, I lost my 
temper with him for cursing me 
and struck Mm. To beat the 
breast in grief ; o ho^isa, pittisa 
bass, she came along wailing and 
beating her breast [Bal., Jat. 
pitt-, Bi. pit-, Pkt. pittei] 

piun White : putak-ta piun 6 , Ms hair is 
white ; tena piuna puchchate 
piteti ^andtos, you’ve trailed 
your white clothes (i.e., your fair 
fame) in the mire. Silver, when 
contrasted with S;isun, red : asi 
tange Miisunan purr kare, asi tange 
piunan purr kare, he filled one side 
of Ms saddle-bag with gold and the 
other with silver. Cleared of (with 
ust as the subj.) : kana ust nean 
piun massune, pendwar kana 
monati bafa, I’m now done with 
you, never come into my presence 
again, .Black, blackened (euphe- 
mistically in the case of relatives 
or friends) : monai na piuno tikkas 
e, murr ka-ta, there’s a smut on 
your face, rub it off ; dasa ki 
<irogh paniuge hel karenus, dasa 
mon na piun e, now that you’ve 
taken to lying, your face is indeed 
black.-~-piun kanning To whiten, 
bleach : puchchate sii, piun ka-ta, 
wash the clothes and get them 
wMte. To make clear, elucidate • ni 
hite ghorati iHas, piun kattaves-ta, 

^ chiva kasa, &ang-a kasa, you 



left fihe matter in uncertainty, and 
didn’t make, it clear, when or where, 
you’re going. To satisfy oneself 
^ about (with uste, and the obj. 
in the ioc. in -ai) : nan tena uste 
piun karenun iaita, we have satis- 
fied ourselves about Mm. To 
wash one’s hands of (with uste, and 
the obj. in the abl.) : i tena uste 
piun karet lanta, o tena gandagha 
karemtean du harfpak, I washed 
my hands of him for he won’t 
give up Ms evil ways. To blacken 
(euifiiemistically in the case of 
relatives or friends) : kuse tena 
degat! ^oshkanus, piun karenus,*^ 
zu sil-ta, you’ve rubbed y<^ur shirt 
on the kettle and made it all black, 
wash it quickly [pi-un ; con. with 
Tam.j Mai. vej-, ven-, Tel. vel-, 
TuL bol-, Kan. biJ-, Kur. bil-, 
shining, white ?] 

piuni Whiteness. White of an egg* 
Whitewash, WMte of the eye. — 
piuni kamiing To whitewash [piun 
-h -i] 

piun-katumi Grey-headed. Species of 
date also called pappo [‘ white- 
headed ’] 

piuii-Miani Shameless [‘ white-eyed ’] 

piun-pulli^ The wild plant matricaria 
iusiocarpa, used as a drug for 
fever [‘ white-flowered ’] 

piun-rish ^ WMte-bearded. Grey-beard 
[‘ white-beard ’] 

plun-rishi Condition of having a white- 
board [piun-rish + -i] 

piun-zar Silver [‘ wMte-money ’] 

pTz > The first thing put into the mouth 

pizz) of a new-born to influence Ms 
after-life: Miwaja kane pare Id 
na chucha ki paida mass, barak. 
Miabar ete, i piz-a etiva ikita, gura 
j wano bandaghas maroe, the master 
told me that I was to come and 
tell him when my child was born, 
and he would give me some natal 
food to make a good man of Mm ; 
kana marana pTz sardarna uraghan 
e, hamoran hushar e, my son’s 
first food came out of the chief’s 
house, hence Ms intelligence ; na 
pTz lAarab e ki ni dauno hit-a 
kesa, you must have sucked in 
evil with your mother’s milk, to 
talk like this ; daun M dudengati 
us, j^azmana pizas kuntaves ? 
didn’t you eat some venison at 
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your birth, that you run like this ? 
har jah hazir us, lorlna pizas kun- 
guixus, you’re hero, there and 
everywhere, you must have eaten 
something belonging to a "Igipsy 
when you were born [any con, 
with pizztT, ‘ after-effects ’ ?] 

pizzer Behind, back : pizzer tamma, ki 
dam darengasas, he fell behind 
because he was fagged out ; piz- 
zer shaghas-ta, ki iraghe bistaves, 
you kept him back through not 
having baked the bread. After, 
behind (postposition gov. the abl.) : 
o tuasean pizzer kask, he died a 
month later ; kanean pizzer paida 
.-^rnassus, kanean must dudengati 
us (prov.), you were born after 
me, and yet run before me — i.e., 
you’re teaching your grandmother 
to suck eggs ; kanean pizzer sala, 
stand behind me [con. with pad, 
Drav. pin, pij etc., backside, cf. 
espec. Tam. pijaku, Gon. iffjja, 
Kiir. pisa] 

pochi Knee-cap : ona punana poclu 
harsengane, jahai hata taf-ta, 
aga na, jor-a mafak, his knee-cap 
has been put out, get it back in 
place and bind it, otherwise it 
won’t get well. 

pochko The wild grass althaea ludwigii, 
used as fodder. 


pod Clod of earth [var. of por] 

p5ghi Charcoal : zindao poghas hur, 
topiai tiWij ki chiium kashshiy, look 
out a bit of live charcoal and put 
it on the top of the hookah, I want 
to smoke ; haiiduno hit- a kesa 
kaiie, ki ustai pdghas tiMiis, what 
you say to me is as if you’d laid 
live charcoal on heart. — pogh 

. kanning To char : patte hush, 
p6^ ka, gidanati hata ki tone 
basifin, set the wood alight and 
char it and bring it indoors to 
warm oumelves [cf. Tel. boggu ?] 
pogh^ The wild bush calligonum poly- 
gonoides [Bal. phogh, Jat. phogg, 
Si. phdgg"] 

poh Intelligent. Intelligence. Under- 
standing. — poh kanning To make 
to understand, instruct. — poh man- 
ning To understand [Bal., Psht.] 

pok^ Wasted, thrown away : kana khwarik 
kul da hullito p5k massur, all the 
trouble I took over this horse was 
wasted ; enaMiona fasle malakh 


kung, nan a tukbm pok mass, 
this year’s crops were devoured 
by the locusts, and our seed was 
tlirown away* Useless, fruitless : 
ona poko' hitas e, his are empty; 
words ; da pokanga kareme ki ni 
kanningati us, kane tena faidae 
iiishan etc, shew me what advant- 
age you gain from this useless work 
you’re doing. Off (of a bet) : 
nan shart-a tafina ki kana hullt 
naran tez e, aga hullitean asit 
iiiamati lang mass, kana 5 na shart 
pok e, we’ll wager that my horse is 
faster than yours but if one of the 
horses goes lame in the middle, our 
bet’s off.— pok kanning To render 
useless, nullify : naibe vaddi tiss, 
kana davae pok kare, he bribed the 
deputy and got my case thrown 
out [Bal. pok, pu^, rejected, Si. 
phok", empty, hollow, Hin. 
phokat, worthless] 


pok^ Sprinkling, sprinkle of powder : 
tap barisune, kish aff-ta, pokas ka- 
ta, the wound is dry and there’s no 
pus, so put a sprinkling of powder 
on it ; pokan Inch faida mafak, 
sijla-as hum tikli-ta, there’s no good 
in a sprinkle of powder, put a 
plaster on as well. — pok tining To 
sprinkle : mishas harfe, pok tiss, 
he picked up some earth and 
sprinkled it ; daru zara-as ^anati- 
ta pok ete, sprinkle a little powder 
in his eye ; du-ta ditari mass, 
liddas hushat, tappai-ta pok tissut, 
his hand w^as bleeding, so I burnt 
some dung and powdered it over 
his wound ; be iaita pok tiss, he 
powdered it with salt [cf. Psht. 
pug, Si. phukar®, squisting out of 
the mouth, sprinkling ?] 

pol Bridge [P. pul] 


polat Steel [P. pulad] 


poling Stain : da ant polingase ki na 
puchchai laggane ? what’s this 
stain you’ve got on your clothes ? 
Miisuna puoh poling-a harfpak 
(prov.), red cloth doesn’t show 
stains, i.e,, a rich man escapes 
censure. Stain on one’s character, 
pollution : polingas tiMia iaikana, 
^ ^uda kane pak kare, he put a 
stain on my character, but God 
cleared me ; polingas naneai 
tifeingane, ki kiamatiska murr 
maf, a stain has been put on us 
which will last till Judgment day 
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pos Vulva [cf. Tam, MaL pocca, Kan. 

puoci, Kur. poia, TeL puta ?] 
postan Bullock’s nose-string [= P. poz, 
snout + tan (idan), twist ?] 
postin Skeep-skin coat [P.] 
posliak Clotkes [P.] 

posking To suck : kaniunde posMsa 
ura^ai kinat, I went liome sucking 
the sugar-cane ; chucha tena hore 
poshingati e, the child is sucking its 
finger ; i na dittateki malas ut, 
deas posho t-ta, T m thirsty for your 
blood, one fine day ITl feast on it. 
To absorb : daghar dire posha, the 
earth absorbed the water, 

pota^ Weft-thread before being passed 
through the warp [P. pud] 

pota® Rag-ball for playing. Stallion’s 
sheath.-— pota kanning To put the 
stallion’s sheath into the mare [A. 
fata, rag, testicle] 

pota Cardamom [BaL phota, Si. photo] 

potask Cardamom [loc. Lahyi var, of 
pota] 

potau Bald plain [SL potho ; cf. JaV 
pota, land out of reach of flood- 
water ] 

pravez Fine needlework pattern [P. 

farawez, lace, ornamental edging] 
prinohing To squeeze, squeeze out : kana 
due baz princhas, huson kares-ta, 
you squeezed my hand so hard that 
you hurt it ; puchchate princha ki 
barir, squeeze the clothes dry. 
To massage: katum kana khalh 
kanningati e, liMie kana princha, 
my head’s aching, massage my 
neck. To press hard (fig.) : sardar 
princha-ta, kulie ki kungas, ianta 
kashsha, the chief put pressure on 
him and made him disgorge every- 
thing he’d taken; ode jnincha ki 
kane naukari ete, press him to 
give me some service [Bal. prich-, 
pirich-] 
prish Millet. 

prishk Spark : MiaMiarna prishkas shah- 
rase bass e (prov.), a spark is 
enough to set a village on fire ; 

5 ^prishkasena kachchat Mianik, 
he s got just a glimmer of eye-sight 
left [ Bal. patrushagh] 

prung Red stone bead : ona masiras afl ki 
prungana dana-as e I Miuda naza- 
ran rakke-ta, it’s not a daughter 
he s got, it’s a jewel of price ! 
God preserve her from the evil eye. 


[Bal. polink prob. Iw. ; ci Tam., 
Mai. pula, Kan. pole, taint, pollu- 
tion ?] 

polo Hollow, empty: dra^it polo e, 
laita iaggipa ki nava pinne, the 
tree’s hollow, don’t climb up it for 
fear it break ; da gadda polo e, 
itita maz^ a£E, this fruitstone is 
hollow, there’s no kernel inside ; 
JAanat-ta, itota hit karet, polo e, 
cyan Mchch-a mafak, I saw him 
and had a talk with him, but he’s 
got nothing in him, and one can 
make nothing of him [Bal. polo, 
Panj, pola, Si. poro ; con. with 
MaL, Kan., TuL pollu ^ 

p5ria Wages. Hired labour.— poria kan- 
ning To work as a labourer [Bal. ; 
Jat. porhia, Si. porihid] 

poriagir Hired labourer [poria + P. -gar, 
worker] 

porring^ To hatch : kukkur baidagfiate 
tena porringati e, pishshian 
sambale-ta kes, the hen is sitting 
on its eggs, keep the cat away from 
her ; baidaghate chiva porrik ? 
when will she hatch out the eggs ? 
[MaL porunn- ?] 

porring^ To churn : pag: porringati e, 
she’s churning milk ; Mzake porra, 
Miassi ka, churn the milk-skin and 
make butter ; dirana porringan 
j^assi pesh tammipak (prov.), 
you can’t get butter by churning 
water, Le., you can’t make silk 
purses out of sows’ ears ; na 
huchchai swar massut, kane hiza- 
kam-baporraka, I rode your camel 
and it churned me up like a milk- 
bag, To stir up, worry ; i ne 
jwan-a porriva. I’ll stir you up 
properly [==p6rrmgi ; or cf. Kan, 
pose ?] 

por Clod of earth : poras harf, kuchakai 
l^assa, pick up a clod and fling it 
at the dog ; uragfian poras tamma, 
kana du^i lagga, a clod fell from 
the house and struck my arm ; 
kane ki ^ana, paros ka poras ass, 
dirati tamma, dir mass, mone 
bupza kattau, when he saw me, he 
was, so to say, a clod of earth fallen 
into the water, for he melted away 
and couldn’t lift up his face [var. 
pod ; cf. Kan. petta, Tel. pedde ? 
or JSkt. pi]jda-, lump ?] 

pof 6 Hard-formed, of gra^Sa [fr* p6|: ] 


1 


pu Worm^ maggot, , caterpillar : ■ ,pir ki 
kek, kasatteai pak baz pesli tam- 
mira, wken it rains,, the worms 
come out on the roads in hundreds ; 
,, , kuchchana h'amusan puas taiSma, 
a maggot fell out of the camel’s 
, nose ; da shirgonana butavai baz 
. ' pt 'are, there are. a lot of cater- 
pillars on this shirgona bush; 

, ■: \ ^.a^ama pu ut, I’m a .land-worm, 

i.c., I know aH about agriculture 
(el use of ‘book-worm’); i na 
ustana pu ut, I know you inside 
out. The supposed worm in the 
^ nerve of a tooth : kana dandane 
pu kungune, I’ve got tooth- ache. — 
Iju kanning To become maggoty, 
etc. : kaditak pu kareno, she! ka, 
pute-ta kashshe, the biltong has 
gone maggoty, take it down and 
get the maggots out ; hullina resh 
pu karene, the gall on the horse is 
full of worms.— pu tamming To 
become maggoty etc. ; l^azgan 
katum-ka pu tammane, aind 
mashiv-ta, my head has got full of 
lice with the dirt, let me wash it 
to-day ; na saat 6 damana 
paningan kana khafk pu tammar, 
my ete got full of worms — le., I 
got fed up— with your incessant 
chatter [Tam., MaL, Kan. pulu, 
Tel. purugu, Tul. puri, Goi:i. 
puri, Kui priu, Kur. pocgd, Malt, 
pocru] 

puch Clothing, clothes : i ten a puchehat© 
das a badal karenut, I’ve just 
changed my clothes. Cloth : pu- 
chchas hush, j)ogh ka, sa^a, 
tappai-ta p5k ete ki ditar sale, put 
a light to a bit of cloth and char 
it and powder it up and sprinkle it 
on the wound to stanch the blood 
[con, with P. posh (v. poshak) 
improb. ; cf, Tam., MaL puda, 
Kan. pude, Tel. pode, Tul. podepu?] 
puch Empty : da du na puch e, your 
hand here is empty — said in the 
game of challav-puch. Thrown 
away, squandered : rupaik-ta puch 
massur hinar, his money was all 
squandered away. — puch paning 
To address disrespectfully ; tenean 
ballate puch papes, nava na 
dandante kashshir, don’t cheek 
your betters or they’ll have your 
teeth out [P.] 

puda Rotten : maiva puda massune, the 
fruit has become rotten ; da patte 
ki hosunus kul puda o, jwan d, this 
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fuel you’ve brougiit is oxeellent, 
it’s all worm-eaten.— imda kaim- 
ing To go rotten [P.] 

puden Cold, chilly, cool : da dir jmden e, 
be-sholing-a kappesa itita, this 
water’s too cold for you to bathe 
in. Kot inflamed, rid of inflamma- 
tion : chuchaiia du hushingane, 
huf ka-ta ki puden mare, the child’s 
hand is burnt, blow on it to cool 
the inflammation. Especially with 
reference to tho division of diseases 
and remedies into hot and cold. 
Life-history § 171 seq. : tirma-ati 
mat 6 hetana sil jwan e, antei Id 
puden e, in summer a male or 
female goat-skin is the right re- 
medy (for a male and female res- 
pectively), as it’s cold. vStaie, of 
bread : da iragh puden e, this 
bread’s stale. — j)uden kanning To 
cool, chill. To relieve of excite- 
ment, quieten : 5 hogjiii, hogha, 
tena uste puden kare, she wept and 
wept and relieved her mind [pud- 
"p -en ; Gon. pini, Malt, panye, 
Kup. panna s,, Kui peni s. and a. ; 
cf. Tam,, MaL, Tul. paid, dew, MaL 
also a cold, fever, shiver, TuL also 
snow] 

pudena hittt Ague [‘ the cold fever ’] 

pudM Coldness, cold : pudenitl rain ma 
ki manzile zu rasengis, start while 
it’s still cold so as to reach the next 
stage betimes [puden + -i] 

pudgil Slime : da ditean pudgiina gand-a 
barek, joe pak kattano, there’s 
a smell of slime from tliis -water, 
they haven’t cleaned the channel 
[< puda + P. gil, mud, ‘ putrify- 
ing mud ’] 

pudi Coldness, cold : kana hok pudian 
barisuno, my fingers are numbed 
with the cold ; dare pudi zorak e, 
nan sellie handare gidarefing-a 
kai)i)ana, the cold here is too severe 
for us to be able to pass the winter 
hereabouts. Frost : is to drakhtate 
pudi dare, the frost struck the 
trees last night [pud(-en) -f -i] 

puff Hiss, hissing [imit.] 

puffara^ound of hissing [puff -f -§,ra] 

pug Chaff, chopped straw [BaL phug ; 
cf. P. puk, puk, tinder ?] 

pu^ut Frog [BaL pugut ; imit,, cf. P, 
ghjhk ; MalS. pokroto, toad ] 



PURA 


puk^ One of the throws in the knuckle- 
bone game; the back of a knuckle- 
bone [P.] 

puk^ Pace-downwards, on one’s face: 
puk tammane, bash ka-ta, hur ki 
monat-ta laggane, he’s lying face- 
downwards, pick him up and see 
whether it has hit him on his face ; 
soban ta shamiska puk tammanus, 
karem-a kappesa, you lie on your 
face from morning to night and do 
nothing [prob,=puk^, ‘showing 
one’s back ’] 

pukeiiging To blow oneself out with rage : 
hizakam-ba pukenganus tusunus, 
you sit there blown out with rage 
like a bladder ; sardar aino tena 
rajai pukengasas, the chief had got 
infuriated with his tribesmen to- 
day j na iium kaneai pukengane 
ki I 6d© hichchas titavat, your 
brother has been annoyed with me 
because I gave him nothing [m. of 
puking] 

Cross- beam between the two pegs 
at the top and bottom of the loom, 

puking To blow out, inflate : da lAavae 
puka, blow this water-skin out; 
hur goj tene pukane, look the 
go-lizard has blown itself out; 
surnae jwan-a pukik, he’s a 
great hand at blowing the pipe 
[Jat., Si. phuk- ; Skt. phutkaroti, 
blowing] 

pul Bobbery. Loot, plunder : kane da 
hulli pulati du tamma, I got this 
pony in the loot [fr. puling] 

pulav Pilau, meat with rice and relish. — 
pulav bising To cook into a pilau : 
Hi Idiial pulav bisingati us (prov,), 
you’re cooking thoughts into a 
pilau, ic., building castles in the 
air [P, palav] 

pull Sheaf of corn [Bal. phuli ; Panj. 
pula, Skt. pula-, bundle, straw] 

puling To rob, plunder, snatch [Bal. 
phuil-, Si. phur- ] 

pull Piowar: ona mon laiana puUam-ba 
Miisun e, his face is as red as a 
tulip [Bal. pull, Jat. phul. Si. 
phuP, Skt. phulia] 

pulla Parched Indian com or juwari [Jat. 
phulla, Si. phulo] 

puila-shakar Sugared pop- corn [ ‘parched 
corn sugar ’] 

pulli Ornament at. the side of the nose. 

^Cap of a gun [t^n. phuHi ] 


pullur Small-pox husks [con. with puU ?] 

pul-makki Tape-w'orm [‘ flowering- 
worm ’ ? or is pul- older form of 
** pu (cf. Drav. pulu) preserved in 
cmpd. ?] 

i^ulo ]S[ose-ring : shefko pulo, nose-ring 
hanging from the centre of the 
nostrils ; burzanko pulo, nose-ring 
higher up at the side of the nostril 
[Bal plmluh ; cf. puU, pulli] 

puius Police [Eng.] 

pun Knee : punte dagharai Mialk, he 
knelt on the ground ; punteai^ 
tulh, kneel down ; kane khuda 
i^an 5 punan sha^p, G^d pre- 
serve me from going blind or lame 
[con. with pinnl, cf. Kafiri punu, 
calf, Skt. pindaka-, lump] 

Pundu Bottom, of a receptacle etc. : 
khavana pundutl shikkas khalh, 
taf-ta ki dir himp lanta, drive a peg 
into the bottom of the water-skin 
and tie it up to prevent it leaking. 
Fundament, buttocks : tena 

punduna pak karmingki bassune, 
he’s come to clear himself — of some 
accusation ; sardar ki kaneai mer- 
bani kare, na pun<Ju hushing a, 
just because the chief shewed me 
favours, your nose was put out of 
joint ; ni tena pundue tinai tiMs, 
ina ire baram-a keva, you can just 
lump it, marry your sister I will 
[Drav. pin, back-side (and hence 
con. with pad etc.) ; cf. espec. Gon. 
peiida, anus, Kur, pendda, under- 
part, Kui pindari, rectum] 

punduna-gal Buttock [gen. of pundu + 
Bal. etc. gal, cheek] 

pun#-pash Naked [‘ fundament- bare ’] 

pundu-pashi Nakedness [pundu-pash + 

-i] 

punzik ^ Beed instrument : tena pfmzike 

punzuk 3 tor, stop your reed instru- 
ment, i.e., hold your tongue, 
—punzik failing To play on the 
reed : jwan punzik-a Mialek, he’s 
good on the reed. To chatter: 
punzuk ^alpa, shut up [imit. ?] 

puppo Species of date [var. of pappo] 

pura Full, complete : Mian tena faujana 
dasta-as purao Mastungna hallingki 
mon tiss, the Khan sent a full 
wing of his army to take Mastung. 
Fulfilled, completed ; ona para 
pura mass, his watch was over [ J at. 
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pur a, SL 
/filling] 
purcMnk .Wild lavender. 
, .. vestrisj' nsed 
It'+'-nk"].' 


piiro ; :Skt. , , puraka-, 


mentka syl- 
as a cooliiigt drug 


purr Full. Loaded. Cocas, declined : 
nari purrat vahaka, the canal 
was flowing in full flood.— purr 
kanning To fill, fill up, load : 
dir joati vahingati e, iiur Miavae 
purr ken, look heie, water’s 
running in the stream, let’s fill the 
water-sldn [P.] 

^ purrap Female calf [Bal. phurap ; Jat, 
puraph, female camel fr. one to 
« four years] 

piirruk Long hair (of males only) cut 
short at the shoulders : tena 
purrukate mashiva, I want to 
wash my locks [cf. Drav. puri-, 
twisting, Mai. fine long hair ?] 

purs Subscriptions paid on the occasion 
of a death in the family, Life-his- 
tory § 283 [P. ‘ enquiring,’ Le., 
condolences] 

purvalh Fresh milk : tube purvalham-bar 
assaka, the moon was white as 
milk [purr + p^ih, ‘ full milk ’ 
from which no cream has been 
extracted ] 

purz Soft down etc. [town var. of pup] 

pur Hand-mill stone : shefko pur, the 
nether grind-stone ; burzanko pur, 
the upper grind-stone [Jat. pur, 
Bal. pur, Si. pur“] 

purl Drop, of liquids : khavati 

purink > purinkas dirana aff, there 
isn’t a drop of water in the skin ; 
bedirna purias kane titau, he 
didn’t give me a drop of broth 
[puri-nk ; Bal. phuri, SL phuri] 

purpur Drizzle : pirana purpur e, it’s 
just drizzling ; da^ar purpuran 
paiitau, the ground didn’t get wet 
from the drizzle. — purpur kanning 
To drizzle : aino sobato jammar 
kare, 5 khudana hukmat ira musi 
var purpur kare, it was cloudy early 
this morning, and by the grace of 
God it drizzled once or twice [Si. 
phurphur^] 

purz Soft dowm espec. of the dwarf- 
palm, used for stuffing mattresses, 
etc., and as tinder. Scrap, 
tatter [P. purz] 


purza Scrap, tatter ; kaghazna purza-a.s 
kanki dakfia cleat i mon titanus. 
ail this time you’ve not sent rao a 
scrap of j)aper. — purza purza kann- 
ing To tear to ribbons : puchchate 
harras, purza purza kares, you rent 
the clothes and tore them to 
ribbons [fr. purz] 

pus Dainty made of 23ounded pistachio 
and dates. Fig. : chava mak pusas 
be^ano, banningati 6, here arc 
the young folk, I’m sure they’ve 
been up to some pretty mischief. 

puseiiging To become rotten, go bad : 
e maivaghate basuniti dumbas, 
pusengano, that fruit you covered 
up in the heat has gone bad [P. 
pos-] 

puskun Xew : da asi puskuno gwazias 
e ki o nane iaita hel tivssune, this is 
a new game he has taught us ; 
da zamana-ati puskuno kh^al baz 
e, now^adays there are a lot of 
newfangled ideas. Fresh : aino 
bazarati puskuno maiva vadi 
massune, fresh fruit have made an 
appearance in the market to-day. 
Kecently, just : taiska jjuskun du 
sillasun, ki memanas rasenga, we 
had only just w'ashed our hands 
when a guest arrived ; kana mar 
puskun vadi mass, ki kana bava 
kask, my boy had just been born 
when my father died ; dasa tulffim 
puskun Maarringati e, the seed is 
only just sprouting [pus- -f -kun ; 
Tam., Mai. put-, Kan., Tui. pos-, 
Kur., Malt, pun-, Gon., Kui pun-] 

puskun-rish Just growing a beard. One 
who is just growing a beard [‘ new 
beard ’] 

puskun-rishi Just growing a beard. Con- 
dition of just growing a beard 
[puskun-rish + -i] 

puslak Pustule. 

puspus Whisper, whispering. — puspus 
kanning To whisper [imit. ; Bal. 
etc. phusphus] 

pussi Damping. — pussi kanning To 
damp : basuni baz ass, puchchas 
pussi karet, bajai tena shaghat, the 
heat was intense, so I damped a 
** cloth and put it on my back [Jat. ; 
cf. Jat., Si. pus-, to be wet ; Skt. 
prusyati] 

pushar Cold in the head ; selh charad kuila 
o pushafhs e, winter is one long 
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PUTAU 


congii and cold; kane piisliai- putnl SmaH goat-skin bag, chiefir used for 
karene, I ve got a cold; i aino bolding water, milk or gbee : 

naiia pntnle ;diran. ptir ka, ,fili 'onr 
bag with, w.ater , [con. ' with putniik. 


gulgnlapna pullate gand kasbshat, 
kane pushar kare, to-day I got bay- 
fever from sniffing at the roses. 
Unripe, yellow, of apricots and 
peaches : zardaluk dasa pushar 6, 
the apricots are now yellow *[fr. 
pushing ; in the second meaning 
appar. confused with pushkun] 

pushing To snuffle, sniff, snort : pushingati 
us, chava ki pushar kek-ne, you’re 
snuffling, I fancy you must have 
caught a cold ; ira^ kunisa 
pushaka, tippara antei, he sniffed 
as he ate Ms food, I don’t know 
why ; Ifflaras ki kane khana, pusha, 
the ox snorted as soon as he saw 
me [imit.; Bal. punsh-] 

pushkun Yellow : pushkuno puchch 
antei benanus ? what have you 
|)ut on yellow clothes for ? Pale : 
sardarna uraghan ki bass, pushkun 
piishkun ass, tippara ki ant parene- 
ta, he was mighty pale when he 
came out of the cMef s house, I 
don’t know what he’s said to him 
[push- + “kun ; cf. Kan. pulia, 
Tel. puUi, Tul. puli, acid, and Tel. 
pulli, Tam. puiiilu, pale yellowish 
colour ; for -sh < -1 see mash, mish ; 
prob. not con. with Tam., Tul. 
pacce, Mai. paju, Kan. pasu, Tei. 
pasi, green] 

pushkuni Yellowness. Yoke of an egg 
[pushkun -j- -i] 

pusht Generation, 2 )edigree [P.] 

pushtivan Prop, buttress [P.] 

put Navel, umbilical cord: pute-ta dai 
ganda tare, dasa najor e, the nurse 
cut his navel-string badly, and now 
he’s ill. — put kanning To get dirt 
into the navel : put kareno-ta, 
pute-ta mushk, he has got dirt into 
the navel, rub it [Tam. pokkal, 
Mai. pokkii, Kan. pokkul, Tei. 
pokkili, Tul. puvolu; con. with 
puturo, blister] 

putar The grass panicum jumentorum 
[Si. putar“] 

putk Smut on corn : putkana sababan 
kana fasl Idiarab mass, my crops 
were spoilt by smut. 

putrenging To enter ; putreng-a kappesa, 
murr saia, i putrengiv, you can’t 
enter, stand aside and let me enter 
[Tam., Mai. pud-? Pal. putur- 
prob. Iw.] * 


putunk Bundle : putunke taf, gura baddai 
ka-ta, tie up the buiidie before 
hoisting it on your shoulder ; 
putunke tena mala, tahti-ta baz 
gira assur, when he opened his 
bundle he found a lot of things 
inside ; amaro putunkas e baghala- 
ti-ne ? what sort of bundle have 
you under your arm ? jiutun- 
kam-ba tammasas, harfet-ta, he 
was lying like a bundle, so I picked 
him up ; yalffian druste nan putunk 
massasut, I had lain bandied 
up the whole night because of 
the cold. Knot, knotted string: 
kana Miwata putunk ar%ek e ? 
where’s my string of beads?— 
putunk kanning To make into a 
bundle : ode putunk ka, harf-ta, 
roll it Into a bundle and lift it up 
[put- + -(u)nk ; Tam., Mai. pocli, 
Kan. pode, Tul. pude] 

putupo Blister: da puturoe sila Miaih, 
tra jfflHu f. take a needle to this 
blister and burst it.— puturo hail- 
ing To become blistered : bazanga 
karem kanningan kana duk ptitu- 
ro^ halkuno, my hands have got 
blistered from over-much labour ; 
ntvgandagha karemtean kana ust 
plituro balk, my heart has been 
wounded by your evil ways. — 
puturo tining To make to blister : 
MiaMiar ona nate husha, puturo tiss, 
the fire scorched his foot and made 
it blister [Tam. pokkal, Mai 
pokkuli, Kan, pugui, Tel. pokku, 
Tul. 23oldxe, Malt, poka ; con. 
with put, navel] 

put Hair : na j>utak piun massuno, ni 
hichch-a tippesa, though your 
hairs have grown grey, yet "you 
know nothing ; bedirati melhana 
putas e, there’s a sheep’s hair in 
the broth. — put kanning To i)luck, 
of a fowl : da chukke put ka, j)luck 
this chicken. To pluck, of the 
tobacco crop : dasa tambattate 
put kanningati o, they’re now 
plucking the tobacco crop. To 
thrash : halkur put karcr-ta, they 
seized him and thrashed him [BaL 
phut] 

putau Small-pox [Skt sphota-, eruption ? 
if so, very early] 
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oblique, Grammar §§ 29, 37 ; 
(iv) coalesces in certain verbs 
with -s in tbf3 past afllrmatiTo 
and mtlf -p- and -t« in tbe nega- 
tive, Grammar §§ 217, 231, 243, 

' ■ ■ e.gf.j- bar*s. > bass, kar-p > kapp, 
tir-tavat > fcittavat ; (v) under 
the mfluence of the nasal in the 
mBnitive ending becomes -n- or 
-nn- in the infinitive of certain 
verbs, sometimes optionally, e.g., 
toning more rarely toring, hiinning 
more rarely Imring, and sometimes 
invariably, e,g,y danning, bases 
da-, dar-, paning, bases 7)^-, 
Grammar § 186/ 

rabab Bebeck, stringed instrument, played 
with a small piece of wood [A.] 

rabaring To babble : tcna monat 
rabaringati us, ant- a x:)iisa ? you’re 
just babbling at random, what do 
you want to say ? chuchaki tughati 
rabaring jw^an aif, it’s bad for a 
child to talk in its sleep. To be 
delirious; isto ki liilh karesas-ta, 
rabaraka, when he had fever last 
night he was delirious [cf. Jat. 
rabbar-, to quarrel] 

rabbalav Betrothal deputation. Life- 
history §§ 88-90, 94 [Jat. rabbal, 
asldng betrothal] 

rabbi Species of Panjgur date. 

rabi Spring-crop [A. rabk, spiing] 

xaboda Chatterbox: raboda-as e, Miaf 
topa, he’s a chatterbox, don’t 
listen [con. -with rabaring ?] 

rabddai Chattering, tittle-tattle. — rabodai 
kanning To chatter, babble : rabd- 
dai kap|)a, jwand Lit ka, don’t 
chatter so quickly, speak properly 
[raboda -j- -i] 

rad Mistake : kana rade maf ka, pardon 
my mistake. Mistaken, oil the 
mark, at fault : rad manningati 
us, Male ten a tento ka, you’re 
mistaken, keep your ideas to 
yourself. — rad kanning To miss 
(with abl.) : Mialk tufakas, rad 
kare ianta, he fired a shot but 
missed; nan tarma ass, kasaran 
^ rad karen, the night was dark 
and we missed our way. — rad 
tamming To go astray: biehatas 
nanean rad tamma, sobiskan 
pattan-ta, kharmak kungasur-ta, 
hdje-ta l^anan, one of our young 
goats strayed from us, ^ and we 


putp Spine, loin ; puttina had, the verte- : 
bral column [Jat. pu.th,'Si. putho; 
■Skt. pmtha-, back] , 

puzik Beed instrument [var. ' of puiizik] 

puzlio The wild plant , convolvulus 
micTopliyllus, used as fodder' , [fr, 
pushzha, ]:: ' 

puzhzha Human hair ni handuno hit-a 
kesa ki piizhzhae sila-aH sha^in- 
gati us (prov.), the stuff you tallv 
is like threading needles with hair ; 
.'ni antei .tena puzhzlme gwand 
karenus t why have you cut 3rour 
hair short ? [hardly con. ivith P. 
pash ?] 


r- Loe. JhaL, espec. Zaliri, var. for dr-. 
Grammar § 183, c.g., rakht, rogh 
for drakht, dr5gh. 

Pronominal suffix of the 3rd. pers. 
plur. in the affirmative verb. 
Changes in the negative verb to 
-s [orig. simply plur. in force, cf, 
Prav. -ar ; appears also in -re, 
the pronominal suffix of the 2nd. 
pers. plur. ; is essentially identi- 
cal with -s- in the personal plur. 
suffix -sk in the noun ; and with 
-r in the j)ersonal interrogative 
der, where it has lost its plur. 
force] 

-r^ Pronominal suffix of the 1st. pers. 
sing, of the present indefinite in 
the negative verb [orig. not pro- 
nominal or radical, but simply 
phonetic, being a survival of the 
-r- which bridges hiatus in the 1st, 
pers. sing, of the pres.-fut. neg. 
and throughout the fut. and past 
condit. neg., v. -r-] 

-r® Sometimes added, appar. merely 
phonetically, e.g., amar for am a; 
frequently elided, e.g., aga for P. 
agar, o (and -5) for ur (and -ur) 
in the verb. 

-r- (i) Used to bridge hiatus, e.gr,, ama-r-i, 
-ba-r-o, and -pa-r-a, -pa-r-ot etc., in 
the present-future, future, and past 
conditional of the negative verb ; 
(ii) changes optionally and often 
preferably to -r- before s, z, t, d, 
e.g., harsing, burz, hart 6m a, harde, 
Grammar § 16 ; (iii) regularly 
coalesces in the noun plur. with 
-k in the nom, and with -t- in the 
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searched for it till dawn, but it had 
been devoured by wolves for we 
found its entrails [Bal. rafli, ra^ ; 
fr. A. radd, rejection, cancelling, 
worthless ?] 

r^ar Ambling, smooth-paced. Ambler 
[P. rahvar] 

radi Mistake [var, of rad, rarely used 
except in the form radika] 

radika By mistake, accidentally ; i ne 
razaat khaltavat. radika lagga, 
I didn’t hit you on purpose, it 
struck you by accident; radika 
Idial katumati-ta lagga, ditak peah 
taminar, the stone hit him acci- 
dentally on the head, and blood 
flowed [radi + -ika] 

raf Ledge of a hill: gaddate hur ki 
mashana raf at- a kara, look at 
the urial going along the ledge 
of the hill ; gwasht rutingki hinan, 
mashana erako rafai rutan 
hampen, we went to cut grass, 
and we cut it on yon ledge of the 
hill and loaded up with it [P. 
‘shelf’] 

raf tar Pace, paces [P.] 

ragh, P. rag] 

ra^aming To instruct: ni Id ode 
raghamas, 5 bass kane pare, i bavar 
katavat, though you instructed 
him, he came and told me he 
didn’t beHeve in it. 

rah Side, bank; jalana rahai v%u 
^anat, T saw crocodiles on the 
bank of the torrent; Shaikotati 
kasama rahai drakbtak katar 6, 
in Quetta trees line the road. 
Crust : daund ira^as bisesas, 
kano rahan-ta gappalas tiss, 
kungut, ser karet, she’d baked 
such splendid bread that though 
she only gave me a bit ofl the 
crust, I stayed my hunger with 
it. Side, direction : e rahai ki 
ni hinas, i ne khan at, gura tittavat 
axang hinas, I saw you when you 
went in that direction but didn’t 
know where you went after that. 

By the side of, near (used in the 
oblique as a postpositional noun. 
Grammar § 365, 370): rahai-ta 
himpa, nava Miale-ne, don’t go 
near him, he may strike you ; 
sume ki khalkut, rahan-ta 
gidarenga, 6 trah kare, my bullet 


ralim Compassion [A. rahm] 
rahzan Plighway- robber [P.] 

rai Opinion : ahvale bingus, dasa tena 
raie pa, you heard the neu-s, now 
give your opinion on it. Espec. 
jijga award : jirgana rai nana 
faida-ati e, the jirga award’s in 
our favour [A.] 

rais Headman, village ojfficer who super- 
vises the division of water, etc. 


ralsi Headman’s rights or perquisites 
[rais 4- -i] 

raj Subjects, fellow- tribesmen : kana raj 
kane ilumtean dost e, my tribes- 
men are dearer to me than my 
brothers. Relations. Family, 
stock [BaL, Jat. etc, raj, Si. rajj^ ; 
Skt. rajyam, rule] 

rajis Sharp, of first-class metal, well- 
tempered : Shalkotai ki kasa 
kanki rajiso tufakas hata, when 
you go to Quetta, bring me a 
best quality gun ; kana zaghm 
rajisa chal^uam-bar e, my sword 
is like a razor-blade. Fashionable, 
dandified : 6 tene dasa jwan rajis 
jor karene, he’s turned himself 
into a regular dandy now rEnjsr. 

* P.nnrfXToi . nt nn 



rasing ^To arrive [P. ras- ] 

rasm Custom, ceremonial custom, rule 


rast Eight, nol^ wrong, true, straight. 
Eight, not left. — rast pa-^-iing To 
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ode kungasas, , ; ;■ ■ seiad ak , ' dam 
karer-ta, rak karer4a, feida durakh 
kare-ta, he had been bitten by a 
mad dog, but the holy Sa^yids 
breathed over him, and they kept 
Mm segregated and God made 
Mm well ; mashe rak karenun, 
kase illepasa, weVe cut off the 
hill, they won’t let anyone out 
[Jat. rakh* Si. rakM ; Skt. raksa] 

rakani Writing, inscription, document, 
sale-deed [A. raqm] 

rakking To protect, keep [fr. rak] 

rakht Camel’s pack-saddle, — rakht kan- 
ning To saddle, of camels. — raMit 
tikhing To impose a burden : 
sarkar must giraas ki haikaka 
paisa tissaka, dasa puskuno rakhtas 
tiMi^ne ki giraas tifak. Govern- 
ment used to pay for everything 
it took, but they’ve now imposed 
a new burden on us, for nothing 
is i^aid [P. ' furniture, harness ’] 

ram Dark patches on a pregnant woman. 
Life-history § 38 [Skt. rama-, dark- 
coloured] 

rambi Hoe [Jat., Si, ; Bal. ramba] 


rami Fortune-telling. — ^raml khaliing To 
tell fortunes [A. ‘ geomanoy ’] 


rammal Fortune-teller [A.] 


ran Thigh [P.] 


rand Footprint, track : duzzata rande 
harfet, kddati khan at- ta, I picked 
up the robbers’ tracks, and found 
them in the cave ; halk rande-ta, 
Mna Kachchiti, he followed Ms 
tracks, and went to the Kachhi. 
Mark left by a wound etc. : na 
kuchakna gattana rand dM e, 
tMs is the mark of your dog’s 
bite. In the track of, in pursuit 
of, after (used in the oblique as 
a postpositional noun. Grammar 
§ 366) : ona randat hin ki mashana 
katumai Mianinga, arang Mna, 
go after him to see where he 
went after he was seen on the 
top of the hill ; ^afii mafa, 
dushmank na randati 6, don’t get 
careless, the foe is on your tracks. 
— ^rand harling To pick up tracks, 
track up, trace. — ^rand kanning To 
make footmarks : rand kappa ki 
nava jManinge, don’t leave foot- 
marks or they’ll be noticed. To 
mark mare kana shatateat kbalk. 
baje-ta rand karc, he birched my 


boy and left weals on his back 
[Bal. ; Si. rand“ ; Jat. * value mark 
on metal ’] 

rand-bin Tracker [rand + P. bin, seeing] 

rang^ Colour, Sort, kind. — rang tining 
To dye [P.] 

rang*^ The wild plant astragalus squamo- 
sus, used as fodder [cf. P. ‘ grow- 
ing herbage ’ t] 

ranj Affliction, vexation, pain. Consump- 
tion, Life-history §§ 214-15: 

ode ranj liallvune, sinkurna m 
etibo-ta, jor-a marek, he’s suffer- 
ing from consumption, feed Mm up 
with porcupine and he’ll recover 
[P.] 

rant Barren after one birth [ci Si. 
rand®, stopiJage, Skt. rand a-, 
maimed ?] 

rapating To grumble. To talk in one’s 
sleep. To tattle, babble [redupli- 
cated formation fr. rating, like 
laparza fr. iarza] 

rapot Eeport. — rapot kanning To report 
' [Eng.] 

rar Eag. Slice [loc, Nushki var. of rir] 

ray-rar Torn [var. of rii;-iir] 

rasala Cavalry [A. risalat] 

rasefing To make to arrive : i ode na 
kulave rasefet, 5 kane hich javab 
titan, I delivered your message to 
Mm, but he didn’t give me any 
answer. To make oneself to arrive 
up to, overtake, Grammar § 345 : 
i rumbat, rasefet-ta kandana 
katu^^b I S'^id overtook bim 
on the highest part of the pass [c. 
of rasenging] 


sasenging To arrive : nan rasengtavan 
ki ira^e tayar karc, no sooner 
had we arrived than she got the 
food ready. To reach to, be level 
with : izralito dinna du-a rasengik ? 
who can stand up to the Angel 
of death ? To be acquired, to 
come to : dasa razi us ki na mal 
ne rasengaiio ? are you satisfied 
now that you’ve come into all 
your property ? [m. and more 

common form of rasing] 



speak the truth : sharman ne 
patavat, aga rast pas, i daroan 
iragh kuntanut, I cli<ii’t tell you as 
I felt ashamed, but to speak the 
truth I’ve eaten nothing since 
yesterday [P,] 

rasti Condition of being right. Truth. 
The right side, of cloth, etc. : dS 
gudana rast! chapp! drust-a mafak, 
one can’t teU the right and the 
wrong side of this cloth apart 

[P.] 

rasul Prophet [A.] 

ratti Mildew, smut, rust on wheat crops 
[Jat. ratti, Si. rati; Skt, rakt4-. 


which is espeo, significant of the 
2nd. pers. and is represented 
^ initially by the related sound *e- 
in the present, past, imperfect, 
and pluperfect of the negative 
verb, ef. m and Brav. nir, nim in 
the piur.] 

refing To deceive, cheat: daka kane 
refa dare, aga na 5rto gahas 
hintavata, he seduced me from 
here, otherwise T should never have 
gone with him [P. rev, deceit] 

reg-ravan Moving sand, quicksand, [P, 
reg-i-ravan] 

re^an-rav Babbler, babbling: jBraui 
pir ki mass, gura baz hit karisa 
reghan-rav marek, when a Brahui 
grows old, he becomes a garrulous 
babbler [cor. fr. reg-ravan] 

re^an-ravi Babble, babbling.— 
re^anravi banning To babble 
[reghanrav -f- -i] 

rek Sand, stretch of sand, sand-hill [P. 
reg] 

reki Sandy [rek + -i] 

rekistan Sand desert; the Begistan [P, 
registan] 

rel Bailway. Train [Eng.] 

rey Bolling, roll : Mialana rerana monan 
murr ma, nava gudde-ne, get aw^ay 
from in front of the roUing of the 
stone, or it’ll knock you over. 
Bun of a bird : i chanzas rerati 


rating To grumble : harde ki i peshanan 
urati bareva, ni ratingati us, antei 
? whenever I come into the house 
from outside, you’re grumbling, 
what’s the reason of it ? chokarie 
pa ki ratip, Miwaja binik, j^alek- 
ta, tell the hand- maid fco stop her 
grumbling or the master will hear 
her and beat her [Si. rat-, to say ; 
Skt. rat-, scream] 

raun Bound. Turn [var. of ron] 
rava Bight, lawful. Worth while [P.] 
ravaj etc. Custom [var. of rivaj etc.] 

ravaring To sweep clear : na kasare 
ravarano, ni chiva kasa ? they ’ve 
cleared the way for you, when 
are you off ? «.e., I won’t let you 
go, however much you try ; dush- 
mank nane ravarar hinar, dasa 
antas are ki nan ne etin ? our 
enemies cleared us right out, so 
now what is there that we could 
give you ? [Si. ror-, to strip off 
leaves, etc.] 

rayat Subjects. Subject [A. ra‘iyat] 
raz Secret, mystery [P.] 
raza Pleasure, wish, preference [A. riza] 
razan Platter, bowl, pot [P. rez ? or cf. 
rezan, rizan pouring = ‘ what 
things are poured into’? ] 

r^zdar Confidant [P.] 

razt Content, satisfied, pleased [A, razi] 

razu Second watering, after the sprouting 
of the seed. [cf. Si. rijS-, to 
water, and Si, rij”, Jat. rfj, first 
watering] 

-le Pronominal sufiix of the 2nd. pers. 
plar. in the verb^Brav. -ir etc,; 
fe -r- cf. for the vowel. 
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have a twist inside (used imper- 
sonally) : kail a piddat! bingixnlaii 
res- a etik, Pm so hungry I’ve got 
a twist. To bo chagrined tensed 
impersonally) : kane res tinlngati 
e, ki kana dushman sardarto 
tusune, I’m upset because my 
enemy is sitting vdth the chief ; 
kana hitatean ode res tiningat! e, 
he’s uncomfortable at wdiat I said ; 

, ne resas-a, .etik, i chava, maga 
tipjjara ki ant- a marek, I know ' 
you’ve got something worrying 
you, but what it is I don’t know 
^ , [fr. resing] 

resing To twist, plait, spin [P. res-] 

resh Wound, sore, gall. Wounded, sore, 
galled. — resh kanning To wound, 
gall[P.] 

resha Fibre ; roots [P,] 

lez Eope, of goats’ hair [Bai. ; P* 
resman] 

rich Bear [Jat. riclih, Si. richld^] 

rid^ Short- tailed sheep : riddam-ba hich 
giraaseai Mai- a kappesa, you’re 
as thoughtless as a short- tailed 
sheep ; ni riddase us, you’re a 
silly sheep [Bai. ; Si. ridh^] 

ri(J® Disease among dogs and cats, the 
chief symptom of wdiich is vomit- 
ing, believed to be caused by beat- 
ing the animal with an iron bar 
and to be cured by making it 
eat out of an iron jian. 

ri^it The wild plant suaeda monoiea, 
used as fodder [P. ra^ida, tares ?] 

riMb Stirrup. — riMieb tining To mount * 
rikheb ete, khairat rahi ma, mount 
and be off in peace [A. rikab] 

rikhi Coward, cowardly [fr. rlkhing'l 

rikhing To have diarrhoea [fr. P. rl ldi, 
diarrhoea] 

rikhok Acute diarrhoea among slieep and 
goats [fr. rildiingl 

rip Ricochet : sumana rippan kana 
monai mislik chat halkur, the dust 
spirtled up on my face from the 
ricochet of the bullet. Prevari- 
cation : kana Malati kul-ne ripp 
6, to my mind all yours are lies. — 
rip kuning To ricochet: Miale Id 
^assat, rip kung dirai, the stone 
I flung went ducks and drakes 
along the water ; tufakna sum ira 
jahairip kung ,the bullet ricocheted 
twice. — ^rip tining To make 


to ricochet; dik yakh tafeno, babo 
kan^ khal khassin, rip the 

water’s frozen over, come let’s 
go and fling stones and make 
ducks and drakes. To prevari- 
cate : dasa rip tiningati us, you’re 
prevaricating [imit.] 

rir Bag, strip: hand a guddan riras 
harra, kane ete, tear me off a 
strip of this cloth. Slice : gaiavna 
liras tis-ka, zabr hanen ass, he 
gave me a slice of musk-meion, 
it was mighty sweet [Bai. rer, 
Si. rir®, lir®, Jat. Hr] 

riring To roll over or down; harclii 
burza keva-ne, ririsa shef-a 
tammisa (prov.), the more I help 
you to rise, the -worse you roll down 
[fr. rer ; var. ghiring] 

rir-rir Torn, split; on a shalvar rir-rir 
massune, his trousers are torn to 
ribbons ; da gud rir-rir e, this 
cloth is in rags; baz dean i 
Mianingati ut ki on a kliarasna 
srump rir-rii* c. I’ve noticed for 
some days that his bullock’s hoof 
is split ; kana ust na duan rir-rir 
6, my heart has been broken by 
you.-— rir-rir kanning To tear to 
ribbons ; gude rir-rir kareniis, 
dasa li^ir ma, you’ve torn the 
cloth to ribbons, now you 
can remain naked; da saate 
dushmante rir-rir karen, we cut up 
the enemy this time all right 

Crag-rag’] 

ris Jealousy, envy, rivalry. — ris kanning 
To be jealous, envy : 5 kanto 

ris-a kek, he’s jealous of me [Jat. ; 

. Si. . ris®]'-, ' 

rish Beard. Oath by the beard: kane 
risk e, ki i ne asi deas khandt, 
by my beard I sw’ear I’ll pay 
you out one fine day ; kane on a 
piuna rishai, ki d ne Inch patane, 
I swear by his grey beard, that 
he said nothing to you. Bearded, 
growing a beard : kana aulikd 
mar dasa rish e, my eldest son 
is now getting hair on his face 

rishk Louse-nit [P.] 

ritach The wild plant euphorbia caela- 
denia, used as fish- bait. 

rivaj Custom : nan kanune tippana, 
nana dav^ riviijat faisala kabd, 
we don’t understand law, settle 
our dispute according to custom 
[A. ravaj]** 
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rivaji Customary ; pertaining to custom : 
da rivajio davaas e, darki jirga 
kabo, our dispute raises questions 
of custom, so refer it to a council 
of elders [rivaj + -i] 

riza Cumin [P. zira by metathesis] 

rizk Wealth. Good fortune [A. rizq] 

rocha Past. Past of Ramzan. Pasting : 
aino rocha massunut. I’ve been 
fasting to-day. — ^rocha toning To 

fast, keep the fast [Bal. r5sha^, 
P. roza] 

rocha-Miwar Not keeping the fast: ni 
rocha us, r5cha~&war us ? are 
you keeping the fast or not ? 
[P. roza-khwarl 

rodang Madder : machchi rodang lahr 
ete, na tazina bati sha, pendwar 
kutri hatipak, boil a little madder 
and pour it down your grey- 
hound’s throat and she’ll never 
have puppies again — acc, to Brahui 
ideas [P.] 

rofa Broom. — rdfa kanning To sweep up 
[fr. rofing] 

rofing To sweep : urae zu rofa, memank 
barera, sweep the house quickly, 
the guests are coming. To sweej) 
away, demolish : kana ura 

rofing ane, my house has been 
wiped out ; nan dushmante rdfan, 
daghare ianta pak karen, we swept 
the enemy away and cleared the 
ground of them [Bal, rop-, P. ruf-] 

rohau Tearing wind, tempest : aino 
sakhto Tohavas e, khakhare laggif, 
tene basifin, there’s a fierce hurri- 
cane to-day, get the fire to burn 
up and let’s warm ourselves. 
Catastrophe, distress : rdhavas 
tamma, nana ^alke rofa, a cala- 
mity fell upon our village and 
wiped it out ; ena^d rohavas e, 
tippana monati ant maroe, there’s 
great distress this year, we don’t 
know what’s going to happen 
[cf. Si. ruhi, cloudy weather, Skt, 
rubheti, fog ? or con. with rofing?] 

rohavi Tempestuous ; rohavio bimarias 
bass dare-ta, a violent disease 
came and snatched him from us 
[rohau -f- -i] • 

roina Open karez channel [P. ravana, 
flowing] 

rok Light, bright; ;^6k mass, it got 
jlighit; H^anta rok, oh light of 
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my eyes. — rok hailing To flare up, 
blaze : Idiakhar am-b a rok halkaka, 
it lit up like a fire.— rok kanning 
• To light : chira^e rok ka, light 
the lamp [Bal. ; Av. raokhshna- ; 
cf. roshkh, rdshnai] 

roma Puberal hair [P.] 

ron Round. Turn : nean pad kana ron 
e, it’s my turn after you ; ronat 
babo, muchchlat bafabo, come by 
turns, don’t come in a body [Eng. 
fr. use in the army] 

ror Calf [Bal.] 

rdshMi Light, flood of light. — roshMl 
tining To shine [ P. rukhsh ;^cf. rok, 
roshnai] 

roshnai Light, brightness [P.] 

rota Root [Bal. rotag ; any con. with 
Bal. rud-, P. roi-, to grow ?] 

rotink Intestines [r6t-(i)nk; Bal. roth, 
P. rud] 

rdtk Root : r5tkate-ta kashshipa, pendwar 
ama kharroe ? don’t puli its roots 
up, how could it grow again? 
baz Mialkunus-ta, ona rotkate 
kashshanus, dasa ille-ta, you have 
beaten him soundly and taken the 
spirit out of him, now you can 
let him go- Fibre, strand, string : 
aga dask af!, rotkas kashshibd, 
kana kuse gandibo, if there’s no 
thread, pull out a strand and 
cobble my shirt; 5 asi girikas 
rotkana kane tiss, he gave me a 
ball of string. Woof [con. with 
rota] 

roz Daily allowance. Subsistence : babd, 
tena tuana roze halbo, himb5, 
come take your month’s allowance 
and go [P. roza, rozi] 

rdzgar Livelihood, daily labour [P.] 

r5zgir Eclipse of the sun [Bal. rozh-gir ; 
~ P. roz, day + P. gir, taking; 
cf. magir] 

rozi Daily food, sustenance [P.] 

rudar Favourite, espec. wdfe in favour 
[P. ‘ possessed of rank or dignity ’] 

rul^sat Permission to retire, leave [var. 
of ruskhatl 

rulling To roam, wander: ona mak dare 
ere rullira, Miwanpasa, his boys 
wander all over the place and 
won’t settle down to their books 
[Bal. rull-, Jat., Si. rui-] 


rum Run [var. of rumb] 
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rumalas Openly, barefacedly, Grammar 
§400 : m rumalas nane iilas Mnas, 
you., barefacedly rau off and left' 
us.;,. ,o rumalas kane pare, I lavar 
..kattavat, be told me roundly 
...tbat be d.idn’t believe i.t [Bal. 
rimlas ; .acc/ to folksetym. , fr. P* 
ru, fac©' -f*. malHng prob. cor. 
of P. bar-mala, openly] 

rumb B,un : 6 rumbat j^esban mass, be ' 
came out at a run, — rumb kan- 
ning To run, burry: rumb ka, 
ode liarsa, run off and turn Mm 
back; bandagb-ta rumb karisa 
bass, his man came up running 
|BaL ; P, ram] 

rumbing To run : dab Id bass, nan 
rumban, ofteto tud tamman, male 
bars an, as soon as we got tbe 
alarm, we ran off and came up 
with them and rounded the cattle 
[fr. rumb] 

rumi^ On^ beat, of camels [A. raum, 
anxiously desiring, -i] 

rump Ancient subterranean vaults now 
in ruins in tbe Brahui country. — 
rumi kanning To deposit a child’s 
corpse on the shelf of a ruined 
vault instead of burial. Life- 
history § 250 [P. ‘Turkish’, 

Roman ’ etc.] 

rung Hill-track ; short out [Bal. rungra, 
Jat. rung rah] 

rup The best quality drug prepared from 
hemp. 

rupai B-upee [Bal. rupiya, Jat, rupeia. 
Si. rupio, etc. ; Skt. rupyam, 
silver] 

rusenging To drop off, of hair etc. : ona 
puzhzha^ak rusengano, katum-ta 
dak e, Ms hair has fallen off and 
Ms head’s quite bald ; dauno 
bim arias kare ki das a su-ta 
rusengane, he was so ill that Ms 
flesh has now fallen off Mm ; da 
draMitana maivaghak rusengano, 
this tree’s fruit has all fallen 
down [m. of rusing] 

rusing To pull off, puli out, pull up: 
draMitana pannate rusa, pull off 
the leaves of the tree ; e bandage 
hurak, pullate rusingati e, look 
at that man plucking the flowers ; 
rishe-ta rusipa ki badnto-a 
maresa, don’t pluck Ms beard or 
you’ll get disgraced ; kana mulke 
rusa, he devastated my fields 


rusMiat Permission to retire. Leave, per- 
mission : na ruskhatat nan dare 
' 'bassun, we came here with your 
permission. About to depart: 
chava-ne Id das a dunyaghan rus- 
I&at maresa, I fancy you’re now 
departing this life. — rusMiat hail- 
ing To get permission to go : nan 
saiban kbazmana sMkama rusMxate 
haikun, we got the officer’s per- 
mission to shoot deer. — ^rusMiat 
kanning To take leave : sardaran 
rusMiat karer hinar, they took 
leave of tbe chief and v^ent off. 
To divorce : ten a arvatto Mi wash 
affes, rusMiat ka-ta, if you’re 
not pleased with your wife, 
divorce her. — rusMiat tining To 
give permission to go. To 
dismiss: ten a naukare ruskhat 
tissut, I dismissed my servant. 
[A. ruMi^at] 

rush The wild plant sisymbrium sophia, 
used as fodder for cattle and 
camels and as a drug for fever. 

rushvat Bribe, bribery.—rushvat kuning 
To take bribes : i daun tittavat 
ki 5 rushvat-a kungaka, I didn’t 
actually know that he took bribes 
j A. rishvat] 

ruting To reap: ispustas ruta, hulHki 
hata, cut some lucerne and bring 
it for the horse ; katiim ispustas 
aff ki rutingat pendwar Miarrde 
(prov.), the head isn’t like lucerne 
to grow again after it’s been cut. 
To mow down, overcome : dush- 
mante rutan, we mowed the enemy 
down ; ode ki rutos, ni hum 
rutingos, if you cut Mm down, 
you’ll be cut down yourself [BaL 
run-, rut-. Si, lun-] 


r- Not used initially. 

-r Has appar. feminine force in a few 
terms of kinship : ir, masir, 
bal^ur, mallffiur, balluri [< 
Brav. -1 ?] 

-y- Change (i) -r-<-r- is usual before 
-d-, -Z-, espec. in loanwords, and 
occasional before -t-, -s-, Grammar 
§ 16 ; (ii) <-d (less prob. vice 
versa) is occasional : bor ai^d bod, 
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por and pod, ger and ged ; (iii) 
-r«<“d- (or poss.-de-) is regular in 
the demonstrative and inter- 
rogative pronouns and adverbs, 
§§ 127-8, 144, 388, e.g, daran < 
dadan < cIMan (or poss. 
dadean) ; its appearance in 
the possessive § 54 and definite 
adjective §§ 89, 90 is due to this 
analogy. 


one’s last : o na pine balk, sa tiss, 
she died with your name on her 
lips [Psht. sa, BaL, Jat. sah, Si. 

♦ sah^, Skt. svasa ] 

saat Moment, while, time [A. sa‘at] 

s^t-6-dam Every now and then, con- 
tinually : saat- 6- dam kaneai 
baresa pasa, kane paisa ete, every 
hour of the day you come to me 
begging for money ; saat- 6- dam 
bafa himpa, sardar ^anik, ^ussa 
marek, don’t continually come and 
go, or the chief will see you and 
get annoyed [‘moment and breath’] 

sabab Cause, reason, motive [ var. of 
savab ] ^ 

sabakb Lessons [ A. sabaq ] 

sabbar Strong : sabbar us, tena nib bar a 
dushmanan ^ul, strong though 
you be, beware of your w^eak 
enemy. Influential, rich: sabbara 
banda^an harkas umed-a dek, 
everybody looks to the man of 
influence to help him ; ad a, aga 
sabbar- a maresa, tenkin us, nanki 
affes, brother if you grow rich, 
it’s for your own sake, a precious 
lot of good it does us.— -sabbar 
kanning To strengthen : 5lEkhe 
tena sabbar ka, ki miziliska rasefe- 
ne (prov.), strengthen your pack- 
animal that it may carry you to 
the journey’s end, i.e,, be strong 
in your religion that it may carry 
you safe to the Bay of Judgment 
[ Si. sabbar^, Jat. sabbal ; cf. Skt. 
sabala-] 

sabbari Strength : ba ilum, tena nibbarle 
sabbarie hurin, sob j^udana duti 
e, harkase ki ete, come, brother, 
let’s put our weakness and strength 
to the test, victory is in the hands 
of the Lord to give it to whomso- 
ever he wiU [ sabbar -f ] 

sabit Steadfast, established, proved. 
Whole, unbroken : sabito iraghas 
palhire ete, give the beggar a 
whole bread ; ode da da^arki 
sabito rupaias tissunut, I’ve given 
him one rupee, neither more nor 
less, for this kid. — sabit kanning 
To prove : aga na malas darenut, 
kaneai sabit ka, if I’ve taken 
anything of yours, prove it against 
me [ A. sabit ] 

sabr ^ Patience. — sabr kanning To be 
patient, to wait [ A, §abr ] 


■s^ Pronominal termination of the 2nd 
person singular in the verb. 

-s® Pronominal termination of the 3rd 
person plural in the negative verb 
[<-r^, change induced by use 
of -r in the 1st pers. sing, pres.] 

•s® One of the signs of past time in the 
affirmative verb [either doubled 
or preceded by -i- (-i-) ; though in 
nearly all oases the base of the 
verb ends in s, r or 1, Grammar § 
217, hardly reduplication simple ; 
cf. Tel., Gon. -ci, -si, Kur. -c; 
poss. related to -t-, -k-] 

sa^ Earley : sa dasa pushkun e, chukkate 
^albo ki fasle nus^an kappas, 
the barley has now turned yellow, 
beat ofl the birds or they’ll damage 
the crops ; ni khwash afles, kana 
ira^e sa ka, if you don’t like it, 
turn my bread back into barley, 
Le., just lump it. Used fig. of a 
daughter : nane toda asi saana 
dana-as tissune, God has given 
us a grain of barley, i.e., nothing 
but a daughter ; pen baramas ka, 
saana dana*at ant karos ? you 
must marry again, how can you 
carry on your family with only a 
daughter ? 

sa® Breath, soul, life: hit kares, s^ 
na kashshot, if you utter a word, 
I’ll squeeze the breath out of you. 
Barling : sa, dangi ba, darling, 
come here ; ni kana sa us, you are 
all in all to me. — sa kanning To 
sigh : 0 sa kare pare, she sighed 
and said. — sa tamming To come 
to life: hulKna kurrae bingunut 
ki panch tuai sa tammik, lummana 
piddati surik, I’ve heard that a 
colt comes to life and moves in 
his mother’s ivomb after five 
months. — sa tining To breathe 
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sabr 2 Aloe [ A. sabir ] 

sabri Patient. Demanding patience, 
deferred [ sabr ^4- -PJ 

sabun Soap [ A. §abun ] 

sabut Proof. — sabut kasbsliing To prove 
[ A. subut ] 

sabz etc. Green, dark [ var. of sauz, etc.] 

sacking To be to one’s liking, suit, agree 
vntii: Kachchitl ki hinat, dir-ta 
kane daun sacba ki bulun massut, 
when I went to the Kachchi, the 
climate suited me so well that I 
put on a lot of flesh ; ona naukari 
ne sachitau, narras ? so service 
n with him wasn’t to your liking 
and you ran away ? [ cf, Hin. 

^ saj-?]',' ' 

sad Hundred [P.] 

sad Honest. Innocent, cleared : kan 
kazina monai, aga ni duzz massus, 
nean mai halot, aga sad massus, 
khair, let’s go to the Qazi, if you’re 
proved thief, I’ll take back my 
property, if iimocent, well and 
good ; duzz 6 sMana lAabar kane 
aff, barak ne kamer-a etiva, I 
can’t tell thief from innocent, 
come I’ll put you to the ordeal 
by ploughshares [ BaL, Jat. ; P. 
*pure ’] 

sada Shout, call. — sada kanning To 
shout, to call [A. §ada] 

sMa Simple, unadorned. Foolish : o 
daun sada e ki Miame ete, bissunc 
halh ianta, he’s so simple that you 
can present him with the unripe 
and take the ripe from him [P.] 

sadaf Mother-of-pearl ; button [ A. 
§adaf ] 

sada^ The plant haloxylon griiflthii, the 
ashes of which are used as washing 
soda. 

sada^a Propitiatory sacrifice, to avert 
misfortune etc. : na sadaklia marev, 
may I be devoted as a sacrifice for 
you ; labium sadaMia e na, palale 
du Mialpes (prov.), the wheat is 
entirely at your service but please 
don’t touch the straw— said in 
mockery of extravagantly insincere 
professions [ A. §adaqat ] 

sada^ai Accursed : sadakhai barkato, ni 
mulke halos, oh you wretched 
dwarf, so you would conquer the 
’world I [ sadaMia -p 'i] 


sMar Animal: 6 sardaras aff, sadaras e, 
he’s not a chief, he’s a beast. 
Creature [ BaL sahdar ; sa -f P. 
-dar, ‘ breath-possessing ’] 

sadi Century [ sad -h d ] 

saf Clean, clear : shoke dir harfene, paik 
asman saf e (prov.), though the 
flood is carrying him a'way, the 
fox still remarks that the sky is 
clear — said when a man won’t 
realise the seriousness of his posi- 
tion. Clearly : ni saf pas, x>lease 
talk distinctly. Light before sun- 
rise : pagga safana vakhtai-a kava, 
ITl start to-morrow before sun- 
rise ; saf tammane, bash ma ki 
kan, the false dawn has broken, 
up and let’s be of!. — saf kanning 
To clean; clarify [ A. saf] 

safar Journey [ A,] 

sag Vegetables, greens u BaL, Psht. sag, 
Jat. sagg. Si. sagg^, Skt. saka ] 

sagg Eixdurance, self-control : sagg 
kharen e, maiva-ta hanen e, self- 
control is bitter, but its fruits are 
sweet. — sagg kanning To practice 
self-control, endure : sagg ka ki 
neki jwan e, practice self-restraint, 
it’s good for you [ fr. sagging ] 

sagging To endure, put up with: i na 
hite saggipara, I can’t abide your 
talk [cf. Jat, sagg-, Si, sagh-, to bo 
able, Skt. saghnoti] 

sagi Identical, the same : da sagia 
bandagh e, this is the same person 
[ BaL ; Jat., Si. saggi ] 

sa^as Hip. 

sagging To pound : darute sa^a, kan a 
^anati sha, pound the medicine 
and put it in my eye ; tavar kapjxa, 
i na darute jwan saghiva, don’t 
make a noise or I’ll pound your 
medicine well, i.e. I’ll give you 
something to make a noise about ; 
haddate-ta sa^amis, dasa Miu* 
da^an kliula, ille-ta, for God’s 
sake let him go, now that you’ve 
given him a good dressing- down 
[— sa-gh-ing, bridging hiatus 
as in hoghing, hewing etc. ; 
BaL sa-, P, sa-] 

sah > Breath, etc. [ var. of sa 

sah ) 

sahar Early dawn [ var. of sahur ] 

sahi Acquainted, informed, aware : i 
sahi aff#t, I don’t know. — sahi 
kanning To acquaint, ir^orm : asi 
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bandanas ode nan a banningna 
abi karesas, someone bad told 
him of our coming [ Si.; fr/ A.- 
sabib, certain, authentic] 

sabi Gasping. At the point of death. — 
sabi banning To gasp. To take 
breath, rest: dam darenut, saatas 
ille ki sabi kev, I’m tired, let me 
rest for a moment [ sab + -i ] 

sabt Jewels [Bal. sabtb] 
sahur Early dawn [ Jat.; A. sabar, dawn, 
sabur, meal before dawn in the 
Ramzan] 

saib Master ; gentleman ; British officer 
[ A. sahib ] 

said Game- animal, deer [ Bal. saidh ; A. 
§aid] 

sail Rambling, sight-seeing. Spectacle, 
show, fair [ var. of seil ] 
sajji Roasted : sajji massune, harf-ta, it’s 
roasted, lift it of! the fire. Roast 
meat ; Iffiazmana sajji kuUe sutean 
hanen e, a roast of wenison is the 
sweetest of all meats. — sajji bann- 
ing To roast: masbati melbas 
Iffiaikun, sajji karen, kungun, we 
shot a wild sheep on the hill, and 
ate it roasted. To wear out : 
baz kareman sajji karenus-ta, 
dasa iile-ta, youVe tucked him 
up wdth over- work, now let him 
go [ Bal.; Si. sijh-, to be cooked ] 

sakat Moment: 6 nane-is sakatas tore, 
he only kei^t a moment with us. 

sakor Tamarisk gall used for dyeing 
[ Bal. sakur. Si. sakur^ ; Jat. 
sakur, astringent] 
saMiavat Liberality, generosity [A.] 
saMn Liberal, generous [ A.] 
saMit Hard, firm. Difficult. Very, much. 
Occas. declined : saMitan pa, speak 
up[P.] 

salffiti Hardness, firmness. Difficulty. 
Severity. Adversity ; sakhtina 
vaMitai kane karem bataves, pen 
ohiva^t karem baros ? if you were 
no use to me when times were bad, 
when are you likely to be ? [ P.] 

sal Year. Especially the first anniversary 
of the death of a male ; pagga ona 
ilumna sal-a marek, to-moj?row is 
the anniversary of his brother’s 
death. — sal tining To celebrate 
the first (and only the first) anni- 
versary of a death, Life- 

hj^tory, §§ 306-7 ; da nokai nan 


sal-a etina, Buge murr-a kena, 
this new moon we celebrate the 
anniversary of his death, and 
# leave off mourning [ P.] 

sala Advice, counsel. — sala kanning To 
consult. — sala tining To advise 
[A. §alah ] 

sala Years of age : o musi sala maroe, 
he’s about three years old [ P.] 

salam Salutation, peace : salam alaikum, 
peace be with you ; va alaikum 
salam, and on you peace ; kana 
salame ode etis, pas-ta ki i pagga 
barot, please give him my greet- ^ 
ings and teU him I hope to come 
to-morrow. — salam kanning To 
greet. To surrender : ten-pa- ten 
jang barer, ofta sum daru ki 
kutta, bassur, salam barer, they 
had a pitched battle, but when 
their ammunition gave out, they 
came in and surrendered. — salam 
mdn tining To send messages to 
the shades by the dead, Life- 
history § 247 [ A.] 

salamat Safe, preserved : ni salamat 
mares, kane ona parva afi, may 
you live long ! as for him, I don’t 
care [ A,] 

salami Salute of guns. Salute with a 
rifle. Slope; sloping. — salami 
hailing To present arms [P.] 

salamati Safety ; i na salamatie Miwahiva, 

I pray for your safety ; ni tena 
ohunata Miair salamatina a vale 
binguniis have you had good 
news of your family ? [ P.] 

saling 7 (imper. sal, sala, sale, pres, sal-, 

saling 3 sail", past salis-) To stand, 
stand up: sala, ^af to, ki 5 ant- a 
paik, stand and listen to what he 
says ; vaMitas Id sardar bass, num 
kul 5na monai bash mabo, salibo, 
when the chief comes, you must 
all get up and stand before Mm. 

To stand up against : ni kanto 
salipa, ni kana matt afies, don’t 
attempt to stand up to me, you’re 
not my equal. To stand up for : e 
jahas ki i neki saliv, ofk neki 
salipasa, they won’t stand up for 
you as I would. To stand in one 
place, wait : i numa randat-a 
bareva, num balla karezai kanki 
salibo, I’ll follov/ you later, wait 
for me at the big karez ; kane 
salifpa, kasar murr e, i rasengpara, 
don’t keep me waiting, there’s 
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sucii a long way to go, I won’t 
get there. To remain with, take 
service with : kaiito naukar sala, 
stay on in my service ; ^num 
Brahuik antei faujati salipere ? 
why won’t you Brahuis take 
service in the army ? To be left 
standing, suiwdve : alam narra, 
balia sails, the people ran off and 
the old w’oman was left alone ; 
nan elofte kungunun, da saiisune, 
ni kun-ta, we’ve eaten the rest 
and this is left over, you’d better 
eat it ; nan a khalkati dauno 
nadurakhias tammane ki kullan 
irat saiisune, such an epidemic 
^has broken out in our village that 
out of the lot only two have sur- 
vived. To cease to go on, stop: 
Miudana hukmat de ki nem-roch 
mass, taho salis, thank God at 
midday the wind dropped ; barf 
saiisune, baremte hampibo ki 
tene kashsliin, the snow’s stopp- 
ed, pack up the baggage and let’s 
get out of this ; harchi ki paret-ta, 
5 salitau, ede Mialisa hinaka, des- 
j)ite all I said to him, he wouldn’t 
stop but w^ent on beating him ; 
das a nanai o onai saiisune, khuda 
nane mon-pa-moii kapp, now that 
all is over between us and him, 
may God never bring us face to 
face. To cease from : e deasean 
ki nan hit harsan, 6 kana urana 
banning an saiisune, ever since 
we had words, he’s stopped coming 
to my house ; kana kukur baida 
tiningan saiisune, my fowd has 
given up laying eggs ; i hiningan 
salipara, I can’t help going [ con. 
with Tam., MaL, Kan. el-, Tel. 
le-, Kur., Malt, il-, rise, stand ?] 

salum vSon-in-law : salume ki bids, gura 
nets ]wan-a marek (prov.), squeeze 
your son-in-law dry and he’ll 
keep on the right side of you, i.e., 
he won’t treat his wife properly 
unless he is made to pay suffi- 
ciently for her. Also brother-in- 
law^ ; o na ir-salum e ya masir- 
salum e ? is he your brother-in- 
law or son-in-law ? Bridegroom. — 
salum kanning To take as son-in- 
law (or brother-in-law) : kana 
mare salum ka, nan-a-ni asitt-a 
marena, dushmank naneai durri- 
pasa, you take my lad as your 
son-indaw, and we two will then 
become as one, and our enemies 


won’t dare to attack us^ sal-um, .. 
on the analogy of iJum, malum ; 
Si. salo, Jat. saja, brother-in-law ; 
Bal. salokh, betrothed, bride- 
groom ; Skt. syala- ] 

salumi Condition of being a son-in-law : 
saiumiki koshish kare, maga 
tikki-ta bistau, he tried hard to get 
accepted as son-in-law^ but couldn’t 
pull it off [ salum -f -i ] 

salvat Proclamation : I da Mte saivatat- 
a pava ki jihan bine, ki nan ni 
dost un, this I proclaim for ail 
the world to hear that you and I 
are friends. Especially the an- 
nouncement of a gift at circumci- 
sion, Life-history § 59 [ A. ^alavat, 
prayers, benedictions ] 
salvati Public gift to a son at his cir- 
cumcision [ salvat -f d] 
sama Information, knowledge : aga kane 
sama massaka ki 6 charias e, i 
ode zinda iiletavata, had 1 had 
an inkling that he "was a spy, I 
Avould never have let him go alive ; 
ne kana sama c ? do you know 
anytiiing about me ? nane sama 
tamma ki duzzak bassur, we got 
wind of the arrival of the thieves ; 
ode dunyana sama tammipak, 
he’s no knowiedge of the 
W’^orld. Consciousness : istoan ki 
tusengasas, das a machchi machchi 
sama manningati e-ta, he went off 
yesterday into a dead faint, and 
he’s only now regaining a little 
consciousness. Circumspection : 
samaat bares, mind you come 
circumspectly. — sama kannmg To 
ascertain : sama ka ki memank 
bassuno, find out w’’hether the 
guests have come. — sama tining 
To wake up (trs.) : ode sama etc 
ki kan, wake him up and let’s 
be off [ Bal. sama. Si, sama« ; A, 
sama^ hearing ] 
saman Furniture, baggage [ P.] 
samand I)un-coloured, dun, of horses 
[P.] 

samanu Favourite dish of pottage [ P*] 

samhal Watching, guarding.— -sambal 
kanning To look after To look 
^ut for. To support. To awraken. 

[ Jat. sambhal. Si. sambhal", 
Skt. sambhara* ] 

sambarenging *) To get ready for^ a 
sambaring ) ^ journey : nan dasa 
sambarengatii un, num ^M^arribo 
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(lirai tuibo, nan- a barena, wo’ re 
still getting ready, yon be off and 
sit- by the water, we’ll follow ; 
pagga daka sambarik mon 
Kachchiai, he’s getting ready to 
leave here to-morrow for Kach- 
clii. To start off : m dasa 
sambarempa, iile ki i Miabar 
etiv, gura harchi ki pasa, pa, 
now don’t yon go starting off, 
allow me to get my word in, and 
then yon can say what you please 
[ Bal sambar-, Si. sambhir-, Jat. 
sambh-, Skt. sambhar-] 

sambing To have in safe keeping, cherish, 
look after [Bal. samb-, Si., Jat. 
sambh-, Skt. sahibhar-] 

samnndar Sea, ocean [ BaL, Jat. etc. ; 
Si. samundiri^ ; Skt. samudra ] 

san Levy or supply of men-at-arms under 
the feudal system [ P. ‘ muster of 
an army ’] 

sanad Written authority, certificate, 

document [ A.] 

sand Joint, knuckle [ Bal. sand, Jat* 
sandh, Si. sandhi Skt. saiiidha ] ’ 

sand Stallion [ Bal. san, Jat. sanh, 
san^ha, Si. san^ ; Skt, sanda*, 
uncastrated ] 

sang Gripes : kana pidijati sangas 
tiningati e istona suan ki i 

kungut-ta, I’ve got a pain in 
my stomach from the meat I ate 
last night; ne sang tiningati e ki 
6 kane berife? are you sick because 
he gave me a robe of honour ? 

[ no con. with P. zanja ?] 

sang Betrothal : da sange ki ni karenus, 
Miwash affes, handun chasa ki 
piaseti iichchanut ? so you’re not 
pleased with the betrothal you’ve 
contracted and look upon your- 
self as stuck in a dung-hill ? 
—sang batinging To make formal 
proposals for a betrothaI.~-sang 
kanning To woo, betroth one- 
self to.—sang tining To give a girl 
in betrothal : ni ki ode sang tissus, 
oran ant jwanias Mianas, ant drust- 
a kesa ki 6 der e, dinna mar e ? 
having admitted him into your 
family circle, did you ever get any 
good at all out of him, and now do 
you know anyhow, who he is or 
who his father was ? [ Bal. ; cf. 
Jat. sang a, Si, sango, relationship, 
companionship, ikt. sanga-, asso- 
(fiation ] 




Sib 




SARDllil 


cleiiTered them at tlieir destina- 
tion,; kail a: kite, teiia ilnine sar, 

: .kares,,? .did yon..,, pass on wliat I 
said to your brother' ? — s.ar mann- 
ing To; arrive at: ■ sobai ki rSH 
massns, iiemrochai Dashtati s.ar-a 
,' ',m.aresa, ,if yon start.at, dawn youTl 
make Dasht at no'oa*— sar 'tining 
.,' To'head'"off, lead' off,; .me^te s.ar 
ete, zn foarak, lead the sheep off 
and come back quickly [ P.] 

sar 3 Consciousness, senses, wakeful- 
ness ; nl sarat us, nasha karenus ? 

, are you in your right senses or 

drunk ? ode sar aff, he’s in a sound 
^iileep. Sensible, in one’s right 
mind : da saro bandanas e, this 
is a man with Ms wits about him. 
Awake, alert : 6 Miaohok e, sar e 
is he asleep or awake ?— sar kann- 
ing To come to one’s senses, awake: 
ona tavarto i sar karet, at his 
shout I awoke ; kane aval Miabar 
aliau, dasa i sar karet, ni kana 
katumna randat us, though I 
had no idea of it before, I now 
awoke to the fact that you’re 
after my life. — sar tining To wake 
up (trs.) : o ^achasas, lashkarna 
tavto ki bingut, ode sar tissut, 
he was asleep, but when I heard 
the noise of the army I awoke 
him [ Si. sar® ] 

sar 2 Upbringing, fostering : dana sare 
der-a kek ? har mire-ta hur ki 
kharan pazzor e, who can vie with 
his methods of breeding, look, 
every one of his ewes is fatter 
than a ram ; ona saras e ziato, 
maga i um fcena para^an vass-a 
keva, he’s a great hand at looking 
after things, but I don’t do bad- 
ly myself. Brought up, looked 
after : da huch kane an sar- a 
mafak, I can’t afford to rear this 
camel. — sar kanning To look after, 
bring up : baz de massune ki i da 
chukke sar kanningati ut, hel-a 
kappak, I’ve been training this 
bird for days, but there’s no tam- 
ing it ; kana iumma kana chunate 
sar-a kek, my mother is looking 
after my children ; o kana hullie 
jwan sar karene, he’s looked after 
my horse well [ perh. =s=sar H 
Si. sar-sambhal ] 

Sara Head of a dead man or animal; 
langar-a kareta, bandaghna sara- 
as pesh tamma, I was ploughing 


when a human skull got turned 
up; meihana sarae karibo, 
kunen-ta, boil the sheep’s head, 
and let’s eat it [ fr. sar ] 

sara-o-pacha Sheep’s head and trotters 
[ P. sar-u-pacha ] 

sira Belief of nature : saraaseai kava. 
I want to go ‘outside’. — sara 
kanning To relieve nature : chuna 
tena puchchateai sara karene, 
the child has made a mess in his 
clothes [A. sahra, jungle, open 
air] 

sarai Yearling, of horses and donkeys : 
kana lavand dasa sarai e, my colt 
is still a yearling [ Bal. sarai, Jat. 
sari, Si. sarP ] 

sarali Condition of being a yearling, of 
horses and donkeys : da hulliai 
saraliti swar massuno, dasa kadd-a 
kappak, they’ve ridden this horse 
when he was a yearling, and now 
he’ll never grow to full size [ sarai 
4* d ] 

sarand Comb.— -sar and kanning To comb: 
tena pishkavate sarand ka, comb 
your locks [Bal, sarrand,~sar + 
Bal. rand-, to comb ] 

sarap, etc. Stalking, etc, [ var. of sraj>, 
etc,] 

saravan Camel-driver [ P. sarban, 
sarwan ] 

sarbaia Ascent: da sarbalaghan ki 
gidrengin, hepar shahr-aMianingik, 
when %ve get over this ascent, the 
village will be visible the other 
side. Ascending, steep : da 
sarbalad kasaras e, g war- band ate 
chikkibo ki nava baremk tammir. 
this is a steep ascent, pull the 
breast-ropes tight to keep the 
loads on [ P. sarbaia ] 

sarband Choked up : matt tiss, ktiolume 
sarband kare, the silt came down 
and choked the wheat. Addled; 
kana kukurna baidagh^k sarband 
massuno hurraghan, my fowl’s 
eggs have addled owing to the 
thunder [ * head- bound ’ ; cf. P, 
sar-basta] 

Barbara Performer of the duties of chief 
%tc. during a minority; guardian 
[ P, sar ba-rah ] 

sarda Cold-weather sweet-melon [PJ 

sardar Chief ; th^ head of a tribe [ P.] 

sardari Chiefship [ P.] , 



sargasht Passing of gifts round the head 
at births, circumcisions^ wedd- 
ings, mejhistory §§ 29, 62, 119, 
122 ; siaiak bassuno tusuno, sar- 
gasht shinikl kanningati 6, m 
hur ki der der-a kek, the kin 
have arrived and are already seat- 
ed and are busy with the circuit 
of the gifts and the showering of 
the sweets, have a look and' see 
who exactly they are thaPre doing 
it [sar -f P. gasht, ‘head-pass- 
ing'] 

sarglr Catarrh in horses [var. of sirgir] 

sargori Distribution of sweets, dates, etc. 
after a burial, Life-history § 273 
[sar -f P. g5r, grave, + -i] 

sargwaz Lying at the head of a water- 
channel : nana da^ak sargwaz d, 
har sal abad-a marera, our lands 
are at the head of the water- 
channel, so they get irrigated 
every year [ ‘head-channel ’] 
sarhad Frontier [ P. sar-had ] 

sari Crested 23lume on the head of a 
camel or horse [ sar -f -i] 
sari Sensible, sane : 6 sario bandaghas e, 
he’s a sensible fellow ; o ganok e, 
sari e ? is he mad or sane ? Sen- 
sible being : sank daun-a kappasa 
ki ni-a kesa, sensible people don’t 
act in the way you do [ sar ^ 
-f -i ] 

saring To keep, store, preserve: tena 
kont 6 tapputte barukai sara, 
keep your carpets and felts folded 
nicely on the trestle [ fr. sar 

sarjalabi Leading goat of a flock: 
lumma masirna mannisht karene, 
ki tena masirna baramna sar- 
jalabie piraki ^airat-a keva, the 
bride’s mother has vowed to give 
the leader of the marriage flock 
in alms in the name of the saint 
[ ‘head of the flock ’] 
sark Wooden bowl: sarkas hata Id 
palhte sha^in, bring a bowl to 
pour the milk into- Measure of 
grain (about 5 seers) : ^olum 
rupaina dasa char sark e, wheat is 
now selling at four sarks the rupee; 
ni aga tene sarkas-a pasa, kane 
Miafoas pa, if you flatter yourseK 
you’re a bowdful, regard me at 
least as a handful, I’m not 
alfcogother insignificant. 

sarkar Government, the British Govern- 
ment [ P.] • 


sarkari Belonging to Government. — 
sarkarl kanning To confiscate : 
ofk narrano, ofta ena^dna fasle 
sarkari kareno,, they’ve 'abscond- ,, 
ed, so one has confiscated their 
existing crops [ P.] 

sarkuk Tortoise : sarkukkak ira daulana 
o, asit kherana. asit dariavana, 
tortoises are of two kinds, land 
tortoise and %vater tortoise ; dita 
rahai ki mal-a Miachik, sarkuk 
mitte hurik, when fiocks sleep by 
the side of the "water, the tortoise 
sucks the ewes [ acc. to folks- 
etym. fr* sark ; cf. the fable of 
the man who sold short measure 
and w^as turned into a tortoise] 
sar-kuti The first shaving of the head, 
Life- history § 50-2 [ sar -f- Imt 
“ 1 “ -1 ] 

sar-mard Man’s height: dir sarmardan 
burza e, the %vater is deeper 
than a man’s height : dun dasa 
sarmardan shef e, the well is 
now out of one’s depth. As high 
as a man : kana ^olum sar- 
mard e, my wheat is as high as a 
man stands [P. sar-i-mard ] 
samama Address, superscription [ P.] 
sarozan Married man [ cf. janbzan] 
sarpand Wise, understanding : sarpanda 
bandagh drogh-a tarpak, the wise 
man doesn’t tell lies, — sarpand 
kanning To make to understand, 
instruct: ode jwan sarpand 
karenut, pend-war d%e bafaroe, 
I’ve taught him a thing or two and 
he’s not likefy to come here 
again. — sarpand manning To 
understand : kana hite sarpand-a 
maresa ? do you understand what 
I say ? [ Bal. surphadh ; = P. 
sar -j- P. i^and, ‘ head-advice ’?] 
sarrenging } (past sarris, sarra) To grow 
sarring 1 j up (always used con- 
temptuously): bisham-ba sar- 

renganus, bahm massunus, maga 
akl afl-ne, you’ve grown up like a 
donkey, but. have got no sense ; 
na masir dasa sarrane, ni sang- a 
tifesa-ta ? ni badnam-a maresa, 
your girl is now grown up, why 
don’t you betroth her ? you’ll 
create a scandal; ni dasa sarri- 
sunus, ne lajj-a bafak, penana 
urati kasa, iragh Miwahisa ? you’re 
now gromi to man’s estate, aren’t 
you ashamed to go to other 
houses and beg for food 1 


SAKGASHT 


SAEBENGIHG 







sarring To bray : lagb, sarra, ode tngban, 
bash kare, the donkey brayed and 
woke him from sleep [ imit.] 

sars Excelling, excellent [ Si. sans^^P 
..sarsto Delirium [ P.] 

sarshefa Descent : har sarbalae asi 
sarshefa-as are (prov#), every 
ascent has a descent, i.e, no light 
without a shadow. Descending, 
down-hill: kasar das a sarshefa e, 
the road now goes down-hill 
[ Bal. sarshef, P. sarashib ] 
sar-shodi The ceremonial washing of the 
^ head, especially at the mourning 

among the women, Life-history 
§§ 292-4 [ sar -f Bal. shod, wash- 
ing. -j- -i ] 

sartihkat Certificate [ Eng.] 

sarvag Thong or whip attached to the 
reins : dauno murghuno maizilas 
karen, daska kana madian 
sarvage saggipak, though wo came 
such a long stage, my mare hasn’t 
yet felt the w^hip [/head-rein ’] 
sarvan Camelman [ P.] 

sar-zor Headstrong, refractory. Pulling, 
of a horse [ P.] 

sarenging To rot, etc. [ m. var. of saring ] 
sarenk Chill, catarrh : kane sarenk 
karene, chaas ete-ka, kunev, kha- 
chiv, khed ke-ka, I’ve got a chili, 
give me some tea to drink and 
send me off to sleep, and make me 
break into a sweat [ Bal. sarreMi ] 
sari Present, existing [ Bal sani. Si- 
sani, companion ] 

saring (past stem sara-, rarely saris-) 
To rot : putavak-ta gand karen5 
sarano, his pocks smell and have 
begun to rot. To ferment : nut 
l^amir massune, sarane, bash ma 
bis-ta, the flour has got yeasty 
and begun to ferment, up and bake 
it. To fester : tappe sil ki nava 
sai'e, wash the wound or it may 
fester. To gangrene: melhana 
butore ki Miarma kungas, sarane, 
the tail of the sheep that the wolf 
bit has gangrened [ Jat., Si. sar-] 

sat Bravery, manliness ; sat narinana 
sharaf e, bravery is the honour of 
a man. — sat kanning To be brave, 
play the man : narina ki sat kattau, 

, gudas katumai ke, urati tule 
pattiam-ba, if a man plays the 
coward, let him put his clothes 
over his head and sit in the house 


like a woman. To make a rush 
at: ode padan sat kare halk, he 
sprang on him from behind and 
seized him [ Jat. sat, Si. saP^, Skt. 
sattva-] 

satar A hundred times, Grammar § 108. 
Ever so often, ever so much : ni 
satar pas, na hite bavar-a kappara, 
repeat it until you’re blue in the 
face and I still won’t believe you 
[ < sad -{- var ] 

sating To look after, cherish [ Psht. sat-] 

satti Brave. Virtuous, chaste. Virgin, 
unmarried vroman : ten a masire 
baram-a tifak, sattie kek-ta, he 
won’t marry off his daughter, 
he’s making a nun of her [sat 
-f-i] 

sattu Flour made from parched unripe 
grain : sa-ana sattuas hatibo, 
palhati shardibo ki kunen, bring 
some parched barley flour and mix 
it in curds for us to eat [Jat. 
sattt. Si. sat§, Panj. sattu, Skt. 
saktu- ] 

sat Medical plaster : I narombna shira- 
^an sat jor-a keva, I’U make a 
plaster out of a decoction of 
sat kanning To apply 
a plaster to : katum kana l^alb 
kanningati e, sat ka-ta, my head’’s 
aching, put a plaster on it; tar- 
kak-ta ki pinnar, sat kare-ta, 
l^udana hukmat durakh massur, 
when his ribs broke, he put a 
piaster on them, and thanks be 
to God they got all right [cf. Si. 
sath^, medical rubbing or patt- 
ing ?] 

sat-6-sugim ) Treatment of the sick by 

sat-sugun j divination or magic [ var. 
of sugun-6-sat ] 

sauda Trading, trade, selling.— sauda 
kanning To sell [ P.] 

saudagir Trader, merchant [ P,] 

saudagiri Trade, merchandise [ P.] 

sauka Comfortably off, rich : saukao 
bandaghasean vam halh, borrow 
from a man of substance. Fat: 
mal kana sauka e, my oxen are 
fat ; mana dean gud sauka maroe, 
it’ll probably fatten in a day or 
two. Comfortably, at ease : kana 
huUi satika-a kaik, my horse has 
smooth paces. — sauka kanning To 
fatten: sa^uka kappa-ta, ganda 
marek, don’t fatten him, l;e’il get 


SABRisre 
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SAUZ 


mg. bpectaole, sliow : 5 ban- 

dagiias aft’, seilas e, lie’s not a 
man, he’s a regular peep-show, — 
€ sell kanning To ramble about, see 
the sights. To look on at : mattak 
M ten*pa-teii mdn-pa-mon saiira, 
gura iiarkas sell ke-ta, when 
Greek meets Greek, then may ail 
the world look on [Bal. sei, 

Jat. sail ; A. sair] 

sei-sham The meal in the dead man’s 
house on the third evening after 
h^ death, Life-history §§ 282-3: 
ona sei-shame tissut, gura rah 

massut, I started after giving his^ 
third-day death-feast three-even- 
ing ’] 

sei-shamjie^ Tuesday : kasas ki sei-sham- 
bena de katuin shole ya mashe, 
ona katum za^mat-a kaik, he 

who shaves or washes his head 

on a Tuesday, will lose his head 
by the sword [P. si-shambih] 

sei-taki Quartan fever [sei + tak^ -f -i] 

seital Threefold, triple, Grammar § 106 
V three-fold ’] 

sek Pomentation.~~sek tining To foment 
[Jat. seka, Si. sek'"] 

seMia Shade, shadow : kana sardarna 
sefta puden o, my chief’s shade 
is cool, i.e., we live in peace 
under his protection ; kana panin- 
gai salitaves, dasa se^ati-ta tuih, 
you didn’t stop when I told you, 
now sit in the shade of it, Le., 
just take the consequences. Ghost : 
sekhaas Mialiame-ta ki daun tam- 
mane, he must have seen a ghost 
to be so overcome [cf. Phi sayak, 

P. saya ?] 

selh Winter : baz Brahuik selhati Kach* 
chiai-a kara, crowds of Brahuis 
go to the Kachhi in the winter ; 
seihana maiva MiaMiar o, the 
fruit of winter is the fire ; selhe 
harchi ki yat kes, puden e (prov.), 
thinli of winter as you will, it’s 
cold, i.e., once bad always bad 
[ prob, not con. with Jat. sial, Si. 
siar% winter, Skt. sitala, cold; 
but Tam., TuL sali, Kan. cali, Tel. 
cali, Kui jili, cold ] 

seri Sated, satisfied. One who is satis- 
fied: sware piadana o sere lan- 
garna j^abar-a tammipak (prov.), 
a rider never knows how a way- 
farer travels nor a full man how 
the hungry fares.^ser kanning To 


sazish Machination, intrigue.— -sazisli kan- 
ning To intrigue [P.] 

sazu Levelling of eulturable land for 
irrigation [P. saz, preparing] 

seb Wool prepared for the making of 
carpets : kana maMur sebe 
tarene, pagga daroe-ta shahrai 
rang kanningki, my daughter-in- 
law has spun the* wool for the 
carpet and intends to take it to 
the village to-morrow to get it 
dyed. 

sebit Steadfast, etc. [hill var. of sffit] 

sechob A tree, the wood of which is used 
as^^fuel and for walking-sticks 
[ sia -j- P. ehob, wood, tree ] 

sedal Dysentery with ulcers on the liver 
among cattle [cf. Jat. sat, fatal 
cattle disease ?] 

sei Three, practically confined to the 
compound numerals hist 6 sei, 23, 
sei sad, 300, etc., and to com- 
pound words, Grammar § 95 [ Bal. 
sai, P. sih] 

seiad Sayyad. Holy man [ A. saiyid ] 

seiak One third, Grammar S 107 fP 
sihyak] 

seil Bambling, sight-seeing : 6 harde 

begatd seilaki Jiaik, he goes re- 
,gularly for a walk in the even- 



sialgm Equality, rivalry [sial + P* 
-giri, taking] 

sia-mar Black snake [sia -f P, mar, 
snake] 


SEE 


SIL 


sate, satisfy : 6 niacbclii ira^ 

kung, ser kare tene, he ate a 
little food, and sated himself. 
To become sated, tired ni 

dasa kanean ser kaimus, you’ve 
got tired of me now [P.] 

ser 2 Weight equal to about 2 lbs. : 
enakho dukkal e, nut rupaina char 
ser e, there’s famine this year 
and wheat is only eight pounds 
to the rupee [P.] 

sen Satiety, repletion. Plenty [P.] 

sesar Crocodile [Bal. sesar, Jat. sisar, Si. 
sesar" ; P. siyah-sar] 

sesu Small hill-partridge, sisi [Bal. sesi, 
IJat. sisi, P. shishu] 

Szd^ ™rteen [P. sezdah] 

si^ Clarified butter, ghee : l^assite dir 
karen, si karen, zikkateti shaghan, 
we melted the butter and turned 
it into ghee and poured it into 
the skins ; Brahuita sharaf mark 
6 zindati si e, the dish of honour 
among Brahuis in life or death 
is ghee ; ni siam-ba jwan affes, 
ki ne kasas dost tore, you’re 
not so precious as ghee for folks 
to love you ; shaitane parer, 
mish-a kunesa ‘Z pare maga si 
are-ta, they asked the devil : 
will you eat dirt ? and he said 
‘ it contains ghee, I suppose?’ — 
said in praise of ghee. Oil ex- 
tracted from nuts : khatana sie 
charp ka, na puzhzha^ak vad- 
dira, apply olive oil, and your 
hair will grow\ 


si® Thirty [P.] 


sia Black. Adulterous [P. siah] 

s!a-ap Perennial water. Irrigated by 
perennial water [Bal. sia-af, ‘ black 
water’] 

sia-kari Adultery [P. siah-kari] 

sia-kumet Bark bay [‘ black bay ’] 

sial Belation. Stranger, guest. Bival, 
equal. — sial kanning To rival [Bal., 
Psht. sial. Si. sial®, Jat. si^ 

siaii Belationship : da kana illa-ma]fe-a 
marek siaiiti, this is my uncle’s 
son by relationship [sial + -i] 


sia-zamin Bark loam soil black land ’] 

sia-zanu With black points [‘ black - 
knee ’] 

sichak 1 Beard or awn of barley 
sichank [loc. Nushki ; cf. Bal. 

sichok J suchin, sichin, needle ? ] 

sifat Praise. — sifat kanning To praise : 
kakkavna zire shairak sifat-a kera, 
poets sing the praises of the run 
of the Greek partridge [A. ^ifat, 
description] 

sihr Magic [A. sihr] 


sijla Ointment, plaster.— si jla kanning 
To anoint : 6 tappe jwan sijla-a 
kek, he’s an excellent hand at 
anointing a wound. 


siMi Boasting-spit ; skewer. Bar. Bamrod 
[P.] 


sil Skin : tena sile l^arifpa, don’t scratch 
your skin ; hullina baje zen hai- 
kune, surisa surisa sile harfene, 
Miaza karene-ta, the saddle has 
caught the horse’s back and 
moved so much that it’s taken 
the skin off and made it raw. 
Hide ; silas hesut, zagjimana bande 
mu^at, I brought a piece of hide, 
and stitched the sword-belt. Es- 
pecially the wrapping of the sick 
in the skin of a newly slaughtered 
sheep (in winter) or a goat (in 
summer). Life-history §§ 170-1 : 
ba^air silan 5de pen d&u asar-a 
kappak, antei Id hi]h-ta d^a 
mutkun massime, i ne pava ona 
ilaj sil e, nothing but the hide 
will have any effect on him, as 
his fever is of such old standing, 
yes, the hide’s the cure for him, 
I teU you. Fruit-skin, rind, pod, 
shell : badamna uste kashsha, 
silte-ta kumpa, take out the 
kernel of the almond, and don’t 
eat the shells. — sil biting To shed 
one’s skin, slough: dusha-as aff 
ki sil bitene (prov.), he’s not a 
snake that he can cast his skin, 
Le., once bad always bad, — ^sil 
kanning To skin : melhe tair 6 
zu sil ka-ta, slaughter the sheep, 
and skin it quickly; 5 tene sil 
karene, dasa pesh tammane, he 
iias skinned himself and now 
stands bare to view, Lc., he has 
cast off all pretence and shews 
himself as he really is. To wrap 
somebody in the skin of a newdy 
slaughtered sheep or goat as a 
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Sim® Hair-parting : na sim chot e, your 
pai'ting is crooked ; sime tena rast 


ki karenak-ne^rast marer^ put 


cure : sellmti ni arias najor mare, 
ode j^arana silato sil-a kena, 
narinaki mirana si! bakar-a marek, 
in tko winter if a woman’s ill, 
we wrap lier in a ram’s skin, 
In the case of a male one must 
employ a ewe’s skin ; ode ira 
tiian hilh-a kareka, tene sil kare, 
bachcha, he had fever for two 
months, wdien he tried a sheep’s 
skin and recovered [no con. with 
Jat. chhil. Si. ehhiP, Skt. chhaili- ; 
Tam., Mai, Kan., Tel. tol, Mai. also 
toll, Kan. togal, sole, TuL tiigalii, 
suli ; cf. also Kan., Till, suii-, to 
skin] 

sila Arms, weapons [A. silah] 

siia Koedle : sila-as hata, kana diian 
da pite kaslisha, fetch a needle 
and take this thorn out of my 
hand ; na hit kana iistati siiaam-1)a 
ia MiHi a. your words pierced 
my heart like a needle ; bazanga 
najorian siiaam-ba massune, much 
illness has made him as thin as 
a needle ; na hitak daun 6 ki huoh 
bilremto silana dukkan gidarengik, 
what you suggest is as if the 
camel with its load w^ere to pass 
through the eye of a needle, 
[con. with Jat., Skt., siv-, to 
sew ?] 

silling To wash: puchchate siibo, pihun 
kabo-ta, baz khazg kareno, wash 
the clothes and make them white, 
they’ve got very dirty ; kutte 
chiva sillire, kar^ire ? when do 
you wash and shear the sheep ? 
nan tene silianun, saf karenun, 
monati harchi ^uda ke, we’ve 
cleared ourselves and there’s not 
a spot on our character, hence- 
forth God’s will be done [Kan. 
tol-, Tel. tol-, Tul- tor- ?] 

sil-6-da^ Curative use of the hide of 
a freshly slaughtered animal and 
branding, Life-History §§ 169-71 : 
nana Brahuita baila daru sii-6- 
da^ e, the sovereign cure with 
us Brahuis is the hide and brand- 
ing [^ hide and brand ’] 

Boundary, border : Shal 6 
Mastungna sim M5bma kand e, 
the MoM pass is the boundajy bet- 
ween Quetta and Mastung [Bal. 
sim. Si. sim*', Jat. s! ; Skt. sima] 


your parting straight that your 
affairs may go straight. — sim. 
banning To part, espec. one’s 
^ hair : katume bena sim ka, mach- 
ehi tel shagh, part your hair and 
oil it a bit. To disperse : khuda 
da jammare nanean sim ke, may 
God drive aw^ay this overclouding 
calamity from us. — sim manning 
To be parted, dispersed : jammar 
sim massune, the cloud has dis- 
persed. [Jat. sindh, Si. sindh^ ; 
Skt. sima ] 

simab Quicksilver, mercury [P,] 
sim-kash Hair ornament [sim® + kash] 

simsok The plant nepeta giomerulosa, 
made into a decoction which is 
inhaled for coughs and colds ; 
simsoke aga haft mizttuMiati dak- 
Ids, pishslii l&ana-ta, . kunek-ta, 
if you wrap up simsok in seven 
covers and a cat spots it, it’ll eat 
it. 

simurgh Griffin [P.] 

sina Chest, bosom. Pneumonia [P.] 

sindan Anvil [P.] 

sinjid ) The Trebizond date or Bohe- 
sin jit ) mian olive, oiaeagnus hor- 

tensis [P. sinjid] 

sinkur Porcupine : hubbo sinkuram-ba 
rishe-ta jinde-ta, look at his beard 
and whole appearance, just like 
a porcupine [Bal. slkun, P. si- 
^ur] 

sinkut Hot properly ripened, shrivelled 
up : enaj^ona faslak bedman 
sinkut massur, this year’s crops 
shrivelled up for lack of water. 
Pulled down, out of condition : 
da kana mar najorian sinkut 
massune, this lad of mine has 
got very pulled down with his 
illness. — sinkut kanning To half- 
roast: dankute sinkut karenus, 
chava ki tin puden massune, you’ve 
only half-done the parched wheat, 

I suppose the pan’s got cold. To 
damage, spoil : bite ki sinkut kares, 
gura kaneai illas-ta ? so you first 
upset everything and then left 
matters to me [cf. Si. seko, dry- 
ing up of crops] 

sipM^ Indian soldier, sepoy [P.] 

sipahi® Bankrupt, beggared : o dasasipahi 
massune, he has just gone bankrupt 
[ folks-etym. cor. of P, suwaii, 
beggar] 


1 





SIPlHlGIBl 


SOGAT 


sipaMgm Military service [P. sipaligari] 

sipiird Charge, trust. Entrusted [var. of 
supurd] 

sira Inn, sarai, courtyard [P. sarai] * 

sirap, etc,, Stalldiig, etc. [var, of srap, 
etc.] 

sireli The oilseed brassica oamx3estris or 
sinapis dichotoma [BaL sare, Jat, 
sarlio. Si. sarih®, Skt. sarsapa- ] 

sireshkS The wild onion eremurus vehi- 
tinus, used as a vegetable. 

sirf Only [A. sirf] 

1 sirgir Catarrh in horses [ J at. sargir ; P. 

‘ head-seizure 

sirk Snoo, sound used in driving off 
wasps : sirk ma, sirk ma, shoo, 
shoo. — sirk kanning To shoo off, 
of wasps : mungite sirk ka, shoo 
the wasps away [imit.] 

sirka Vinegar [P.] 

siroz Stringed instrument played with 
a bow. — siroz l^alling To play on 
the siroz [P, sih-rud, three-stringed 
guitar] 

siroz Stringed instrument [loc. Sar. var. 
of siroz] 

sirr Secret, mystery [P.] 

sirring To recoil: kana narian sirra, i 
padai tammat, my horse recoiled, 
and I fell backwards. To ricochet : 
sum kana sirra, yiantavat-ta arang 
hina, my bullet ricochetted, and 
I didn’t see where it went. To 
prattle : ni da^a sirripa, neki 
3 wan aff*, don’t babble so much, 
it’s not good for you [ef. Drav. 
tir-, to turn round ?] 

sirenging \ To wait for : ni hin, kanki 

siring^ j siripa, i pagga barot ya 
palme, go on, don’t wait for me, 

I may come to-morrow or the 
day after; i sirenganut tusunut, 
o dasa aff, tippara ant mass-ta, 
I’ve been sitting and waiting for 
him, but he’s not here yet, I 
can’t think what’s happened to 
him ; nane sirifes, tena^ bataves, 
pen de kasas neki tuiparoe, you 
kept me waiting and didn’t turn 
up yourself, another day no one 
will wait for you [Si. sir-] 

siring® To affect for ill : isto kane 
mungias kung, kane daun sira, 
nattean katumiska pirisut, last 
night a wasp stung me and affected 
me so badly that I swelled from 


my feet to my head ; najorl daun 
sirane-ta ki Inch durMi-a mafak, 
the illness has affected him so 
much that he can’t get well any- 
how ; pit kane daun siraka ki dah 
deiska jor matavat, I was affected 
so badly by the thorn that it took 
me ten days to recover. 

si-ser A household measure used among 
the women, equalling roughly one 
a half chotra [P. si-ser, ‘ three 
seers ’] 

sitani Quartan fever [ef. P. sih-ta, three- 
fold ?] 

sitting To hop : kana sum khazmana 
natati lagga, musi natai sittisa 
hina, my buUet hit the deer on 
the leg, and it went hopping on 
tiiree legs ; da langanga bandagh 
der e, ki dakan sittisa kaik ? who’s 
this lame man going by here limp- 
ing ? To talk big, prate : da^a 
biirza sittipa, shef tulh, don’t 
hop so high, take a back-seat, 
i.c., don’t talk big, shut up ; ni 
M sittos sittos, tena vame halos, 
pen ant karos ? for all your 
incessant prating, you’ll take your 
loan and what else can you do ? 
[Bal. sit-, sitt- ; cf. Kan. sidi, to 
bounce ?] 

siza Punishment.-— siza tining To punish 
[P. saza] 

-sk Personal plural suffix, Grammar § 30 

[< -ri + -ki] 

sob^ Morning, early morning [Bal. ; A. 
§uby 

sob® Victory.— s5b kanning To be victor- 
ious [Bal. s5b, Jat. sobh. Si. sobh®] 

soch Thought, reflection, care.— soch 
kanning To reflect, ponder over 
[Jat. sooh. Si. soch®, etc.] 

sof Apple [Bal. sof, Jat. su, P, s6b] 

sogav Secure, in firm possession. — sogav 
kaiming To hold fast, keep in 
safe custody : sogav ka-ta ki 
narrik, hold him fast or he’ll run 
off ; sogav ka-ta ki na ilum Miamp- 
ta, aga na 6 hum Miwahik, keep 
it safe and don’t let your brother 
»ee it, or else he’ll want it too ; 
male tena sogav ka, hamsaye 
tena dost ka (prov.), look after 
your property, and you won’t 
lose your friends [BaL, Jat- sogoa. 
Si. sogho] 



soGmm 


SUBAK 


soghimd Oath. — soghund kuning To swear 
[Ba]. sogind, saii^an ; P. saiigand] 
sohan Pile. — sohan kanning To file 


to strike me [c. of obsoL sotengiBg, 
soting ; cf. Si. siit-, to threaten V] 

s5zak Gonorrhoea. Sexual debility [P.] 

srap^Staiking after game : shikar-a kesa, 
srapati amar us ? you go in for 
shooting, what are you like at 
stalking ? srapna shikar mashati 
sa^jt e, stalking game is a difficult 
business in the hills. — srap kan- 
ning To stalk : i srap karisa 
matase Iffialkut, I stalked a mar- 
khor and brought it down ; kha- 
le^a Id gaddate Miana, pishshiam- 
ba srap kek, as soon as the leopard 
espies ibex, he stalks them like a 
cat [Bal. suraf] ^ 

srapi Stalker. Rendezvous of raiders 
[srap + -i] 

sr aping To stalk game : tavar kappes, 
6 da para^an srapisa banningat! 
e, nava shikar-as Mianane, don’t 
make a noise, he’s stalking along 
this side of the hill, perhaps he’s 
seen something [fr. srap] 

Sdsffii } [Bal. sarosh, surushk] 

srump Hoof [Bal. srumbe, surum, P. 
sum, sumb] 

su Flesh, meat: sute sajji kabo, nava 
gand ker, roast the meat or it’ll 
go bad ; zil suan jita massune, Id 
kana ilia kanean jita mare, the 
nail must part from the quick 
before my uncle and I will part ; 
bimarian ona su sholingane, he’s 
lost flesh from his illness ; kana 
su na kunoi afl. I’ll make no 
meal for you, you can do 
me no harm [hardly con. with Si. 
sagg"^ ; cl Tam. tu, Kui uju ? ] 

suar Pig, boar [Jat. suhar, Si. sor^, 
etc., Skt. sukar^-] 

subak Light, not heavy : dana du subakk 
e, melh-ta jwano saataseka iitiri- 
a Iffialkaka, he’s got a deft hand, 
the sheep he killed quivered for 
quite a long time — for it’s un- 
lucky to kill outright, as this 
might imifly that the sheep was 
not in good health. Light-minded, 
frivolous: neai maMiluk kubeno 
Miialas karesas, ni tone subak 
kares, people had credited you 
with being serious, but you showed 
yourself frivolous. Put to shame ; 
dasa subak massunus ? are you 
now put to shame 2 [also Bal. ; P. 


s5hb^ Morning, early morning [var. of 
sob^] 

sohb^ Victory [var. of sob®] 

sohruk Measles [var. of surMiuk ; cf. Bal. 
sohr, P. sur, red] 

SOI Land fallow for a year. 

so jar British soldier [Eng.] 

song Stampede, shying, panic ; kana 
huliina song an kui hullik song 
haikur, the shying of my horse 
made all the other horses shy. — 
song hailing To stampede, shy, 
become panic-striken ; kana kur 
song halk, my flock stampeded; 
handun ^aningisa ki song hal- 
kunus, you look as if you were 
panic-striken. 

sor^ Lamb : nana mik enakbo jwano 
sor hingund, our ewes have brought 
forth splendid lambs this year ; 
soras ^anat bor5, ust-ka khwahis 
ki halev, baha-ta kuben ass, I 
saw a lamb, a red one, which my 
heart was set on buying but the 
price was too stiff. Term of 
endearment ; ba tena bavana 
^umbati, kana sor, come to your 
father’s arms, my lamb. 

s6r^ Brackish: hame dunana dir sor e, 
the water in that well’s brackish. 
Sour : da sdranga pajhte kumpa, 
don’t drink this sour milk ; 6 
sdro maiva-as e, it’s a sour fruit 
[Bal. sor, P. sh5r] 

sora" Saline deposit, saltpetre. Nitrous 
earth [P. shora] 

sor-bij Red variety of maize [Bal. sohr, 
red + bij, ‘ red seed ’] 

sor-Mian Lecherous: o sor-Miano ban- 
daglias e, tena ^alkati iilepabo-ta, 
he’s a lecherous fellow, don’t 
let him inside your camp [‘ brack- 
ish-eye ’] 

s6r-pa!hi Milkwoman. Seller of milk, 
used as a term of abuse as Brahuis 
do not sell milk [sor^ -f paffi + -i] 

sotefing 7 To provoke, instigate; one 

soiifing ) kaneai sotife, ni sar hal- 
kunus bassunus kana Miallingki. 
he egged you on against me, so 
you’ve set out^and come along 





SUBUDIB : 267' 

sabnk,; vowel intercliange helped 
by Bra. adj. eiiclmg -ak ] 

subedar Kativa officer [ flin.' etc. subedar 
fr. p. ] ' . ' 

subedari Rank of subedar [subedar -f -i ] 
sublian Allaii Praise be to God, inter- 
jection of surprise : subhan Allah, 
da amaro sadaras e, good God, 
what sort of animal is this ! [A. 
subliana’ilah] 

sud Interest [var. of sut] 
sag Grief. Mourning apparel, Life-History 
* ■ §§^ 298, 302. — sug kanning To 

grieve, be in mourning: deki 
^ug karenus ? whom are you in 
mourning for ? why so sad ? 

[P. sog] 

suggur Bard, balladmonger, poet : sug- 
gupas e, jwano sheir-a paik, he’s 
a bard who composes good ballads 
[regarded as archaic] 

sugi Appertaining to mourning: zaifa-as 
ki ona are kahe, orki sugio puchch- 
a benik, if a woman loses her 
husband, she puts on mourning 
for him [sug -f -i] 

sugun 7 Treatment of the sick by 
sugun-o-sat j divination or magic, Life- 
History §§ 218-9 [Si. sath'^-sug- 
gun"^ ; Si. suggun^, Jat. sagan, 

Skt. ^akuna, omen ; Si. sath^, 
omen, superstitious ^rubbing, v. 
sat] 

suhel Canopus. Autumn. South [P* 
suhail] 

sujjing To occur to one’s mind : kbwaja, 
aga ne naukarias sujjik, ni kanki 
hur, sir, if any service occurs to 
your mind, you might think of 
me ; ne kasas sujjik ki kana mare 
daru ke ? can’t you think of any 
one who could physic my son ? 
[Jat., Si. sujh- ; Skt. sudhyati, 
becomes clear] 

sukhdasi A variety of rice. 

sulah Peace, truce. — sulah kanning To 
make peace [A. sulk] 

sulung Hole, tunnel.— sulung Mialiing To 
make a tunnel [JaL salung. Si. 
suringh^ Skt. surunga] 

sum Arrow : sumana katumai zahr-a 
tissima, we used to put poison on 
the tips of our arrows. Bullet: 
sumte dir kabo, nava jang mare, 
melt the lead into bullets, there 
may be a fight. — sum tilling To give 


SUHT 

an opportunity for a shot ; i hlnat 
mashana talati, jffiazmale khanat, . 
kane sum titavas, 1 went and 
spotted the deer iu the valley, but 
they didn’t give me a shot [hardly 
A. sahm, or Skt. sulam ; or s= P. 
sumb, hole, as zaghm, sword == P. 
zaMim, w^ouud ; cf. Tam., Mah, 
Kan., Tel. ambu ? ] 

sumba Pleurisy [Bal. sumbagh, stitch in 
the side ; P. sumba, perforation] 

sumbar Fresh milk with sour milk added : 
pen giraas nane giiaribate afl, 
sumbar baz e, numc ctina, though 
w’’e poor folk have nothing else, 
w’'e’ve lots of sour milk w’hicli 
we’ll give you with pleasure ; 
gudde doan sumbar-a Mtwahisa 
(prov.) ? you come after the 
milking, and yet ask for sour milk, 
i.e,, you’ve come after the feast. — 
sumbar kanning To mix fresh milk 
with sour : kana paffik sor 5, 
sumbar kabo-ta, my milk’s turned 
sour, add some fresh milk to it 
[Si. sambaii^, Jat. sabain] 

sumbiil Bufiooniiig, Buffoon [A. sumbul, 
fiower] 

sumbuli Bufioonery : sumbuli Iffiana- 
vadaki jw'an afi, buffoonery doesn’t 
beseem a gentleman. — sumbuli 
kanning To play the buffoon : m 
kanto sumbuli kappa, don’t play 
the fool with me [sumbiil + -i] 

sun Empty, desolate [Bal. sunya, Jat, 
sunja, Si. suno, Skt. sunya-] 

sunduMi Box [A, sanduq] 

stmdur Bed lead, used in ointments [Si. 
sindhur'^, Skt. sindura-] 

sung Transit dues [Bal. sung. Si. sung^, 
Skt. 6ulka-] 

sung Stampede, etc. [loc. var. of song] 

sun j -run j Investigation. — sun j- run j kan- 
ning To investigate, ascertain : 
sunj-runj kares ant pare ? did 
you find out what he said ? [jingle 
based on Si. sunjha, spying about] 

sunnat Circumcision, Life-History §§ 53- 
63. — sunnat kanning To circum- 
cise : na mar sarrisune, ni sunnat 
antei kappesa-ta ? your son’s old 
chough, why don’t you have him 
circumcised ? [A.] 

sunt Beak, bill, muzzle : totina sunt 
Miisim e, chot e, the parrot’s beak 
is red and eurved ; i tena suntati 
ne halkut, chirrefet, baluU'vkaret, 

S 



SUFlBISH 


SWlL 


tors to tiie Khan, landlords or 
® officials fJat. etc. ; P. shrsat fr. 
Turk.] 

surump Hoof [var. of srump] 
suriit Halting, corrupt, broken, of lan- 
guage : aino kacliarltl tusas, dauno 
surutto Bralmias kareka, ki kas 
tittavaka, to-day he was sitting 


track, + -i] Weak; idle ; loose.— -sust kanning 

rat] loosen. To slacken down, 

lessen : pir dasa siist karene, the 
rain is now leaving off [P.] 
susti Weakness ; debility. Idleness [P.] 
>me [A. surriyat] Gum, resin [Si. sir.s’^] 

3 mg sura, M I sut Watery, washy, thin: kana ilumna 
)ve a little over ura sutto bedlr zara-as es, kana 

let^me sit and monati tiMia, kana iist batau-ta, 

ffiateti kakkas-a my sister-in-law brought some 

a moving about washy broth and set it before me, 

kana pi^dati but I had no appetite for it; 

babe is leaping aino kana palhk siitt d, bar 

df-ta Id hit ke, deam-bar matt" affas, to-day my 

:0 him speak ; milk is watery, not thick as on 

d kane antci other days, — sut kanning To 

you jog me in water down : palhteti dir shaghbo, 

• sur-, sut kabo, kasarite etibo, pour 

some water in the milk, and thin 
30s [P.] ^ 8'Od give it to the 

E^urMiuk] ^vayfarersCBal.] 

i ^ Gain, i>rolit. Interes 

P. redness’] To take interest: 

» [surHi, red + haram e, usury ii 

religion [Bal ; P. sC 
ak] suti Usurer. 

a kanning To suvel Canopus. Autumn. South [loc, 

y [F-] " var. of suhel] 

;P.] swal Question, qneiy.— swai kanning Tc 

a jffiallinof To question. To beg : d kanean 

sw-al kare, rupaias tissut-ta, he 
, ' from me and I gave 

him a rupee [A. su’ail 


—sut kuning 
sut kuning 
against our 



SWlB 


SHlGHXHG 


swar Horseman, Mounted,— swar kan- 
ning To ride. To train water : 
2 ,u ka, dire dagkarai swar ka, 
linrry up, train the water 8n to 
the field. — swar manning To mount 
up to : da claghar zila e, dir 
katiimai-ta swar-a mafak, this 
land is on the rise, water can’t 


[Bal. shaddo, Si. shado, turban 
hardly con. with P. shamJa. 
end of a turban] 
sliadi Gladness. 

shadi-^ami Good 
■weal and 
karenun, 
foafana himpani 


Huptial rejoicing' ' [P,] 

and ■ ■ill, com;in,on' 
■woe :■■ ■ ■.nan".mark-d-zind 
shadi-ghamiti^ ■' asi. '■:.eI6.ai', 
* a, w'e’ve severed ail 
family connections and never pay 
each other visits at family cele- 
brations [^gladness-sorrowing’] 
shadmani Kejoicing. Espec. joyful drum- 
ming at weddings, etc. — shadmani 
toning To hold a drumming on 
some joyous occasion : jango sdhb 
karene, shadmani torcne, he has 
won the fight and is holding a 
drumming meiTy-making [P.] 

sliaf Night, rarely used outside compounds 
[BaL; P. shab] 

shafa Eemedy, cure : dava kana e, shafa 
^udana (prov.), I give the medi- 
c^^ but the cure lies with God — 
man proposes but God disposes. — 
shafa tining To cure : Idiu da ne zu 
shafa ete, God restore you soon 
to health [A. shifa] 

shaftalu Peach [P.] 
shagird Pupil, disciple [P.] 

shagirdana Tip to apprentice wiio delivers 
goods. Miller’s perquisites [P. 
‘gratuity ’] 

sha^am Taunt: na shagham kane 
za^man ziat huson kare, your 
taunt hurt me more than a sword ; 
kane pendwar ten a iraghna siiagh- 
ame Aalpes, don’t again cast it 
in my teeth that I’ve had board 
and lodging from you. — slia^am 
khalling To taunt : kane shagham 
Mialk ki ni narranus, handarai 
i ona huilina j^afetaret, he taunt- 
ed me with running away, that’s 
why I cropped his horse’s ear [BaL 
shaman ; cf. P. shighar, reproof] 
skating (imper. sha, sha^, neg. stem 
sha-, shagh-) To put in : asi 
silaskane ete, Id nan tenki hizakas 
ken hilarna sha^ingki, give me a 
hide, as we want to make ourselves 
a skin to pxit dates in. To pour 
ift, pour out ; khavaan dite sha^- 
ing-a kappesa, chunak us ? can’t 
you pour the water out of the skin, 
arc you so small ? khoati be 
sha^, pouj^ salt into the kettle. 
To put on : challavas masima 


sha Short form of the imper. sing, (and 
also of the neg. stem) of shaghing 
[var. of slia^, v. shading] 

shabaiav Best man, of a boy at his cir- 
cumcision, Life-history §§ 56, 60 ; 
of a bridegroom, §§ 111, 117, 110, 
144 [P. shah-bala] 

shabas Bravo, Grammar § 451 [P. 

shabash] 

shabit Broad, wide : kana kaush shabit e, 
my shoe is wide ; da shabitd uraas 
e, this is a broad house ; da lop 
shabit e, da^arna lil^an pesh 
tammik, this noose is too wide, it 
slips off the kid’s neck. Morally 
or mentally broad : kana ust 
shabit e, harchi ki pasa, pa, I’m 
broad-minded, say what you 
like. — shabit kanning To widen : 
darvazana ba tank e, zara-as 
shabit ka-ta, the opening of the 





SHAHlBAT 


duti shaghin, let’s put a ring on 
the girl’s finger. To put on to : 
kattare lorie ete ki dasta-as 
sha^e-ta, give the knife to the 
blacksmith to put a handle on. 
To put round : ona likhati dute 
tena shagha, he flung his arms 
round her neck. To put down, 
lay down : ghalias shabo, sardar 
banningati e, spread ojtJ; ^>^arpet, 
the chief is coming. , " A off : 
kana kuse lij^an ka' ^ J^nus, 
no mubarak mare ! ''' Sni ped 

the shirt off my n^^k'^^Rnsh 


shahr Village, town [P.] 

shahukar Merchant, banker [Jat. etc. ; 1 
shahukar^k Bal. sahukar] 
shair Poetry. Poem. Ballad [A. shi'r] 

shSir : sha ^^ 

dam>^®®^^ssunc, babo^' ’ 

instrui^ ^ % ^ ,5 


hich karem aff, 


out of work 
nilly you war 
of work als 
ona randat | 
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duti sha^in, let’s put a ring on 
the girl’s finger. To put on to : 
kattare lorie ete ki dasta-as 
sha^e-ta, give the knife to the 
blacksmith to put a handle on. 
To put round : ona likhati dute 
tena sha^a, he fiung his arms 
round her neck. To put down, 
lay down : ghalias shabo, sardar 
banningatl e, spread out a carpet, 
the chief is coming. To put of! : 
kaua< kuse liMian kana shagjianus, 
ne mubarak mare ! you’ve stripped 
the shirt of! my neck, and I wish 
you well of it ! To put. out : ne 
hich karem af!, ni askar kane 
kareman shaghingati us, you’re 
out of work youself, so willy- 
nilly you want to throw me out 
of work also. To drive on : 
ona randat tena hullie shagha, 
he dashed his horse after him. 
To send out: bava dasa pir e, 
ahmakh massune, kurato shaj^bo- 
ta, father’s now old and grown 
foolish, send him out with the 
fioeks. To drop (a kid, foal, 
etc.) prematurely: enaldi5 sal 
dukkal e, daehik binan hirr-a 
shaghira, owing to this year’s 
drought the camels are foaling 
prematurely from sheer hunger 
[base is poss. not sha^- but sha-, 
with non-radical -gh- bridging 
hiatus as in ho^^g etc.] 

shahadat Evidence, testimony, — shahadat 
tining To give evidence, testify 
[A.] 

shahd Honey ; antei hilham-ba shahdai 
much ure ? nava men kare, why 
are you swarming like flies round 
honey ? mind you don’t get stuck 
[A.] 

shahdana hilh Bee [‘ honey’s fly ’] 

shahd-6-shakar Close friends (espec. after 
a quarrel) : ofk tenpaten shahd-o- 
shakar massur, they became again 
as thick as thieves [‘honey and 
sugar’] 

shahid Witness [A.] 

shahid Martyr [A.] 

shMdi Evidence, testimony.~-shahidi 
tining To give evidence, testify : 
kanki aha, tena khudaki shahidi 
ete, Id o kane kireng tiss titan, 
not for my sake btit for your God’s 
sake testify w:^ther fie abused 
?pe or not [P.] 


shahr Village, town [P,] 

shahukar Merchant, banker [Jat. etc. ; Si. 
^ sbahiikar’^ Bai. sahukar] 

shair Poetry. Poem. Ballad [A. shi‘r] 

shair Poet. Bard, minstrel: shair tena 
dambfirato bassune, babo ki jan- 
gana shairas binin, the minstrel’s 
come witjh his instrument, come 
let’s listen to a martial ballad 
[A. shafir] 

shaitM Devilment, etc. [var. of slieitM] 

shak Doubt, susi^icion. — shak kanning To 
doubt, suspect. To feel abashed 
[A. shakk] 

shakal Sugar [loc. Nushki var. of ^akar ; 
Bai.] 

shakar Sugar. Sweetheart, loving term 
of address : shakar, kanean ^ussa 
kappa, don’t be angry with me, 
my sweet [P.] 

shakaring To cough to attract attention : 
harvaMit id i shakarat, ni pesh 
tammis, mind you come out as 
soon as I cry ‘ hem ’ [imit.; cf. 
kakaring] 

shakar-gaz Tamarisk gum ['sugar 
tamarisk’] 

shakk Peak, espec. of a hill [con. with 
sink] 

shakkal Sugar [var. of shakar] 

shakkl ^ Doubtful ; suspicious. Bashful, 
abashed : balla bandagh nei l^ulik 
nei shakki-a marek (prov,), a 
great man — if he does wrong- 
feels neither fear nor shame [shak 
+ d] ■ , 

shakkl - Tombstone, Life-history § 257 
[shakk 4- -i] 

shakkdri ^ Bashful, abashed : kana mar 
shakkorio maras e, bandaghata 
monati hit-a kappak, my son’s 
a bashful lad, he won’t speak 
before company [fr. shak] 

shakkori ^ Pour-month-oid leveret [= 
shakkorl 'the bashful animal’ ?] 

shak-shak Magpie’s call : shakukkata 
shak-shakna tavar kane bash kare, 

I was waked by the call of the mag- 
pies. — shak-shak kanning To call, 
of magpies [imit.] 

shakuk Magpie ; shakuk shak-shak kan- 
ningati e, tippana nana ilum barek, 
bafak, the magpie’s calling, w-e 
don’t know whether our brother’ll 



come or not [imit., fr. siiak-shak, 
and con. by folks-etym. with shak ; 
P. shak] 

shaWi Branch, bough. Branch of a 
family or tribe [P.] 

shaMis Person, individual [A. sha^s] 

shal Felt cloak. Quetta, short for 
Shalkdt [P.] 

shala^ Torrential downpour : nan kasarati 
assun, ki pirana shala nane rasofe, 
we were on the road when the tor- 
rent of rain overtook us ; dadaghar 
barun ass, naguman shala-as pirana 
handare tamma, purr kare-ta, 
tthis land lay dry, when suddenly 
torrents of rain fell and filled the 
embankments. Show'er of blows 
etc. : lattana shaia-as katumai-ta 
tamme, gura chupp-a kek, just let 
him have a shower of blows on 
his head, and he’ll be quiet all 
right. Torrent of words : asi shala- 
as kirengna tiss, i paret chup ka, 
he poured forth a torrent of 
abuse and I told him to shut up, — 
shala tining To pour torrents ; 
weep bitterly; speak in torrents; 
pour blows [fr. shaling] 

shala^ ) Pray God, please God, Grammar 
shala J § 455 : shala pir mares, may 
you live to a good old age— prayer 
for a child ; shala kuben mares, 
please God you’ll be steadfast 
(and therefore acceptable in His 
eyes) — addressed to the heavy 
stone placed on the spot where the 
head of the dead lay before the 
corpse was removed from the 
house. Life-history § 239 [Si. shal% 
Jat, shala ; A. insha’llah] 

shalajung To dabble something in water 
etc. : dute tena bediteti shalapas, 
das a de kunek-ta ? you dabbled 
your hands in the broth, now who’s 
going to eat it ? kana puchohak be- 
numaz massuno, sii-ta, safanga 
dirati shaiapa-ta, my clothes have 
got unclean, wash them and rinse 
them out in clear water ; daru 
zara-as shalapibo, stir the medicine 
slightly in some water; t§s aff, 
khavae shalapa, purr ka, the cup’s 
not here, fill the skin by ladling 
the water in with your hand, 
[imit, ? con. with shaling, some- 
what like iaparza with layza ?] 
shalgham Turnip [P.] 
shall Unhusked rice [P.] 


shaling To pour in torrents : 6 daun-a 
ho^aka, daun ki pir shale, she 
was weeping just like buckets of 
rain. To weep bitterly: Miante 
burza harfe, char a shalaka, she 
lifted up her eyes, and simply let 
her tears run down. To speak 
in torrents : shana shalingati us, 
bae tena tor, sabr ka, pen asitfe 
var ete, you’re just pouring out 
words, hold your tongue and bide 
a bit, and give someone else a 
chance. To descend, of blows : 
za^mak nana katumai shalar, 
the swords rained down upon our 
heads [Bal. shal- ; cf. P. shar-, to 
exude, flow ?] 

Shalliot Quetta [shal -|~ kot, ‘ cloak-fort,’ 
ie., the fortress given to Nasir 
Khan’s mother by Ahmad Shah 
as a robe of honour] 

shall Crippled, maimed : lummana piddan 
shall e, he’s been crippled from 
birth. Halting in speech : dare 
saktit hit-a kesa, hakimna 
monai gura shall us, you’re a 
tremendous chatterbox here and 
then you’re tougue-tied in front 
of the officer [P.] 

shaluki Little cloak : shale ben, shalukie 
tena yat ka (prov.), put on your 
big cloak, but don’t forget the 
days when you only had a little 
one [shal + dim. -uki] 

shalvar Drawers, trousers : kana shal- 
varati agarias Iffialh, put a patch 
in my breeches. Hereditary mu- 
tual marriage- circle. Life-history 
§§ 71-2 : bar am kanning tena 
shalvarati jwan e, muskok par end, 
tena korae samba, ki penta 
kimMiab kuben e, it’s as well to 
marry in one’s own circle, accord- 
ing to the saying of our forefathers 
* take care of your own coarse 
cloth, for the brocade of others is 
expensive.’ Stock, pedigree i nan 
asi shalvarna banda^ un, tenpa- 
tene hakimta monati khwar 
kappan, we both come from the 
same stock, don’t let’s injure 
one another before the rulers, 
tribal subsection : ni ara shalvaran 
us ? to what subsection do you 
belong ? [P.] 

shalvar-band T^jpuser-string [' trouser- 
binder’] ^ 
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sliam^ Space between two things : 
dauno bakhilas o ki prish duta-ta 
shamtean sholimpak (prov.), he’s 
so ciose-fisted that grains of millet 
can’t drop between his fingers. 
Pass bet\7een two hills : nana 
khalk pagga da shaman hampik, 
emon maroe dirai, our encampment 
will move to-morrow through this 
pass and get to the water on the 
other side ; dushmank lashkar 
kareno, shamte tafbo, the enemy 
have collected their forces, close 
the passes. — sham kanning To 
make one’s way between : zaghme 
kashshat, julaukaret, dushmante- 
an sham karet, pesh tammat, I 
drew my sword and made an 
onset, forced my way through the 
enemy and got clear away ; nan 
6 ni daun dost un ki nana niaman 
muru sham-a kappak (prov.), wo 
and you are such friends that a 
hare couldn’t squeeze its way 
between us. To part asunder : 
kana kisharat der hinane, kholume 
sham karene ? who’s been through 
my field and parted the wheat ? 
[Bal. ‘ boundary, water-shed ’ :cl 
.P. ‘ distance ’ ?] 

sham^ Plare, blaze : silae harf, chira^na 
shamai i-kashsha-ta, take the needle 
and thread it at the flare of the 
lamp. — sham kanning To flare, 
blaze up : khaj^ar sham kanningati 
e, the fire’s flaring up [Jat. ‘ torch ’ ; 
A. sham, candle, lamp] 

sham Evening. Evening meal, supper 
[P.] 

shamai North wind. North [var, of 
shumal] 

shamb Twig, shoot, branch: J^ulkuna 
shambate tar, huchcliai bit ki ser 
ke, maizii murr e, cut down the 
tender twigs and throw them to 
the camel that it may eat its fill, 
for the next stage is a long one 
[Bal.] 

shamba Bay of the week. Saturday [P.] 

shambala]^ Torch: jannana monat baz 
bandagk shambala]^ harfesasur, 
several men were carrying torches 
in front of the marriage procession. 
Flash : hame mashan shambS,lal^as 
mass, nan tufakna tavare bingun, 
a flash came from that hill, and 

we heard the crack of a rifle. 

shambala^ kaijning To flash : 
girdk shambaia^ kanningati e, 


hubbo ki ara paraghait e, the 
lightiiiiig’s fiasliing, look in what 
direction it is ; de shambalakh 
• kanningati e, the sun is flashing 
[fusion of sham, blaze, Jat. torch, 
and P. simflanak, blazing] 

sham-bitrappa Busk : sham-bitrapimghai 
nan khalkati rasengan, of to 
Mianan, w^e arrived at the encamp- 
ment at dusk and saw them 
[‘ evening-dusk ’] 

shamil United, included, together [A.] 

shampastir The wild bush sophora gri- 
fiithii, used as fuel [cf. Bal shaf. 
kastir] 

shan Bank, dignity, grandeur. Gene- 
rosity [A.] 

shana Shoulder-blade [P.] 

shana^ Customary scattering of comfits 
[var. of shiniki] 

shana® Simple, sheer : da shanao diras e> 
dati Inch mazza aff, this is sheer 
water, there’s absolutely no taste in 
it ; shana^a dite es, mdnati kana 
su allau-ta, pure W'ater 
was what he brought and placed 
before me, there was no meat in 
it ; shanao bandaghas e, pen 
hich karemna aff, he’s a man 
and that’s all, he’s no good other- 
wise ; shanao hitase ns, you’re 
notliing but talk. Simply, only. 
Grammar § 404 : ni shana shalasa, 
you were simply babbling. 

shanagha Simply, only : da kasarat 
Mnat, sliana^a j^ai ass, pen 
hich Miantavat, on this road by 
which I went there were stones 
only, otherwise I saw nothing 
[=shana® + + -a®, the def. 

attr. form of shana®] 

sliani Bignified, grand. Lavish, generous 
[shan -f- -i] 

shaniki Customary scattering of comfits 
[var. of shiniki] 

shank Twig : bal kare, hame draHitana 
burza shank ai tus, it took to the 
wing and perched on the top twig 
of that tree. Last rays of the 
sun : deana shankak assur Id nan 
bassun, the sun was sending forth 
its last rays when we arrived. — 
shank l^alling To strike a beast 
with a twig in dedication to God, 
Life-history § 178. To send forth 
its first or last rays, of the sun : 
de dasa shank Miailingati e, the 
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sun is just below the horizon [cf. 
Kalasha song-, Skt. sanku-, branch] 

shanki Shaggy groylioiind [shank -i ?] 

shanza Torrential downpour : zahe 
gidanteti bilum kabo, shanza 
banningati o, nava trdngur ke, 
kasife-ta, tie up the kids in the 
tents, the downj)oiir’s coming, I am 
afraid it may come on to hail 
and kill them ; sumk nana 
katumai shanzai^am-ba dasera, 
the bullets were showering over us* 
Shower of blows, etc. : za^mata 
% slianzaghan jwananga bandaghak 

ki monati assur, kul tammar, 
-♦under the shower of sword-blows 
all the best men in front fell 
Torrent of words : tena ustana 
shaiizaghan tena Miwajae khabar 
karenut, dasa ni malik us, IVe told 
you, master, all that’s welling up in 
my heart, now it rests with you. — 
shanza kanning (tilling) To j)our 
in torrents, weep bitterly, speak 
in torrents, pour in blows [fr. 
shanzing] 

shanzing To pour in torrents : pir zorak 
shanzingati e, peshan himpa, it’s 
pouring oats and dogs, don’t go 
out-of-doors. To weep bitterly ; 
daun shanzingati assaka, ki kut-ta 
Miarinkan purr mass, she was 
weeping such floods that her lap 
was full of tears. To speak in 
torrents : shanzat, shanzat, tena 
uste puden karet, I poured forth 
a flood of words and relieved my 
mind. To descend, of blows : 
dasa zaghmak shanzingati o, mard 
na-mard malum-a marek, now 
that sword-blows are showering, 
we shall know who are men and 
who are cowards [Bal. shanz-] 

sliap Handful jiopped into the mouth, 
mouthful : asi shappas danku ete- 
ka, give me a mouthful of parched 
grain. — shap Mialling To eat grain 
etc. by popping into the mouth 
[by metathesis fr. pash] 

shapM Barefooted ; e banda^ shapad o, 
that man’s barefooted ; 6na nak 
shapM assur, his feet were bare. 
Bare foot: da shapadna rand e, 
this is the track of a bare foot. 
Unshod : gala nana shapM e, 
aval nal kabo-ta, gura sar halb5, 
our stud horses are unshod, shoe 
them before starting [Bal. shafad ; 
by metathesis fr, pash-pad, Bal. 


phash phadli, ‘ baro-foot cf. 
katum-pash, bareheaded] 

yhar Good, beautiful : da sharro masiras 
e, this is a good (or pretty) girl ; 
sharro iraghas bisbo, mcmanta 
mdnati tikhbo Id kuner, daun maf 
nane sliagham Mialer. 
bake some really good bread and 
Xilaee it before the guests, God for- 
bid they should sneer at us to-mor- 
row. Well, pro^ierly : da tufak shar 
khalpak, this gun doesn’t shoot 
liroperly. — shar kanning To jiut 
right, improve, repair : tufake kane 
shar ka, put the gun right for me 
[also Bal. ; hardly fr. A. shar‘, the 
divine road, holy law ? Tam., Mah, 
Tel., Kan., Tub sari, Mai. also sari, 
even, right, correct ?] 

shara Muhammadan law, canon law. 
Law-suit — shara kamiing To decide 
by canon law. To take a dispute 
to the mullah for decision by 
canon law [A. shar‘] 

sliarab Wine [A.] 

sharaf Honour, dignity. — sharaf kanning 
To treat with honour [A. sharf] 

sharbat Syruj), sherbet [A.] 

sharbat-khori The ceremonial drinking 
of a loving-cup of syrup at a 
betrothal. Life-history § 94 [‘syrup* 
drinking ’] 

sharding To mix in a liquid [town var. of 
sharding] 

shariat Muhammadan law, canon law 
[A. sharTat] 

sharif Noble, eminent [A.] 

sharik Partner, co-sharer : da huUiti 
nan musi sharik un, natas-ta 
charaiti kana e, natas-ta Baz 
Mianna e ki bahaat hall^une-ta, 
ira nat-ta sardarna 6, we three are 
partners in this horse, I’ve got 
one leg as agistment, Baz Khan 
another by purchase, and the other 
two belong to the chief. — sharik 
kanning To take into partnership ; 
ne tento sharik- a kappana, 
hardena dava nanean mafak, we 
won’t take you into partnership 
as we can’t stand continual 
s<Xuabbling [A.] 

shariki Partnership. Held in partner- 
ship : sharikia malan be-mali-ta 
sharr e (prov.), no property at all 
is better ^aan jiroperty held in 
partnership [P.] *5 
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sliarm Shame, bashf illness : ne sharm 
bafak ? are you not ashamed ? 
sharm boiute ham dost e (prov.)> 
even monkeys have a sense of 
decency. Genitals : lankas etibo- 
ta M tena sharme dakke, give Mm 
a loin-cloth to cover his middle. 
— sharm kanning To be ashamed 

[P.] 

sharminda Ashamed, abashed [P.] 
sharmindai >Shame [sharminda -h -i] 

sharo^ Mash of light,— sharoMi tining 
To flash [by metathesis fr. 
roshkh] 

sharri Goodness, beauty : dti sharrias aff , 
there’s no virtue in Mm ; handade 
sharriat nimishta ka, write this 
prettily. Good behaviour: 
sharrina pad sharri e (prov.), 
good actions bring good results 
[shar -{- -i] 

shart Stipulation, condition. Bet. — shart 
khalling (tating, tiding) To gamble, 
wager, bet : shart l^allingati assur, 
pulus bass, ofte halk, kam kare, 
they were gambling when the police 
came up and seized them and put 
them in jail; shart ti^pa M bai 
etisa, gura lajji maresa, don’t 
gamble or you’ 11 lose and be put 
to shame ; shart-a tafisa ki i ainona 
de kav, eka I^abar pagga padai 
hatarev ? will you bet that I 
won’t go to-day and bring back 
news from there by to-morrow ? 
[A. shart] 

sharti Conditional. Addicted to gam- 
bling. Gambler [shart + -i] 

sharval Trousers, etc. [var. of shalvar 
by metathesis] 

shardi Gruel. Mess [fr. sharding] 

sharding To mix in a liquid : chuchana 
site daruti shardanure, shardi- 
tanure ? have you mixed the 
baby’s ghee in the medicine or not ? 
To embroil: latte harfenus 
nana shardingki ? have you laid 
hands on the sticks to embroil 
us ? ilum, dasa shardas-ta, to-ta, 
brother, you’ve set them at 
loggerheads, now stop them [P, 
ashordan] e 

shaydu Gruel. Mess [var. of shaydi] 
shas^ Person* individual [var. of shakhs] 
shast Sixty [P.] ^ 

shash Sj[x [P.] 
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sliashsha Sixth day of life and its cere- 
monies, Life-history §§ 31-6 : 

marana shashshaghai ira melh 6 
• masirn^ai asi melh as taring, 

^airat kanning ya iragji kanning 
tining rasm e, it’s customary to 
slaughter two sheep on the sixth 
day from the birth of a boy, and 
one in the case of a girl, and 
to distribute the flesh either 
uncooked or cooked and with 
bread; shashshana nan giraas 
peshMti kasasna nimishta mass, 
pen- a mafak, whatever is 
written on one’s forehead on the r 
shashsha remains unalterable [fr. 
shash] ^ 

shash- tu Six months. Espec. the cere- 
mony of dofiing mourning which 
used to take place six months 
after a woman’s death, Life- 
history: da jumaghai sardarna 
lummana shash-tu e, the doffing 
of mourning for the chief’s mother 
comes ofl; this Friday ; on a shash- 
tue tissur, haft melli tarer, they 
celebrated the doffing of mourning 
for her by slaughtering seven 
sheep ['six-month ’] 

shashlik Girl’s game jdayed with six 
stones [fr. shash] 

shat Small stick, switch : mashana lopat 
Miatana draMitas Mianat, jwano 
shatas itita ass, taret-ta, diltl 
karet-ta, in the bend of the 
hill i found an olive tree with an 
excellent stick on it, which I cut 
down and carried in my hand ; 
kana zaghm shatam-bar e, my 
sword is as supifle as a switch. 
Motionless as a log : hiffian shat 
massune, tippana ki ama ken, he’s 
prostrate with fever, and W'e’re 
at our wit’s end to know what to 
do,— shat kanning To render as 
motionless as a log: i ode daun 
Iffialkut Id shat karet-ta, I struck 
him so severely that I felled him 
like a log [A. shat a, young branch] 

shatark Crack, cleft : talarna shatarkati 
i khalamolhas Mianat, I found some 
kbalamolh in the cleft of the rock ; 

1 darvazana shatarkan Hianat 
ki sardar tulok ass, I saw through 
the cMnk of the door that the 
chief was seated. Kent, tear : 
kana kusana shatarke mughbo 
ki kasas kaneai maMiip, sew up 
the rent in my shirt to prevent 
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people laughing at me. Hill-pass: 
m da mashana sliatarkan ba, 
come by this hill-pass. Cracked : 
tas shatark massune, dir ^itita 
salipak, the cup is cracked and 
won’t hold water. Rent, 
torn : da shatarkd gudas e, 
this is a rent bit of cloth. — 
shatark hailing To be tom: puch- 
chak kana shatark halkuno, my 
clothes have got torn. — shatark 
kanning To be cracked : dival 
shatark karene, girate ura^an 
kashsMbo, the wall’s cracked, 
get the things out of the house. 

To abrade; zagfcm lagga-ta, 
•shatark kare-ta, jwaniat dattau- 
ta, the sword struck him, but 
only grazed the skin and didn’t 
get him properly. To make one’s 
way through : lashkarna niaman 
shatark kanning kattau, Malkur 
biter-ta, he couldn’t get through 
the enemy, and they smote him 
and brought him down [cor. of 
P. shikaf, cf. var. shifark, and of. 
shipark fr. A. shaSaf] 
shat-baz^ar Plough labourer [ ‘stick 
tenant ’] 

Plough shaft [shat + -(i)nk] 

shatir House beam [P. shah-tir] 
shatut Bigger kind of mulberry [P. shah- 
tut] 

shauk Desire etc. [var. of shaunk] 
'shaukash Morning-star [Bal. shavkash; 
shaf 4- kash, ‘'night expeller’] 

shaukin Eager, energetic. Eager, energetic 
person [Si, shauq^in, Jat. shaun- 
kin ; fr. A. shauq] 

BhauHiun Night attack.— shauMiun dan- 
ning To make a night attack 
said by the attacking side : 
ghauMldn darere iaita ki daun 
zu narrar, it’s your night attack 
that made them bolt. — shauHiun 
hating To make a night attack- 
said by the attacked; dushman 
shaukhun hes, maga nan sar 
assun, Idialkun narrifen-ta, the 
enemy made a night attack on us, 
but we were on the alert and beat 
them off [P. shab-Miun] 

shaunamb Dew [P. shab-nam, Ht. 
‘night-moisture ’] 

shaunk Desire, predeliction, liking for, 
eageresss [Jat.; A. shauq] 


nazaa ) gj^^-teen [P. shanzdah] 

hazda j 

hef Low, low-lying: Noshke basun e, 
daran ki da,^ar-ta shef e, Kushki 
is hot as its lands are low-lying. 
Down, on the ground : shef hur ki 
nava likhan pinnis (prov.), look 
on the ground lest you break 
your neck ; shef-a khachisa 
ya kattai ? do you sleep on 
the floor or on a bed ? Below 
(postpos. gov. the abl, Grammar 
§ 379); mashan shef diras niaroe, 
there ought to be some water 
below the lull. — shef danning To 
take down-country : nan tena 
male shef daren l^wafmgki, dasa 
machchi bod kareno, we took our 
cattle down-country for the 
grazing and they’ve now picked 
up a bit.-— shef kanning To lower, 
put down : baremte shef ka, 
huchchak dam darengano, take 
the loads off, the camels are tired ; 
khoe KiaMiaran shef ka, take the 
pot off the fire [Bal. ; P. sheb, 
descent] 

shefi Declivity, Down-country [shef + 


shefk Antimony needle ; male tenatkung, 
^alio shefkas kana Mianati 
chirrefe (prov.), he just ran through 
the whole property and passed 
an empty antimony needle along 
my eye — ^.c., he fobbed me off 
with some yam or other. Wound- 
probe. Thin whippy snake also 
called shutuU [Bal shefagh] 

shefko Lower, nether : shefko bandaghak 
basuniti kbwash o, nan a mulkati 
saggipasa, lowlanders are only 
happy in the heat, they can’t bear 
life in our country ; i aino zargare 
tena masirki shefko puloas jor 
kanningki tissut, I gave the 
^ goldsmith to-day a lower nose- 
^ ring to make for my daughter 
[shef -f- -k5] 

sheir Song, ballad.— sheir MiaUing To 
sing a song.— sheir pMng To 
, compose^ a song [A, shi^r] 








slieitan Satan, devil [A. shaitan] 

slieitani Devilment. Nightmare. Noct- 
urnally polluted. Adult [slieitan 
4“ -i] 

shel^ Bovil-dancer, Life-history §§ 22^-8. 
A convert from Hinduism; nana 
ba khldi al musiilman massune, dasa 
ode sheidi-a para, our bimia has 
turned Musalman, and they now 
call him Sheikh [A. shai ldi. 
dervish] 

shenalo A wild plant, used as camel 
fodder, 

shcnk Small fleecy cloud : nambina 
paraghan shenkas iiash karene, 
khuda kek ki pir marek, there’s 
a small cloud in sight from the 
rainy quarter, jilease God it’ll 
rain ; aino shenkak z5rak o, male 
murr dappa, nava trongiir ke, 
the clouds are thicker to-day, 
don’t take the cattle far, wo may 
get hail ; jammarna shenkam- 
ba asi asi deas fash-a kesa, dasa 
na ust nanki Miwahi|)ak, like 
cloud-drift you only put in an 
appearance occasionally, you 
don’t care for us any longer. 
Mist before the eyes : na Mianteai 
shenk tusune, ni kane drust-a 
kappesa, there must be a mist 
before your eyes if you don’t 
recognise me [cf. Skt. sikara, 
drizzle, mist ] 

sher Lion ; tiger [P.] 

sheva Slope, declivity: ni da sheva^an 
hinak, go down this slope. Sloping 
downward; baz shevao kasaras 
e, it’s a very steep road ; killaghan 
ta kabristaniska da^ar sheva 
e, the land is on the slope from the 
fort to the graveyard. — sheva 
karming To come downwards, 
descend: mai mashan sheva karene, 
zut barek, the herd has begun 
to move down from the moun- 
tain and will soon be in [P. shev] 

sheva! The water-plant vallisneria 
octandra, used medicinally : 
baz basuni karene-ta, shevalate 
kashshibo, katumai-ta tiMibo, ki 
sambal ke, he’s got very heated, 
puli up some of the water-plant and 
place it on his head to bring him 
round. Green scum on stagnant 
water: jahaseai ki sheval maf, 
ftav^ purr ka, nava ziraghak 
jiavati kar, filT the waterskin 


where there’s no scum or leeches’ll 
get in. Scab, scabby : kana du 
sheval massune, my hand has got 
# a scab on it. — sheval kanning To 
make scabby : dute tena guddas, 
sheval karesta ? did you knock 
your hands and raise scabs on 
them ? [Hal. seval, Jat. sival, 
Si. sevar^, Skt. saivaia ; note 
archaic sh-, rej^laced by s- in Bal., 
Jat., SL] 

sbevan Grazing before dawn: dasa 
tirma e, kure shevanai da, now 
that it’s summertime take off 
the flock for early grazing [con. ^ 
with shwan] ^ 

shifark Crack, rent, etc. [var. of shatark] 
shifi Hanging carpet, which serves as a 
portiere over the partal or haruk, 
shik Pointed: dana katum shikk e? 
the head of this is pointed ; e 
shikko patas e, shef bit-ta, nava 
Wianati-ne lagge, that’s a pointed 
jiiece of wood, put it down, or 
you may get it in your eye. 
Peg : gidanna pazhdarna shikkEte 
khalbo nava dir bare, peg the back 
flaps of the tent together or the 
water’ll come in.— -shik Mialling 
To pierce (the nose) with a peg 
(for driving purposes) : na bamusati 
shikk- a I^aleva, tena male nean-a 
haleva, ni kana male darenus. 
I’ll drive a peg into your nose, and 
recover from you my property 
that you’ve usurped [cf. Hin. 
shikha, Skt. sikha, point?] 

shikar Game, hunting, sport. — shikar 
kanning To hunt, go shooting. 

[P.] 

shikar- baz Hawk [‘sport-hawk ’] 

shikari Sportsman [P.] 

shikayat Complaint, accusation. — sliika- 
yat kanning To complain against, 
accuse [A.] 

shild Worn down : rez hameka kishkingik 
Id shiki e (prov.), the rope breaks 
where it’s got worn down, i.e., 
the weakest goes to the wall. 

sliikist Defeat, rout. — shikist kuning 
To be defeated. — shikist tining To 
defeat. To break up [P, shikast] 

shikkuli Small nail: shikliuii shaman 
hepar (stock riddle), a small nail 
across an opening— answer needle 
and thread [fr. shik] 


SHIKKULI 


SHEITAN 


r 





SHIKL 


sliikl Figure, form: tena sliikle liur, 
gura Mt ka, look at your ap|)ear- 
ance and then speak, i.e., can’t you 
see that you’re not fit to o’pei^ your 
mouth ? [A. shakl] 

shil Pointed, sharp ; silana katum shil 
aff, muring mafak it5ta, the 
point of the neddle isn’t sharp, 
one can’t sew with it ; da kuchakna 
dandank shill o, nava kune-ne, 
this dog’s teeth are sharp, mind 
it doesn’t bite you. Hot-tempered : 

0 shill5 bandanas e, oran khula, 
he’s a hot-tempered man, beware 
of him. — shil kanning To sharpen : 

^dandante tena kaneai shil kapi>a, 

1 na kunoi affat, don’t sharpen 
your teeth at me, I’m not afraid 
of being eaten by you ; tone 
shil karene tusune, nan a iistati 
jalAingki, he’s sitting with his 
weapons sharpened to pierce into 
our heart, i.e., he’s lying in wait 
to do us a mischief [also Bal. ; cf. 
P. ‘ javelin’ ?] 

shilanch Dried curds made by squeezing 
in cloth or boiling : dahite chikka 
karen, shilanch karen ki nane 
selhe karem barer, we squeezed 
the curds dry and made dried 
curds to serve us for the winters ; 
shilanch lar tiningati o, zara-aB 
ad ka ki i ne etiv, the curds are on 
the boil, wait a bit and I’ll give 
you some. 

shilanch-duzz White carrion kite, 
Egyptian vulture dried curds- 
thief ’] 

shimosh Swoop : khuda chae jihaz asi 
shimoshto at mail-a kaik, God 
knows how many miles the 
aeroplane covers in a single 
swoop. — shimosh kanning To 
swoop : hur-ta ki vakabam-ba shi- 
mosh karisa barek, look at it 
swooping along like an eagle 
Limit.] 

shiniki Customary scattering of comfits, 
e,g., over the clothes cut out for 
circumcision or bridal, Life-history 
§§ 54, 101, or over the groom and 
bride, Life-history §§ 111, 119, 
122 [connected with shanzing ?] 

sMnz Camel thorn, alhagi camelorum, 
used as fodder for camels : ka^um 
shinzas aff ki harde ^arre (prov.), 
one’s head isn’t like camel-thorn 
to grow afresh every day — excuse 
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for not ex])osing oneself to danger 
[Bah] 


switci), cane [sliq^ 
P. shib, whip-iash, 


sMpank Thin stick, 

-(a)nk ; cf. 
whip ] 

shipark Slim, devoid of superfiuoiis fat : 
isto shiparkd varnaas bass, a slim 
young man turned up yesterday ; 
da shiparko huUias e, jwan 
dudengoe, this horse is in good 
fettle, it ought to move well [cor. 
of A. shaffaf, very thin; cf. 
shifark, siiatark fr. P. shikaf] 

shipdl Whistling noise, whistle, whistling : 
khaf to, shipolasena tavar c, 
der e ? listen, there goes a whistle, 
who is it ? kana marana shipoina 
tavar e, kure tena khwafisa ban- 
ningati e, it’s the sound of my 
son’s whistle, he’s coming along 
grazing his flock ; chukkasena 
shipdl e, amaro jwano shipol 
kanningati e, it’s the whistle of a 
bird, what a jolly whistle it’s got. — 
shipdl kanning To whistle : ni dele 
shipdl ka ki sale, whistle to him to 
stop ; d Id shipdl kare, i saiisut, 
chakke bars at, when he whistled, I 
stopped and looked back [loc. 
ISFushki ; P. shipel ; cf. P. shipur, 
fife] 

shir Lentil. Red pulse. 

shir- Hiik, in compound words only [P.] 

shira Juice: vatamadna shira^atean 
kashsMbd, ira^td kunen, take 
out some of the date- juice, and 
let’s eat it with the bread. Ears 
of grain just formed: sa das a 
shira e, the barley is only Just in 
the ear [P.] 

shirai Juicy [shira -f -i] 

shirgona The wild poisonous bush 
latonionis ieobordia. 

shiri Sweetness. Sweet [Jat., Si.; P, 
shirini] 

shiring To smooth out a thread or string : 
i daske shir at, siia-ati shaghat, 

I smoothed out the thread and 
threaded the needle. To fleece 
somebody : nane sardar shira, 
manki hich illetau, the chief fleeced 
us, and left us nothing ; ta ki 
ni ode shiripes, o chup-a mafak, 
until you strip him of everything, 
he won’t shut up [imit.?] 

shirishap Woodpbeker [imit.?] 


278 


# 

■■■ ' 

SHlR-KllM 

shxr-kkam kuning To make a slip : nan 
banclagli un, shir-j^am knngun, 
rad mass, we’re human after all, 
we made a slip, and things went 
wrong [‘to drink milk raw ’5 
adapted fr. P. sMr^i-kham 
Miwurdan] 

shir-mi oh Child of such and such a 
woman : Baa l^an shir-mioh-i- 
Banona arvaat, da ira^ rasenge, 
may this bread reach Crod fox the 
sake of the soul of Baz Khan, the 
son of the lady Bano [shir- 4 - 
Bal. mich-, P. maz-, to suck ; 
‘ miilc-sucker ’] 






shiraWi Flash of light [var. of sharo khi 

shir-paili Mother’s milk-rights on the 
marriage of her daughter in return 
for suckling, Life-history §§ 83, 
139, 224 [shir -i- ? cf* P. shir- 
baha, ‘ milk-price present to 
wet-nurse, bride’s portion] 

shirr Evil spirit: shirrasean Miulisune, 
behosh tammane, he’s been 
scared by an evil spirit and is 
lying in a dead faint. Malig- 
nantly hostile : o kanean shirr 
e, kana pine orto halpes, never 
mention me in his hearing, he’s 
got a down on me. — shirr kanning 
To calumniate: aino gharibe 
alamati shirr karere, to-day you 
publicly covered the poor fellow 
with calumny .—slxirr tamming To 
be seized by evil spirits : ona 
arvate musi de e Id shirr tammane, 
shelAas hatibo ya muliaasean 
tavizas kab5-ta, nava ganok mare, 
it’s three days since she was seized 
by evil spirits, you must either 
fetch a {Sheikh or get her an 
amulet from a priest, or she’ll 
go off her head [A. sharr, malig- 
nant, the malignant one] 

shirri Seized by evil spirits: o shirrias 
e, baz itota cMr tifa, she’s hag- 
ridden, don’t argue long with her 
[shirr + -i] 

shlr-shakal Bridal cup of milk and sugar. 
Life-history §132: baramita shir- 
shakalan tena mar o mallAure 
machit kunif, ki 6 ton-pa-tento 
shir-shakai marer, give your son 
and daughter-in-law a httlefof the 
bridal milk and sugar that their 
union may be as sweet. Closely 
united : ofk ten-pa-tento shir- 
shakai o, they ro as united as miilr 
and, sugar, ue*, as^thick as thieves ; 


sardar tena rajato slnr-shakal e, 
the chief is on the best of terms 
with his tribe [P. shir-shakar] 

shir ^Pointed, sharp. — shir kanning To 
sharpen. To shew (one’s teeth) : 
shok dandante tena kukkurai shir 
kare, the fox bared its teeth at the 
fowl. 

shirshiring To neigh, whinny [imit . ; 
cf. P. shanna, shiha, neigh] 

shisha Mirror, glass, bottle [P.] 

shishar The tree fraxinus xanthoxyloides. 

shishum The tree dalbergia sisu [Si. 
shisham^, etc., Skt. simsapa] 

shit^ Hot ashes, embers: i teirS. due 
shitati ^alkut, kana du hushing a, 
I thrust my hand into the embers 
and it got burnt. Hot-bed of 
trouble : ona katume shitati 
tissuims, dasa Miwash ma tulh, 
you’ve got him into a pretty mess, 
so now sit and enjoy yourself. — 
shit kanning To place on the 
embers : 6 iraghe shit kanningati 
e, she’s putting the bread on the 
embers [cl P. ashtu, charcoal, 
ashtuva, live coal] 

shit 2 Submerged, buried: rekateti shit 
massut, I got engulfed in the'sand ; 
d%e shit ma, tulh, just stick here, 
-—shit kanning To submerge, fling 
down: dirati shit karet-ta, I 
ducked him under water ; *;^uda- 
^anMluiitaves,kanamareciagha- 
rati shit kares ? you godless fellow, 
did you thrust my boy in the 
ground ? katume- ta mishteti shit 
ka, rub his head in the dust ; nan 
shit karenun-ta, aga Miuda kash- 
ship-ta, we’ve got liim Anally 
under, if only God doesn’t come 
to his rescue [ ---shit^ ?] 

shiti Bread baked in hot ashes : shitias 
harfene tento, nava kasarat bin- 
gun mare, he’s taken some bread 
baked on the embers in case he 
should get hungry on the w&y 
[shit^ ~f -i] 

shiti-moni Ugly-face ; ugly-faced [‘ bread- 
faced ’] 

shok Fox : d%e kukkurata mark selhati 
shokata duti e, in these parts the 
mortality among the fowls in the 
winter lies at the doors of the 
foxes; o shokam-ba littike Mias- 
singati 0 (prov.), he’s s'haldng his 
tail like a fox, ie., throwing dust 
in our eyes. Crafty fellow ; daimo 




SHOLING 


SHOKI 


shokase, ki ni ora-n katting kap- 
]3esa, he’s such a fox that you can’t 
get the better of him [hardly— P. 
sheikh, impudent, robber, hedge- 
hog ?] 

shoMng To pour something out : khavana 
dite sholj)a, kasar mur^un e, 
maias maros, don’t pour the water 
out of the skin, the way is long 
and you’re sure to get thirsty. To 
pour, of rain, etc. : jur dasasholik, 
the rain’s now coming down in 
torrents ; trongur sholingati e, 
it’s hailing hard. To vomit : kana 
mar shola, shola, shat mass, my 
^boy went on vomiting until he 
lay like a log. To shave off : 
tena rishe antei sholanus ? why 
have you shaved your beard ? 
[con. with shaling ?] 

sholinging To be poured out ; diishmank 
sholingano, tene asi par kashshibd, 
the enemy’s pouring in on us, get 
out to one side ; dakha zaghm 
naneai sholinga, Miuda nane 
bachife, so thickly did the 
swords rain upon us, that 
only God saved us. To be 
in a hurry (impers. with the 
subject in the loc. in -ai) : neai 
sholimp, aram ka, ne etira, don’t 
be in a hurry, sit quiet and they’ll 
give it you ; neai sholingane, 
var var baresa kasa ? are you in 
such a fearful hurry that you 
keep coming and going ? [p. of 
shohng] 

shorn Breaking up ground for cultiva- 
tion. — shorn kanning To break 
up ground for eultivatioh [P. 
shumiz, field prej^ared for sowing] 

shom-prdsh 1 Brealdng uj) ground for 

shom-purosh ) cultivation [shorn + 
Bal. purosh, breaking] 

shor Tumult, noise [P.] 

shora Saltpetre ; nitrous earth [P.] 

shorabast Saline, of land : da shorabasto 
da^aras e, this is saline land 
[shora -f P. bast, bound] 

shoravaki Late variety of •wheat imported 
from Shoraw’ak in Afghanistan 
[Shoravak + -i] 

shoshing Clear-sounding bell ; espec. a 
camel-belL Camel saddle-cloth 
ornamented with bell-like tassels 
[cf. P. shosha, ingot of gold, bar 
of iron ] 


shuba Poubt [A. shubha] 

shuk Slippery : da shuko mash as e, 
laggipa, tammisa, this is a slippery 
hill, don’t climb up or you’ll 
fall. Smooth : shuko talaraseai 
gwante sagha, sie-ta kashsha, 
pound the pistachio on a smooth 
stone and extract its oil ; shuko 
gudas e, due tiMi iaita, shuk-a 
halek, it’s a smooth cloth, put 
your hand on it, and it’ll glide 
over it. Smooth-faced, pretty : 
ode Mianat, shuk5 monas e-ta, 
kanki sang kabo-ta, I saw her, 
she’s got a pretty face, arrange 
to get her betrothed to me ; tena 
shiikanga monEi rad himpa, 
daunanga hitate kappa, don’t let 
your good looks carry you 
astray, have done with such non- 
sense. Smooth-tongued, glib, ly- 
ing : on a dui shiik e, his tongue is 
glib. — shuk hailing To slip: huris 
shuk lialpes, da^ar palim e, 
mind you don’t slip, the ground’s 
wet ; hinata, shuk halkut tammat^ 
as I was going, I slipped and fell.— 
shuk kanning To smooth down : 
duiat chatta, shuk kare-ta, he 
licked his boots, and smoothed 
him down. — shuk tining To 
make to slip : pir kare, dir 
da^arai gidrengasas, i gw^ar 
laggat-ta, shuk tissut-ta, tamma, 
it rained and the rain had soaked 
the ground, I bumped up against 
him and made him slip and he 
fell. To lie : dauno shuk-a tissaka 
ki Mianavada^ak chup karer, 
he was lying so frightfully that all 
decent people were speechless ; 
dasa shuk tiningati us, ilum ? my 
friend, are you now pulling the 
long-bow ? [P. shukuHi, slip, fused 
with P. shukoha, beauty ?] 

shujkar Whistling, whistle: shukaras e, 
Miaf to, ara paragjian e, there goes 
a whistle, just listen what side it 
comes from.— shukar kanning To 
whistle at : shukar ka-ta, chakke 
harsa, pa-ta ki sale, 'w^histle to 
him, and when he looks round 
tell him to wait. — shukar l^alling 
^To whistle: kuriak shukar Mial- 
lingati 6, the goatherds are whistl- 
ing [imit, ; cf. Jat. shukara, Bal. 
shtkar, Si. shukaro, sigh] 

shuki Slipperine^. Smoothness, beauty : 
ona monana shukian kana ust 
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khwash mass, my heart was 
gladdened by the beauty of her 
face [shuk -f -i] 

shukr Thanksgiving. Thank God; thank 
goodness, Grammar § 447. — shukr 
kanning To give God the thanks. — 
shukr kashshing To be grateful [A,] 

shul Seam, hem : kusana shule ganda 
karenus, turif-ta, you’ve done the 
seam of the shirt all wrong, un- 
pick it [fr. shuling] 

shuling To seam, hem together: Ml^rie 
kana shulingati 5, |£alas ki karer- 
ta, i sardarna paraghai hinot, 
they’re busy hemming my wrapper, 
as soon as they’ve finished it, I 
want to pay a visit to the chief. 

shum Unlucky : 5 shumo bandanas e, 
ona mal har vakht zian-a marek, 
he’s a luckless fellow, something 
happens to his property at every 
turn. Miser, miserly : daund 
shumase us, ki kasas nean Idiair-a 
lAampak, you’re such a skinflint 
that no one can get anything out 
of you [A.] 

shumal North wind. North [A. shamal] 

shunza Small bit of bread, espec. bread 
offered in alms : da shunzaghan 
ser-a kappara, kane geshtir ete, 

I can’t sate my hunger with this 
scrap of bread, give me some more ; 
pirai liinan, nanean must khairat 
karesasur, nane shunza-as tissur, 
before we got to the shrine they 
had already offered alms but gave 
us a morsel. 

shur (plur. shuk or shunk) Clay : shurana 
zara-as hata, palif-ta, i katume 
tena ’mashiv, katum-ka kuben e, 
bring me a little clay and moisten 
it, I want to clean my head, it’s 
dirty. Clay bed afc the foot of a 
hill: pir shunte halk, dir bann- 
ingati e, kana daghar kavjei-a 
marek, the rain caught up to 
the clay, and my land is getting 
covered with water, 

shurring To scratch : i mashati lu^usht 
haiku t, rer karet, Ml^lk kana 
dute shurrar, I slipped on the hill 
and rolled over, and the stones 
scratched my hands. To Scratch 
off, espoc. leaves by pulling them 
through one’s hand : Hiarteki 
kiittas pannana shurra hata, pluck 
me off an aproij|ul of leaves for 
tjie rams. To rend, fig,: aino 


.T. 

kana duti bass, i ode daun shurrat 
ki 6 deteka yat ke, to-day he was 
delivered into my hands, and I 
rent him to such purpose that 
he’ll remember it for days [cf. T. 
shurMiwurdan ] 

shuru Beginning, commencement. — shuru 
kanning To begin [A. shuru‘j 

shutul Darting, dart. — shutul fining 
(kanning) To dart, dart up, dart 
away: hur dirati machchi shutul 
6, look at the fish darting in the 
w^ater ; mone ki dang liars at, 
shutul tiss, ]^antavat-ta ki arang 
hina, when I turned my face this 
way he darted off, and I^didn’t 
see where he went ; chuk duan 
kana shutul tiss, pesh tamma, 
the bird made a dart from my 
hand and was off ; shutul tin- 
ingati us? tulh ki ne Mianiv, 
you’re not darting off ? sit down 
and let’s have a look at you. 
To spin lies : yar, dasa shutul 
tiningati us, iilepa, friend, now 
you’re telling a pack of lies, pray 
go on, 

shntuli A whippy kind of snake, also 
called shefk [shutul -f -i, ‘ the 
darter ’] 

shwan Shepherd, goatherd [Bai. 
shavankh, P. shuban, shuwan] 

shwani Pastoral, rustic, uncouth, silly; 
hushar ma, shwanio hit kappa, be 
sensible and don’t talk silliness 
like a shepherd [shwan -}- -i] 


T 

-t-^ Sign of plural in the oblique cases of 
the noun plural. Grammar § 33 
[<-3U] 

-t-^ Sign of past time in the negative 
verb, Grammar §§ 225, 243 seq.; 
attached immediately to the base. 
In the perfect it is foilowx^d by (i) 
the negative formative, (ii) the 
perfect or adj. formative, and (iii) 
the },)resent affirmative of the subs, 
verb ; c.g., haltaniin, we have not 
seized, = base hal-, -f sign of past 
time -t-, -f negative formative -a-, 
+ perfect formative -(u)n, -j- 1st 
pers. plur. of subs, verb un, seizing 
-fin the past -f not-f in condition 
of -f are we. In the past and pluf. 
-t- is followed by -avat, -avesuf* 
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In certain verbs -t- becomes -tt- 
owing to the elision of iinal -r in 
the base. Grammar § 231 [Tam. 

"d, -tt, Kan. -d, 4, Kui -t, etc^ ; cf. 
■k^] 

-ta Enclitic |)ronoun of the third pers* 
sing. Grammar §§ 114'6 [fr. ten- ; 
of. -ka from kan-] 

ta^ While, so long as ; dauno tudda-as 
tiss-ne, ta zinda ns, bdd kappes, he 
gave yon such a fall that as long 
you live you won’t recover. Until 
(with neg.) : ad ka ta i batanut, 
wait till I come. When lo and 
behold, that : barisa barisa khanat 
•ta asi dusha-as pesh tamma, when 
I was going along I suddenly saw 
a snake dart out [P.] 

ta^ Twelve hour flow of water [P. 

‘ unit, part, turn’ cf. vaJAt ] 

ta^ Please understand, etc.. Grammar § 
406 [loc. Kushki var. of cha] 

-ta Enclitic pronoun of the third pers. 
plnr., §§ 114-6 [ -ta + I)rav. 

neuter piur. -a ?] 

tabiat Temperament, disposition • [A. 
tabi‘at] 

‘ tabib Doctor [A. tabib] 

tabila Stable [A. tavila] 

tadenging To run [loc. Nushki var. of 
dudenging] 

tadvir Plan, device [A. tadbir] 

tad Power to resist; hazar dushmanna 
tad are kane ? ni kane ant- a pasa ? 
have I the power to resist a 
thousand enemies V what are you 
talking about ? basunlna tad kane 
aif, I can’t stand the heat. 
Wherewithal to meet expenses ; 
nane tad na Miarchana afl, we 
haven’t the wherewithal to meet 
your expenses ; 5 daldia memamia 
tackle hating kappak, he can’t 
afford the expense of so many 
guests ; dare seihe puden e, kane 
patana tad aff, handa lAatirat 
Kachchlai kava, in the winter 
it’s cold ill these parts, and as 
the expense of fuel is too much 
for me, I go down to the Kaohehi. — 
tad hating to meet expenses : ne 
pai'et ki tad hatipesa, ni kana lute 
haltaves, I told you that you 
wouldn’t be able to afford it, 
but you didn’t believe mo.— ta<J (or: 
tackle, espec. with gen. of object) 
toning To resist : tad toningna vas 


allau-ne, antei dusliman! kar% ? 
if you hadn’t the power to resist, 
why did you adopt a hostile 
attitude ? tad totaii, he offered 
no resistance ; dasa narripa, tadde 
tor, don’t run away noiv, make a 
stand ; i ki lashkaratd bassut, 
aga ni mardase us, kana tadde 
toris, when I come with my army, 
oppose me if you’re a man ; basun- 
iti si dcana tadde toning kappak, 
in the hot weather ghee can make 
no stand against the sun 
[Tam., MaL, Kan., Tel., Tul. tada, 
resistance ; perh. in some meanings 
fusion with Jat, tadd, opposition, 
Si. tad* support ; tadde except 
when coupled with gen. is 
abnormal] 
tafar Axe [BaL; P. tabar] 
tafarzin Battleaxe [P. tabar-zin] 

tafing' To tie up, bind : hullie tafiv, bei 
sha^iv-ta, let me tie the horse up 
and give it grass ; kana tappe taf 
nava dir harfe, bind up my wound 
or it may get water in it ; banda^ 
banda^to tafingik, bish rezato 
(prov.), man is bound to man and 
an ass to his rope. To bind by 
enchantment, bewitch : baz de e 
kane ki tungan himpara, tippara 
kana tugh*^ kasas tafene, it’s 
ages since I’ve slept properly, 
I’m not sure somebody hasn’t 
bewitched my slumbers ; bingunut 
ki na mare tafeno, pirai da-ta, 
ikita vasila-as mare, I hear that 
your son is spell-bound (and can’t 
lie with his wife), take him to the 
shrine, there may be some remedy 
for him. To build : masitas 
handare tafin, let us build a 
moscjue here ; i tena kudie tafenut, 
pana begai itita j^acMva, I’ve 
built my hut and will sleep in it 
tomorrow night. To construct, 
of embankments for rain -crop 
irrigation : i tena dagharna latte 
tafet, dasa kb u cl a ke ki piras mare, 
I embanked my lands, now God 
send rain. To train, of water ; 
isto i tena dire tafet, sobai 
bassur sharikak, kanean harsar-ta, 
last night I turned my water 
on to my land, in the morning up 
came the co -sharers and turned 
it off. To become congealed ; 
ain5 puden e, dik tafeno, it’s cold 
to-day a^d the water’s frozen ; 
kana palhk pachlrok tafeno, my 


TAFtJ 


282 




milk kas got a coating of cream. 
To gather, of clouds : aind jammar 
zorak tafene, the clouds have 
rolled up thick to-day [prob.= 
ba- >f 'if-+ 'ings c. of pbsoL ta-, 

' to make to come together ’ ; con. 
with tud, -to ? or Drav. tag-, to be 
fit ? cf. Kui toh-pa, Gon, doh- 
tana ? or Kan., Tel. tagalu ?] 

tafu Stone griddle : nana tafu bet ass, 
our griddle was on the fire ; Nosh^ 
kena tafutean asit kanki hata, 
ofteai ira^ jwan bisingik, fetch 
me one of the Nushki griddles, 
they’re excellent for baking bread 
on [Bal. thafa^ ; cl P, tava, 
frying-pan] 

tagird Dwarf -palm rbatting [Bal. tha^ard] 

ta^az Variety of tamarisk [fusion of P. 
ta^ and P. gaz, both meaning 
tamarisk] 

tah Inside, interior : da sundukhna tahan a 
3^ang Msun e, the colour of the 
inside of this box is red ; tahan- ta 
giuda Ml^bar ass, Hianingati kanto 
shir-shakai ass, tittavatki daun-a 
marek, God only knew what he 
was like inside but to outward 
ajjpearances he was as sugar and 
milk towards me and I never 
dreamt he would turn out like 
this. Within, inside (used in the 
oblique as a postpositional noun, 
Grammar § 363) : urana tahti bur, 
kana zaghm ti^ok e, look inside 
the house, my sword is kept there ; 
o kana Idshama tahat hiningati 
e, he’s going inside my crops ; sun- 
du]^na tahan kana puchchate 
kashsha nava Miwara kune-ta, 
take my clothes from inside the 
box for fear they get eaten by 
white- ants ; na tahti i daun5 
giraas Hiampara, ki ni kanki 
karemas kards, I don’t see any- 
thing in you likely to make you 
of service to me [cf, P. fold,’ 

* inner part ’] 

tahar Dark [var. of tar^; Bal.; Av. 
tanthra-] 

taharma Dark, Darkness [var. of tarma] 

tahglim Hemp preparation of medium 
quality 

tahnk^ } etc* [var. of tania] 

tah-nal Edging round the month of a 
scabbard [P.] 




taho Wind : deana tikkato taho ziat 
marisa-at liina, as dawn broke the 
wind went on increasing in viob 
enee ; tahona zoran kana gidanna 
chunk pesh tammar, the bow^- 
poles of my tent fell down with 
the force of the wind. Flatulent 
wind: Idianas ki taho-ta piddan- 
ta pesh tamma ? did you notice 
that (he was so abashed) he broke 
wind ? — taho Mtalling To be wind- 
struck, into paralysis, etc. (used 
impers.): ode taho lAalkune, Miuda 
sar ete-ta, he’s wind-struck, God 
restore him to his senses. — taho • 
tining To expose to the wind, 
winnow. To give oneself airs; 
tah5 tifa, shef tulh, i ne bava 
pira^an l^anannt, don’t give 
yourself airs, take a back-seat, 
I’ve known yonr stock from 
your father and grand-father 
before you ; ten a puchchate 
benanus, ta,h5 tifa tone, aram ka, 
don’t give yourself airs just 
because you’ve got your finery on, 
keej> quiet [Kur. taka, Malt, take ; 

Si. kaho fr. Bra. ?] 

tahsii Talisil, revenue jurisdiction of a 
tahsildar [A. tah^Il] 

tahsildar Tahsildar [P. tahsildar] 

t§»-ing To understand, etc. [loc. Nushki 
var. of cha-ing, Grammar § 261] 

taj Crown. Bird’s crest [P.] 

tajviz Plan, contrivance [A.] 

tak^ The inner portion of a quilt sur- 
rounded by the border. 

tak^ Supposition, estimation, view: tak- 
kan-ta malum e ki tene hushar-a 
paik, it appears from his own 
estimation that he thinks himself 
mighty clever. Care, considera- 
tion, thoughtfulness (espec. with 
tamming) : kana tak neai tam- 
mipak, ni der us, dinna mar us *? 

I don’t care a rap for you, wdio are 
you, and who’s your father ? e 
deasean ki ni naukar massunus, 
na tak sialateai tammipak, from 
the day you entered service, you 
haven’t given a thought to your 
relations; natak naneai tammipak, 
nan giiarib un, ni nana iraghe 
kumpesa, we are too humble for 
you to notice us or to accept our 
hospitality; kana tak da musa- 
fiiiai tammipak, I think nothing 
of this journey, — tak khalling 
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To suppose, imagine, presume : ni 
tak ^allingatl us ki da claghar na 
e, you seem to imagine that this 
land belongs to you [Si. tak*^, con. 
with taldiing] 

tak Shelf, niche. Uneven number : aino 
tuan tak e, pesh tammipabo, istar 
mdnati e, today is an uneven day 
of the month, don’t go out, the 
star’s in front — and therefore un- 
lucky. One of a pair, kana 
kaushana tak ararek e ? where’s 
the other of my shoes ? [A. taq] 

^ takabur Arrogance, pride [A. takabbur] 

takat Power, strength [A. pqat] 

takilvi Government advance for agri- 
cultural improvements, etc. [A. 
taqavi] 

takbir Recital of the magnification of 
God [A.] 

ta ki As long as, whilst, since. Grammar 
§ 421. Until (\\dth neg,), § 422 
[‘ while that ’] 

tak-juft Game of odd-and-even. — tak- 
juft kanning To play at odd-and- 
even [P. pq-juft] 

takki Carpet-bag : kana marana baram 
e, takkias orki jdr ken, aga na 
sialate ant nishan eton ? it’s my 
son’s wedding, let’s make him a 
carpet-bag, else what shall we have 
to shew off to the relations ? [tak^ 
'-il 

takking To covet : da ^aghare baz dean 
takkanut, I’ve coveted this land 
for ages. To wish: takkingati us 
ki tena ilumteto tene sial kes ? do 
you aspire to rival your brothers ? 
To take careful aim ; takka, 
Mialh-ta, take careful aim and hit 
it [3at., Si., tak- ; Skt. tark-] 

taklif Trouble, difficulty, discomfort, an- 
noyance. Uncomfortable : nan 

dare taklif un, we’re uncomfort- 
able here [A.] 

takrar Dispute, altercation [A.] 

takra Strong, hale and hearty, in good 
health [Jat. takra, Si. takhaP^ 
etc.] 

tal^a Throne. Espec. the bed of a 
candidate for circumcision, Life- 
history § 56, and the cushion of the 
bridegroom, §§ 111-2 [P.] 

ta^ta Board, plank [P.] 

tal Open part of a fold (as contrasted 
with tok) : tokati ^achls, talatf 


Miachpes, ki kane jah mare„ mind 
you sleep in the far corner of the 
quilt and not at the opening, so as 
to leave room for me. Open part 
of a sheltered fold in the hills (as 
contrasted with tok) : talati hinat, 
tokan muruas drikk tiss, I went 
into the hollow, and a hare jumped 
out of the end of it. Fold, used to 
form multiplicatives, Grammar § 
106 : yaktal, asital, single, dutal, 
iratal, double, twofold, etc. — tal 
tining To open up, split in two : 
da pate tal ete, split this log ; da 
luchch o, asit tal-a etik, elo be-a 
shaghik (prov.), they’re a couple 
of rogues, one splits it open and the 
other pours in salt ; aga ni daun-a 
kesa, i ne tal-a etiva, if you be- 
have like this. I’ll skin you. To 
undo : kana karoka kareme ni 
tal tifa, don’t spoil what I’ve done 
[any con. with BaL, Jat. thal, 
valley, or Si. taili, low ground 
between sand-hills ?] 

tal Metal vessel, bowl, platter : ballo talas 
aino halkut nut beghingki, 1 
bought a large platter to-day to 
knead flour in ; talas hata, bedite 
sha^, ira^. kunen, bring a bowl, 
pour the soup in and let’s eat 
[BaL thal, Jat. thali. Si. thaP: 
Skt. sthali] 


talab Pay [A. talab] 

talaf Palm of the hand ; sole of the foot 
[BaL, Jat. talli. Si. tilli ; Skt. 
tala-] 

talaf Tank, pond [P, talab] 

talaf-dir Shallow water: o talaf- dirati 
tar-a kek (prov.), he swims in 
shallow water— Le. he boasts 
[* sole-water ’] 

talak Divorce.— talak tining To divorce 
[A. talaq] 

talan Spread out lengthwise: kontas 
talan e, hamore tulh, there’s a 
blanket spread out, seat yourself 
on it. Prostrate: ni antei daun 
talan us, ne ant mass ? why are 
you prostrate like this, what 
hapened to you ? razanam-ba 
talan us, you’re as fatuous as an 
*open platter. — talan kanning To 
spread out kaste sillane, talan 
karene, daska baritano, he’s washed 
the wool and spread it out, but it 
isn't dry j^t. To lay (oneself) open 
to : ni ki tene talan kares, fearkas ne 







la^s^att-a etik, if yon lay yourself 
open to it, everyone will give yon 
a kick ; ona arvat tone talan 
kattavaka, nana mar mann-a mata- 
vaka, had not Ms wife laid herself 
out for it, onr son wonld never 
have got compromised. To make 
an exhibition (of oneself) : tene 
talan karenns, dnnya^an ^abar 
aff ne ki ant-a marek? youVe made 
a pretty exhibition of yourself, 
have yon so little knowledge of the 
world as to be ignorant of the con- 
sequences ? [Bal. talah-, to spread 
out ; any con. with A. talla, 
prostrate, or A. tnlan, length- 
wise ?] 

fcalar Sheet rock : hallo talarasean shuk 
halk, tamma, kask, he slipped off a 
large rook, fell and was killed ; na 
nst talar harsengane, kasaseai 
rahm bafak ne, your heart has 
turned to stone, you’ve com- 
passion for nobody ; talarase us, 
neti hit himpak, you’re as dense 
as a rock, words make no impres- 
sion on you. Precipice : d talarna 
monat ki ni-a kasa, aga yala 
massus, tukkur tukkur-a rnaresa, 
if you let yourself go over the face 
of that precipice you’re walking 
on, you’ll be smashed to atoms 
[Bal. talan] 

talHslx Soarok— talash kanning To searek 
for [P.] 

tal-a-tok Folded once and over again. 
Piguratively ; nan 6ft a tal-a-t5kan 
malum un, we know them inside 
tal-a-tok kanning To fold 
double : da lepe tal-a-tok ka, 
Mch, fold this quilt double and 
sleep in it [‘ inner and outer fold ’] 

talib Religious scholar [A. talib] 
ta^lim Instruction [A. ta*lim] 
talkh Bitter [P.] -s 

talMia* The plant celanzia pieris, used as 
fodder [P,] 

taMi Bitterness [P.] 

talla Step of a stair. Raised platform [P.] 

tarn’- Ambush, lair [Bal. tham. Si. tham* ; 
‘ hardly P. ‘ veil or covering’ ] 

tam^ Time : hame tammai bares ki i ne 
parenut, come at the time I’ve 
told you ; 6 aga mahalau sar hal- 
kaka, da tammai dare rasengaka, 
had he set out liNetimes, he would 
have got here by this time; da 


tamme n! harchi pasa pa, daran gud 
paning kapparos, whatever you 
have to say, say now, you won’t 
have an opportunity later [Tam., 
Mai., TeL taram ?] 

tarn Taste. Delicacies [A. ta"m] 

tamam Complete, finished, whole. — tam- 
am kanning To complete, finish 

[A.] 

tamba^ Tobacco [P. tambaku] 

tambav Pole, prop, support [Psht. tamba, 
Bal. thamba, Jat. tham, Si* 
thambh"^ ; Skt. stambha] 

tambu Tent [P.] 

tamming To fall: draMitan tamma, he 
fell from . the tree ; daun tamma 
ki kasas gande-ta Mi amp, he came 
such a cropper that the very smell 
of him is wiped out ; ona tavar 
kana khafai tamma, his shout fell 
on my ear ; kana nazar orai tamma, 
my sight fell on him. To lie 
down, lie, adopt a lying position : 
ena^o nana miilkati dir batau, 
handun vakka tammane, this year 
the water didn’t reach our lands and 
so they’re lying fallow like this ; 
5 musun tammane, harrif ianta 
ki piddati-ta |Aa1h.-as e, ant- as e, 
he’s lying on his face, ask him if, 
he’s got a pain in his stomach or 
what. To succumb to, follow : tuk- 
urita hitai tamma, ilumte mira, 
he followed the advice of syco- 
phants, and drove his brethren 
away. To set, of the moon : tube 
ki tamma, nan JAachan, when the 
moon set, we lay down. To break, 
of day: sob tamma, nane bash 
karer ki filani kaskune, when dawn 
broke, they woke us to say that 
so and so was dead ; dasa de tam- 
mane, bash mabo, it’s da 3 r-break, 
up with you. To fall, of night : 
vaMitaseai ki maizilM rasengan, 
nan tamma, night came on as we 
arrived at the stage. To break out, 
of disease : mustirMiado ki vaba 
tamma, baz banda^. zian kare, 
when cholera broke out the year 
before last, it carried ofi a lot of 
people ; enaMio Miudana mera- 
bani e, mulkati ratti tammitane, 
praise God, there’s been no out- 
break of rust in the country this 
year. To befall ; antas tammane 
ki 1 ode daska ^ampara ? what’s 
happened that I don’t see him yet ? 
To cover^ of animals: sand mi- 
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diane tammane, tammitane ? lias 
the stallion covered the mare or 
no ? To fall to^ begin (with 
the infinitive in the loc. ia. -ati, 
rarely in -ai) Grammar §§ 299, 
349 : 5 pittingati tammane, 

ant duti-ta barek ? he’s begun to 
lament, but what good will it do 
him? puskun kana da^ak bei 
kuningai tammano, my kids 
have Just begin to eat grass. To 
fail away from, desist (with abi.) ; 
tena hitan tamma, chais ki i 
rad ut, he stopped talking and 
realised that he was in the wrong ; 
bish kahingiskan tizan tammitau 
• (prov.), the ass didn’t give up 
voiding wind till his death, i.e. 
death alone will put up an end to 
your bragging [cf. Tam., MaL, 
Kan. tab, MaL also tar-, tav, to 
sink, Tui. tab, to fall] 
tammok Fallen, lying. Pregnant, mth 
child [adj, part. fr. tamming] 
tan Piece of cloth, piece-goods. — tan 
shading To cover a corpse with 
robes of honour. Life-history § 
245 [Jat. than. Si. than*] 

-tan Strengthened form of -ta, the 3rd 
pers. sing, enclitic, imperative 
before the copula, Grammar § 115 
[-n perh. simply phonetic, of. 
-ki-n ; but more prob. from -ten] 

-tan Strengthened form of -ta, the 3rd 
pers. plur, enclitic, imperative 
before the copula [cf. -tan] 
tanab Tent-rope [A. tanab] 
tanak Thin [BaL; P. tanuk] 
tandur Oven [P, tannur] 
tang Girth [P.] 

tang-ki As long as, wLilst, since. Until, 
with neg. [loc. Jhal. var, of dang 
ki, or poss. of ta ki] 

tania Alone, solitary: tania bass he 
came alone. By oneself, without 
help : nan oftetd handarki sharik 
massun, ki da muike nan tania 
abad kanning kappana, we went 
shares with them as we can’t 
cultivate this land by ourselves. 
Empty: ura tania © ? urana 

godi arang hinane ? is the house 
empty ? where has the mistress 
gone ? By itself, without accom- 
paniments: ira dean nan ira^e 
tania kuningati un, w© are eating 
our bread without any relish for 
the last two days [P. tanha] 


tanista Warp-threads [Psht. tanista ; 
P. tana with assimilation of 
P. tanas ta, spider’s web ?] 

tank Harrow, tight.-— tank kanning To 
tighten, constrain [P. tang] 

tan-ki As long as, whilst, since. Until, 
with neg. [loc. Jhal. var. of ta ki, 
or poss. of dang ki] 

tanMia Wages, pay [P. tanMiwah] 

tan-shod Place where the corpse is 
washed [P. tan, body,+Bal. shod-, 
to wash ; P. tan-shui] 

tan-shodi Washing of the corpse, Life- 
history §§ 241-3 [tan-sh5d + -i] 

tap^ Handful of grain : kanto kholumna 
tapas aff, I haven’t even a handful 
of wheat ; Idiolumna tapas hatibo 
ki danku kev, fetch me a handful 
of wheat to make a parched cake 
with. 

tap 2 Trap, snare : shah as, m tena tape 
must sha^as, bravo, you set 
your trap first, i.e., you got 
your oar in first. — tap shading 
To set a trap, put one’s finger in 
the pie : ni tap shaghingki tayar 
us, penak mannipasa, you’re ready 
enough to put your finger in the 
pie, hut others Tvon’t listen to 
you [cf. P, tafta, something plaited 
or twisted ] 

tar Closed, shut ; istoan Miank-ta tarr 6, 
dirato silbo-ta ki malingir, his eyes 
have been shut since last night, 
wash them out with water to open 
them ; darvaza-ta tarr e, Mia- 
chane, bash kappa- ta, his door’s 
closed, he’s asleep, don’t wake 
him up ; tarranga darvazagh^n 
himpa, don’t go in by the shut 
door. — tar kanning To shut ; urana 
darvazae tar ka, shut the 
house-door; o ki tena bae tar 
. kattau, chapant bati-ta lagga, 
as he wouldn’t shut his mouth, 
h© got a clout on it [con. with 
tafing ? or Si. tar", concealed ?] 

tar^ Thread : daskana taras nutati e, 
kashsha-ta, there’s a thread of 
cotton in the fiour, pick it out ; na 
bar puzhzhana taraU musi rishk 
*aro, there are three nits on every 
strand of your hair. Cobweb : 
moko tar tafene, the spider has 
spun a web. Wire. Telegram [P] 

tar® Dark : ainoi^a nan handun tar e, ki 
^an j^ane Miampak. it’s* so dark 
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tonight that eye can’t see eye, i.e. 
one can’t see one’s hand [R] 
tar 3 Swim, swimming : i tarat gidren- 
gat, I got over by swimming.'— 
tar kanning (falling) To swim 
[BaL, Jat. tar-, Si. tar-, to swim ; 
Skt. tar- ] 

taraf Side, quarter [A. tar af] 
tarafdar Partisan [P. tarafdar] 
tarafdari Partiality [P. tarafdari] 
tarazu Balance, scales [P.] 
tariak Opium [P.] 
tari^ Day of the month, date [A.] 

taring To spin : kana ir kaste boranga 
taringati e, kanki shalas-a kek, 
my sister is spinning the brown 
wool, she’s making me an over- 
coat ; nan tena kontana drassamte 
tarenun, Miol-ta taring-a ^wahik, 
we’ve spun the goats’ wool for 
onr blanket, except that the woof 
remains to be spun [not con. with 
tar, thread, or P. tan-, spin, but 
with Tam,, Mai, Kan., Tel, tir-, 
twist] 

tark^ Rib [cf. Jat. tirik, waist, loins ?] 

tark® Abandonment, quitting.' — tark 

kanning To desist from : i ne 
paret ki ena sangatian tark ka, 
ni kana hite haltaves, I told you 
to desist from intercourse with 
him, but you paid no heed 
to me ; ni tena gandag^a karem- 
tean tark-a kappesa, ni kharab-a 
maresa, if you don’t give up your 
evil ways, you’ll come to a bad 
end. — tark tining To make to 
desist from [A.] 

tarki Dark; aga nan tarki e, lumma i|: 
drust-a marek (prov.), however 
black the night, one can stiH tell 
mother and sister from wife^ — le., 
one must stick to the prohibited 
degrees [metathesis fr. P. tarik] 

tarMi Bitter [var. of tal kh] 

tarma Dark : aino daun tarma e ki dti 
duti narra, kasas hailing 

kappak-ne (prov.), to-day it’s so 
dark that clap your hands and run, 
no one will be able to catch you. 
Darkness : kana gandagha bakh- 
tan kaneai tarma mass ki kana 
ilum kask, to my misfortune 
darkness came over me in that my 
brother died. — tarma kanning To 
make dark, put^out the light : 
tg-rma kappa jra^ kunen, don’t 


6 TA^IN 

put out the light, we w^ant to eat 
[Bal. taharum ; cf. tar^] 

tarmai Darkness : dasa tarmai e, peshan 
mafa, navS. dusha kune-ne, dark- 
ness has now fallen, don’t go out 
of doors, you may get bitten by a 
snake ; i tarmaito rahi massut, 
I set out in the darkness [tarma + 
d] 

tarro Aqueduct, conduit [Psht. tarnao] 

tars Compassion, — tars kanning To have 
compassion [P. ‘ fear’] 

tarn ^ Swimmer : tartias e, he’s a swim- 
mer. Swimming : da taruo banda- 
ghas e, he’s a man who can swim 
[Jat., Si.; of. tar®] * 

taru® Saddle-cloth. 

tar Ford [Bal tir, Jat. tiy, Si. tar^; Skt. 
tata-, bank] 

tarau Saddle-felt : zenana keraghan 
taravate hulun ka, nava hiilli 
re^h mare, thicken the felt under 
the saddle to prevent the horse 
getting a sore back [Bal. tarav, 
Si. tharo] 

tari Dry juniper fuel : tarias hat a ki 
^aAare zu laggifin, fetch some 
dry juniper wood so that we 
may light the fire quickly; da 
tarina p5^ 6, zu kahira, this 
is juniper charcoal, it soon dies 
down. 

taring To cut: reze ira jahai taren, 
we cut the rope in two places ; 
kana butita taringan ne ant 
faida marek? what good does 
it do you to cut my flesh? ^.e., 
to injure me ; aga kane haft jahai 
taris, i ne tifara, though you 
cut me in seven different places, 
I won’t give it you. To cut off : 
hayadara sharmindaian mulke ilia 
hina, behayana bamuse tarer, 
hich matau-ta (prov.), bashfui- 
ness made the shy man leave Ms 
country for good and all, they cut 
off the shameless one’s nose and 
he didn’t care a rap. To cut 
down: draMite tare, he cut down 
the tree. To slaughter: i tena 
meihe taret ki kana ilum baroe, 
o batau, I slaughtered my sheep 
in the hope my brother would 
come, but he didn’t; ni ki ode 
taris, ona suan ser-a kesa ? if you 
kill it, will you find enough to 
eat on it ? [Tam., Mai, Kan,, 
tari-, Tel, Tul, tari-] 
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tas Metal cup : ena mon tasam-ba sharr 
e, Ms face is as bright as a metal 
cup ; ain5 sardar kane ^erias 
tiss, tase chappi kev ? the chief 
presented me with a mantle to- 
day, shall I turn the cup over 
and see what’s meant by it ? 
[Jat. ‘ metal dish ’ ; A. tas, cup] 
tasalli Consolation, comfort, reassur- 
ance. — tasalli kanning To be com- 
forted, reassured. — tasalli tining 
To console, reassure [A/j 
tasbi Rosary [A. tasbih] 
tassing To pant: antei tassingati e, 
arakan bassune ? why’s he pant- 
ing, where’s he come from ? 
^goravas randat-ne alf, ki tassin- 
gati us, there’s not a troop of 
horse at your heels that you should 
pant like this ; kana melhk ^wa- 
hisuno, ser o, tassingati 6, my 
sheep are panting after grazing 
themselves full ; ni baz tassos, 
aino avaliko de e, you’ll be blown 
before you’ve done, this is only 
the beginning [cf. P. tasa, panting] 
tasvir Picture [A. ta§wir] 
tashsh Adze; axe [P.] 

tata Aunt, by blood or by marriage, 
father’s sister, mother’s sister, 
father’s brother’s wife, mother’s 
brother’s wife. Mother-in-law : 
kana tata bass, tena masiran 
harrife, na ari^ netd Miwashsh 
e, aff, my mother-in-law came 
along and pumped her daughter 
whether she got on with her 
husband or not ; tatana masir, 
da kareme ka, daughter of my 
mother-in-law, do this. Mode of 
address to any female relative 
[Dehwari tata] 

tatarenging 7 To struggle convulsively: 
tatarmg 5 chukke ki ni tares, ta 
hureiska tatarengaka^ the bird 
whose throat you cut went on 
struggling convulsively for a long 
time ; dakke ki Mialkut-ta, tatara, 
tatara, tamma^ when I struck him 
the blow, he staggered once or 
twice and fell ; ona ra^ate jwaniat 
tartanus, tataringati e, you haven’t 
cut his veins properly, he’s still 
wriggling [imit.; cf. Si. thithir-, 
to trip] 

tank Necklace [A. tauq] 

taukal Confidence ; trust in God [A. 
tavakkal] 


I Amulet [A. ta Viz] 


taun Plague [A. taMn] 

tav Twisted : da dask jwaniat tav 
massune, this skein is well 
twisted. — tav kuning To be twisted: 
ghussaghan tav-a kunek, he’s 
contorted with anger. — tav 
tining To twist: drassamte tav 
tissut, reze gwafet ki baha kev, 
saudagir batau, I twdsted the 
goat’s hair, and plaited it into a 
rope in the hope of selling it, but 
the trader didn’t turn up [P.] 

tavar Noise, shout. — tavax kanning To 
give a shout for, call : tavar 
kares-ka ? did you give me a 
shout ? — tavar tining To shout 
back a reply : kane tavar tiss, 
he shouted back to me [Bal. 
tavar, Si. tavar**, tanvar“] 

tavit 

taviz . 

tayar Ready, prepared.- 
To prepare [P.] 

tayari Preparations [P.] 

taza Fresh [P.] 

tazi Greyhound; well-bred dog. Well- 
bred horse. Swdft animal [P.] 

tazi-klont J , 

l^el Oil: aino sardarna monM telate-ta 
kashshas, you made him sweat 
for shame to-day before the chief 
[Bal., Jat. etc.; Si. teP ; Skt. 
taila-] 

telh Scorpion: telham-ba bar jahM ki 
rasengisa, dange ^alesa, like a 
scorpion you dig your sting hi 
wherever you alight [Tam., Mai., 
tel, Kan., tel, Tub telu, telu, Tel. 
telu, Malt, tele] 

tem-pa- ten Among ourselves, etc. [var. 
of ten-pa- ten] 


-tayar kanning 


ten- Self, myself, thyself, himself, our- 
selves, etc., reflexive pronoun, 
Grammar §§ 119-23 [Tam., Mai. 
Kan., Kur., Malt., tSn, Tel. 
Tub, Kui tanii, Gon. tana] 

tenai That which belongs to self, our- 
selves, etc. Brotherhood, friend^ 
^hip : tenS-iti bad kanning jwan 
aff, it’s not right to make mis- 
chief within one’s brotherhood ; 
tenaian daun kappa, for friend- 
ship’s sake, don’t behave like 
this. — tenti kanning To make 



give me a spike of wood to pick 
my teeth with [tili + -nk, with 
shortening of first vowel] 

tilK Meen [Si. till ] 

tin^ Scorching : ni tmanga deai ki hinas, 
ne tenat hilh-a kek, if you go in 
the broiling sun, of course you’ll 
get fever ; da^ar daun tin e, ki 
surfe tildiis, dir- a marek, the 
ground is so scorching, that if 
you put lead on it, it melts ; dasa 
da^ar naneai tin massune, the 
place has now become too hot for 
us. Scorching heat : ni sobato 
rahi ma, deana tinan must ere 
raseng, start at dawn and get 
there before the heat of the'" day ; 
kana jan tinam-ba hushingati e, 
my body is burning like the blaze 
of the sun. Hot-tempered: daun 
tin manningati us, ki khurk e, 
kane ^ales, you’re getting so 
heated that the next thing will 
be for you to strike me. — tin 
harsing To make to scorch : aga 
i zinda assut, orai daghare tin-a 
harsiva, if I live I’ll make the 
place hot for him ; ni kana katu- 
mai dee tin harsanus, you’ve 
made the sun scorch on me, 
i.e,, you’ve made yourself a per- 
fect nuisance [Tam., Mai., Kan. 
ti, Tul. tu, fire ; cf. tiiunk ] 

tin^ Iron pan for baking bread [not Eng. 
tin, V. tin ; tin^?] 

-tin Place — only used in the compounds 
pen tin, hastin, hichtin (or hishtin). 
Grammar § 387. 

tining (imper. ete, pres, stem et-, loc. 
Jhal. te-, flit, tir-, et-, loc. Jhal. 
ch-, past stem tiss-, neg. pres, 
stem tif-, loc. Jhal. chof-, neg. 
past stem tit-, Grammar § 260) 
To give : na tiningan i ser-a 
kappara, khiida kane ete, I can’t 
fill my belly with what you have 
to give, may God give me what 
I need. Forms several nominal 
compounds [bases et, ti- (loc. Jhal. 
ta-, cha-), tir-, prob. all con.; Tam., 
MaL, Kan. tar-, ta-, Tel. te-; with 
Jhal. cha-, cf. Kur., Malt, ci-, Gon., 
Kui si] 

tip Army. — tip tafing To march in army- 
array.— -[cf. P. sar-tip, general, 

‘ head of army ’] 

tipp- Neg. pres, stem of cha-ing, to under- 
stand [< tir^- + -p-] 


one’s own, appropriate: 6 kana 
huille tenai karene, tusune, he’s 
quietly appropriated my horse. 
To practice friendship : tenai kesa, 
kane tena ura^an beamed bash 
kappa, if you’re a true friend, 
don’t turn me in despair from 
your house ; tenai kesa, tena 
masirna sange kana mare ete, 
as you value our friendship, 
betroth your girl to my son [== 
tena, gen. of. ten-, + -i] 

ten-pa-ten Among ourselves, yourselves, 
themselves, Grammar § 119 : ofk 
ten-pa-ten jang karer, they fought 
among themselves. Used as a 
dechnahle noun (declension regu- 
lar, unlike ten-, § 386) : ten-pa- 
tento khwash mabo, make peace 
with one another ; -^n-pa-teniska 
himbo, asit eloe hubho, gui'a 
sala kabo, go to one another, 
and see one another and then 
consult together [‘seH by self’] 

tev etc. I may give etc.. Grammar 
§ 204 [loc. Jhal. var. of etiv etc.] 

tesha Adze, axe [P.] 

tez Sharp, swift. Fierce [P.] 

ti- One of the bases of tining, to give, 
used in the neg. conjugation. 

tia Please understand, etc. [loc. Nushki 
var. of cha, Grammar § 406] 

tia-ing To understand etc. [loc. Nushki 
var. of cha-ing. Grammar § 261] 

tibahi Destruction [P. tabahi] 

tif- Neg. pres, stem of tining, to give 
[ti-f-f2-] 

tifak Happening, event, accident [A. 
ittifaq] 

tiffiiig To place, put : tena giyate dare 
ti kh. ere tu^, place youi things 
here, and sit down there ; shef 
ci^-ta ki nava taho ^ale-ne, 
put it down lest the wind strike 
you, Le,, come down a peg or 
you’ll catch it. Forms intensive 
or completive compounds : kana 
sum natati-ta lagga, Ms kare, 
tiMia-ta, my bullet struck his leg 
and made a hole right through it. 

tili Splinter, stalk, spike* Match [Bal. 
Jat., Si.] 

tilink Splinter, stalk, spike : tilinkas 
kana duti Jgggane, a splinter 
has run into my finger; patana 
tilinkas ete, d^dante kondiv. 


1 



tiss Act of giving, generosity : tiss ^udana 
e, harkase ki ete, to give belongs 
to God, to give to whomsoever 
He will ; bandaghna tissan i 
vasam mafara, I won’t thrive 
on what man will give me. — tiss 
kanning To give ; i ne jaga tiss-a 


tok Inner part of a fold (as contrasted 
with tal) : lepe buyza ka. chuchae 
toka^i taiatri ni Miach, 

pndie, nava chucha tene fash ke, 
take np the quilt, and put the 
child to dieep right inside it, and 






tir-^ One of the bases of tining, to give, 
used in the future and past affir- 
mative. 


tir-^ One of the bases of eha-ii^, to 
understand, iised in the negative 
conjugation. 

t!r Arrow. Bullet. Roof-beam. — tir bit- 
ing (shaghing) To cast lots. — 
tir tining To give a shot (at 
oneseK): Hiazmak kane tir titavas, 
the deer didn’t give me a shot 

[P.] 

-tir Comparative suffix. Grammar § 92 
[P.-tar] 

tir-band Amulet, or bullet bitten by a 
» holy man, to render the enemy’s 
bullet harmless [‘bullet-binder’] 

tirdan Quiver ; bullet pouch [P.] 

tiri Push, shove : na tirian tammat, I 
fell because of your shove. — 
tiri Iffialling (tining) push, shove: 
tin ki Mialk-ta tamma, when he 
gave him a shove he fell; tiri 
tifa, don’t push. 

tirit Broken piece of bread. Sop [loc. 
var. of trit] 

tir-kash Loophole [P.] 

tirma Hot weather, summer : enakhona 
tirma jwa-niat gidrenga, the hot 
weather passed off splendidly this 
year ; kaushate dasa ben, ki 
tirma basun e, nat-shapadian 
talafak-ne hushingira, now put 
on your shoes, the summer’s hot, 
and your soles ’ll get baked if you 
go barefooted [Bal. ffiirmah ; P. 
tir-mah, the first summer month] 


tir-5-daru Ammunition bullet and 
powder’] 


kappara, I can’t give you lodging 
[fr. tiss-] 

tiss- Past stem of tining, to give [tir-^ 
+ -s^] 

tit- Past stem neg. of tining, to give 
[ti- + .t-2] 

titt- Past stem neg. of cha-ing, to under- 
stand [tir-^ + -t-®] 

tiva Ail, the whole, adj. (used as an in- 
definite pronoun or attrib.), subs, 
(used as an indefinite pronoun or 
appos.), and adv., Grammar § 
161 [Bal. tevagh] 

tivaghai Altogether, entirely : tiva^ai 
ira^ate kungunus, pen kasas ki 
bare, 6 ant kune ? you’ve eaten 
the loaves all up, when some one 
else comes what is he to eat ? [loc. 
of tiva] 

tivai All, the whole, adj., subs., adv.. 
Grammar § 161 [var. of tiva] 

tiz Breaking wind, flatulence.- — tiz kh ailing 
To break wind. To boast [P.] 

tizi Braggart [tiz -f -i] 

tizing To break wind [fr. tiz] 

to Well, then, conclusive conjunction. 
Grammar § 416 [Si. to”, etc. ; Skt. 
tata-] 

-to Conjunctive suffix, denoting primarily 
companionship, and secondarily 
simultaneousness, possession, in- 
strumentality, Grammar § 64 [TeL, 
Gon. -to ; con. with tud ] 

toba Repentance : kane t5ba e da kare- 
man, I repent me of this deed. 
Pie, alas : toba, pendwar da 
mulkai i hichch-a bafara, God 
forgive me, I’ll never again visit 
this part of the world.— toba 
kanning To repent. To abjure, 
renounce : tavar karet-ta, dauno 
jhirkingas kareka ki pendvar fcoba 
karet, I gave him a call, but he 
administered me such a dressing- 
^ down that I gave up all idea of 
doing it again [A.] 

tobagar Penitent : Noshkena hiningan 
tdbagar e, he repents going to 
NushM [P. tobakar] 

to^a Species of tree. 


tirunk Spark : tirunkas kana puchchateai 
tamma husha-ta, a spark fell on 
my clothes and burnt them. — 
tirunk kanning To flicker, flutter : 
kana ust tirunk-a kek, my heart’s 
fluttering ; kana ^ank tirunk 
kanningati o, my eyes are twit- 
ching [obsolete ti + hiatus-bridg- 
ing -r- -f- -(u)nk, cf. Drav. ti, fire, 
V. tin] 


sleep at the opening yourself, 
for it’s cold and the child might 
uncover itself. Top corner of a 
sheltered fold in the hills (as 
contrasted with tai): tokati han- 
dun dakkasas tene, ki I talan 
kbaning kattavat-ta, he had 
hidden himself so successfully 
in the corner of the hollow that 
I couldn’t see him from the open- 
ing. Hill-pass : e tokan nana ^alk 
hampik, damon barek dirai, our 
encampment will trek over that 
pass, and come on here to the 
water. Porous ground at the foot 
of a hill: tOkana dagharati dir 
bassune, purr karene-ta, the water 
has reached the ground at the 
foot of the hill, and soaked it 
through ; aga muru pat^isa, e 
monana tdkateti patta, du barek- 
ne, if you’re after hare, have a 
look in yon foot-hills ahead, and 
you’ll get some. — tok kanning 
To fold up : tena lepe tok karen, 
we folded our quilt to sleep in 
[cf. Bal. thauk, t dldh, Jat. thok, 
pass?] 

tol Weighing, weight.— -tol kanning To 
weigh [Bai,y Jat. etc. ; Skt. tolaka-] 

tola^ Jackal: tdlaghak hulingati 6, ^uda 
lashkarai Miair ke, hubbo-ta ara 
duati 6, the jackals are howling, 
God be merciful to our army, 
see what side they are on— and 
read the omens accordingly [Bal. 
tola^ prob. Iw. ; cf. not P, tola, 
whelp, but Kan. tola, Tul. tolu, 
Tei. todelu, Tam. tondan, wolf ?] 

tola® Ounce [Jat. etc. tola. Si. toro; 
Skt. tolaka-] 

tola-pissi The tree zizyphus spina [* jackal 
pissf] 

toma Both, Grammar § 170. Adj.: 

toma^a > toma^a hullite hatares, 

tdmaka J ki nal ken-ta, please 
fetch both the horses for us* to 
shoe ; na tomaka tufakak jwanon 
6, both your guns are good ones. 
Subs., always in the plural : 
toma^ak kunt 5, both are blunt ; 
tomatean ne arasit dost e, ni 
darak-ta, take whichever of the 
two you like [do? + ? cf. char- 
makund, kumade?] 

-ton Strengthened form of the conjunc- 
tive suffix, imperative before the 
copula but otherwise uncommon. 
Grammar § 42 [40 + -n*] 


toning (imper. to, tor, torak, pres, stem 
t5r-, past stem tore-, neg. stem 
to-) To hold : adenke harfe, tore-ta 
tena monai, she lifted the mirror 
^and held it to her face. To hold, 
contain : a khkh a kholum-a torik ? 
how much wheat does it hold ? To 
hold fast: 5 narrik, tor-ta ta ki 
khwaia bare, he’s running off, hold 
him fast until master comes ; 
liurean ode torenut, dasa tafiva-ta, 
I’ve been holding him for a long 
time, now I’ll tie him up. To keep : 
ofta toningan aga na karemas. 
jwan-a marek, tor-ta, if it’s any 
good to you to keep them, do so ; 
i ode tento toriva, ni harvaMitas 
bares, na mal e, I’ll keep it with 
me, and whenever you come, the 
property’s yours. To keep up, 
maintain : badsha ganda mare, 
vale vazir-ta aga jwan mass, nmlke 
torik (prov.), be the king never so 
bad, so long as his minister is good, 
he’ll keep the country together. 
To employ : ni at naukar tdrisa ? 
how many ser\^ants do you employ ? 
i tena muikana langarki ira 
jora kharasna toriva, I keep tw’o 
pairs of oxen to plough my lands. 
To harbour : duzzate ni tores, 
ne shabas e, nan tenki kasaras 
khanon. so you harboured thieves, 
splendid, I guess we’ll fix things 
up for us somehow. To keep 
back, detain : i ne baz de dare to- 
renut, ni-a kasa, ne rusMiat e, 
I’ve kept you back here several 
days, so if you want to be off, 
you may. To keep off, fend : 
ni ona zaghme t5ning-a kappesa, 
chup ka, you’re no match for his 
sword, sit still. To restrain : ba« 
ka, pillota, ni tene tor, have done, 
you miserable little creature, res- 
train yourself ; ni ode toning-a 
kappesa, monati-ta harsengpa, you 
can’t stop him, so don’t get in 
his way. To keep from, prevent : 
ni ode hiningan antei totaves ? 
why didn’t you keep him from 
going ? chuchae hargirana kunin- 
gan totavas, 6 najor mass, they 
let the child eat everything it 
liked, no wonder it got ill. To 
stop, stay : tor, arang-a kasa ? stop, 
where are you off to ? [ bases to-, 
tor- (not ton-), Grammar § 186 ; 
Tam. taiiku, Mal. tannu, Kan. tajj 

top Cannon [P.] 


tOpchI 
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topcM Marksman : nana topcMk silae char 
hist gamai ^alera, our good shots 
hit a needle at eighty paces [P,] 

toring To hold, etc. [var. of toning^ 

tosha Provisions for a journey. Sup- 
plies taken for a tribal fight [P.] 

t5ti Parrot [P.] 

trad Skip, skipping, prance [fr. tra<Jding] 

tradding To skip, prance, dance about : 
sok urana monai traddingati 6, the 
lambs are skipping in front of 
the house ; Miazmam-ba tradding- 
ati us, pid-ne ser e, you’re skip- 
ping about Mke a deer, your jmrse 
(lit. belly) must be full ; i tena 
Mushmanai traddisa kava, I march 
exultingly over my enemy [imit.?] 

trah Sudden start, shy : chuchana trahan 
i tughan sama karet, at the 
child’s start I awoke from sleep ; 
huUie nanikan chirref ki trah-ta 
pinne, exercise the horse by night 
to break him of his shying. — 
trah kanning To start suddenly, 
shy : melhk kharmae khanar. trah 
karer, the sheep scattered at the 
sight of the wolf ; vaMitaseai 
tu^ati trah-a kek, sometimes 
he starts in his sleep ; huUi kucha- 
kasean trah kare, kane tena 
katuman bite, the horse shied at 
a dog and threw me over his head ; 
trah kappa, tulh, na dushman ne 
halling-a kappak, i handarek ut, 
sit still, don’t get panicky, your 
enemy can’t seize you. I’m 
here. — trah tining To startle : ni 
tene dakkasus kana trah tiningki, 
i ne murran khanat. you’d hidden 
yourself in the hope of giving 
me a start, but I saw you some 
way off ; rumbipa, male trah 
tiningati us, don’t run, you’re 
frightening the cattle [Jat. tarah, 
Si. traha, Psht. tarah; cf. Jat. 
tarah-, Psht. tarh-, to be panic- 
stricken, Si. traha?^, shying horse ; 
Skt. trasati] 

tra kbMi as Crack : divalna tr akhMi asati 
hur, i ode ere ti^anut, look in 
the crack in the wall, I’ve put it 
there ; kana jorana tr akhkba s khalh 
kanningati e, the crack in my lip 
is hurting ; kane pashshas butorna 
ete ki tena natta tra khkh aste charp 
kev, give me a bit of sheep’s tail 
to rub on the cracks in my feet 
[fr. tr akhkhi ng ; -as is abnormal] 


tr akhkh ing To crack, burst: kana nak 
tr akhkh ano. telas ete, charp kev- 
ta, my feet are chapped, give me 
some oil to rub them with ; huch 
hinisa hinisa tra khkh a. the camel 
split itself as it was going along ; 
ust-ta khulisan tr akhkh a. his heart 
burst with fright. To break into 
bubbles, boil : dik lahr karer 
tra khkh ar, the water boiled and 
broke into bubbles. To boil with 
rage : tra khkhi ngati e, harrif ian- 
ta ki ant massune, he’s bubbling 
with rage, ask him what’s up ; i 
hich dattanut, tra kbkhi pa. I 
haven’t taken anything, don’t 
lose your temper. To break up, 
die : ni deas tra khkh os. kasas 
rahat-ne bafaroe, one day you’ll 
die, and no one’ll come near you; 
khuda tr akhkhi fe-ta ki nan oran 
chuttin, God strike him dead 
that we may be rid of him [Bal. 
trak-, P. tark-] 

tramp Drop of water etc. [var. of trump] 

trangar Net for carrying straw etc. 
[Jat., Psht. trangar, Si. tranguri^ 
BaL tremgar] 

trank Shoot, twig : drakhtana trankate 
kishkas, dasa baram kappak, now 
that you’ve pulled off the young 
shoots, the tree won’t bear fruit 
[Psht. trak ; cf. Jat. ting ?] 

trashing To peel, strip off : badringe 
trashat, I peeled the cucumber, 
najori ona sue trashane, haddak- 
ta salisuno, the illness has stripped 
off his flesh, only his bones are 
left. To plane ; pate trashin- 
gati e, tufakna kundakhas jor-a 
kek, he’s planing the wood to make 
a stock for the gun. Figurative- 
ly: ni baz vas kares kana tra- 
shingki, khuda kane bachchife, 
you spared no pains to wipe me 
out, but God delivered me; mana 
deas sabr ka, i ode jwan-a trashiva, 
just wait a day or two and I’ll 
pay him out [P. tarash-] 

trihap Three-year-old camel. Three years 
old, of camels [Bah trihan, Jat. 
trih%, Si, tihan’^; Skt. tri-hayana-] 

trikk Sprouting, sprout: trikkana mo- 
Tv sum e, it’s the season for sprout- 
ing [fr. trikking] 

trikkal Tripod covered with a blanket 
and used as a shelter; labai M 
kasa trifekale harf, ohunae itita 
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juiunt karos, when yon go harvest- 
ing, take the tripod with you 
and you can rook the child in it; 
J^avae trikkaiati tanga, dir-ta 
puden mare, hang the skin on the 
tripod to get the water cold; 
g wafta^ai trikkale ti kh. se]^a 
ka, erect three sticks over what 
you’re weaving and make a shade 
[Skt. tri-, three + ?] 

trikkingi To sprout : dasa draMitak trik- 
kano, the trees have now sprout- 
ed; i tena k^oiume ki dasesasut, 
aino hinat, trikkane, I went 
to-day to see the wheat I’d sown, 
it’s sprouting. To protrude : 
till kana ]^anati lagga, kana 
pian trikka, a splinter went 
into my eye, and my eye protruded, 
[cf. Tam., MaL, Eaa. talir, Tel. 
taiir?] 

trikking^ To change colour, fade : deal 
baz tusune, monana-ta sii trik- 
kane, he’s lieen sitting too much 
in the sun, his face has got sun- 
burnt ; dana rang trikkane, its 
colour has faded. To wither up : 
malasian tuMimak trikkar, the 
seed withered up for want of 
water; tahoan du-ta trikkane, 
his hand has withered up from the 
wind-disease [cf. Kan. taragu, 
what is dried ?] 

trimM Variety of wheat [Jat. etc. tri, 
three -f* P. mah, month + -i } 

trina Slice : okane trma-as kutil^natiss, 
he gave me a slice of melon [loc. 
Kushki ; no con. with taring ?] 

trinzuk Chicken-pox. 

trit Broken bit of bread, sop in milk or 
soup: jwano tritas kane ete, 
ki kana pid ne nek5-dua ke, give 
me a good sup that my belly 
may bless you. Crumbled up, 
crumpled up; ilum, num dasa 
trit massunure, harkas tena 
jahai tammane, brother, you folk 
are now crumpled up, each one has 
fallen where he stood.— trit kan- 
ning To crumble up, espec. as a 
sop : tena iraghe paibteti trit karet 
kungut, I ate my bread crumbling it 
in the milk ; chuno chuoha-as e, 
iraghe- ta trit ka, he’s a tiny *child, 
break up his bread for him. To 
make to crumple up: na ust-a 
Miwahik ki tene trit ken, ni huris, 
what yould likeisior us to crumple 


each other up while you look on 
[P. tarit, A. sarid] 

trongur Hail ; trdngur nana f asle guddane, 
^ the hail has beaten down our 
crops ; zahe miirr dappabo, 
bashamia tronguratean khulabo. 
don’t take the kids far afield, 
beware of the summer haii-storms ; 
trongur kanningati (or: tammin- 
gati) e, it is hailing [Bai. throngal ; 
cf. P. tagarg ?] 

trujjing To choke : zu zu dir kumpa, 
nava trujjis, don’t drink so quickly 
or you’ll choke ; daun5 ballo bakho« 
as harfe, trujja, btousan-ta pesh 
tamma, he took such a big mouth- 
ful that he choked and it^came 
out of his nose. To choke with 
confusion: trujjas kana hitan, 

you were disconcerted by what I 
said ; aino kane kachariti trujjife, 
aga kane khuda varas tiss, tena 
badale halot, he put me out of 
countenance in the assembly to- 
day, but I’ll have my revenge 
if God will only give me half a 
chance. To choke with pride : 
da^a trujjipa, don’t give yourself 
such airs [cf. Tam., MaL, Kan., Tel. 
turn-, to be crammed?] 
trukking To pluck off, pluck : dra^btana 
pannate kulle trukkane, he’s pluck- 
ed all the leaves off the tree ; i 
tena 2}aleze trukkot, I propose to 
gather my melons ; ona trukkin- 
gan illing-ta jwan ass ki bisingaka, 
better not have plucked it, it 
would have ripened. To strip: 
ari^-ta ki kask, 6 tene trukka, 
when her husband died, she 
striped herself— of her jewels; 
i^ tena mare na sharafaki mon 
tissut, ne laj batau ki ona silMe 
kachariti trukkas ? I sent my 
son to do you honour, were you 
not ashamed to strip his arms off’ 
him |)ubiioly — as though he came 
as an enemy ? [cf. Kur. turkh-?] 

trum Trumpet, bugle.— trum Miaihng^To 
trumpet [Eng.] 

trumchi Trumpeter, bugler [trum 4- P. 
-chi, agent] 

trump Drop, of water, etc.. pirana 
trumpak tammingati 5, girate 
gidanati kabo, drops of rain are 
falling, put the things inside the 
tent; i na Mialkati bassut, ni 
kane trumpas paftana titaves, 

I came to your encampment and 
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you didn’t give me a drop of milk ; 
enakiidna hatame kungus, daun 
pataves ki asi trumpas siana tena 
Hume etivj you enjoyed this 
year’s spring produce, and dMn’t 
so much as think of giving your 
brother a drop of ghee. Props in 
the eyes in the special sense of 
shame : on a Mianana trump 

tammane, das a harchi ki pas, 6 
iajji mafak, all sense of shame 
has fallen from him, nothing you 
may say now will make him 
ashamed ; ni dauno karemas 
kanto kares ki kana khanana 
trumpe bites, you played me such 
^ shabby trick that you made me 
feel quite ashamed [var. tramp; 
BaL trap ; cf. Jat. trimm-, Si. tim-, 
to drip ?] 

trund Fierce, quick-tempered: m daun 
trund us ki kana Izrail jor massu- 
nus, you’re as fierce as if you’d 
been turned into my Angel of 
Peath. Excitable : kana hulli 

trund e, my horse is very spirited. 
Strong or bitter in taste: Mastungna 
tambakh trund e, Mastung tobacco 
is extremely pungent. Taut : da 
rez trund gwafok e, this rope 
is twisted taut [BaL ; P. tund] 

tu Month : bakbtavard tuas e, tena 
mare baram-a etiva, this is a 
lucky month, I must marry off 
my son ; tu puskun mass^ nl barak, 
i ne etiva, come along at the 
beginning of the month and I’ll 
give it you [probably orig.= 

* brightness ‘ moon ’ ; Tam. tu, 
brightness, MaL, Tub tu, bright] 

tube Moon : das a tube pesh tammane, 
the moon has now come out ; 
aino tube charda e, hur-ta ama 
gird e, tasam-ba gird e, the moon 
is fourteen days old to-night, 
look how round she is, as round 
as a cup ; ona mon tubeam-bar e, 
her face is like the moon ; i 
duzziat hit kattavat, tubeam-ba 
hit karet, I didn’t speak by stealth, 
I spoke openly like the moon [tu 
-f obsolete be, orig. prob. ‘bright 
light’; cf. Tam., Mai. vel-, Tel. vel-, 
Kan. bel-, Tui. bob, Kur., Malt, bil-, 
to become bright, Malt, bilpu, moon- 
light, Tam. veyil, Kui vela, sun- 
light, Gon. werci, light] 

tud In company with, present : ni 

Shaliska nanto tud us 2 will you 


be accompanying us as lar as 
Quetta ? d jangati hum tud assaka, 
he also was present in the fight. — 
tud kanning To make to accompany: 

0 kasare Miantane, ni asi Imsharo 
bandanas orto tud karak, as he 
hasn’t seen the road, send a know- 
ledgable man with him. — tud tarn- 
ming To stalk, follow up : daro kod- 
asean ira harraf pesh tammar, i tud 
tammat-ta, sum titavas, two mar- 
khor came out of a cave yesterday, 

1 stalked them but they didn’t give 
me a shot [con. with -td] 

tudda Trip, stumble : tuddagk^n nat-ta 
pinna, he broke his leg over a 
stumble ; i ne dauno tudda- as 
etiva, ki na si dandanan asit 
salip, I’ll bring you so heavily 
to the ground as to leave not a 
sound tooth in your head. — 
tudda hailing To trip up, stumble : 
kana hulli ^alaseti tudda balk, 
buz-ta clag^arati iagga, my horse 
tripped so badly on a stone that 
his nose touched the ground ; 
vage-ta sakht toris, tudda halek, 
mind you keep a tight hold on his 
rein, he stumbles. — tudda kuning 
To trip up, stumble : ni antei 
tudda kuningati us, nashsha us 2 
what are you tripping for, are you 
drunk 2 tudda kungaka, kana 
^ialati hilh karene ode, he was 
stumbling, I fancy he’s got fever. — 
tudda tining To bring to ruin : kane 
tudda tifa, deas ne bakar-a bareva, 
don’t bring me to ruin, some day 
you’ll want me ; kana tudda tining- 
anne ant faida marek? what good 
will it do you to down me 2 [BaL 
tuda, Jat. thudda, Si. thuddo] 

tuf Spittle : tuf e kana rishai, ki i tusunut, 
kana bazu guddinga, 1 spit on my 
beard that I should be sitting here 
while my right arm was cut off — 
said e.g. by a chief when one of his 
* men is killed. — tuf kanning To spit 
iT.] 

tufak Gun, musket, rifle. Shot from a 
gun : tufak natati-ta iagga, the shot 
hit him on the leg. — tufak kh ailing 
To fire [Jat., BaL tupak; P. tufang] 

tufan Hurricane, storm [A. tufan] 

tu^ Sleep : num tavar kappabo, sardar 
tughati e, don’t make a noise, the 
chiefs asleep ; ode tu^ halkune, 
giddiugati e, he’s seized with sleep, 
see he’% nodding. Dream : i 



njGHi 


TURA 



' 


Tvm 


295 


TAOHALINQ 


nosebag over your month to stop 
your talk in future. Bag or 
cloth- covering for a book : kur an- 
na tura-as khan at. baz dost i^jass- 
ka, baha karet halkiit-ta, I saw 
a Koran-bag which pleased me 
so much that 1 bought it [BaL 
thiragh, P. tobra] 

turb Raddisii [P.] 

turbat Tomb, sepulchre [A.] 

tiiri Sweet jowari stalk [Si. ; Jat. turan] 

turra End of a turban, especially the end 
that hangs down loose behind 
[A. turra] 

turingkig (turenging) To become undone, 
especially of stitches : kana kus 
turingane, shula-ta, my shirt has 
become unstitched, stitch it up ; 
g walaati khdlumte sha^at, turinga, 

I poured the wdieatin the bag but 
the stitches gave way ; na mugho- 
kate i turifet, nl tena ustati 
Miwash mafa, I’ve undone your 
handiwork, you needn’t chuckle to 
yourself ; i tena vassate karet, 

6 ki rasenga, turife-ta, I did my 
best, but when he came along, 
he undid all I’d done. To clear, 
of clouds : jammar turingane, 
istak i^aningira, the clouds have 
cleared, and the stars are visible. 
To separate, of milk : patt^k 

hurena ti^ok assur, lahr kungur, 
turingar, kept too long, the milk 
got overheated and separated [cf. 
Mai. tuj-, Tam. tij-, Tel. ter-, 
Kan. tej-, to become open, Kuir. 
tusg- , to undo threads. Malt, turg^-, 
to break up ?] 

tusenging } To faint, become unconscious : 

tusing ) I tusingati ut, ni anna 
kane illipesa? I’m fainting, you 
won’t leave me yet ? hilhana 
zoran tusenga, he fainted under 
the stress of the fever [Bal. thus-, 
Si. tas-] 

tusing (past stem tusa-, tusis-) To sit 
[loc, Nushki var. of tiding] 

tuss Flatulence. — tuss Mialhng To flatulate 

[P.] 

tussi Mean, cowardly. Coward : da 
tussi zaghm-a ? can this 

caitiff wield a sword ? [tuss + -i] 

tusso The bush spirsea brahuica, used 
as a drug fpr purifying the blood 
[fr. tuss] 


tushsh Bran [Jat. tus, tuha, Si. tuh^, 
Skt. tu^a ; note archaic -sh] 

tut Mulberry, tree and fruit [A.] 

tuzmi Fat, especially the fat in the 
stomach of an animal : melhe 
ki khalkut. pidde-ta harrat, tuzmi 
ass-ta, chaisut ki enakhona mash- 
ana mai pazzor e, as soon as 
I shot the sheep, I ripped open 
its stomach and there was plenty 
of fat in it, so I knew the mountain 
sheep were in good condition this 
year ; aga kane Mi^da deas tiss, 
i na tuzmite kashshiva, if God gives 
me half a chance I’ll tear your 
guts out. — tuzmi tafing To get 
covered wdth fat : na khank tuzmi 
tafeno, ni kane drust-a kaj^pesa, 
you’ve grown so fat you’re too 
proud to recognise me. 


T 

Suffix of the subs, form of the first 
three numerals, asit, irat, musit, 
Grammar § 96, and of the indefinite 
pronouns manat, machchit, §§ 
153-4, and poss. of the interrog. 

[Drav. neuter formative -d, 
-t, of. espec. Tel. okati, one, Kan. 
eradn, two, Tam. irattu, double] 

-t^ Suffix of the 1st pers. sing, in the 
past [contracted fr. «ufl 

-t® Addition to the loc. suffix -ai before 
vowels and espec. before the 
copula. Grammar § 42 [primarily 
to avoid hiatus ; prob, affected 
by the analogy of the instr. suffix 
-at and loc. -ati] 

tag Cheat, impostor, robber : chava ne 
ki Dillina taggatean us (prov.), 
I guess you’re one of the Delhi 
cheats [Psht. tag, Bal. thag, Jat. 
thagg, Si. thaggT 

taggi Deceitfulness, imposture. — taggi 
kanning To cheat. To feign, 
pretend: taggi kappa ki tungan 
us, bash ma, up with you, don’t 
pretend you’re asleep [tag -f -i] 

taghalenging 7 To be displaced, become 

ta^aling ) dislocated : da dival 

tena avaliko j%a^an machchit 
taghalane, this wall has got out 
of the straight a bit ; kana 
muj^an ra^as ta^aiengane, I’ve 
started a vein in my waist. To 
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nana asi istarasena keragtati tam- 
mane, we were scattered before 
the enemy as chaff before the wind 
and each of us lies under a di^rent 
star; kure much ka ki tal-tal 
massunc, nava ^larma tamme, 
herd the dock, it’s got scattered 
and there’s a danger of the wolf 
coming down on it. — tal-tal kan- 
ning To scatter : ispustate tal-tal 
karene bitene, he’s thrown the 
lucerne all over the place [‘ twig- 
twig ’] 

tand Dry millet stalks [Bal. tanda, Jat. 
tanda] 

tan<Ja?;engmg To become numbed : kana 
dll yaMian tandarengane, my hand 
has 'become numbed with the 
frost; dauno pudias e ki pesh 
tammin, tandarengina, it’s so cold 
that if we put face out of doors 
we’ll get frozen [Jat. etc. thanda, 
cold] 

tandel Tunnel [Eng. ; var. tannal] 

tanging To hang (trs.) : bava, m chupp-a 
kappesa, i tene na duan tangiva, 
child if you don’t keep quiet, you’ll 
make me hang myself [Bal. tang-, 
Jat., Si. tang-] 

Ijannal Tunnel [Eng. ; var. tandel] 

tap Wound. — tap kanning (khalling) To 
wound [Psht. tap, Bal. tap, thap, 
Jat. phat. Si. phat*] 

tapal Post, dak. — ^tapal kanning To post 
[Bal. tapal, Si. tapal«] 

tapaff Postman [tapal + -i] 

tappi Wounded [tap -f -i] 

tapping To beat ; 6 nane handun tappar, 
ki nan be-sama massun, tamman, 
they beat us so hard that we 
became unconscious and fell ; kane 
antasena katumai tappas ? what 
on earth did you beat me for ? 
To beat clean : kana puchchate 
dirati tappa, beat my clothes 
clean in the water ; da tappure 
tappa ki mish-ta pesh tamme, 
beat the dust out of this felt 
[Jat. thapp-, Si. thap-] 

tappi-tdri Abraded, bloody : ne ant mas- 
sune, ki na duk o mon kul tappi- 
tori o ? what’s happened to you 
that your face and hands are all 
bloody? [tappi-f tor +-i, ‘wounded 
and shaven’?] 

tappo Seal of clay, gen. on a piece of 
Wpodj used on attached houses 


or heaps of grain lying ready for 
division on the threshing-ffoor. — 
tappo kanning To seal up houses, 
heaps of grain etc. [Jat, thappa] 

tappodar Crop- watcher [tapp5 -f P. dar] 

tappur Felt: tappure hamere et*e ki ne 
iaita tulingna umed maie (prov.), 
put out your felt where you have 
some hope of sitting on it. Concu- 
bine (archaic) : da kana tappurna 
mar e, he’s son to me by my hand- 
maid [Bal. tapur, Jat. tappar. 
Si, tapur"] 

tapuring To stumble, trip : na hull! antei 
var varai tapurik ? why does your 
horse keep on stumbling ? da mar 
khulisan hiningati iapuringati e, 
it’s nervousness that makes * this 
lad stumble as he goes. To grope 
one’s way : Mianisa-ta, tapurisa 
hiningati e ? chava ^antean M)am- 
pak, do you notice him groping 
in his walk ? I guess he must be 
blind. To grope about for, search 
nervously after : kul de mashteti 
tapurat, ode kbantavat, I passed 
the whole day anxiously search- 
ing for him in the hills, but 
failed to find him. To be nervous, 
falter: Miullpa, tapuripa, i ne 

hichch-a papara, don’t be afraid, 
don’t be nervous, I won’t say 
anything to you [Psht. tapar-. 
Si. thabbir-] 

tat Swagger, coxcombry, braggadocio : 
Mianavadald tat jwan aff, swagger 
is unbecoming in a gentleman. — tat 
kanning To swagger, give oneself 
airs, make false pretences: tat 
karokan hich faida barfpesa, you 
won’t get any good out of a cox- 
comb ; Mi^ll tat kanningati e, 
malaf-ta, it’s all empty display, 
he’s got nothing behind him [ Psht. 
tat, Si. thath”, thatho, Jat. thath] 

tatar Coppersmith [Jat. thathar. Si. 
thatharo] 

tatau Coxcomb, braggart : yalao tatauas 
e, nei jange chaik, nei narringe, 
he’s a useless braggart who knows 
neither how to fight nor how to 
run away [fr. tat, Psht. tatawan] 

tek Thief, robber [con. with tag ?] 

teki Gift brought or sent on return from 
a journey : Panjguran ira humbi 
kanki teki mon tissune, he’s sent 
me a cou^e of jars of preserved 
dates as ^inemento from Panjgur - 
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ant teki nanki hesune 1: what 
souvenirs has he brought us ? 

tHa Eyeball [BaL thila^] 

-ti Short form of the ioc. sufhx -ati used 
after long vowels. Grammar § 
36(c). 

tik Spot, mark: e divalai tik manat 
tiMi, gura tufak khalena, put 
some marks on that wall and 
we’ll have shots. Espec. the bridal 
markings on the bride’s face. 
Life-history §§ 121-2: tik daun e, 
ki 0 rangat baramina peshaniai, 
kadiai, kallikai pul binira, bridal 
marks are like tMs, they pick out 
flowers in colour on the bride’s 
forehead, chin and cheek; baramina 
tikkana humhngki kava, ^uda 
ke ki tena maltoipia tikke Mianiv, 
I’m going to see the adornings of 
the bride, God bring the day when 
I shall see those of a daughter-in- 
law of my own. Ray : dagharai 
e piuna tik antas e ? deana tikkas 
e, what’s that white mark on the 
ground ? it’s a ray of sunlight. 
Stain, blot, disgrace: ni ki ode 
da tikke tiMianus, oran khalas 
maros ? now that you’ve branded 
him like this, will you ever hear 
the end of it from him ? i na 
monai dauno tikkas til^Lot, ki 
kiamatiska ^aninge, I’ll do you 
such a mischief that its effects 
won’t vanish till doomsday ; pena- 
teai tik ti]^pa, ne aulad are (prov.), 
don’t bespatter others with 
mud, you’ve got children yourself, 
i.e., those that live in glass 
houses shouldn’t throw stones. — 
tik bining (birring) To design 
or work coloured spots on felts or 
embroidery: ona lummae batingbd 
ki bare, kana marana tappure 
tik birre, send for his mother to 
come and design (or work in) spots 
on my son’s bridal felt. — tik 
shading To begin to ripen (lit. to 
burst into spots): angur dasa 
tik sha^ane, the grapes are now 
beginning to ripen ; Miolum hanna 
tik sha^itane, the wheat hasn’t 
begun to ripen yet.— tik tining 
To give out rays, rise, oisun or 
moon: dasa de hasht baja^ai 
tikk-a etik, the sun now rises at 
eight ; tube tik tissune, the moon 
has risen [BaL tik, «Tat, tikka, 
Sh tiko ] • 


tikaf) Railway-ticket, stamp.— tikis kan- 
tikis J ning To buy a ticket : kana 
banningan must tikis karesas, 
^ he’d bought a ticket before I 
arrived. — tikis l^alling To stamp : 
da lifafae tikis khalh. tapalati sha, 
stamp and post this envelope 
[Eng.] 

tikkar Earthenware [Si. thikar^] 

tikkP Small round cake : baz kosiiish kare^ 
maga tikki-ta bistau (prov.), he 
tried hard but his cake wouldn’t 
bake — i,e., he didn’t succeed. 
Round ornament : Brahuita mas- ^ 
inte katumna tikki Miisunna are, ‘ 
Brahui girls wear round h^ad or- 
naments of gold. Round : aino 
tuana charda e, tube tikki e, 
to-day’s the fourteenth of the 
month, the moon is full. Coiled in 
a circle : dushae ki Mianat, 6 tikki 
ass, when I saw the snake, he was 
<Joi]ed up [ Jat., Si. ; Psht, tikai] 
tikki ^ Sticking tight: ni nana katumai 
til^i us, tusunus, nane suringki 
illisa, illipesa ? you’re sitting 
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able, so don’t lose iieart ; nan a 
chnnak enaldio miir^iind tilas 
kaslisliano, our children have been 
through a long illness this year ; 
ona masir balim e ? han?* ira, 
chnnana tile pir^ane, baz tulifing 
jwan alf, is his girl' grown-np ? 
yes, she’s passed the age when 
she might have been the mother 
of two children, it’s not good to 
keep her unmarried. — til kanning 
To ail*. Mind a Miair ke, chnna-ka 
bamnse tena saat o dam kharefik. 
ki nava til ke, heaven preserve ns, 
my child is constantly scratching 
‘ its nose, I fear it’s ailing. 

tilli "lip-cat : ^alk. - zaghme tena ona 
ilMiati, katnm-ta tilliam-ba sitta, 
he struck his neck with his sword, 
and his head hopped oft* like a 
tip-cat.— tilli Mialling To play at 
tip-cat : snvelna deteai varnak 
muehch-a marera, lattate tilllte 
harfira, maidanai kara, tilli liale- 
ra, in the autumn the youths gather 
their bats and their balls and go 
to the plain and play. 

tilli-gwazi Game of tip-cat [‘ tipcat 
game ’] 

tin Tin [Eng.] 

ting hailing (tining) To spurt out, gush 
forth : da Miavaghan dik ting 
tining ati o, there’s water spurting 
out from this skin ; vaMitas ki 
za^m lagga-ta, ditak ting halkur, 

6 tamma, when the sword struck 
him the blood gushed out and he 
fell [cf. Si. thing, ^ leap, spring] 

tirt Interjection of defiance [imit.] 

titi Sandpiper : ain5 titi tavar kanningati 
fibinda kek, pir-a marek, the 
sandpipers are calling to-day, that 
means rain, please God [imit.; Bal. 
titihar, Si. titihar^\ titihar^h Jat. 
tatihir, Psht. titarax, Skt. tittibha-] 

toho Crop- watcher : 6 nana palezna 

toho e, he’s the watcher of our 
melon-field. On the look-out, ly- 
ing in wait : nan ofta katumai 
toho un, we’re lying in wait for 
them [Si, tahor®, watching] 

tok Jesting, jib— tok kanning To jest 
joke, jibe [ Jat. tok, Si. t5k% Psht. 
toka ] 

poking To hammer : gidanna meMxe 
tokibd, taho zorak ©, naya kash- 


she-ta, hammer in the peg of the 
tent, the wind’s blowing strong 
and may pull it up. To beat. 
Strike; i ne<<daun tokiva ki na 
, ustana ra,^ate Hiulliva, I’ll give 
you such a hammering that I’ll 
. pierce the veins of your heart 
[Jat.* Si. thok] 

tokri Basket [Jat. etc., Si, tokiri, Bal. 
tokri] ■ 

tol Treetop ; top branches, [con. with 

taH ] 

tola Band, company [Jat. tola. Si. tol5 
Psht. tdlai] 

top Hat [ Si. top^b Bal. topu, etc.] 

topi Cap of a gun ; bowl of a hookah, etc. 
[Si. etc. ; Jat. topa, Psht. topai] 

t5r Shaven : ona katum tor e, liis head’s 
shaven [Si. tliorho] 

tor-pash Shaven, bare-headed V shaven- 
visible ’] 

tr-Loc. Jhalawan, espec. Zaliri, var. for 
tr-, Grammar §16, tra khkhi ng 
for tra khkhi ng. 

tu Big, fat, thick : ni tuo bandaghase us, 
hich karem-a kappesa, kunesa, 
Miachisa, you’re a big, fat fellow, 
you do no work, but simply eat 
and sleep ; da tuo melhana kababas 
e, this is a big bit of roast mutton ; 
tuo iraghas kane tiss, i ser karet, 
she gave me a thick bit of bread, 
with which I satisfied , myself. 
Growm-up : tuo masiras e, ania 
illanure-ta ki tania chirrenge ? 
she’s a growui-iip girl, how can 
you allow her to walk about 
alone ? [ Jat. tlmlha, Si. thulho; 
Skt. sthula-] 

tubbi Dive, dip, plunge ; asi tubbito 
kashsliat-ta, I pulled it up with 
one dip of the hand ; ona tubbiti 
barkat ass, there was luck in the 
* ’way he stretched himself (over the 
patients) — said of a holy man 
called in to drive forth iUness. 
Deep sleep : tu^an a tubbiti assut, 
ki bash kare-ka, I was in a pro- 
found slumber when he woke me 
up. — tubbi Mialling (tining) To 
dive, plunge ; kumbati tubbi tiss, 
Jsana challave kasbsha, hes, he 
dived into the pool and brought 
up my ring [ Jat., Si. ; Bal. tubi] 

tnhing To wake somebody roughly ; kane 
tu^an tujjipes, maga due p%is. 
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don’t wake me np rougMy, just 
press my hand ; kana tuMngan 
panch pen bandage bash kares, 
yon roused five others waking me 
lip so loudly. 

tuk ^ Customary dues paid to a holy man 
for his services: paffik tena 
tuldkaki bassuno, the fakirs have 
come for their annual ofierings ; 
i seiade ira sark ^ailana dna 
tukkati tissunut, I’ve given the 
Sayyad two sarks of grain in 
dues; na tukkas kaneai afi, ki ni 
harde baresa Miwahisa, yon have 
no fixed claims on me that you 
should come every day begging 
[Jat. thnk. Si. thuk®-] 

tuk ® Lying in wait, on the look-out : ni 
antei nana katumai tnkk ns ? why 
are you lying in wait for us ? 
palezna rahai tuk mabd, e vakhtas 
M dnzzak bassur, asikato halbo-ta, 
lie in ambush by the melon-patch, 
and swoop down on the thieves 
as soon as they come up. — tuk 
kanning To lie in wait : efk nanki 
tuk kareno, they’ve been lying up 
for us [any con. with Jat., Si. 
tik-, to lodge ?] . 

tuk-jahi Ambuscade, ambush [‘lying in 
wait place ’] 

tukka Cut, incision : ambal, puskun istira 
hefenus, tena au]^ana-ati baUo 
tukka-as tissunus, well, sir, you’ve 
recently shaved (your private 
parts) and made a great gash in 
your groin — fortune-teller’s stock 
beginning. Espec. the incision 
made in small-pox inoculation : 
da seiadna Mialifana du kuben e, 
tukka^ak-ta bisira, this Sayyad’s 
assistant has a clumsy hand, his 
inoculations always get inflamed. — 
tukka tining To incise, inoculate : 
ehunate tukka tirifbo, muUcati 
putav e, get the children inocu- 
lated, there’s small-pox ab^ut 
[ Bal. tuk, Jat. tuklca. Si. tuko] 

tukking To cut, incise : kana due seiadak 
tukkano, the Sayyads have made 
an incision in my hand. To gnaw 
through, make a hole in: halk 
kite tukkano, the mice have 
nibbled through the leather flour- 
bag [Jat., Si. tuk-] 

tuk“^5r Holy man whose services are 
retained for inoculations, rain- 
producing, locust-driving etc. [tuk 
4- ^or, ‘ oustoma^i^ dues receiver’] 


tukur Piece, bit. Short distance : nana 
Miaik dakan jwano tukur as e, our 
village is a good step- out from 
here [Jat. tukkur, Si. tukur, 
#Psht. tukr] 

tukuri Sycophant, parasite [tukur + -i? 
‘ one who picks up scraps ’] 

tukur-Mior Dependant, hanger-on : on, a 
, bava kana tukur-Hi5r ass, 6 ama 
kanto siali kek ? his father "was a 
hanger-on of mine, how^ can he 
claim equality with me? [‘scrap- 
eater ’] 

tul Tower [Bal. thui, Jat. thui, Si. thuP^] 

tumbo Beak : chukke halpa, tumbo 
]^alde-ne, don’t touch the bird, or 
it’ll peck you with his beak [cf. 
Jat., Si. tumb-, to prick, pierce] 

tung Hole, vent, aperture ; mushana 
timge Idiuttat, tena Miwata pu- 
tunke Mianat, I dug into the mouse- 
hole and found my thread of beads. 
Having a hole : da deg tung e, this 
kettle has a hole in it. — ^tung 
kanning (j^alling) To perforate : 
6 balun e, dasa Miafte-ta tung 
kabo, she’s now growm-up, pierce 
her ears [Bal. tung, Si. tung'^] 

tunt Without hands, maimed : 6 duan 
tunt e, he’s lost a hand ; on a mar 
ki vadi mass, du-ta tunt assaka, 
his son was club-fisted from his 
birth [Bal. tund, Jat. tunda, Si. 
tundo] 

tunti Blunt sword : na tuntian i Miulipara, 
I’m not afraid of your wretched old 
sword [tunt -|- i] 

tuti Wooden-cup: Mashkaina jagatean 
I5rik tuti hesuno, khassite tikhing- 
ki jwan o, zang-a kappasa, the 
Loris have brought some cups 
made of jag wood from Mashkai, 
they’re excellent for putting butter 
in, they don’t rust [Bal. thuthi ; 
Jat. thuthi, small earthenware 
oup] 


(See also under H) 

u- Base of the pres, of the subs, verb ut 
etc., Grammar § 249 [Drav. ul] 

-u Diminutive suffix, usually added to 
an abbreviated form of the noun* 
e,g., gosu, little calf, fr. gosala. 
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uling To howl [yar. of huiing] 

ulll Horse [var. of hulii] 

ulus Tribe, people, following : Mengal 
balid niusas e, murriska tam^nane, 
the Mengal is a large tribe that 
has spread far afield ; iiiusna 
dushmani harfing j^vano giraras aff, 
it’s a sorry matte to incur the 
enmity of a whole people [P. aius 
fr. Turk.] 

cim Also, Grammar § 435 [prob. jDrav. um, 
but affected by P. ham] 

nmaicl Hope, expectation [var. of umed] 

^ umaidvar Hoping, expecting [var. of 
^umedvar] 

umed Hope, expectation : nane oran 
bhajiasena umed aff, we don’t 
expect an atom from him. — umed 
danning To derive hope from, rest 
one’s hope on (with abl.) : nean 
baz umed dareta, nl kane hich 
titaves, I put all my hope in you 
and you gave me nothing ; ofk 
nean umed danningati 6, ki ni 
tenat kas, ofte sharf etis, du burza 
kes, they are relying on you to go 
in person (to the funeral) and 
shew them honour and lift up 
your hands in mourning [P.] 

umedvar Hoping, expectant. Expecting, 
enceinte: musi tuana umedvar e, 
she’s three months on the way [P.] 

iimr Life. Age*: umras e ki ni nanean 
muiT tammanus, it’s ages since 
you separated from us. — umr kan- 
ning To live, survive naukar 
manning an gu^ o baz umr kattau, 
he didn’t live long after he got 
employment. To last: da butak 
dasa jwan khaningira. maga umr-a 
kappasa, zu turingira, these boots 
look quite good now, but they 
don’t last and soon get unstitched 
[A. ‘umr] 

umran From the very beginning : ni 
umran nana dushman us, from 
the word go you’ve been our 
enemy [abl. of umr] 

umrat Always, continuously, continually: 

6 umrat najor e, he’s always on the 
sick-list. For ever : 6 umrat nean 
bezar karene, he’s parted company 
with you for good [loc. of umr] 

-un Adjectival suffix. Grammar §77 [prob. 
con. with gen. suffix -na] 

-un- Perfect infix. Grammar §223 


mining To look, etc. [var. of hunning] 

ura House, espec. a more or less perma- 
nent dwelling, as contrasted with 
ku^di : dasa mana kuddias tafeno, 
akhir ura marera, they’ve knocked 
up some shanties for the present, 
in the end they’ll blossom into 
houses; kana ura na uraghan 
Miu|-k e, 111 antei harde bafesa ? 
my house is near enough to yours, 
what’s to prevent you from coming 
every day ? selhe nratetl mangur 
baz- a marek, ticks swarm in the 
houses in the winter. Wife : na 
ra dasa duraldi e ? is your wife 
now well ? salasean gud maras 
mass-ta, monana ura^an-ta, a 
year later a son was born to him 
by his first wife [Tam., Mai., Kan. 
ur, Tel., Tul. uru, town, village. 
Malt, orghu, house] 

ura-godi Mistress of a household, house- 
wife : ona masir dasa balun e, 
ura-godi e, his daughter is now 
grown-up and runs his house 
[‘ house lady ’] 

urd Camp.—urd kanning To encamp. [P.] 

ure Time etc. [var. of hure] 

urenging “> To swell up, etc. [var. of hur- 

uringing ) enging, huringing] 

urz Excuse. — urz kanning To make 
excuses : ust-ne banning lAwm- 
hipak, chara urz- a kesa, as for 
your coming your heart isn’t in it, 
you’re simply trotting out excuses 
[A ‘ uzr] 

urz-Miwahi Condolence on a death : 
nan taiska ona urz-^wahiki hin- 
tanun, 6 ama naneisk baroe ? 
we’ve not yet gone to offer him 
condolences, how can one expect 
him to come to us ? — urz-Miwahi 
kanning To offer condolences on a 
death [P. V uzr-Miw ahi] 

ure •Oh you 1 cry to a man. Occasionally, 
husband to wife. Also used as 
a vocative prefix, Grammar §53 
[var. of are] 

uro Call to a dog to drive him after some- 
thing, shoo ! shoo 1 [loc. Nuslild 
var, of huro] 


ust H^rt, mind: kattare tena ustati 
Mialk, he drove the knife into his 
heart; ust kana Miwahik ki aino 
shikarki kav, it’s my heart s desire 
to go shooting to-day; ustana 
kasarat hiiftpa ki gan5k-a maresa, 
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he comes up and eats out of my 
hand ; kapot ust haloko chukkas 
e, the pigeon is a bird easiiy 
tamed. To be in love. — ust hin- 
‘^^ing To vomit: isto baz iragh 
kungut, kana ust hina hina, I 
made such a hearty meal last night 
that I went on being sick ; palh- 
teti hilhas tammasas, 5 kung, dasa 
ust-ta hiningati e, a fly got into 
the milk, and he drank it dowm, 
and now he’s sick. — ust kb ailing 
To be worried : ust Mialpa, 
^uda kul karemte 3 wan- a kek, 
don’t vex your heart, God will set 
everything to rights ; sardarna 
ka^az ki bass, i ust Mialisa J;iinat, 
ere Id rasengat, ona avale bingut, 
ust-ka jahai bass, when I received 
the chiefs message, I got into 
a great state of mind, but as soon 
as I arrived and heard his news, 
my mind was at rest. — ust tining 
To be in love : kasas ki ust tiss, 
gura murr kanning-ta baz mushkil 
e, if a man’s in love, it’s 
mighty difficult to keep him at a 
distance. To be tamed. — ust an 
hining To go out of one’s mind, 
escape the memory: na hit ki 
kane paresasus, kana ustan hina, 
I forgot what you’d told me ; 
chava ki bataves, ustan-ne hin§, 
i ne ant paresut, I guess, as you 
didn’t come, you forgot what 
I’d told you [prob. con. with Tam., 
Kan. ul, Mai. ullu, Tub ula, inside, 
mind, Tel. ullamu, heaii}, Kur. ulta, 
hlalt. ulti, inner ; not Tam., MaL 
uy-, Kan., Tel. us-, to have life] 

usta Master craftsman. Usual address to 
a blacksmith : usta, kana tufake 
3’ wan 3 or ka, master blacksmith, 
mend my gun well [P.] 

ustad Teacher, past-master [P.] 

ustakar Skilful artist [P,] 

ust-Mialhi Worrying affair; aino kane 
ust-lffialhias are, i na para^ai 
bassunut, umaid-a keva ki kesa-ta, 
I’ve got an urgent business to-day, 
I’ve come to you in the hope you’ll 
do it [‘heart- worry,’ v. ust Mial- 
ling] 

ust-Mxam Sick at heart, dejected: ust- 
ttam mafa, Iffiuda jwan-a kek, 
don’t be down-hearted, God will 
make it all right [ ‘ heart-raw ’] 

ushing To bijm^ etc. [v«ar. pf hushing] 


don’t follow every bent of your 
heart or you’ll go dotty ; ust kana 
tra khkhi ngati e, kana dost baz 
dean kane-isk batane, my heart 
is bursting, my beloved hasn’t 
been near me for many a long day ; 
ustai toris, harchi ki karenus, i 
asi deas ne khanot. lay this to your 
heart, for what you’ve done I’ll 
pay you out one fine day ; kana 
musafirak peshan 0, ni rumbisa 
bassus, kana uste kashshas, my 
dear ones are out on their travels, 
and you came running with such 
excitement that you sent my heart 
to my mouth; kana ust ira^an 
hinane, I’ve no heart for my food ; 
nan baz dean su kungun, dasa ust 
nana suan hinane, we’ve had meat 
to eat for so many days, we’ve 
lost all appetite for it. Term of 
endearment : bare, va kana ust, 
kana kuttatl tule, let him come, 
oh my heart’s delight, and sit 
in my lap ; 0 kana ust, druste nan 
kane tu^an shaghas, antei bata- 
ves ? dear heart of mine, the whole 
night you robbed me of sleep, why 
didn’t you come ? Inside or centre 
of a thing : nan ki lab-a karena, 
dagharna ustan muruas pesh 
tamma, tazi halk-ta, when we were 
harvesting, a hare came out of the 
bowels of the earth, but the grey- 
hound seized it ; dagharna ust burz 
e, ken ka, avar ka-ta, the centre of 
the ground is raised, shovel it away 
and make it level ; chilla-i-tar 
seffiana ust e, December is the 
very depth of winter; shahrana 
ustati bin, go into the heart of the 
town; kana duana ustati pitas 
hinane, a thorn has run into the 
middle of my hand ; kuriana 
natana uste Iffialas tarene, charp 
ka-ta, a stone has cut the ball of 
the shepherd’s foot, rub it with 
ointment. Kernel : zardaiUna 
gaddaghate pirgh, ustate-ta itota 
avar ka kun, crack the apricot 
stones and eat the kernels with 
the fruit. Pick of something : 
ni gichen kares, kullana uste 
kashshas, you had the choice, and 
chose the pick of the bunch ; 
da softa uste kashshas harf^, you 
carried off the pick of these apples. 
— ust hailing To be tamed : dasa 
kana kuchak ust halk, feurk-a 
barek, kana duan ira^-a kunek, 
pij dog has now |ot so that 
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ushkun Slender : nslikuno zebao banda- 
ghas e, she’s a slender, beautiful 
woman. Narrow : da puzhzhana 
tar baz ushl^un e, the strands of 
this hair are very fine ; e talarna 
m5nati ushkuno kasaras e, there’s 
a narrow path along the faqe of 
that precipice ; dask hameka kisli- 
Idngik ki ushkun e (prov.), thread 
breaks at the finest part— disease 
attacks one’s weakest point, or 
it's the weak that suffers.— Deli- 
cate, secret: da ushkuno Mtas e, 
huris kaseto papes, this is a secret, 
mind you tell no one [ush- -f 
-kun ; MaL asu, Kan. asi, Tel. 
» asadu, Kur. aca] 

ushkuni Slenderness. Narrowness [ush- 
kun + -i] 

ut I am, 1st pers. sing, of the subs, verb. 
Grammar § 249 [u- + -t ; prob. 
< Drav. undu, is, shall, old fut. 
of ul, to be] 

-ut Termination of the 1st pers. sing* 
in the past, perfect, etc. [=ut] 

uzr Excuse [var. of urz] 

uzva Limb [A. 'azw] 


• V'" ■ , 

v’ And, sometimes used for 6 before a 
vowel. 

-V Pronominal termination of the 1st 
pers. sing, in the presents affirma- 
tive [orig. not pronominal ; rem- 
nant of the sign of pres. -fut. time 
-p- (-f-, -6-), Drav. -v- ; for the 
pronominal use of an originally 
temporal sign cf. -p (-f) in the 
3rd pers. sing, of the pres, neg.] 

va"*^ Again, back, Grammar § 397 [P.] 

va^ Pie : va, da hite antei daun kares ? 
fie, why did you do it like this ? 

[P.] 

vaba Cholera [A.] 

vad Larger, large : da gud kachchan vadd 
e, this cloth is larger than the 
measure ; ni tukuras vad liata, ki 
pen karemaseti bakar barek, bring 
a larger bit which will come in 
useful for something else [Jat. 
vadh. Si. vadh\ Skt. vardhita-] 

vada Promise [A. va‘da] 


vadan Prosperous, cultivated : sal vad an 
e. makhluk ser e, laigar vadi-a 
mafak, the year’s a prosperous 
one, folks are well-to-do and 
labour’s unprocurable [cor. of 
P, abadan ? but cf. Psht. vadan] 
vadding To grow larger, increase, multi- 
ply : e deasean ki Shalkotati 
bassund, ofta karem vaddane, from 
the day they came to Quetta, 
their business Las increased ; bava- 
ta asitt ass, khudana hukmat 
5fk vaddar, their father was 
alone in the world, by the grace 
of God they increased and multi- 
plied ; ni tena baddan gesbtir 
vaddingati us, chup ka, Id bati-ne 
laggik, you’re getting above your- 
seK, shut up or you’ll get one on 
your mouth. To talk big : must 
vaddipa, banduno asit klialeva-ne 
ki na katum t*illiam-ba sitte, don’t 
talk any bigger or I’ll clout you 
one which’ 11 make your head hop 
off like a tipcat [BaL vad-, Jat., 
Si, vadh-, Skt. vardhate] 
vadi Born : kana ilumna urati maras vadi 
massune, a son has been born 
in my brother’s house. Making 
an appearance : baz dean gud ain5 
vadi massus ? so after many days 
you put in an appearance to-day ? 
Procurable, available : dauno gud 
ki ni MiwSMsa, bazarati vadi-a 
mafak, the sort of cloth you want 
isn’t to be got in the bazar. 
Procured, found : kana tufak vadi 
massune, my gun has been found. 

^ — ^vadi kanning To beget : nan ki 
nume vadi karen, numean ant 
faida-as Mianan ? we who brought 
you into the world, what good did 
we ever get out of you ? To bring 
to light, produce : i tena gum 
maroka tufake dasa vadi karenu^i, 
I’ve just found my gun that was 
lost ; i ona vadi kanningki kava, 
♦ I’m going off to produce him [Bai. 
vadhi, birth ; eon. with vadding ?] 
vad Cut, scar : kana duai daska na 
za^mana vadd ak arer, kana ustan 
hintand, the marks of your sword 
still remain on my hand, I haven’t 
forgotten them ; ona monai baz 
vad pash 6, there are several scars 
• on his face. Joint; ona due 
vad<Jan tarenut, I’ve cut bis 
band off at the joint. Jointed : 
mukhana had vad vadd e, the 
waistbon^ is a mass of joints. 
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Natural cutting in a hill, pass : 
vaddate tafbo, bingunun ki Marina 
lashkar barek, close the passes^ 
we’ve heard that the Mari army is 
coming. — vad kanning To cut, 
cut up: ira^e vad ka;, kun, cut 
up the. bread before you eat it; 
i das a tena ispuste vad kattanut, 
lie ama etiv ? I haven’t yet cut my 
lucerne, how can I give you any ?— 
vad shading To mow down: 
seiad ki dua kare, nana lashkar 
iashshi mass, dushmante vad sha- 
gha, when the holy man uttered 
his curse, our a' my became like 
a sickle and mowed the enemy 
down [Si. vaddh^ ; cf. Si., Jat. 
vaddh-, to out < Skt. vardhayati] 

vaddam Wedding-presents provided by 
the bride’s parents, Life-history 
§ 142 : takkari tena masire ira Idk, 
juftas da^ar, kuras mei 6 mana 
tappur 6 ^ali vaddam tiss, the 
headman gave his daughter on 
her marriage two loading camels, 
a yoke of land, a flock of sheep, 
and some felts and carpets 
[archaic ; con. with vaddi ?] 

vaddl Bribe,— vaddi hailing (kuning) To 
take bribes. — vaddi tining To bribe 
[Bal. vadhi, Jat., Si, vaddhi] 

vader Late ; dasa vader e, pagga mahaiau 
barak, it’s now late, come early 
to-morrow. Long ago, already : 
i ki hinat, 5 vader Miachasur, when 
I got there, they had been asleep 
ages ; nana banningna vader ofte 
jasusak khabar tissuno, the ^pies 
have already told them of our 
coming. Occas. declined : o vadcrai 
bass, he came late ; lAank-ka tughi 
o, isto vaderiska tusunut, my eyes 
are sleepy, I was sitting up late 
last night.— vader kanning To be 
late : antei vader karenus ? why 
are you late ? 

vadera Clan-leader ; chief [ Bal. ; Jtit. 
vaddera, ancestor. Si. vadero, 
ancestor, headman] 

vae Tie ! woe betide (with na janai, na 
janaki, etc.), Grammar § 457 [R] 

vag Bein, bridle: na huUi dappa kek, 
vage-ta ^alh, your horse is going 


iilanut, akhir tammik, rast-a ma- 
rek, he won’t listen to me, so I’ve 
just given him rope and in the 
end he’ll stumble and right himself 
• [Bah v%, Psht. vaga, Jat. v%g, 
Si. vagg® ; Skt. valga] 

vagu Alligator [Bal. vagu. Si. vaghu, Jat. 
bbagu] 

vag^d Time. Twelve hour flow [var. of 
val^t] 

vah Oh ! alas ! [P.] 

vahing To flow : nana karezna dir dasa 
vahingati e, khuda ke ki harvakht 
handun vahe, the water in our 
karez is now flowing, God grant 
it may always flow Hke thi». To 
stream on : lashkai daiska Mialas 
matane, anna vahingati e, we 
haven’t seen the end of the army 
yet, the procession’s still streaming 
on. To proceed in a steady contin- 
uous movement: kana kharas na 
kharasan langarati jwan-a vahik, 
my ox is better than yours at 
steady w^ork in the plough. To 
accommodate oneself to : aga ni 
dasa kanto vahis, i neto harvaMit 
vahiva, if you go easy with me 
now, I’ll always go easy with 
you. To penetrate, cut into : 
ira du ^alkut-ta, maga zaghm-ka 
oti vahitau, I struck him twice, 
but my sword only grazed his skin 
[Bal., Jat., Si. vah- ; Skt. v4h-] 

vahm Fear. — vahm kanning To fear, be 
afraid [A.] 

vah va Hullo ! w^onderful, Grammar § 450 
[P. vah + P. vah] 

vak Strength: da karem kana vakan 
mafak, this deed is too much for 
my strength; kane na vak atf, 
I’ve no j)ower to resist you [Si. 
vak«] 

vakab Eagle. Common name for a dog 
[A. ‘uqab] 

vakil Agent, representative ; advocate [A.] 

vakka Lying fallow, bare : na daghar 
enaMio antei vakka e, dastaniis- 
ta ? why is your land bare this 
year, haven’t you sowed it ? 
dasa melhte vakkaa dagharati 
jalla, ta ki nan pulite harfin, now 
drive the sheep on to the unculti- 
vated j)iece of land until we 
remove the sheaves, [cf, Kan. 
bakka, bare place ?] 
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vakkara Barking, bark [vakk-{iiig) -j- 
-ara] 

vakking To bark : na hitan kane liich 
parva aif, clmste de kuchak|m-ba 
vakka, I don’t care a rap wliat 
yon say, you can go on barking 
like a dog the whole day long 
^ [imit. ; cf. ghakldng] 

vakht Time. Twelve hour how : da 
I joati kana bashkh vakhtas e, my 

share in this stream is a twelve 
hour flow [var, vaghd ; A. vaqt] 

val Curving, twisting : aino nana kasar 
^ baz val e, to-day our road goes 

twisting and turning. Winding 
^ path : da vailan ki gidarengas, 
Shaliiot pash-a marek, from this 
winding path you came along you 
can see Quetta. Coil ; dushae 
zaghmat khallrut. ira valle-ta 
guddat, I struck the snake with 
my sword and lopped off two of 
its coils. Twining pattern in 
embroidery : da gudana katumai 
baz val are, handuno valllo gudas 
kanki hata, there’s a nice lot of 
^ winding pattern on tliis cloth, 

bring me some with a ];>attern like 
it. Creeper : kuti|^na vallate hur, 
akhir balun massuno, look at the 
creepers of the water-melon, 
they’ve grown large after all. — val 
f kuning (hailing) To curve : da 

kasar ira j^aghai val-a kunek, 
this road takes a curve in two 
places ; rez iurdnj assaka, kharasna 
natteti val kung, the rope was 
hanging down, and got round the 
ox’s legs ; dusha val kunisa ban- 
ningati e, here comes the snake 
winding itself along ; dusha^am- 
ba val kuningati us, aga ne zor 
are, hin khalh-ta. aga na chup ka, 
you’re contorting yourself like a 
snake, if you’re strong enough, 
go and knock him down, otherwise 
sit still. — val tining To coil some- 
thing round : dusha tene dra^itati 
val tiss, the snake coiled itself 
round the tree [BaL, Jat. val-, to 
twist ; BaL, Jat. val, Si. val^ 
creeper ; Skt. valli-, fold] 

valda Again : Miadona taggak valda 
bassund, tena khurkat illepere-ta, 
those cheats of last year have 
come back again, don’t let them 
near you [cf. Jat. vala, again, 
valdir, when returning, valda, 
reply] 


vale But [P.] 

vali Prince, ruler, espec. the Khan of i 

Kalat. Saint : suti kbudana dush- 
man e, aga vali mare, a usurer is ? 

the enemy of God, saint or no j 

saint [A. waliy] f 

vali Ear-ring [Jat., Si.; Bal. vala; Skt, [ 

valaka] I 

vaUar Flock of birds, covey, flight [Si. i 

valar^] I 

vaUi Curving, twisting. Having a twist- I 

ing pattern [val -f -i] ! 

vam Debt, loan : narinana arigh vam o | 

(prov.), debt is the husband of a 
man, ic., his lord and master. — 
vam banning To borrow. — vam 
tining To lend [P.] 

vamdar Creditor, money-lender. Debtor. 

In debt [P.] 

van^ Division, partition, share : aga ne 
na vand j^iwash afl, ni kana van^e 
da, i na van<Je deva, if you don’t 
like your share, take mine and ITl 
take yours ; kana bavana vandas 
neto aff, ki I neto Jang kev, we’re 
not partitioning my father’s pro- 
perty that w^e should come to 
blows. — vand kanning To divide 
up : nan tena male aino vand 
karen, tir shaghan, harkas tenae 
dare, to-day we divided up our 
property, we cast lots and each 
one took his share ; sute ki sajji 
karere, gura vand kabo-ta, carve 
up the meat when you’ve roasted 
it [Jat. vancl, Si. vand» ; Skt. 
vanta-] 

vandi Division, share. — vandi kanning i 

To divide up, espec. into shares 
to be paid for: melhe tarbo, vandi 
ken-ta, kill the sheep and let’s 
divide it into shares on payment; 

^.alkati meihas vandi karen 6. babo 
kan, vandas halen arzan e, theyve 
• slaughtered a sheep in the village 
on share payment, let’s go and get 
some, it’ s cheap [Jat., Si. ; Skt. 
vanta-] 

van<Ji Away from home, loafing abroad : 
ne ant e ki ni vandi us, urati 
bafesa ? what’s up with you that 
you’re always abroad, and don’t 
* come home ? ni ki daun harde 
vandi us, kana masire antei barkm 
kares ? if you’re always away 
from home like this, what did you 
marry my daughter for ? Home- 
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less : uraas ode a£f, vSndi e, 
eharkii-a kek, he’s a tramp without 
house or home ; o vandi chirrengik, 
he wanders about homeless. Bache- 
lor : gorich vandita kassab e 
(prov.), the north wind is a butcher 
of bachelors — in their cold single 
beds, Not giving milk; suhelna 
mosumai kuk vandi-a marera^ in 
the autumn the flocks cease 
giving milk. — vandi kanning To 
take (flocks when they’ve stoj^ped 
giving milk) far from the home- 
stead : toshae nusbd shwanteki, 
ki kutte vandi-a kera, grind the 
rations for the shepherds as they’re 
going to take the flocks far afield 
[Jat. vandha, Si. vandhd] 

vang Saddle of an animal : melhana kulle 
suan vangana su hanen e, the 
sweetest meat on a sheep is the 
meat on the saddle ; aga zinda 
assut, jwano meihas I^alkut, vange- 
ta tena j^wajaki hatarot, if I live 
to shoot a fine hill sheep, ITl 
bring its saddle for my master— 
the sportsman’s regular vow as he 
goes shooting [Si. vang®] 

vangar Brinjal [Si. vangan^ ; Skt. van- 
gana-] 

vangu Spinning-top : chapati vanguam- 
ba chirrengik, he spins round and 
round in the dance like a top 
[Si. vangi] 

var^ Time : nane-is ira var tusune, he’s 
stayed with us twice ; var varai 
barek, he comes time after time. 
Turn : pahrana var na e, it’s your 
turn for sentry-go ; dir ofte var 
varai rasengik, the water is laid 
on to them by turns. Leisure ; 
kane dasa var aff, I’ve no leisure 
at present. Opportunity for 
revenge (espec, with Mianing) : e 
um deas ass, i tena vare Mianat, 
tena badale halkut, aino na var e, 
harchi ki kesa, ka, once upon^a 
time I also saw my opportunity and 
took my revenge, now it’s your 
turn, do what you will ; ni harde 
kaneai var Miananus. ba aino ten- 
pa-tene Mianina, day after day 
you’ve been wreaking your venge- 
ance on me, come, to-day we’ll see 
this thing out amongst oumelves 
[Jat. var, Si. varb Skt. vara-] 

var® Help, protection: kana pir kana 
varai rasenga, kane dushmanan 
j ftalas kare, myi^saint came to 


my aid and rescued me from the 
enemy [Si, vahar®] 

varagh Large meal. The first meal in the 
♦ house after a burial. Life-history 
§ 282 [ct Bal, var-, P. Miwar-, 
; to eat] ^ 

varakh Leaf, page [A. waraq] 

varandi Reply. — varandi tining To reply, 
answer [Si.] 

varis Heir, Protector [A. varis] 

vama Youth, young man [P. barn a, 
varna] 

varnai Youth : varnaina mar bandaghna 
ilum marek (prov.), the son of 
one’s youth becomes a stoond 
brother [varna + -i] 

vay Proper, seemly, suitable ; giraas ki ne 
var e, karak, nava pendwar var 
baf ne, do whatever you like, you 
mayn’t get the chance again. 
Fitness, suitability : na varana 
puch kana dukkanati aff, there’s 
no cloth befitting your station in 
my shop [Si, var^] 

var Brushwood hedge to keep animals off 
the crops. Sheep-fold [Jat. var, 
Si. var^ ; Skt. vata-] 

varing To suit, become, please [fr. vay] 

vas Power, capacity: da karem kana 
vassal! peshan e, this work is 
beyond my power. — vas kanning 
To do one’s best: ni vas kes, i tena 
za^me ne tifara, do what you 
may, I won’t give you my sword ; 
i tena vasse karet, ki o um dare 
bare, I did my best to make him 
come here also. [BaL, Jat. ; Si. 
vas^; Skt. v4^a-] 

vasam Cultivated, inhabited. Prospering 
[also Bal. ; of. Jat., Si. vas-, to be 
cultivated, dwell, Skt. vas-] 

vasami Cultivation ; inhabited place 
[vasam + -i] 

vasiia Means, resource [A] 

vaskat Waistcoat [Eng.] 

vashdar Liquorice, glycyrrhiza glabra 
[Bal. var. of khwashdar] 

vatakh Tent, encampment, camping- 
ground : liar asit tena vatakhai 
hina Miacha, every one went off 
to his own encampment and lay 
down to sleep.— vataMi kanning 
To encamp : ainona de handare 
vatalA ken, to-day let’s encamp 
here [P. ota^, otaq] 
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vatamad Panjgur date juice whicli 
exudes from bags of fresh dates 
placed under load [Mekranl Bal. ; 
P, Miud amad, * self-come ’] 

vatan Home-country [A. vataii] ^ 

vat^ Wick of a lamp ; vat kuttengane, 
cliira^ gul-a marek, zu asit tav 
ete ikita, the wick is coming to an 
end, and the lamp’s going out, 
twist one for it quickly. Hose-ring, 
somewhat resembling a wick, 
made of paper or gold or silver, 
worn by widows and maidens : 
zarrana vat de irattati tayar-a 
mafak, kaghaznaas zu tav ete sha, 
nava bamus-ne kor mare, a golden 
• nose-ring can’t bo made in a day 
or two, roll one of paper and put 
it in, or the boring in your nose 
will get closed up [BaL, Jat. ; Si. 
vati ; Skt. varti-] 

vat^ Weighing stone [BaL, Jat. vatta> 
Si. vat^, Skt. varta-] 

vatap Revenge, vengeance ; aga i zinda 
assut, tena vatappe nean jwan 
halot, if only I live, I’ll take my 
revenge on you with interest; 
ona vatap na piddati jah-a katta- 
vaka, aino sat kes, never could his 
blood go unavenged (lit. vengeance 
for him could never have found 
room in your belly), now be on 
your guard. — vatap hailing To 
take revenge : i daun ianta vatap 
halot ki harkas Hiano, I’ll take 
revenge on him for ail the world 
to see [ J at. vatt ; cf. Si. vat^, 
displeasure, offence ? prob. fused 
with Jat. vatap. Si vatip*, favouri- 
tism, by folksetym. fr. tap, cf. 
lat-tap] 

vazir Vazier, counsellor, minister [A.] 

vel Calamity, misfortune, misery: vel 
badshatekin e, ^aribe harva^t 
vel o (prov.), calamity lies in wait 
for kings, the poor have it always 
with them [A.] 

ver Feud, revenge : huch tena vere 
iHepak, har-vaj^t ki vare tena 
Miana, halek, a camel will never 
abandon his revenge, as soon as 
he sees his opportunity, he’ll seize 
it ; ni kahis kas, i tena vere kabrati 
nean halot, though you’re dead 
and gone, I’ll have my revenge out 
of you even in the grave [Bal. bair, 
Jat. vair, Si. ver^ ; Skt. vaira-] 

veran Desolate, etc. [var. of beran] 


veri Enemy ; the man from whom blood 
revenge is due : kaneai daun-a 
hurik, daun ki kasas tena veriai 
hure, he looks at me just as one 
would scowl at one’s worst enemy 
[ver -f -i] 

ve|r Encircling, surrounding: mashe vey 
karen, jalabas nana verati tamma, 
we drove the hill and a flock of 
wild goats fell within our drive. — 
vej' kanning To encircle, surround : 
lashkar shahre ver karene, kasar 
afl, the troops have surrounded 
the town, and there’s no way in ; 
mashe ver karen, hasht gad 
taziteto pir^an, bistas tufaktd 
Mialkun, we drove the hill right 
round, and brought down eight 
urial with the hounds, and shot 
some twenty [Bal. verb, Jat. vehy. 
Si. verb” ; Skt. vesta-, noose] 

vilayat Country, foreign country, England 

[A.] 

vilayati English made [vilayat + -I] 

vusfil Acquisition, collection. — vusul 
kanning To acquire, collect, 
realise [A. vu§ul] 


Y 

ya^ Or, Grammar § 436. — ^ya, . . .ya- 
Either....or [P.] 

ya^ Oh 1 vocative prefix used in prayers 
and invocations. Grammar § 53 

[B-3 

ya^i Rebellious. Unfriendly, hostile. 
Rebel, outlaw [fusion of P. yaghi, 
enemy, and A. baghi, rebel] 

yak One, confined to compound numerals 
like hist 6 yak, 21, yak 6 nim, 1^, 
and to compound words [P.] 

y akman Household dry measure, equalling 
roughly five pounds [P.] 

yaknati On one leg : chuuate hubbo, 
yak-nati sittingati 6, look at the 
children, hopping on one leg 
pone-legged’] 

yakshambe Sunday [P. yak-shambih] 

yaktaki Tertian fever [‘ one odd 
numbered = fever every other 
•> day] 

yaktal Single-fold, single. Grammar § 10 
P one-fold ’] 

yaktanian Alone one-alone ; P, 
yaktana]’» 
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yaktaii One-branolied : asi yaktaliS 
j; dralAfcas ona urana monati are, 

there's a tree with a single branch 
i in front of his house [yak-4~tal+ 4] 

I yakh Frost. — ^yakh danning To be 

I damaged by frost (used 

impersonally): fasie • Miado yal^ 
dare, the crops were spoilt by 
frost last year. — ^yaMl kanning To 
‘ be frozen, of animate objects 

(used impersonally): kane. yaldi 
karene, I’m freezing. — ya]^ tafing 
To be frozen, of liquids : dik yakh 
I tafeno (or, used impersonally, dite 

I yaMi tafene), the water’s frozen 

[P. ‘ ice ’] 

i yaM Ice [yakh + 4] 

I yaffin Certainty, assurance. Certain, 

p sure [A. yaqin] 

I yal Gravel, pebble [var. of zha^^ 

'j yala Loose, unrestrained, unlettered : 

i! ni dasa yala us, harchi ki kesa 


yaUi GraveUy, pebbly [yal + i] 

yam Middle. Between [loc. Jhal. var. of 
niam] 

yar J’riend, lover. Protector [P.] 

yat Memory. — ^yat banning To be 
remembered : kane yat baf ak ki 
gahas J ang an narranut, no instance 
occurs to me of my running away 
from battle. — yat iiiing To forget : 
kane yat iiianus ? have you 
forgotten me ? — yat kanning " To 
remember : kane yat kares, i nc 
yat karot, if you remember me, 

I shall remember you. — yat tining 
To remind : kane yat etis ki • 
orki kaghazas mon etiv, remind 
me that I’ve to send a letter for 
him [P. yM] 

yatim Orphan [A.] 

yazda Eleven [Bai.; P. yazdah, yanzdahl 


ka, na zore kbaniv. you’ve nobody 
to stop you, do what you will, let 
me see what’s in you. Dissolute, 
loafing : da yaiao bandaghas e, 
dade yat kappa, hichchas aff, he’s 
a wastrel, don’t give him a thought, 
he’s worse than nothing. — ^yaia 
kanning To let go, release : 
gharibas o, yala ka-ta, ki kae, 
he’s a poor fellow, release him 
and let him go [P.] 

Condition of being unrestrained: 
kana tazie ki panoh shash de 
shikar maf, tenat yalaiat-a kaik, 
shikar-a kek, if there’s no coursing 
for five or six days, my greyhound 
goes off by itseh to hunt on the 
loose ; kurra tenat yalaiat kana 
madianto bass, the foal came 
along with my mare without 
having to ]:)e led. Loafer : o 
yaialas e, karemna aff, he’s a 
wastrel, good for nothing at all. 
Loose : dasa yalai massune, hich 
add -a kappak, he’s now thrown off 
control and won’t stop at anything ; 
ona ii: yalaio bandaghas e, his 
sister’s a loose lot. Without 
connections, ownerless : da yalaio 
uraas e, begai hamere vata^-a 
kena,no one lives in that house, 
we’ll camp there for the night ; i 
yalaiS zaifa-as affat ki rn'kane 
kireng-a etisa, kane ^izm are, Pm 
not a defenceless woman for you to 
abuse me, there are menfolk to 
defend me [yala -if? 4J 


V ' , ' o 


Z 

zabr ExceUent: zabro bandanas e, 
iiarkasto neki-a kek, he’s a capital 
fellow, he does everybody a good 
turn ; da karezna dir zabro haneno 
diras e, this karez water is a 
mighty sweet water; kana 
dagharna fasl zabr massune, my 
crops have turned out splendidly ; 
ni da kareme zabr karenus, you’ve 
done this work well [also Bal. ; fr. 
A. zibbir, mighty, of. zibr and the 
analogous doublet zaft, zift ; perh. 
fused with P. zabar, superior] 

zabri Excellence : ten a zabrian harkase 
dost us, everybody likes you for 
your goodness ; zabriat ka-ta ki 
sardar nean ^wash mare, do it 
well to please the chief [zabr -f 4] 

zabt Confiscation. Confiscated. — zabt 

kanning To confiscate [A. zabt] 

zaft Excellent : i zafto huilias halkiinut, 
ba hur-ta, I’ve bought a splendid 
horse, come and have a look at 
it ; aino na mare khanat, sardarto 
hit-a kareka, zafto maras e, I saw 
your son to-day when he was 
talking to the chief, he’s a fine 
lad ; da ^oshaghak zafto Miosha 
o, these ears of corn are grand 
specimens ; Shalkotna ditean 
KMna dir zaft e, Kasi water is 
better than the Quetta waters. — 
zaft kanning To master, learn by 
heart : 8abaM)e aga zaft karenus, 
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kitabe much ka, if you’ve 
mastered your lessons, put up 
your books ; numaze dasa zaft 
karenut, I’ve now learnt the 
prayers by heart [A. zaft, if>ugh, 
cf. zift and the analogous doublet 
zabr, zibr] 

zaftan Distinctly, carefully: i na hite 
bimpara, zaftan pa, I can’t hear 
you, speak distinctly ; zaftan 
khwan ki sabakb na ne yat mare, 
read it aloud so that your 
lesson ’ll stick in your mind ; 
jalana tavare zaftan binina, dir 
b aiming ati e, we can hear the roar 
of the torrent quite clearly, there’s 
• a s^iate coming [zaft -f abl. -an] 

zafti Excellence : ona zaftian harkas ode 
tena ustai tdrik, on account of his 
goodness every one has a warm 
corner for him ; tena zaftiat tena 
karemte zaft kare, bava-ta daun 
aliau, true to his thorouglmess he 
did his work thoroughly, his father 
was very different [zaft + -i] 

zagli^ Heap of winno-wed corn: enaMio 
nana ^olumna zaghate pir sarefe, 
our wheat this year w'as spoilt 
by rain after winnowdng. — zagh 
kanning To winnow grain and heap 
it : nan tena johante za^ karenun, 
mone pak-a kena, harfina-ta, 
we’ve cleaned our stacks of corn 
and now we must choose a lucky 
date to carry it home. 

zagh“ Black earth dye : za^ana zara-as 
hatibo, kana shalvare maun kabo, 
fetch some sulphate of iron and 
dye my trowsers black [P.] 

zaghm Sword : za^^mana zor daun e, 
ki l^ulisan ispar, neza, tufak, top 
jor mass, such is the might of the 
sword that from fear of it shield, 
lance, gun and cannon were 
invented ; za^m ki avar tamma, 
jang Mialas mass, kahokak kaskur, 
narrokak narrar, as soon as sword 
met sword the battle 'was over, 
those wdro w^ere to die died, those 
who were to fly fled [Bal. zaham ; 
by metathesis fr. A. qazam ? or 
cf. P. zaMim, wound ?] 

za^mana be Rock salt [' sword-salt ’] 

za^r Pure, fresh [loc. Nushki ; BaL] 

zah Kid. Flock of kids and lambs 
[Bal. ; P. ‘ offspring ’] 

zahdan Womb, of animals [P.j 


zahgal Flock of kids and Iambs [Bal. ; 
=zah -j- - gal] 

zahir Sad. Home-sick. Sadness na 
lumma zahiran neki kor e, your 
mother is wneping her eyes out for 
you. Home-sickness [A.] 

zahirako Woman’s lament, dirge. — 
zahirako Mialling To sing laments 
[zahir -f -ako, cf. liako] 
zahr Poison: zahr kump, kaspak (prov.), 
let him refrain from poison, and 
he won’t die — f.e., if he doesn’t 
do wrong, he won’t be punished 

[P.] 

zaifa Woman : da zaifa dinna masir e V 
whose daughter is this woman ? 
Wife : kana zaifa isto chucha 
khana, maras hes, my wife was 
delivered last night and bore a 
son [Bal. ; A. za'ifat, w^eak, fern.] 
zaMiat Alms given as a religious 
ordinance; Brahuita dastur handun 
e ki chii melban asi me^as, chil 
rupaian asi rupaias, si huchchan 
asi huchchas, dah sark ^.oluman 
asi sarkas, zakbat salati etira, it’s 
the recognised thing among Bra- 
huis to give in alms every year 
one sheep in forty, one rupee in 
forty, one camel in thirty, and one 
measure of wheat in ten [A. zakat] 
zal Old woman [P.] 
zalim Tyrant. Tyrannical [A. zalim] 
zaman Time : da zaman ghat ut, neto 
banning kappara, I’m busy at 
this moment, I can’t come with 
you. Age, generation : na bava 
musko zamanna bandaghas e, 
your father is a man of the good 
old days [A.] 

zamana Age, generation. Times ; the 
world [P.] 

zamanat Security, guarantee [A. zamanat] 

zamarenging To fester : kana tap 
, zamarengane, diras hata ki silliv- 
ta, my wound’s festering, bring 
some water to wash it. To 
go wrong, become spoiled : da 
dame nana hit ztoarengane, hur 
ki khuda monati ant- a kek, this 
time our business has gone all 
wrong, but let’s see what God will 
do hereafter; paU)te zamarefes, 
nei kase tissus-ta, nei tenat kungus, 
you’ve let the milk go to waste, 
you’ve given it to nobody and you 
haven’t drunk it yourself [archaic ; 
m. form %f ztoaring] 
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zamaring To be in labour, of animals: 
mir kana zamarik, aino hinik, 
my ewe’s in labour, she’ll lamb 
to-day ; daska na het jwaniat 
zamaripak, deas irat kashshik, 
your goat hasn’t laboured properly 
yet, it’ll be a day or two before she 
kids. [con. with zah, zank, and P. 
zah-, bring forth, but not with 
mar] 

zambara Bushing noise : dirana zambara 
e, there’s a sound of rushing 
water ; tahdna zoran dra^tata 
zambara e, the trees are rustling 
with the force of the wind ; lash- 
karna silata zambara mass, one 
could hear the clatter of the 
weapons of the host. Bush: ni 
kane avalai khabar titaves, 
zambara-at kana katumai tammas, 
i ne dasa ama sharaf etiv ? you 
never warned me of your coming, 
but came upon me 'with a rush, 
how can I now do you proper 
honour ? — zambara kanning To 
make a rushing noise : chukkak 
zambara karisa nana katumat 
gidarengar, the birds passed over 
our heads with a rushing noise. 
To make an onrush : lashkar asika 
zambara kare, ofteai sholinga, aU 
at once the force made a rush and 
poured out on them [zamb-, imit. 

+ -ara] 

zamidar (zammdar) etc. Landholder, etc. 
[var. of zimidar, etc.] 

zamin Besponsible, Bail, surety [A, 
zamin] 

zamzir Chain. — zamzir kanning To chain 
up [P. zanjir] 

zan Knee [Bal. zan, P. zanu] 

zang Bust. — zang kanning To rust : 
kana tufak zang karene, my gun’s 
got rusty [P.] 

zank Lambing, lambing season : na 
kurana zank ara tuati marei: ? 
in what month are your flocks due 
to Iamb ? kana; melhk zankai 
tayar 6, my sheep are ready to 
lamb ; nana kur dasa zankait e, 
our flock is about to lamb [prob. 
za-nk ; con. with zah ; Av. zan-, 

P, zah-, bring forth] 

zanu Cliin : zanuai-ta mauno tikkas 
ti^ ohuohae, nava nazar harfe, 
put a black mark on the babels 
chin lest it get the evil«eye [loc. 
Kushki; Bal, zaSuk, P* zana^ j 


zanu-band Knee-covering : aino tena 
iokaki jwano zanu-bandas gwafet, 
shoshing sha^at, I wove to-day 
a fine knee- covering for my he- 
camel, and put bells on it. — zanu- 
band kanning To sit with knees 
wrapped round : ni ^aribo banda* 
ghase us, hakimna monai zanu- 
band kappa tuipa, a man of your 
walk of life shouldn’t sit with 
knees wi’apped round in the pre- 
sence of the quality [P.] 

zar Gold, money. — zar kanning To make 
money [P.] 

zara A little, some : zara-as pahiana hata, 
or ; palh zara-as hata, or ^ zara 
palh hata, fetch a little milk ; 
zara-as sabr ka, wait a while ; 
zara-as gidrengtau ki o rasefe, 
before you could say Jack Bobinson 
he was there [A. zarra] 

zarafshan Scattering of coins over the 
bier of a notable [var. of zarshan] 

zaragh Leech [var. of zira^] 

zarak Third finger [loo. Nushki var, of 
zarhor] 

zarch The wild shrub herheris vulgarisj 
of which the fruit is eaten, and the 
roots used as a drug for jaundice. 

zarchoba Turmeric [P. zardchob] 
zardalu Apricot [P. zardalu] 
zardoi Jaundice [Bal. ; cf. P. zard, yellow] 
zargar Goldsmith [P.] 

zarhol 7 Third finger [zar+hor, ‘ gold 
zarhor 3 finger ’ ; change -r > -1 is 
uncommon] 

zark Gall-bladder : mate tufakat Idialkut. 
zarke-ta kash>shat, Mianald baz 
jwan e, when I shot the markhor 
I took out its gall-bladder, as it’s 
excellent for the eyes [BaL 
zahrak, P. zahra] 

zar-Miarld Bought, especially of acquired 
as opposed to ancestral land [P.] 

zarr Gold, money [var. of zar] 
zarri Golden [zarr -f -i] 
zarrihor Third finger [var. of zarhor] 

zarshan Scattering of coins over the 
bier of a notable. Life-history 
§ 254. — zarshan kanning To scatter 
coins over a bier [<var. zarafsban 
=zar + P. afshan scattering] 

zartdl Tortoise-egg [A. zahr, tortoise+?] 
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zamr Necessary. Necessity, need: kane 
zaruras na jaliai hesiiiie, aga na da 
vakhtai i batavata, a real necessity 
lias brought me to your house, 
otherwise I wouldn’t have co2ie at 
this hour. Of necessity, without 
fail : pagga zarur kana kulave ode 
etis, give him my message to- 
morrow without fail [A. zarur] 

zeba Beautiful [P.] 

zebai Beauty [P.] 

zen Saddle. — zenkanaing To saddle [P. 

''Zin] 

zen-kdda Pummel of a saddle [P. 
zin-kuda] 

zevar* Jewelry [P.] 

zi Shirt-collar: kana zie tank karenus? 
you’ve made my collar tight ; ni 
bash massunus kana ziana 
harringki ? have you jumped up 
to tear my collar ? (said by 
quarrelling women) ; pane sail ki 
na bava bare, i tena zIe na duan 
harriva, just wait till your father 
comes and I’ll show him what you’ ve 
done to me. Summit: mashana 
ziai lagga, hur ki lashkar barek, 
bafak, climb to the top of the hill 
and see if the army is coming or 
not. On, over (used as a 
postpositional noun, Grammar § 
357) ; kana pagarina ziai inch 
tij^pa, Miarab kes-ta, don’t put 
anything on my puggaree, you 
might spoil it ; ni dSsa kana ziai 
laggingati us, i tena ziai illepara, 
you’re now trying to ride rough-, 
shod over me, but I won’t let you 
get on top of me; dir da^arati bass, 
purr mass, lattana zian gidarenga, 
the water came on to the field, 
filled up and ran over the 
embankments [P. zih, circuit, 
extremity, collar] 

zian Loss, damage. Lost, damaged. — 
zian kanning To lose, damage, 
destroy. To suffer loss [P.] 

ziarat Shrine. — zlarat kanning To visit a 
shrine; shahidata kabrai dabo-ta 
ki ziarat ke, ille-ta, take him 
to the mart3rrs’ tomb for a pious 
visit to the shrine that the fever 
may leave him [A.] 

ziat More, too much: dMk nana serian 
ziat o, these are more than 
enough for us. Much, well, long ; 
hapursna shatir ziat umr-a kek, a 


juniper wood beam lasts very long 
[A. ziada] 

ziati Superfluity. What is left over: 
tena ziatite kane etis, give me your 
leavings [ziat -h -b and not corr. 
of P. ziadati] 

zibr Bough, not smooth : sakork zibr 6, 
kuse pilha itita, gura zagh ete-ta, 
jw§»n maun-a marek, the sakor is 
rough, wring the shirt out in it, 
then add some sulphate of iron, and 
it’ll go an excellent black. Bough 
to the taste : daun hanen mafa ki 
harkas kune-ne, daun zibr mafa 
ki guttati hales (prov.), don’t be so 
sweet as to make everybody have 
a bite at you, don’t be so rough 
as to stick in everybody’s throat. 
Bough- tempered : zibro bandaghas 
e, bSz itota cherMiani kappa, 
he’s peppery, don’t be too 
jocular with him [Bal. zivir ; A. 
zibfoir, mighty; cf. zabr, and the 
analogous doublet zift, zaft] 
zibra Bough ground [fr. zibr] 
zid Contrariety, spite : ni tena ziddana 
Mialok us, you’re the victim 
of your own contrariety. — zid 
kanning To be quarrelsome. To 
be importunate, espec. of children : 
chuna zidd-a kek peshan hiningki, 
ant kev ? the child’s yammering 
to go out, what am I to do ? 
[A. zidd] 

zift Bough, not smooth : kana kask daska 
zift affas, ama rang harfira t my 
wool is still smooth, how will it 
take the dye ? Bough to the taste ; 
daro nanM paneras hesur, zift ass, 
tippara sakoras tammane itita, 
ya kirrina drakhtati tangano-ta, 
they brought me a cheese 
yesterday which was rough to the 
taste, I don’t know whether some 
sakor has dropped into it or 
whether they’ve had it hanging on 
, a tamarisk tree. Harsh : zift papa- 
ta, ghnssa kek, kaik, pendwar 
bafak, don’t speak roughly to him, 
he’ll get angry and go off and 
won’t come again [A. zaft] 
zik Sheep or goat-skin bag for holding 
ghee [Bal., Psht. ; Si. jik®* ; cf. A. 
ziqq, bottle for wane, etc. ?] 
zikr Mention. Becital of God’s praises. — 
zikr kanning To mention. To 
recite God’s names [A. zikr] 
zikh Pe^ ; e mashana zi^ai shwane 
^anisa you see the shepherd 
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on the peak of that Mil ? Tip of zira^ Leech [Bal. zari 
an egg: kaiia sauzvaria makian 

damio ziMiio ftaya-a etik, ki zir Rim, of a bird: k 
ziMiato-ta aga Miolumna danae dost- a barek, 1 

sa^is, hum pinnipak, Mioliimna • the run of a chi 

danae brabar saghik, Miurt-a l^alling kuben e 

kek, my Sabzvar hen iays such shoot sisi on the 

hard-tipped eggs that if you tap a To run like a bir 

grain of wheat with its tip it zir- a kek, she i 

won’t break^ but will pound the Greek partridge 

grain to flour — and therefore will bavagjiai, comG 

be hard to ^beat in egg-fighting father. To run 

[con. with zi ?] zir kanningati 

zikM Tipped [zikh + -i] randat e-ne, you 

zll Fingernail: ziiate tena ha^ ki balun [imit.? cl Si. jhirl 

massuno, cut your fingernails, 

they’ve grown long; zil suan jita ^loba Shepherd’s wagei 
mafak (prov.), you can’t separate 4 ehati dah mi 

the nail from the quick — blood is madao shwane z 

thicker than water ; Miuda ne zil part of the wor 

tif ki ni tena katume Miarifis, may shepherd one sh 

God leave you not even a fingernail sheep ; enal 

to scratch your head with, le., hasht sor, haft 

may your pride have a fall [con. bass, this year : 

with zi, ‘ extremity of the finger ’?] eight lambs anc 

zil a Rising ground, slope : e zilagjhai gi azmg. 

melhk khwahingati o, the sheep ^5^ Strength, power, 
are now grazing on that slope. gurkhingai 

On (used ^ a postpositional e, as regards em 

ttanat-ta dra^tana stronger than a 

seMiati ^erana zilai Imachasas, I Tn 

saw Mm lying on his back in the [pl ^ 

shade of the tree [oon. with zi 

zilum Tyranny, cruelty [var. of zulm] zorak Strong, powerf 

katuman kasar-s 

zimidar Landholder, husbandman [P. strong flood over 

zamidar] might is right. 

zimidari Ijandholding, husbandry [zimi- kasar zorak karl 

(Jar -f -i] through this watei 

zimijumb Earthquake [P. zamin-jumbish] trough [fr. zor , ] 

zimma Responsibility, trust, duty. — ^sor Long felt coatj di 
zimma harfing To take the respon- hesus-ta, jwano 

sibility [A. zimma] nana Mialkati da 

. ki jor ke-ta, the 

zimmadar J yesterday will m 

zimmavar) P ^ J 

zimmavari Responsibility [P.] our village to mt 

zina Adultery — zina kanning To commit 

foTg^ottentoSel 

zinakar Adulterer [P,] him, he’ll get froz 

zmda Lmng, aJive [P.] ^ hata-ta, tuns M 

zindagi Life, life-time [P.] leveret in the sh 

coat, fetch it out 

zirab Flame : ode ^ajdiarna zirab husha, doesn’t die. 

the flame of the fire burnt Mm 

[archaic; any con, with Si. jjerata?] zorongi Wild garlic. 
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zu Quickly, soon: zu hinak, go quickly* 
Recent time : i da zuat ere kin- 
tanut, I haven’t been there lately ; 
zuan i ne Miantanut, ni axang 
massuiius ? I haven’t seen yon for 
a long time, where have you 
been ? [P*] 

zuif Curling lock, curl. Espec. the small 
side-locks worn by married women: 
arigiiia zaifana nishani zulf e, 
side-curls are the mark of a 
married woman [P.] 

zulfi Door-catch [P.] 

zuim Tyranny, cruelty* — zulm kanning 
► To be tyrannical, cruel [A, zulm] 

zumbqfenging j To crouch, sit on one’s 
zumburing J haunches : pishshi 

chukkata haliingki zumburengane, 
the cat is crouching after the 
birds ; chukkate hur, ere barfan 
zumburano, look at the birds over 
there cowering from the snow ; 
6 tena haveiina monati zumburok 
tusxme, he’s squatting in front of 
amiranga ban- 


zhala^ Hail [P.] 

zhala® Bag for covering the teats of sheep 
and goats : hetana zhala tamma, 
da^ar hura*ta, paih ant kuncn ? 
the hag fell off the goat’s teats 
and the kid sucked her dry, what 
milk are we to drink ? — zhala 
kanning To cover the teats with a 
bag : mire tena zhala ka, sor 
hurik-ta, put a bag on your ewe’s 
teats or the lamb will suck her 
[P. ‘ bag or bladder for swim- 
ming ’] 

zhall Gravel, pebble : aino taho handun 
kashshaka ki zhallate khanteti chat 
tissaka, the wind blew so strong 
to-day that it kept throwing the 
gravel up in our eyes ; kabrna 
katumai zhall shaghho, strew 
pebbles on the top of the grave 


his courtyard ; 
dagfina mdnati zumburing jwan 
aff, it’s unseemly to squat before 
the quality ; ni antei daun zumbu- 
renganus, ne de Mialkune ? why are 
you cowering like this ? who’s 
struck you ? 

zumzum The holy well at Mecca * 
zumzumna dir hatibd, murda^ai 
shagiibo, bring holy water and 
pour it over the dead [A. zamzam] 

zurrat Juari, maize [A. zurat] 

zut Recent time : zutatean i ode 
khantanut, tippara arang hinane, 
I haven’t set eyes on him for some 
days, I’ve no idea where he’s gone 
to ; da zutateat ni inch batanus, 
aino Miairat bassunus ? you 
haven’t been near us aU this time, 
I hope there’s nothing wrong tha.t 
you’ve come to-day ? zutat kana 
ilum dauno merabani kattane, tasas 
chappi kev ? my brother hasn’t 
been so gracious for ages, had I 
better look what’s at the bottom 
of it all ? [BaL zut, P. zucl, quick, 
soon] 
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